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 a 1. Laz alfabesi’nin ilk harfi. 2. Olumsuzluk eki. A_noste: lezzetsiz, tatsız. A_ğnose: 
akılsız.  

 amûüo ark. dar, daracık. amûüo a svas doloncas: daracık bir yerde yatıyor.  
 amuntxa ark., amutxa atn. xi.birşey, herhangi birşey. a muntxa domağodu: bana bir 

şey oldu. a mutxa doûüu do var bogni: birşey dedi ama duymadım.  
 amutxaperi atn. 1. bir acaip, bir garip. a mutxaperi oxaôaru uğun: garip bir 

konuşması var.  
 noğale vi. çarşıdan, çarşı tarafından. Noğale mobulur: çarşıdan geliyorum.  
 amuti, armuti atn., armutu vi. birşey, herhangi birşey. a muti domağodi: bana birşey 

oldu.  
 abja, abca arş., oruba atn. dere, çay. õ Kaûu abjas kodololu: kedi dereye düştü.afula 

ark. bir tür bakla.  
 Amencele vi. mecalsiz, takatsiz, dermansız. õ okçinaliüis amencele kodopskidi: 

yaşlılıkta (kadın) dermansız kaldım.  
 agure ark., ugureli atn. isteksiz, gönülsüz. õ Him ôanda agure ikten: o her zaman 

isteksiz davranır. 3ad. Ugureli.  
 ağani atn., ağne vi. yeni. õ ağani nusa: yeni gelin.  
 ağanoba atn., ağnoba vi. yenilik. õ ağanobapes muya ôi na ti var cevagi: yeniliklere 

ne yaptıysam da alışamadım.  
 ağimizeni pazar’ın (atixa) noxlamsu köyünde bir yer.  
 ağnose ark., unose atn. akılsız. õ ağnose üoçi: akılsız adam.  
 Eşanaxu vi. saklamak. õ Nanak modvalupe keşeminaxu: annem ayakkabılarımı 

sakladı.  
 ağusûozi atn., mariaşina arş. ağustos ayı. õ ağusûozi moxûuis pucepe ngolaşe 

kocupinu: ağustos ayı geldiğinde inekleri yayladan indirdi.  
 ağviri gem. n3xenis ağviri kocudves: ata gem vurdular.  
 aha 1. hayret ifade eden bir ünlem. aha mu iyu! aaa ne oldu! 2. işte. Aha, hak ren: işte 

burda.  
 axarisûa gelişigüzel. axarisûa dulya ikums: gelişigüzel iş yapıyor.  
 axiri, baüi xp. ahır. Puci axiris konoüoru do oxorişe keşüaxûu: ineği ahıra bağlayıp 

eve çıktı.  
 Axiriôici, axirôici ahır kapısı, ahırın önü, ahırın ağzı. õ puşüundi axiri ôicis kodobğu: 

gübreyi ahır kapısına döktü.  
 axo ark. kıraç toprak, verimsiz toprak. (kay: fahri Lazoğlu).  
 axroşi vi. 1. buruk tat. 2. gerçek tadını almamış elma, armut gibi meyve. õ axroşi 

m3xuli: olgunlaşmamış, gerçek tadına ulaşmamış armut.  
 aina, ayina atn., çkar ark. hiç. õ aina var ixaôaru: hiç konuşmadı.  
 akole xp., hakole vi., hakele atn. bu tarafa, bu taraftan. õ akole moxtes: bu taraftan 

geldiler.  
 Akonay, akoni xp., hakoneri, hakonuri atn., hakoni vi. Buralı, buraya ait. õ akonay 

berepe: buralı çocuklar.  
 aüale atn., arüele ark. bir yandan, bir taraftan. õ aüale ibgas aüale idi3ams: bir 

yandan ağlıyor bir yandan gülüyor.  
 aüonay xp., haüonayi, haüo ark., haüu atn. bu kadar, bunun kadar. õ aüonay mot 

ibgar! bu kadar ağlama!  



 aüoôuri atn., aûeüne vi. çocuğu olmayan, çocuğu bulunmayan. õ aliwa aüoôuri 
kodosüudu: “aliwa” çocuksuz kaldı. õ aüoôuri dosüudare! çocuğun olmasın, var olan 
çocuğun ölsün, çocuksuz kal! aüoôuri dosüudare (mçm.): çocuğun olmasın.  

 aüoşka (<rus.) pencere çerçevesi. õ aüoşka komeboçani: çerçeveyi taktım.  
 alababula atn. üst üste, iç içe, birbirine girmiş halde. õ koüinüores do ala babula 

irgines: birbirlerine sarılıp sarmaş dolaş yuvarlandılar.  
 alafi atn., bot. karayemiş ağacına benzer, yaprakları hayvanlar tarafından yenen bir 

bitki. õ woxle alafişe uluûes: eskiden “alafi”ye giderlerdi.  
 alani atn. yaşıt, akran. õ alani berepe: yaşıt çocuklar.  
 alaşa atn., wuna ark. aşifte, yosma. õ alaşa bozomota: aşifte kız, yosma kız.  
 alboni, anbani alfabe. õ Lazuri alboni. Laz alfabesi.  
 Alema, alima vi., ôaûila atn. iç yağı, kuyruk yağı. õ alema üateri lu: iç yağı katılmış 

lahana.  
 ali atn., qali xp. boğaz, boyun. õ berek alis kodolomabu: çocuk boynuma sarıldı. õ 

Alis meöapxu/alis meüaôu/alis melva: boğazına sarılmak (boğmak için).  
 alimse ark., anipse, animse xp. yeğen. õ alimse çüimi komoxûu: yeğenim geldi.  
 aliyoni xp. martı.  
 am xp., haya ark., ham atn. bu. õ am mu yen? bu nedir? õ am xami ren: bu bıçaktır.  
 amabğaleri, amabğeri atn. 1. içeri dökülmüş (katı cisimler için). õ dişüape piliûas 

amabğaleri naşüu: odunları sobanın içine atılmış halde bıraktı. 2. içeri dökerek.  
 amabğalu 1. içeri dökmek (sayılabilen). õ xviûi xvaûape oxoris kamabğu: kıvır 

zıvırları evin içine doldurdu. 2. içeri dökülmek. õ wiwila obğemuşis kamibğu: yılan 
yuvasının içine döküldü, içine girdi.  

 amağmaleri atn., amağameri vi. içeri götürülmüş, içeri taşınmış (cansızlar için). õ 
doloxe amağmaleri: içeri götürülmüş.  

 amağmalu içeri götürmek, içeri taşımak. õ kva tude xepe kamaviği: taşın altına elimi 
soktum.  

 amaxlanüeri vi. içe çökmüş, basık (karın). õ korba amaxlanüeri: içe çökmüş karın.  
 amaxlanüu vi. içe çökmek (karın). õ korba kamamaxlanüu: karnım içeri çöktü.  
 amaxtimeri vi., amolveri atn. içeri girmiş durumda.  
 amaxtimu ark., amolva atn. xi.içeri girmek, içine girmek. õ onûuleşe kamaxûu: 

tarlanın içine girdi. cunaxis kamaxûu: günaha girdi.  
 Amaxvalu atn. xi.1. içeriye doğru öksürmek. 2. içeriye doğru delmek.  
 amainu ark. hamilelik süresinin dolmasına rağmen doğumun gerçekleşmemesi. õ 

amiinams: sürenin dolmasına rağmen doğumu gerçekleştiremiyor.  
 amakaçeri vi., amaüaçeri atn. 1. içeriye doğru tutarak. 2. içeriye doğru tutmuş.  
 amakaçu vi., amaüaçu atn. xi.içeriye doğru tutmak. õ doüanaşe oxori tere mo 

amaüaçam! silahı evin içine doğru tutma!  
 amakoteri atn., amakoûeri vi. 1. içine katlanmış. õ nena amakoteri: dili içeri 

katlanmış. 2. dili içeri katlanarak.  
 amakotu atn., amakoûu vi. içeriye katlamak. õ nena ôicis kamvakotu: dili ağzının 

içine katlandı.  
 amaüiineri atn., amaüriineri arş. içeriye doğru bağırarak.  
 amaüiinu atn., amaüriunu arş., amaurinu vi. içeriye doğru bağırmak. õ eünas 

nogutu do oxoris a kamaüiu: kapının önünde durup evin içine doğru bağırdı.  
 amamğorineri atn., amağorineri vi. içeriye doğru böğürerek (hayvan için).  
 amamğorinu atn., amağorinu vi. böğürmek, içeriye doğru böğürmek. õ pucik dudi 

amanöu do kamamğorinu: inek başını içeriye uzatıp böğürdü.  
 amamşareri atn. 1. içeriye doğru itilmiş. 2. içeriye doğru iterek.  



 amamşaru atn. xi.içeriye doğru itmek, içine itmek. õ bere öopu do tidoloxe 
kamamşaru: çocuğu tutup içeri itti.  

 amanöamu atn. xi.1. içeri, içine uzatmak. õ otoleşe dudi kamanöu: başını pencereden 
içeriye uzattı. 2. içeri uzanmak. õ tidoloxe kaminöu: içeriye doğru uzandı.  

 amanöeri, amanöaleri içeriye doğru uzatılmış. õ xanöali penceres amanöaleri 
kodusüudu: kolu pencereden içeri uzatılmış halde kaldı.  

 amanöoreri atn. içeriye doğru delinmiş.  
 amanöoru atn., amaxvalu atn. xi.Yatay bir düzlemde içeriye doğru delmek.  
 amanöuşeri, amanöuşineri atn. 1. içeri uzatılmış, içeri uzanmış. 2. içeriye doğru 

uzanarak, içeriye doğru uzatarak.  
 amanüaneri vi., amaüaneri arş. 1. içeriye doğru atılmış, sallanmış. 2. içeriye doğru 

atarak, sallayarak.  
 amanüanu vi., amaüanu arş. içeriye doğru atmak. õ kva tidoloxe kamanüanu: taşı 

içeriye doğru attı.  
 amanûoreri 1. içeri yaklaştırılmış. 2. içeriye doğru yaklaştırarak.  
 amanûoru 1. içeri yaklaşmak. õ tidoloxe kaminûoru: içeri yaklaştı. 2. içeriye doğru 

yaklaştırmak. õ üuli celaxuna tude kamanûoru: iskemleyi oturağın altına yaklaştırdı. 3. 
içeri çekilmek. õ tidoloxe kaminûoru: içeri çekildi.  

 amastvaleri 1. içeri kaymış, içine kaymış. 2. içeri kaydırılmış.  
 amasûulinu içeriye doğru kaydırmak.  
 amasûvalu atn., amastvalu vi. içeri kaymak. mitik ôi ognuşe tidoloxe kamasûu: hiç 

kimse anlamadan içeri doğru kaydı.  
 amaşatxeri 1. içine silkelenmiş, sallanmış. 2. içeri, içine silkeleyerek, sallayarak.  
 amaşatxu atn. xi.1. içeri silkelemek. 2. içeri fırlamak. 3. mec. paldır küldür içeri 

dalmak. odas kamaşatxu: odaya paldır küldür daldı. 4. alelâde bir şekilde içeri ya da 
bir şeyin içine atmak, sallamak, girmek, sokmak. öopu do oxoris kamaşatxu: yakalayıp 
evin içine doğru fırlattı, attı.  

 amaşkveri vi., amaşüvaleri atn. içeri girmiş, içine girmiş ya da sokmuş.  
 amaşüvalu içeri yollamak, içine yollamak, içeri göndermek. puci axiris kamaşüu: 

ineği ahıra soktu, ahırın içine gönderdi.  
 amaûalu 1. xp. içeriye doğru salmak, salıvermek. 2. ark. ortada bırakmak.  
 amaûoçu atn., amaûüoçu ark. içeri fırlatmak. odas a kva kamuûoçu: odanın içine bir 

taş fırlattı.  
 amaurineri vi., amaüiinu atn. içeriye doğru bağırarak. amaurineri oxorişa kamaxûu: 

içeriye doğru bağırarak eve girdi.  
 amaurinu vi., amaüiinu atn., amaüriunu arş. içeriye doğru bağırmak. neünas 

nodgitu do oxoris a kamiurinu: kapının önünde durup evin içine doğru bağırdı.  
 amayonu içeri götürmek (canlı varlıklar için). bere odaşe kamiyones: çocuğu odaya 

götürdüler.  
 amawelimeri atn., amawüomileri ark. içeri bakarak. amawelimeri goluluûuşa eüvağu 

do colu: içeri bakarak geçerken takılıp düştü.  
 amawelimu atn., amawüomilu vi. içeri bakmak. axiris amawes: ahırın içine bakıyor.  
 ambari ark. Haber, havadis. Lazuri ambarepe: Lazca haberler.  
 amitxa atn., amintxa vi. birisi, herhangi biri, bir kimse. amitxas duwvi: birisine söyle. 

amitxa mulun: biri geliyor.  
 amolva atn., amaxtimu ark. girmek, içeri girmek. doloxe amulun: içeri giriyor. 

doloxe kamaxûu: içeri girdi.  
 amseri atn., hamseri ark. bugece. amseri mo mulu! Bugece gelme!  
 Üazeta atn., xp., gazeti meg. Gazete, jurnal. Lazuri üazeta: Lazca gazete.  
 anöüera, anöüarya iskorpit balığı.  



 anöe atn., anüe ark. kerkenez kuşu. kerkenez kuşunun türlerine genel olarak bu isim 
verilir.  

 anöe mumuliwa kerkenez kuşunun erkeği.  
 anöera hamsiye benzer, yenmeyen bir balık.  
 anöesi atn., anüesi vi. 1. atn. kanca. anöesi keüvağu: kanca takıldı. 2. vi. olta. anüesite 

çxomi öopums: olta ile balık yakalıyor. 3. Vi. Üzerinde çokça kanca bulunan ve 
geceleri derelere kurulan bir tür olta.  

 anöeşaini atn., anüeşaini xp. şahin kuşu.  
 andaseni atn. oysa, halbuki. andaseni miziûapuûu ti: oysa söylemiştim de.  
 anderi, termaşi, üaybana ölünün arkasından bıraktığı herşey; tereke. anderi na 

naşüvare: “ander” bırakasın! anderi na dosüudare! sahipsiz kalasın! 3ad. Termaşi.  
 andğa arş., handğa ark. bugün. õ andğa moxûasere: bugün gelecek.  
 andğaneri atn., handğaneri ark. bugünkü. õ andğaneri sûeri komşun: gibi 

hatırlıyorum.  
 angi ark. kapkacak. õ angepe koüibğu: kapkacak yığıldı. õ ar angis geâgvalu/a ôaôis 

dolopsamu (not.): ahbaplık derecesi bakımından çok yakın olmak.  
 angi ark., noçxeşe atn. bulaşık. angepe doçxu: bulaşıkları yıkadı.  
 anipse, animse xp., alimse vi. yeğen. õ wanaağanis anipse çkimi moxûasen: yeni yılda 

yeğenim gelecek.  
 anüesi ark. 3ad. anöesi.  
 anüesi danâi ark. bir diken türü.  
 Anoste ark., unostone lezzetsiz, tatsız. õ anosûe gyai: lezzetsiz yemek.  
 ansaneri ark. asi, baş kaldıran. õ ansanerepek dudi keüozdes: asiler başkaldırdılar.  
 ansüilepuna yaban gülünün çok olduğu yer. õ mwupis ansüilepunas kodolovoli: 

karanlıkta yaban gülü tarlasına düştüm.  
 ansüili 1. yaban gülü bitkisi. 2. diken. õ asüili komema3onu: diken battı. õ ansüili 

sûeri bozomota: diken gibi kız. 3. Diken niçin evlenmedi? Bütün bitkiler evlenirken 
diken evlenmeyi reddeder. Nedeni sorulduğunda “ben yolun kenarına dikileceğim, 
gelip geçenlere batacağım, böylece herkesle evlenmiş olacağım” der ve evlenmeyi 
kabul etmez.  

 ansüiloni, ansüilonyayi atn. 1. yaban gülü bitkisinin olduğu yer. 2. dikenli.  
 anteri atn. (giyecek) kazak. õ anteri demiöordu: kazağım yırtıldı.  
 antepe xp., hantepe ark., hantere vi., hani arş. bunlar. õ antepes uwvi haşo komoxûan: 

bunlara söyle böyle gelsinler.  
 antrise ark., anûisi xp., anûişi, anûeşi üvey. õ Nanaşantrise: üvey anne.  
 anûama vi., aûamba arş. şeftali. õ anûama vimxor: şeftali yiyorum.  
 an3era atn., 3ela arş., üan3xanaüa ark., liüaba yüksek kesimlerde yetişen, 1-1,5m 

boylarında, kırmızımtrak ve kuş üzümü büyüklüğünde nahoş yemişi olan, beyaz ya da 
pembe çiçekli çalı türü bir bitki.  

 anwala 1. adap dışı, terbiyesizce, argo. õ anwala ixaôas: edep dışı konuşuyor. 2. edep 
dışı konuşan. õ anwala üoçi: edep dışı konuşan kişi.  

 anwalaburi atn. küfürlü, adap dışı bir tarzda, argo bir şekilde, terbiyesizce. õ 
anwalaburi mot ixaôa: terbiyesizce konuşma:  

 anwo xp., wo atn., hanwo vi. bu yıl. õ anwo var moxûu: bu yıl gelmedi.  
 apaöi atina’nın aranaşi köyünde bir yer adı.  
 apiçoras vi. çarçabuk, çabucak, birdenbire, bir anda. õ apiçoras dulyape koniçodu: 

işler çarçabuk bitti.  
 aôaroûi çok konuşan, çenesi düşük. õ aôaroûi üoçi: çenesi düşük adam.  
 aôau atn., ôaôau vi. kişilere takılmak, alay etmek amacıyla kullanılan bir ifade.  



 aôesôeu atn. aşırı şeyler için kullanılır. 1. õ ini aôesôeru: çok soğuk, kırağı. 2. mwupi 
aôesôeru: çok karanlık, zifiri karanlık.  

 aôiüo ark., awuôati atn. atik, uyanık, gözü açık.  
 aôoğola hopa’nin buça köyünde bir yer adı.  
 aôoûe bir zaman, kesin olarak tarihlenmemiş, bilinmeyen uzak bir zaman. õ aôoûe 

kogâirare: seni bir gün görürüm. õ aôoûeşe ar komulun: çok ender, çok seyrek olarak 
geliyor. õ kogogaşinas na aôoûe duwvare: hatırlarsan bir gün söylersin.  

 aôrili, arôili, igriüa nisan ayı. aôrili kodogutu: nisan ayına girdik.  
 aôuûraüi atn., abuûragi ark. 1. dış tarafı dikensi yumru şeklinde meyvesi olan bir 

bitki. 2. mec. çok acı yiyecek. çkar var işüomen, apuûraüi sûeri ren: hiç yenmiyor, 
“apuûraüi” gibidir. 3. sert ve haşin kişi. aôuûraüi sûeri üoçi: sert adam.  

 apxa dokuma tezgahının bir parçası.  
 ar atn., xp., arti meg. 1. bir sayısı. ar oşüuri: bir elma. ar sva: bir yer. 2. hele, hele bir. 

ar kobâira do muti var domaöis: hele bir göreyimde bir şey lâzım değil.  
 arçkva ark. 1. bir daha. arçkva tkvi: “bir daha söyle.” 2. artık. arçkva bigzalat: “artık 

gidelim.”  
 arçkvaneri ark. bir dahaki. açkvaneri ôarasüe ndğas mepûare: “bir dahaki cuma günü 

geleceğim.”  
 aröuûa ark., aröiûa xp., arwuûa vi. küçücük, birazcık, azıcık. aröuûa bibgari: “biraz 

ağladım.”  
 arfara ark., afara atn. bir kez. ar fara miâirapun: “bir kez görmüşüm.”  
 arfarapes bir defasında, bir keresinde, bir aralar. arfarapes na mağodu ar 

kogişüuûuüo nosi gamûaseûu: “bir defasında başıma geleni bir bilsen aklın şaşardı.”  
 arüele ark., arüale atn. bir taraftan, bir yandan, öbür taraftan, öbür yandan. arüele 

zoôons arüele ikoms: bir yandan söylüyor öte taraftan yapıyor.  
 arôoûeşe ar atn. çok seyrek, nâdiren. arôoûeşe ar komulun: “çok seyrek geliyor.”  
 arsotxa arş. herhangi bir yer.  
 arsotxaneri arş. herhangi bir yerden olan.  
 arsotxani arş. herhangi bir yere ait olan.  
 arsotxaşa arş., asotxaşe atn. bir yere, bir yerden, herhangi bir yerde, herhangi bir 

yerden. asotxale movulu: bir yerden, herhangi bir yerden geliyorum.  
 arsoti arş., asoti atn. herhangi bir yer, bir yer. arsotişe bidare: herhangi bir yere 

gideceğim.  
 ara atn., qa xp., mûoûi vi. dal. ncas arape guûroxu: ağacın dalları kırıldı.  
 araüani atn., raüani arş. tepe. xolo ti kogoladu raüanepes emôula: yine tepeleri 

duman sardı.  
 aranâi ark. greyfurt. Aranâi wüari şums: greyfurt suyu içiyor.    
 ardido ark. birçok. Ardido üoçi moxûu: Birçok adam geldi.  
 arfarapes ark. bir aralar, bir zamanlar. arfarapes ndağişe keşapti dorûun: bir 

zamanlar dağa çıkmıştım.  
 arguni büyük balta. arguni komoidu: baltayı omuzuna aldı.  
 ariani ark., dergi atn. küp. arianis kapça kodolomcumoru: küpün içine hamsiyi 

tuzladı.  
 arka atn., kra, nkra ark. boynuz. xocis arka moyuûroxu: öküzün boynuzu kırıldı.  
 arkabi, arxave Xopa (Hopa) ve Viwe (fındıklı) kasabaları arasında kalan, Türkiye’nin 

idari bölümlenmesinde Hopa adı ile bilinen Laz kasabası.  
 arkaburi 1. arhavili, arhavi’den olan. arkaburi yaşar turna: arhavili yaşar turna. 2. 

arhavili’ye ya da arhavi’ye özgü olan, arhavice. arkaburi oôaramitu: arhavi’ye özgü 
konuşma. arkaburi birapa: arhavi’ye özgü şarkı.  



 Arkaponi, arkaponyayi atn., nkraoni, kraoni ark. boynuzlu. arkaponi a mskveri 
kobâiri: boynuzlu bir geyik gördüm.  

 arnavi vi., xameli atn. önden bağlanan iplerle çekilmek suretiyle kullanılan, tahtadan 
yapılmış geniş kürek. insan gücüyle çalışan bir tür ilkel tahta kepçe. alım yerlerinde 
yaş çayı arabaya taşımak gibi işlemlerde kullanılır.  

 aroğorda atn., arto arş., arte ark. birlikte, beraber, hep birlikte, hep beraber. iri 
aroğorda bibirat: hep birlikte oynayalım. aroğorda moxûes: birlikte geldiler.  

 arôili, aôrili nisan ayı. Arôili dogutas üuüuk oüiinu coöams: nisan ayının başından 
itibaren guguk kuşu ötmeye başlar.  

 arso xp. bir kısmı. arsomuşi komoği: bir kısmını getir.  
 arti arş. öteki. arti keöopi: ötekini al. Artepe: ötekiler.  
 artikati ark., artiüati atn. birbirini, birbirlerini. artiüarti koâires: birbirlerini gördüler. 

artiüarti var naşüves: birbirlerini bırakmadılar.  
 arûaşeni, arûaşini, aûraşini Viwe (fındıklı) ve atina (pazar) kasabaları arasında kalan, 

Türkiye’nin idari bölümlenmesinde ardeşen adı ile bilinen Laz kasabası. arûaşeni’şe 
ulun: ardeşen’e gidiyor.  

 arûaşenuri, aûaşenuri 1. ardeşenli, ardeşen’den olan. arûaşenuri Lazepe: ardeşenli 
Lazlar. Arûaşenurepeşi dulyas ma nosi var exemizdams: ardeşen’e özgü iş. 2. 
ardeşenli’ye ya da ardaşen’e özgü olan. Arûaşenuri dulya: ardeşen’e özgü iş.  

 asotxale, arsotxale 1. bir yerden, herhangi bir yerden. Asotxale movulu: bir yerden 
geliyorum. 2. bir yere, herhangi bir yere. Asotxale vulu: bir yere gidiyorum.  

 asti zaten, aslında. asti var bognidorûu: zaten anlamamıştım/duymamıştım.  
 asûenari atn., astenyayi vi., genciyeri xp. yatalak. asûenari kodosüudu, var 

oüvaüanen: yatalak kaldı, yerinden oynayamıyor.  
 asûeri xp., hayasteri ark., hamusûeri atn. bunun gibi, buna benzer. asûeri dulyape var 

momwondun: böyle işleri beğenmiyorum.  
 asvi xp. heba olmuş, boşa harcanmış, heder olmuş.  
 Aşi, anşi altı. aşi tuta diyu si na var gâiri: altı ay oldu seni görmeyeli.  
 aşiği oyapu, opxasinu atn. 1. garipsemek, garip karşılamak. na miwupe opşa aşiği 

mayu: bana söyledikleri çok garibime gitti. 2. Hayret etmek.  
 aşüva atn., açkva ark. artık, bundan böyle. aşüva dubağun: artık yeter. aşüva moxûi: 

artık gel.  
 aşvacis ark. bir nefeste, bir anda. aşvacis dulyape doôit: bir nefeste işleri bitirdik.  
 atinori uşkuri ark. bir elma türü; atixa (pazar) elması.  
 atinori ombri vi. meyvesi uzunca ve sert olan bir erik türü, pazar eriği.  
 atinuri, atixuri 1. atinalı (pazarlı), pazar’dan olan. ma atinuri vore: ben pazarlıyım. 

atinuri bozope: pazarlı kızlar. 2. pazarlı’ya özgü. atinuri oxaôaru: pazarlı’ya özgü 
konuşma.  

 aûamba arş., anûama vi., aûama xp. şeftali. aûambape dok3es: şeftaliler çürüdü.  
 aûeüne vi., aüoôuri atn. çocuğu olmayan. cuma çkimi aûeüne kodoskidu: kardeşim 

çocuksuz kaldı.  
 aûüozi atn. meyil, eğim, şev. oöi kocexvii aûüozi moğams: toprak parçasını aşağıya 

indirirsen meyil getirir.  
 avla, üoda avlu. Avla süani cuneli/öepri megipinare: senin avlun güneşli/oraya kendir 

sereceğim. avlaşi xoci ôanda xociüa (arş., not.): avludaki öküz hep tosun görülür. 
sahip olunan şeyin değerini bilmemeyi ifade eder.  

 azmarida izmarit balığı.  
 aâanâgi çizme, horon oynarken giyilen ve dize kadar uzanan çizme.  
 awi xp., hawi ark., ase meg., hus atn. şimdi. awi mu iqvasen? şimdi ne olacak?  
 awineri xp., hawineri ark., husineri, husûineri atn. şimdiki.  



 awişkule xp., hawişkule ark., husişüule atn. şimdi. awişüule mu iqvasen? şimden sonra 
ne olcak?  

 awuğe ark., awiğe xp., mawupxe atn. küçük yapılı bir tür eşek arısı.  
 awuôaûi atn., aôiüo ark. atik, uyanık. awuôaûi bere: atik çocuk.  
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 baba, eba atn., beba arş. baba.  
 babalozi erkek çekirge kuşu. Baş ortası ve ense gri, sırt ve kuyruk kirli sarı, göğüs 

yüzeyi beyaz renktedir. õ ciceğenişi biöi muşi: çekirge kuşunun erkeği.  
 bağulya atn. dişi çekirge kuşuna benzer bir kuştur. Yapı olarak biraz daha küçüktür. 

Kanatları sarımtrak, kuyruğu ve göğüs yüzeyi gridir. Dişi çekirge kuşuna göre daha 
oynaktır. Ancak alıştırılması oldukça zor bir kuştur.  

 bağuti viwe-öuröava’da eskiden bayramlarda toplanılan bir yerin adı.  
 babena atn. taneleri alınmış mısır koçanının üst üste konulması ile yapılan oyuncak 

ev.  
 babuza atn., babuwa ark. avuç. ar babuza ntxiri komomçu. bir avuç fındık verdi.  
 badeburi yaşlı erkeklere özgü. xoloti kocevoöit badeburi xoronis: yine başladık 

yaşlılara özgü horona. badeburi dolokuna: yaşlılara özgü giyim.  
 badi 1. ihtiyar erkek, yaşlı erkek. badi doğuru: yaşlı adam öldü. 2. Vi. Çekirdekleri 

tohum için kullanılmak üzere uzun süre dalında bekletilen, dış yüzeyi 
kahverengileşmiş salatalık.  

 badibiöi ark. hiç evlenmemiş yaşlı erkek.  
 badoba atn., (erkekler için) yaşlılık. üoçi badobas koüoûroxun. insan yaşlılıkta 

kırılıyor. badobas xvala kodosüudes: yaşlılıkta yalnız kaldılar.  
 badomeyi ark., mtuti ôuûuci atn. bal vermeyen zehirsiz arı.  
 bageni ark., bargeni xp., baceni arş. derme çatma kulube, dağ evi.  
 bağirdaği atn. beşiğe yatırılan çocuğun düşmemesi için kullanılan geniş bez şerit. 

yatırılan çocuk bu bezle beşiğe bağlanır. bağirdaği va cuâuûuri bere omwelişe colun: 
bağirdaği ile bağlı olmayan çocuk beşikten düşer.  

 bağu nezi atn. taneleri kalın bir ceviz türü.  
 bağu, mbağu arş., nobağule ambar. xviûi xvaûa mtel bağus molubğun: kıvır zıvır 

herşey ambara konmuş.  
 bağuna, mbağuna arş. kiler. m3xulepe bağunas ezderon: armutlar kilerde saklı.  
 bağuri, baxuri xp., bauri atn., k3apa vi. çürük ayında (temmuz 13, ağustoz 13 arası) 

suya/denize, bahçeye girildiği taktirde deride beyazımsı lekeler oluşacağına inanılır. 
bu inanca bahuri ya da k3apa denilir. bu hastalıktan korunmak için suya ya da 
bahçeye bakır (metal) parçası atılır. orubas mo amulut bahuri gaknanere do ûüebi 
gogakçandanere: dereye girmeyin, deriniz beyazlaşır.  

 baxana ark. kayıkların konulduğu baraka.  
 baürewa 1. eğri büğrü, işe yaramaz ağaç. 2. mec. biçimsiz vücut yapısına sahip kişi; 

işe yaramaz, toplumda tutulmayan kişi.  
 balabani atn., mşaxuyi xp. çekirge kuşu, yoz atmaca, atmaca şahin.  
 balaxa vi., balaxi atn. gür/yapılı gövdesi ve yaprakları olan otsu bir bitki. balaxa steri 

divi doren? çok şişmanlamışsın anlamında.  
 Üamara atn. eski Laz evlerinde, tavan tahtalarının üzerine çakıldığı, odanın boyu 

kadar uzunluğu olan, dikdörtgen biçiminde yontulmuş ağaç.  
 balaxa steri ovapu not. kilo almak, besili hale gelmek.  
 balandani atn. kapı sürgüsü. balandani eünas kogoludvi: sürgüyü kapıya çek.  
 balarwağa ark., pupuli pavri atn., şkvit damari xp. semiz otuna benzer bir bitki.  



 balucaği vi., şanauli patulcani xp., balurâaği domates.  
 Barva, ixi, boria meg. rüzgâr. Barva bas: rüzgâr esiyor.  
 bambua atn. sersemleşmiş, uyuşmuş. mtugik ğurâuli şüomu do bambua diyu. fare 

zehir yediğinde uyuştu, sersemleşti.  
 banbana vi. yaşlılıktan ötürü hantallaşmış, iş göremeyecek duruma gelmiş kişi. 

banbana dida. hantallaşmış, iş göremeyecek durumda olan yaşlı kadın.  
 bandaleri sendeleyerek, sendeleye sendeleye, tökezleyerek. bandaleri bandaleri igzas: 

sendeleye sendeleye yürüyor.  
 bandara bayrak. bandara ijvaûen. bayrak dalgalanıyor.  
 bangala xp. aptal.  
 bardeli arş., wuraüa ark., orosôi orospu, aşifte.  
 barderi bir kazığın çevresinde yığın yapılmış/ yığın halinde. barderi nçala: yığın 

yapılmış mısır samanı.  
 bardi uzun bir kazık etrafında yapılan çayır, saman vb. yığını. nçala bardi. mısır 

samanı yığını.  
 bardinca ark., obardale atn. etrafına mısır samanı yığmakta kullanılan uzun ve 

kalınca kazık.  
 Basa kazık, direk. basa duğes do nca coninktes: kazığı altına geçirip ağacı devirdiler. 

eünas basa kodumxanes: kapıya kazık dayadılar.  
 basûiüa kayık yapımında kullanılan iskelet eğri ağacı, kayık ağacı.  
 batmani 1. atn. ölçü birimi. 2. vi. büyük küp.  
 baûa atn. gevşek, kendini bırakmış (uzuv). xepe baûa oüaçams: ellerini gevşek 

tutuyor. xepe baûa naşüvi. elini gevşek bırak.  
 bawai bir bitki türü.  
 böipe xp., möipe atn., ince. böipe şüa. ince bel.  
 becği atn. kusma anında çıkarılan ses. becği konkoli moğams: “salya sümük 

getiriyor.”  
 becği konkoli moğmalu atn. not. salya sümük getirmek.  
 beciûi 1. arş. önemli. beciûi var on/ ren: önemli değil. 2. atn. aciliyeti olan, acil, 

öncelikli. beciûi i: acele et.  
 beciûi oyapu not. acele etmek. a wulu beciûi iyi: “biraz acele et.”  
 bedali atn., vala vi. peştemalın etrafına dizilen küçük, yuvarlak ve renkli cisim. kçe 

mandilis kçe bedali godveri, mo memaşüum guris kva dolodveri (Lazca bir destan).  
 bedarva atn., xarûoma arş., qavari meg. kiremitin bulunmadığı dönemlerde çatı 

örtmek için kullanılan, gürgen ağacından elde edilen, kısa kesilmiş kiremit 
biçimindeki tahta parçası, padavra. ixik bedarvape eyojulinamûu: rüzgâr “bedarva”ları 
uçuruyordu. üaûa bedarvas ar kva eyodumûes do ixişe oçuleûinamûes: rüzgâr 
“bedarva”ları uçurmasın diye üzerine taş konurdu, böylece “bedarva”lar rüzgârın 
uçurmasından kurtulurdu.  

 bedi xp., baxûi atn. baht, talih, kader.  
 bedigoöveri xp., bedixamanwa ark. bahtı kara, talihsiz. bedixamanwa nana şüimi: 

bahtı kara annem.  
 bedui ark., ûişuça atn., ürima ark. zavallı. (acıma belirtir). bedui bere: zavallı çocuk.  
 befa atn. fatma isminin Lazca’da söylenişi. befa uşüuriz cexes: befa elma ağacında 

oturmuş.  
 belti atn. pıhtı, pıhtılaşmış kan, kan pıhtısı. çxindişe belti dvabğu: burnundan 

pıhtılaşmış kan döküldü.  
 berci atn., bergi ark. çapa. bercite ona xaşüums: çapa ile tarla kazıyor.  
 bere bara, bere bura çoluk çocuk. bere bara zuğas kodelibğes: çoluk çocuk denize 

girdi.  



 bere çocuk. zuğaşi berepe: denizin çocukları. Lazonaşi berepe: Lazona’nın çocukları.  
 bere lulu oyapu arş. not. çocuğun küçük olması. nusa(s) bere lulu uyonun: gelinin 

küçük çocuğu var.  
 bereburi 1. çocukca. bereburi mot ixaôa. çocukca konuşma. 2. çocuklara özgü. 

bereburi dolokuna: çocuklara özgü giyim.  
 beredixo atn., ubereluli arş., ubereli ark. çocuksuz, çocuk olmaksızın. bere dixo 

oxori. çocuksuz ev.  
 beroba çocukluk. şüimi beroba: benim çocukluğum.  
 berva, zifozi fırtına. berva meüvatu: fırtına dindi.  
 berweuli nar. berweuli imxos. nar yiyor.  
 besi ark. kayıkların karada dik durmalarını sağlamak için yanlarına konulan üçgen alet. 

feluüaz besi komeçit i? kayığa “besi” verdiniz mi?  
 beûi 1. çirkin. beûi bozomota. çirkin kız. 2. kötü. beûi beûi memowes: kötü kötü 

bakıyor.  
 beûi ovapu, beûi oyapu 1. atn. çirkin olmak. 2. ark. kötü olmak.  
 beûoba çirkinlik.  
 bgara atn. ağlama, ağıt. da duğuru, bgaraşe ulun: kız kardeşi öldü, ağlamaya gidiyor.  
 bgara oxinapu ağlama yapmak. ma süani bgara woxle mixinapuûu: ben senin için 

önceden ağlamıştım.  
 bgareri 1. ağlamış. bgarineri bere: ağlamış çocuk. 2. ağlamaklı. bgareri ixaôaûu: 

ağlamaklı konuşuyordu. 3. ağlayarak. bgareri bgareri gulun: ağlaya ağlaya geziyor.  
 bgarineri atn. ağlatılmış. bgarineri bere: ağlatılmış çocuk.  
 bğapa arş., talasani atn., siüali ark. mısır çiçeği.  
 bğeri atn. traşlı. dudi bğeri: başı tıraşlı. mustaöi bğeri: bıyıkları traşlı. pimpili bğeri: 

sakalları traşlı.  
 bğiri xp., mğiri atn. bulanık. bğiri wüari: bulanık su.  
 bxuci xp., mxuci arş. omuz. bxucepe momiöüodu. omuzlarım koptu.  
 biaûi, ôaûi xp., ôeaûi arş., xavi atn., xai vi. kötü. ôaûi dulya. kötü şey.  
 bibi ördek.  
 Bincili atn., cunculi, benceli ark., dunduli xp. (kesici aletler için) ağzı kırık, ağzı 

körelmiş, kesme özelliğini yitirmiş. Bincili xami. kör bıçak.  
 Cunculi vi., 3ad. Bincili.  
 bencela vi. 3ad. Bincili.  
 Dunduli xp. 3ad. Bincili.  
 bibili atn., üuûu ark. çocuk dilinde penis.  
 biöeburi 1. Erkekçe (gençler için). 2. erkeklere özgü (gençler için). bozopek ti 

biöeburi delikunaman: kızlar da genç erkeklere özgü olan şeyleri giyiniyor.  
 biöi 1. genç erkek. biöepek xoroni ibiran: genç erkekler horon oynuyor. öe biöepe 

memiyucit. hey erkekler bana kulak verin. 2. Delikanlı.  
 biöoba delikanlılık.  
 biga arş., biüa atn. sopa, değnek. biga tolis gunumûu: sopayı gözüne soktu. biga te 

mundi nujvaru: sopayla kıçına vurdu.  
 biüiöi atn., diro, duyi xp., xeşduyi vi. dirsek. biüiöi kocontxu: dirseğini yere çarptı.  
 biliili arş., üonöi ark., üonöi xp. 1. ayak bileği. 2. aşık kemiği.  
 bilon3a atn., limbo3a vi. eğrelti otunun hayvanlar tarafından yenen türü.  
 binexepuna asmalık, çok miktarda asmanın bulunduğu yer. binexepunas urâeni 

wilums: asmalıkta üzüm topluyor.  
 binexi üzüm asması. Üaûa ncas a binexi komebdvit: her ağaca bir üzüm asması saldık.  
 binexoni atn. asmalı, üzerinde asma bulunan. binexoni ncalepes evuluûit. asmalı 

ağaçlara çıkardık.  



 birapa ark., ûrağoda atn. şarkılı oyun. Lazuri birapape. Laz şarkıları.  
 bizi 1. atn. kedi penisi. üaûu bizi toli süanis. kedi penisi gözüne. 2. ark. 10-15 cm 

uzunluğunda, şimşir ağacından yapılan ve çarığın üzerinde delikler açmaya yarayan ya 
da ayakkabı tamirinde kullanılan bir tür iğne; çuvaldız.  

 bizi atn., nâi ark. arı iğnesi. ôuûucik bizi kodelemi3onu. arı iğnesini soktu.  
 bja xp., mja vi., mjalva atn. süt. pucik bja var meçams: inek süt vermiyor.  
 bjaçxa xp., mjaçxa atn., jaşxa meg., mjoraçxa pazar günü, güneş günü. bjaçxa ndğas 

meptare: çartamba günü geleceğim.  
 bjoli xp., mjoli ark. dut, dut ağacı.  
 bjora xp. 3ad. mjora.  
 bobola atn., bombula arş. 1. böcek. 2. ark. örümcek. 3. (arş.) böcek. 4. (arş.) 

örümcek. bobola limsa: örümcek ağı.  
 bobolalimsa vi. raxnamosa atn. örümcek ağı. bobolak limsa üorums: örümcek ağ 

bağlar.  

B 
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 bobomsva arş. böcek kanadı.  
 bobonöva ark., boboöa vi. hamam böceği. bobonöva cinâiru: hamam böceği türedi.  
 bobra, borba göğüs, merkezi yer. bobra kogamuğu: göğsünü çıkardı.  
 boçi arş. koç. mçxuri boçi üala ikten. koyun koç ile dolanıyor.  
 boda, mosa 1. ağ. bodas kodololu: ağa düştü. 2. atmaca yakalamakta kullanılan bir tür 

tuzak.  
 bodaüali atn., mosaüule ark., owiloni vi., mosaüali arş. ucunda file takılı olan uzun 

sırık. uzak dallardaki meyveleri toplamak için kullanılır.  
 boga arş. derme çatma baraka.  
 Bogina atn. atina’ya (pazar) bağlı bir hemşin köyü. Melyat deresinin iç kesiminde 

yeralır. Laz köylerine komşudur.  
 Bogina, m3ka vi., üarvani, üavrani, üodi ark., ğurni, ğuni atn. arı kovanı, karakovan, 

petek. buûüucepe boginaşa kamaxûes: arılar kovana girdi.  
 boğo atn. ırmak kenarlarında yetişen geniş yapraklı bir bitki.  
 boğopuna atn. “boğo” bitkisinin çok yetiştiği yer. boğopunas kodolovoli: “boğo” 

bitkisinin çok olduğu yere düştüm.  
 bombula ark., bobola atn. 3ad. bobola.  
 bomkva vi. tanesi çıkmamış ya da çocuk dişi büyüklüğünde çıkmış ve normal 

boyutuna ulaşamamış mısır koçanı.  
 bomüva ark., caüi çok ve iri taneleri olan.  
 bondo çok dikenli yer.  
 bonâola 1. ark. tüylü. 2. vi. pasaklı. bonâola üoçi var işinen. pasaklı insan saygı 

görmez.  
 bonâola vi., ûoncela atn. pasaklı.  
 boro xp. deli.  
 boûna pis koku.  
 boûriüa atn., ôoûiüa xp. şişe. õ  a boûriüate ğvini oşu: bir şişe şarap içti.  
 bozo, bozomota atn., ark., bozonta arş., üulani ark., xp. 1. kız. õ  bozok konimsüvanu: 

kız kendini süsledi. 2. atn. bakire. õ  bozo var orûu: kız (bâkire) değildi. 3. Iskambilde 
kız. 3. Vi. Bozo mota: kız torun.  

 bozomota 3ad. Bozo.  



    
 bozoba atn., bozopa ark. 1. kızlık. bozopa ark. kızlık. bozopaşen doni ma bore skani: 

kızlık yıllarından bu yana, ben seninim. 2. bâkirelik.  
 bozobiöi ark. ibne, homoseksüel, eşcinsel.  
 Banepe vi. Lazlarda bir kabile adı.  
 bozo öumani düğünün yapıldığı sabahtır. gece boyunca horon oynandıktan sonra, bu 

sabaha atfen tekrar eğlence düzenlenir ve erkek evinde horon oynanır. düğün gecesi 
gelin damatla yatırılmaz. bu durumda gelin henüz “kızdır”. sabah eğlenceden sonra kız 
evi damadı davet eder (oöandu/öanda). “bozo öumani” ‘den sonra eğer kız evi 
tarafından “öanda” yapılmışsa kız evine gidilerek üç gece kalınır ve erkek evine 
dönülür. bazı durumlarda gelin koca evinde “mdade”nin refakatinde damatla 
yatırılmaksızın üç gün kalır. ardından “öanda” yapılır. kız evine gidilip bu sefer bir 
gece kalınır ve erkek evine dönülür.  

 bozo limci kına gecesi.  
 bozomotaleburi atn., bozoburi, bozontaburi, kulaneburi ark. kızlara özgü, kızlara 

özgü olan şey. üowotfala metfalu bozomotaleburi ren. etek giymek kızlara özgüdür.  
 bresti ark. boz, gri.  
 briweri vi., öirderi atn. üareri xp. braweli xp.yırtık, yırtılmış, sökük. briweri forüa. 

yırtık elbise.  
 bteli xp., mteli ark., iri atn. tüm. bteli üiana: tüm dünya.  
 bubğini vi., ntxirmbağu 1. iri bir fındık türü. 2. bu fındığın delinmesi ve ip 

geçirilmesi ile yapılan bir tür oyuncak.  
 bubuöi, burbuöi vi. 1. süs kabaklarının üzerinde oluşan sert, tırtıllı kabarıklıklar. 

bubuöi steri gedgin: “bubuçi” gibi kabarıklık duruyor. 2. Mec. insan bedeninde oluşan 
fındık ya da ceviz büyüklüğündeki şişikler.    

 buli, mbuli kiraz. Andğa dopxedit do vinâğitşa buli pşüomit: bugün oturup doyana 
kadar kiraz yedik.  

 Bulepuna, mbulepuna kirazlık, kiraz ağaçlarının çokça olduğu yer.  
 buöği ark., bucği ark. 1. üst kısmı kesilmiş ağaç kökü, tomruk. 2. vi., mec. dizlerin 

karına doğru çekilmesi ve kollarla dizlerin sarılması ile bedenin aldığı şekil ve bu 
şekildeki denize atlama biçimi.  

 buöi tomruk, ağaç tomruğu.  
 buxti ark. Rıhtım. Buxtis guluûuşa memagu: rıhtımda dolaşırken bana rastladı.    
 Buüi, burüi vi., bucği atn. 1. kök. 2. bir ağaç devrildiğinde açığa çıkan topraklı ya da 

topraksız kök kısmı.  
 buüla atn. yere yakın bir yerden kesilen ağaç kökü.  
 bula atn. 3ad. Dadi.  
 buleöi atn., buleüi ark. turp. üapça şüala buleöi imxos: hamsinin yanında turp yiyor.  
 bulti top. bultis muntxu do orginu: topa vurup yuvarlattı. (kay: Lazuri alboni)  
 bundğa, bumbuli xp. tüy. kotumes bundğa dustiku. tavuğun tüylerini yoldu.  
 bundo vi. bundu ark. hantal.  
 bunduri xp., bundura, bindiri 1. tembel, uyuşuk. sarigina bunduri üoçi ren. sarigina 

tembel bir adamdır. 2. üşengen, üşengeç.  
 burbu yarasa. burbus mwupi alimben. yarasa karanlığı sever.  
 buröuli yay balta. buröulite danâepe doklimu: yay balta ile dikenleri kesti.  
 bureği börek. Lazona’da sadece Laz böreği için kullanılır. Başka bir börek türü için 

bu kelime kullanılmaz. Yufkanın tepsiye serilerek üzerine kat kat muhallebi dökülmesi 
ile yapılır. Muhallebiye karabiber de konur. Sanılanın aksine Laz böreği tatlıdır. Bu 
börek Lazların isevi oldukları dönemlerde vaftiz törenlerinden sonra yenirdi.  

 bureri 1. yamalı. bureri foûa üowutun. yamalı peştemal bağlamış. 2. Yamalanmış.  



 burguli diz. colu do burguli cuûroxu: düşüp dizini kırdı.  
 burguli mebğalu arş.not. dizleri çekmemek. burguli momabğen: dizlerim çekmiyor.  
 burği, buği 1. taze iken yapraklarından yemek de yapılabilen, ırmak kenarlarında, 

sulu ortamlarda yetişen, geniş yapraklı bir bitki türü. 2. ark. Küf.                               
 buğeri ark. Küf vurmuş, küflenmiş, küflü. Buğeri möüudi: Küflü mısır ekmeği  
 burûa, vurûa ıspanak, mısır gibi bitkilerin yaprağı.  
 busti vi., busûi atn. 1. koçun testisi. busûi cuvelu/gyulu: koçun testisi düştü. 2. arş. 

Ana rahmindeki çocuğu saran zar tabakası. ~ sûeri: “busûi” gibi büyük.  
 buûüa xp. arş., pavri atn. ark. yaprak. ncalepek buûüa kodobğes: ağaçlar yapraklarını 

döktüler.  
 buûüuci ark., buûuji arş., ôuûuci atn. bal arısı. buûüucik memom3xu: arı soktu.  
 buâi üiti meme ucu. buâi üitişe mjalva dvaûiüen: meme ucundan süt damlıyor.  
 buâi meme. beres buâi cubams: çocuğa meme içiriyor.  
 buâi motfala südyen. buâi motfala dvabriwu: südyeni eskidi.  
 buâi oüoşveri atn. not. süt kardeş. buâi oüoşverepes artiüarti var anöeran: süt 

kardeşler birbirlerine düşmezler/evlenemezler. ( bir inanca görede süt kardeşlerin 
çocukları hatta onlardan türeme yedi nesil birbirleri ile evlenemezler).  

 buéxa oüosvalu atn., not. 1. iki tırnağı birbirine sürtmek, sürmek. 2. mec. birileri 
arasında yaşanan olumsuzluktan mutlu olmak, aralarında geçen sürtüşmeden haz 
almak. oüiilan ya do buéxa oüusums: kavga etsinler diye tırnaklarını birbirine sürtüyor. 
(birileri arasındaki kavga ya da sürtüşme sırasında, başparmak tırnaklarını birbirine 
sürtmekle kavganın alevleneceği düşünülür.).  

 buéxa tırnak. bu3xa eyiüvatams: tırnağını kesiyor.  
 buéxi vi., obuéxale, refani, ğefani atn. tırmık. bu3xi te buûüa kosums: tırmık ile 

yaprak siliyor.  
 buéxoni tırnaklı.  

 



 

C 

 

 cadaxi atn., cidaxi, cida vi., cedai xp. 1. atn. işlek yer, gelip geçilen yer. cadaxi svas 
kodoxedu. işlek yerde oturdu. 2. xp. kolay. cadaxi dulya. kolay iş.  

 cagvala, cagvali vi., cağvali ark. 1. vi. “gudeli”nin dip tarafında bulunan koni/topaç 
biçimindeki odun parçası. 2. Vi. El terazisinde yükü dengelemeye yarayan, Terazinin 
koluna geçirilmiş, hareketli metal parça. 3. Vi., Mec. kısa boylu ağaç ya da insan. 4. 
ark. eski Laz evlerinde yontulmamış ağaçtan yapılmış duvar.  

 caği, ncaği atn., nçxili vi. şiş. caği gumûu: şişi batırdı.  
 caxti oxenu not. bir işi yapmaya azmetmek. caxûi ikums ham dulya asere: azmetti bu 

işi yapacak.  
 came câmi. Cameşe var gamulun: camiden çıkmıyor.  
 caralva xp., öanda 1. davet. 2. Düğün. caralvaşe ulun: düğüne gidiyor.  
 cari atn., gyari ark. 1. ekmek. cari imxos: ekmek yiyor. 2. yemek. gyari oôöüomi: 

yemek yedim.  
 caroba oyapu arş. not. 1. yemek vakti. 2. mec. sabah işe gidiş vaktinin geçmesi.  
 cebadera atn. var olma, var oluş, yaratılış, varlığın ilk nüvesi. nana korbas na iyen 

cebadera. anne karnındaki var oluş.  
 cebaderi atn., gebaderi ark. varlık, yaratık. ğormoûi cebaderi: tanrı yaratığı.  
 cebadu atn., gebadu ark. var olmak, yaratılmak, doğmak. cevibadi ndğa. var olduğum 

gün. Lazuûepe kocibades: mısırların ilk nüveleri göründü.  
 cebalu atn., gebalu vi. 1. üzerine dökmek. angis wüari kogyobu: kaba su döktü. 2. 

içirmek. beres wari cubams: çocuğa su içiriyor. 3. emzirmek. beres mjalva cubams: 
çocuğa süt emziriyor.  

 cebalu atn., gebalu vi. 2. asmak. dudi kocobu. başını astı. toyöi ncas kocobu. ipi ağaca 
astı.  

 cebareri. üzerine düşülen, itina ile bakılan, çok sevilen kişi ya da canlı. berenişi 
cebareri omordines: çocuklarını çok severek, itina ile büyüttüler.  

 cebaru atn. gebaru vi. 1. üzerine üflemek. 2. atn., mec. üzerine titremek, üzerine çok 
düşmek, itina ile bakmak, çok özen göstermek. nananişis cubaraman. annelerinin 
üzerine titriyorlar.  

 cebaûeri atn. eğik, asık, bükük. ti cebaûeri: başı eğik, başı asık, boynu bükük.  
 cebaûu atn. 1. asmak, eğmek. dudi cobaûams: başını eğiyor, asıyor. 2. asılmak, 

eğilmek, bükülmek. dudi cabaûu: başı eğildi, asıldı.  
 cebazginaşe arş., çasûara atn. terlik. üuçxes cebazginaşe moâun. ayağına terlik 

giymiş.  
 cebazgineri atn. gebaâgineri vi. 1. üzerine basılmış. ûoûlowis cebazgeri iyondrams: 

çamurun üstüne basmış bekliyor. 2. Üzerine basarak, basa basa.  
 cebazginu atn., gebaâginu vi. üstüne bastırtmak. mjvabus kocobazginapu: kurbağaya 

bastırttı.  
 cebazgu atn., gebaâgu ark. basmak. puşüundis kocobazgu: hayvan pisliğine bastı.  
 ceberi, cebaleri atn., geüideri vi. eğik, asık, eğilmiş, asılmış. dudi ceberi: başı eğik, 

başı asık.  
 ceberi, cebaleri atn. 1. içirilmiş. pucis wari cebaleron: ineğe su verilmiş, içirilmiş. 2. 

emzirilmiş. mjalva ceberi berek mot ibgas? emzirilmiş çocuk niçin ağlıyor?  



 cebğalaşe atn. herhangi bir şeyi üzerine dökmeye yarayan araç. pavri cebğalaşe. 
yaprak dökmeye yarayan araç.  

 cebğalu atn. gebğalu ark. üzerine dökmek. xaôis neâi kocobğu. kaba ceviz döktü.  
 cebğeri, cebğaleri atn., gebğeri ark. 1. üzerine dökülmüş. dişüape gzas cebğeri naşüu: 

odunları yolun üzerine dökülmüş halde bıraktı. 2. üzerine dökerek. 3. döke döke.  
 cebincoleri atn. körelmiş, ağzı körelmiş. cebincoleri xami. ağzı körelmiş bıçak.  
 cebincolu atn. gebencelu vi. 1. köreltmek. xamis ôici cubincolu: bıçağın ağzını 

köreltti. 2. körelmek. argunis ôici cabincolu: baltanın ağzı köreldi.  
 cebiru atn. gebiru vi. atmacayı cezbetmek için başka bir kuşu bir değnek üzerinde 

oynatmak. sifteris ciceğeni cubirams: atmacayı cezbetmek için (değnek üzerinde) 
çekirge kuşunu oynatıyor.  

 cebraniüeri atn., gebaniüeri vi. 1. eğik, bükük, eğilmiş, bükülmüş. mşüvelas ti 
cebraniüeri uğun: fidanın başı eğik. 2. Vi. basılarak sertleşmiş/ezilmiş. Gebaniüeri 
leûa: basılarak sertleşmiş toprak.  

 cebraniüu atn., gebaniüu vi. 1. basarak/bastırarak eğdirmek, bükmek. mşüvelas dudi 
cubraniüu: fidanın tepesi bastırarak eğdi. 2. basarak/bastırarak eğmek. 3. Vi. üzerinde 
gezilerek ya da herhangi bir ağırlık uygulanarak toprak, sünger vb.’nin basılması, 
ezilmesi fiili. Berepe goxtes do bergeri livadi kogeibaniüu: çocuklar bahçede 
dolaştılar ve çapalanmış tarla basıldı, ezildi, basılarak sertleşti.  

 cebureri atn., gebureri ark. yamalı, yamalanmış. cebureri foûa: yamalı peştemal.  
 ceburoni, atn. geburoni ark. yamalanması gereken, yamalanacak kadar yırtık olan. 

ham ponûuli ceburoni diyu. bu pantolon yamalanacak duruma geldi.  
 ceburu atn., geburu ark. yamalamak. gamaöirderi porça kocoburu: yırtık gömleği 

yamaladı.  
 cebu3xu atn. gebu3xu vi. tırmıklamak.  
 ceciberi atn. geguberi vi. pişirilmiş. ceciberi üorüoûi. pişirilmiş muhallebi.  
 cecibu atn. gegubu vi. miktarı az olan bir şeyi suda pişirmek. berek üorüoûi cicibams: 

çocuk kendine muhallebi pişiriyor.  
 cecineri atn. 1. üzerine yatarak. salacas cecineri mendiyones: sedyeye yatırarak 

götürdüler. 2. üzerine yatmış halde. kvas cecineri iyondrams: taşın üstüne yatmış 
bekliyor. 3. bastırarak. xe cecineri: elini bastırarak. 4. bastırmış halde.  

 cecinu atn. 1. üzerine yatmak. oncires kocicinu: yatağa yattı. 2. üzerine yatırmak. 
ğureri salacas kococinu: ölüyü sedyeye yatırdı. 3. bastırmak. xamis xepe kococinu: 
bıçağa elini bastırdı.  

 ceçaçamideri atn. boysuz, zayıf, cılız, gelişememiş. nçayepe ceçaçamideri kodosüudu: 
çaylar cılız kaldı, boy getirmedi.  

 ceçaçamidu atn. boy getirememek, cılız ve zayıf kalmak, gelişememek. nçayi 
ciçaçamidu. çay boy getiremedi, cılız kaldı, gelişemedi.  

 ceçaçxamida atn. şelalenin yere çarptığı yer.  
 ceçama atn., geçama ark. dayak, dayak atma, dövme. si ceçama giüoren. sana dayak 

gerekiyor.  
 ceçameri atn., geçameri ark. 1. döverek, döve döve. xoci ceçameri ceçameri uçumûu: 

öküzü döve döve götürüyordu. 2. dayak yemiş olan (kişi, hayvan).  
 ceçamoni atn., geçamoni ark. dayaklık, dayak yemeyi hak eden. ceçamoni üoçi: 

dayaklık adam.  
 ceçamu atn., geçamu ark. dövmek, dayak atmak. üaûa moxûus ceçu: her gelişinde 

dövdü.  
 ceçaneri, cençaneri atn., geçaneri ark. 1. takılı. 2. asker ya da polis. ceçanerepe 

muluran: askerler geliyor.  



 ceçxalu atn. geçxalu vi. yerleri yıkamak. möima moxûu do gzalepe ceçxu: yağmur 
gelip yolları yıkadı.  

 ceçxaûu atn. hızla bir yere çarpmak (sıvılar için).  
 ceçxeri, ceçxaleri atn. geçxeri vi. yıkanmış. möimate ceçxeri gza. yağmurla yıkanmış 

yol. yıkanmış durumda.  
 ceçinadu atn., geçinadu vi. görevlendirmek, iş vermek, işe koşmak. Nana şkimik 

ôanda ma cemiçinadums: annem hep beni işe koşar.  
 ceçinadvaşe atn. işe koşulan, kullanılan kişi. a ceçinadvaşeti ma komiyonun: benim 

de işe koşacağım biri var.  
 ceçitu atn., geçitu vi. 1. üzerinde yarmak, bir şeyin üzerine koyarak yarmak. dişüas 

cedu do kocoçitu: odunun üzerine koyarak yardı. 2. son anda kurtulmak, sıyırmak, 
paçayı kurtarmak. oğvaruşe kocevuçiti. ıslanmaktan son anda kurtuldum.  

 ceçvaloni atn. fırlatıp atılması gereken. ceçvaloni domayu. atılacak duruma geldi.  
 ceçvalu atn. fırlatmak, fırlatıp atmak. diüaçu do livadi üale kocuçu: tutup bahçeye 

doğru fırlattı.  
 ceöadaşe atn. çakma işine yarayan araç. üafri ceöadaşe: çivi çakmaya yarayan araç.  
 ceöaderi atn. geöüaderi vi. üzerine çakılmış. ceöaderi pi3ari: yere çakılmış tahta.  
 ceöadu atn. geöüadu vi. üzerine ya da üzerinden çakmak. pi3aris üafri kocoöadu. 

tahtanın üzerine çivi çaktı.  
 ceöalu atn., geöalu vi. 2. bir şeyin üzerine dikmek. mpuli porças kocoöu: düğmeyi 

gömleğin üzerine dikti.  
 ceöalu atn., geöüapu ark. 1. başlamak. obgaru kocoöu. ağlamaya başladı. dulyas ağani 

coöu. işe yeni başladı.  
 ceöamberi atn. geöaberi vi. 1. üzerine yapışmış. 2. Üzerine yapıştırılmış.  
 ceöambu atn. geöabu vi. üzerine yapıştırmak. celaxunas olağune kocaöambu. 

oturacağa sakız yapıştı.  
 ceöapa atn., geöüapa, geöüapule ark., daöüapuri 1. baslangıç. dulya ceöapa. işe 

başlangıç. 2. başlangıç yeri. gza ceöapas miyondri. yolun başında beni bekle. 3. önsöz.  
 ceöapxu atn. 1. çarpmak. dudi kvas kocoöapxu: başını taşa çarptı. 2. üzerine saldırarak 

kapmaya çalışmak. âiru şüala kocaöapxu: gördügü gibi kapmak için üzerine atladı.  
 ceöeri atn. geöüeri ark. 1. başlanmış. ceöeri dulya. başlanmış iş.  
 ceöeri atn., geöeri vi. 2. üzerine yamalanmış. mbela ceöeri foûa: üzerine bez 

yamalanmış peştemal.  
 ceöinaxu atn. oldugu yerle bir ederek ezmek. menöveşe piliûas kocoöinaxu: sigara 

izmaritini sobanın üzerinde ezdi. 2. ezilmek. üaûu, gzas kociöinaxu: kedi yolun 
üzerinde ezildi.  

 ceöirderi atn. yırtılarak indirilmiş. ceöirderi resimi. yırtılarak indirilmiş resim.  
 ceöirdu atn. yırtıp indirmek. üodaşe resimi ceöirdu. duvardan resmi yırtarak indirdi.  
 ceöveri atn., geöveri vi. üzeri yanmış, üzerinde yanmış.  
 cedaduleri atn. 1. kuluçka döneminden çıkıp, tekrar yumurtlama dönemine girme hali 

(tavuk için). 2. mec. güzelleşmiş, kendine bakmaya başlamış.  
 cedadulu atn. 1. tavuğun kuluçka döneminden çıktıktan sonra tekrar yumurtlamaya 

hazır duruma gelmesi fiili. korme kocidadulu: tavuk, kuluçka döneminden çıktı.  
 cedageri atn. gedageri vi. sert bir yüzeyin üzerinde kesilmiş, enlemesine doğranmış, 

çentilmiş, çentik. üudeli cedageri: kuyruğu kesilmiş.  
 cedagu atn. gedagu vi. 1. Bir nesneyi sert bir yüzeyin üzerine koyarak kesmek. üaûus 

üudeli dişüas cedves do kocudages: kedinin kuyruğunu odunun üzerine koyup kestiler. 
2. çentik açmak, işaret koymak. biüas kocudagu: çubuğun üzerinde çentik açtı. 3. mec. 
kestirip atmak. haşon ya ûüu do kocemidages: böyledir deyip kestirip attı.  



 cedanâeri atn. aşağı çekilmiş, seviyesi düşürülmüş, indirgenmiş. fiûili cedanâeri 
lamba. fitili aşağı çekilmiş lamba.  

 cedanâu atn. aşağı çekmek, seviyesini düşürmek, indirgemek. lambas fiûili cudanâu. 
lambanın fitilini aşağı çekti.  

 cedaşüeri atn. oturma veya yatma sırasında zeminden kaynaklanan rahatsız olma 
durumu. üulis var domaxunen mundi cedaşüeri miğun: iskemleye oturamıyorum 
popom sert zeminden dolayı rahatsız.  

 cedaşüu atn. oturulan yerin rahatsızlık verici olması. baba üulis doxunu te var 
cidaşüen: babadan kalan iskemlede oturmaktan rahatsız olunmaz.  

 cedgalu atn., gedgalu vi. kurmak. saaûi kocudgu: saati kurdu. ğuni 3ipris kocudgu: 
arı kovanını gürgene kurdu. ragi cudgams: tuzak kuruyor.  

 cedgeri, cedgaleri atn. gedgeri vi. kurulmuş, kurulmuş durumda. cedgeri ğuni. 
kurulmuş arı kovanı.  

 cedgineri atn. gedgineri vi. 1. bir işe ya da yola koyulmuş olmak, yola çıkmış olmak. 
gzas cedgineri vorûi: yola koyulmuş durumdaydım. dulyas cedgineri vorûi: işe 
koyulmuş haldeydim. 2. atn. çok iştahlı, hararetli. ham ndğalepes cedgineri vore: 
lerde yeme isteği çok, çok iştahlıyım. 3. atn. aşermiş, hamile kadınların bazı 
yiyecekleri aşırı yeme arzusu içinde olması durumu.  

 cedginu atn. gedginu ark. 1. işe ya da yola koymak, yolcu etmek. üoçimuşi gzas 
kocodginu: kocasını (adamını) yola koydu, yolcu etti. 2. yol vermek, göndermek. 
ağani nusa gzas kocodgines: yeni gelini yola koydular. 3. mec. aşermek, aşırı yeme 
isteği duymak. daha çok kadınların hamilelik dönemlerinde görülür.  

 cedi3ineri atn. geâi3ineri vi. alaylı, alay ederek. a m3iüa cedi3ineri ixaôas: biraz 
alaylı konuşuyor.  

 cedi3inu atn. geâi3inu vi. alay etmek, gülmek. üoçis var cadi3eran: insana gülmezler, 
alay etmezler. him hamus mo cadi3e: ona buna gülme, alay etme.  

 cedvalu atn. gedvalu ark. 1. koymak. sûolis karûali kocedu. masaya kağıt koydu. 2. 
isim koymak, isim vermek. beres yoxo kocodu. çocuğun ismini koydu. 3. para 
yatırmak. bangas cenöareri kocedu. bankaya para yatırdı, koydu. 4. yazgılı olmak. 
haşo cemoâuûes: alın yazımız böyle idi. miyape cemoâuûes: alın yazımızda, 
kaderimizde neler varmiş.  

 cedveri, cedvaleri atn. gedveri vi.1. konmuş. isim verilmiş, ismi konmuş. yoxo 
cedveri bere: isim koyulmuş çocuk. 2. birini adıyla anmak, isim vermek. ixaôaûaşa 
mitis yoxo mo cedum mi na on ignapasere: konuşurken ad verme, kim olduğu anlaşılır.  

 cefelu atn. gefelu vi. üzerinde dilimlemek, parçalar halinde kesmek. üasûane pi3aris 
kogefelu: kabağı tahtanın üzerinde dilimledi.  

 cefloxûeri atn. gefroxteri vi. 1. şişikliği inmiş. 2. sakinleşmiş, yatışmış.  
 cefloxûinu atn. gefroxtinu vi. 1. şişikliği indirmek. 2. mec. yatıştırmak, sakinleştirmek. 

mitis va cafloxûinu: kimse sakinleştiremedi.  
 cefloxûu atn. gefroxtu vi. 1. inmek, havası kaçmak. mbarerepe şüimi kocofloxûu: 

şişiklerim indi. 2. atn., mec. yatışmak, sakinleşmek. opşa xuçeli orûu uüai uüai 
kocofloxûu: çok kızgındı daha sonra yatıştı, kızgınlığı geçti.  

 cegaperi atn. gegaperi ark. alışkın, alışık. cegaperi laxerişe xavi on/ ren: alışmış 
kudurmuştan beterdir. Lazuri oxaôarus berobaşe cevagi. Lazca konuşmaya çocuklukta 
alıştım.  

 cegapu atn.gegapu ark. alışmak. öumanişe moselus kocevagi. sabahtan kalkmaya 
alıştım. süani dixo osüudus va cevagi. sensiz yaşamaya alışamadım.  

 cegineri atn. gegineri vi. alıştırılmış, alışkanlık kazandırılmış. xavi cegineri bere: 
kötüye alıştırılmış çocuk.  



 ceginu atn. geginu vi. alıştırmak. wiüara oşu mo coginam: sigara içmeyi alıştırma. 
onçiru kocoginu: yüzmeye alıştırdı.  

 cegoru atn., moüitxu, mentfalu ark. ziyaret etmek. eze bula cebgori. eze teyzeyi 
ziyaret ettim. doğuru do a va cemagoru. öldü de bir ziyaret edemedim.  

 cegurcolu atn. üzerine sürtmek, ovalamak. pi3aris xepe cugurcolams: tahtaya elini 
sürtüyör, tahtayı eliyle ovalıyor.  

 cegutu atn. gedgitu ark. 1. üzerinde durmak. gzas kocegutu: yolun üzerinde durdu. 2. 
koyulmak, başlamak. dulyas kocebgutit: işe koyulduk. ma vulu ya do gzas kocegutu: 
ben gidiyorum diye yola koyuldu. 3. yol kesmek. ôilare ya do gzas kocugutu: 
öldürmek için yolunu kesti.  

 cegvacu atn. domöüeşu ark. yerleşmek.  
 cegzalu atn., gegzalu vi. üzerinde ateş yakmak. ğerepe gzas kocogzu. yolun üzerinde 

mısır saplarını yaktı. cesareri bozok guris daçxuri kocugzu. sarışın kız yüreğine ateş 
yaktı.  

 cegzeri, cegzaleri atn. gegzeri vi. üzerinde yakılmış, yakılmış halde. daçxuri gzas 
cegzaleri naşüves: ateşi yolun üstünde yakıp bıraktılar.  

 ceğaleri atn. meyvelerin yeni olgunlaşmış hali. ombri ceğaleron/ ren: erik, yeni 
olgunlaşmış.  

 ceğalu atn. 1. ağarmak, güneşin, günün doğması. mjora ceğalums: güneş doğuyor. ora 
ceğalums: gün doğuyor. 2. (meyveler için ) olgunlaşmaya başlamak. mbuli ceğalu: 
kiraz olgunlaşmaya başladı. mwu ceğalu: karayemiş olgunlaşmaya başladı.  

 ceğaleri atn. yeni olgunlaşmış.  
 ceğalveri atn. güneşin doğdugu yön ve bu yöne denk düşen kaçkarların batısında 

kalan dağın adı. bu dağa türkçe’de “cigalver” denmektedir.  
 ceğareri atn. geğareri ark. yukarıdan aşağı çekilmiş çizgi, diklemesine çizgili olan. 

hakele ceğareron/ ren: buradan dik çizgi çekilmiş.  
 ceğaru atn. geğaru ark. dik çizgi çekmek, düz bir yüzeyin üzerinde veya üzerini 

çizmek. tefûeris koceğaru: deftere çizgi çekti.  
 ceğiru atn. geğiru vi. yere doğru işaret etmek, yerdeki bir şeyi göstermek. üiti titude 

coğirams: parmağını yere doğru işaret ediyor.  
 ceğlundu atn. boğazda tıkanmak, tıkanıp kalmak. cari alis kocemiğlundu. ekmek 

boğazıma tıkandı.  
 ceğmaleri atn. geğeri vi. indirilmiş, aşağı indirilmiş. oşüuri serendeşe ceğmaleron/ 

ren: elma serenderden indirilmiş.  
 ceğmalu atn. geğmalu vi. indirmek, aşağı indirmek. n3aşe ciğu: gökten indirdi. 

ponûuli burgulişa kociğu: pantolonu dizine kadar indirdi. uğuûu yaği noğaşe kociğu. 
elindeki yağı çarşıya indirdi.  

 ceğoberi atn. geğoberi ark. kesilmiş, kapatılmış yol. nakele golaxûare ceğoberon gza 
süani. nereden geçeceksin yolun kesilmiş, kapatılmış.  

 ceğobu atn. geğobu ark. kesmek, kapatmak, geçişine izin vermemek yol. gza 
cemiğobu. yolumu kapattı, yolumu kesti, geçmeye izin vermedi.  

 ceğureri atn.geğureri ark. bir şeyin üzerinde ölmüş. oncires ceğureri bâirit. yatakta 
ölü bulduk.  

 ceğurineri atn. geğurineri ark. bir şeyin üzerinde öldürülmüş. oncire muşis 
ceğurineri ncaûu: yatağında öldürülmüş halde yatıyordu.  

 ceğurinu atn. geğurinu ark. yattığı yerde öldürmek.oncires kocoğurines: yatağında 
öldürdüler.  

 ceğuru atn., geğuru ark.bir şeyin üzerinde ölmek. celaxunas koceğuru: sedirin 
üstünde öldü.  



 cexaüaru atn. gexaüaru vi. üzerini kazımak, kazıyıp almak. üodas na âuûu winûili 
cexaüaru: avludaki kuş pisliğini kazıdı, kazıyıp aldı.  

 cexarxalinu, cexaşüalinu atn. kısa bir an için kaynatmak. a şvacis kocoxarxalinu: 
kısa bir anda kaynattı.  

 cexarxalu, cexaşüalu atn. gexarxalu vi. kısa bir süre kaynamak. a kocexarxalas 
dubağun: biraz kaynasın yeter.  

 cexaru atn. gexaru vi. 1. atn. üzerini tırnaklamak. xe üaôula cuxaru: elinin arkasını 
tırnakladı. 2. vi. üzerinde yırtmak.  

 cexedineri, cexuneri atn. gexuneri vi. 1. üzerine oturmuş. üulis cexedineri: iskemleye 
oturmuş halde. 2. üzerine oturarak. üulis cexedineri ixvamams: iskemleye oturarak 
ibadet ediyor.  

 cexedinu, cexedu atn. gexedu vi. üzerine oturmak. üulis cexedinu gorums: iskemleye 
oturmak istiyor.  

 cexelera atn. dost olmayanları sevindirecek, mutlu edecek olumsuz durum. him 
hamuşi cexelera deviyit. onun bunun durumumuzdan mutlu olacağı bir hale geldik.  

 cexelu atn. gexelu vi. Dost olmayan birinin yaşadığı olumsuzluğa sevinmek. oncğoren 
celeri üoçis var cixelinen: ayıptır düşmüşe gülünmez/düşman olsada düşen birinin 
yaşadığı olumsuz duruma sevinilmez.  

 cexorxu atn. gexorxu vi. üstten aşağıya doğru gelişi güzel budamak. ismawak 3iprişi 
tudeni arape celaxorxu: ismawa gürgenin alt dallarını kesti.  

 cexoronu atn. gexoronu vi. olduğu yerde, yerli yerince horon oynamak. dgun svas 
cixoronams: durduğu yerde horon oynuyor.  

 cexosaru atn. gexosaru vi. üstten alta doğru dikizlemek, gözlemek, aşağıya doğru 
gözünü dikmek. toli na var aâiren şeni musafis coxosarams: gözleri görmediği için 
kurana gözlerini dikmiş.  

 cexosüinu atn. gexro3kinu vi. bir şeyin üzerinde gebertmek, gebertmek. mtugi 
on3xenis kocoxosüinu: fareyi tavan arasında gebertti.  

 cexosüu atn. gexro3ku vi. oldugu yerde gebermek. ğeci ncaûu svas kocexosüu: domuz 
yattığı yerde geberdi.  

 cexûimu atn., gextimu vi. inmek. ncaşe kocexûu: ağaçtan indi.  
 cexuneri atn., gexuneri vi. üzerine oturmuş halde. n3xenis cexuneri: ata binmiş halde, 

atın üstünde.  
 cexunu atn., gexunu vi. 1. üzerine oturtmak. Üaûu üulis kocoxunu: kediyi 

imskemlenin üzerine oturttu. 2. Bindirmek. tirenis kocoxunu, dudi cobu do 
üarabaluğis gvanamûu: onu tirene bindirdi ve başını eğip kalabalığa karıştı. 3. 
Resmetmek. Karûalis a coğori kogyoxunu: kağıda bir köpeği resmetti.  

 cexvalu atn., gembralu ark. 1. Bir ocağın büyümesi, bir ocakta aile bireylerinin 
çoğalması. õ cevixvet: ocağımız büyüyor. 2. çoğalmak, türemek, üremek. õ berepe 
cemaxves: Çocuklarımız çoğaldılar. 3. çoğaltmak, türetmek. õ üoçik berepe cexu: 
adam çocukları çoğalttı.  

 cexvalu atn., gexvalu ark. 1. aşağıya doğru dökmek. õ üabanişe leûa cexu: bayırdan 
aşağı toprağı döktü. 2. Aşağıya doğru dökülmek. öarmaşe dişüa cixu: yığından odun 
döküldü.  

 cexvalu atn., gexvalu vi. 1 balgam çıkarmak. 2. öksürmek.  
 cexvalu atn., geşvelu ark. yoğurmak. cari kocoxu: ekmek yoğurdu.  
 cexvaûu atn., gexoru vi., geüibinu ark. dişlemek, ısırmak. õ m3xulis cuxvaûu: armutu 

dişledi, ısırdı.  
 cexveri atn. gemraleri ark. 1. çoğalmış, artmış, türemiş, üremiş. berete cexveri oxori. 

çocukla çoğalmış ev.  



 cexveri atn., gexveri ark. 2. üsten aşağıya doğru dökülmüş. õ öarmaşe cexveri dişüa. 
yığından dökülmüş odun.  

 cexveri atn., geşveleri vi. 3. yoğrulmuş. õ cari cexveri: yoğrulmuş ekmek.  
 ceilu atn., geqilu xp., geilu vi. bulunduğu yerde vurup öldürmek. A Ğeci tamli tude 

kocevoili: bir domuzu çalının dibinde vurup öldürdüm.  
 cejgineri atn., gecgineri vi. üstünlük kurmuş, galip galmiş, öne çıkmış.  
 cejginu atn., gecginu ark. yenmek, galip gelmek, üstünlük kurmak, üstün gelmek. 

oxorcalepek komolepes oxaôaruşe cujgines: konuşma konusunda kadınlar erkeklerden 
üstün geldiler.  

 cejgiraşe, cejiraşe atn., gejilaşe vi. silgi. cejgiraşe gomindunu: silgimi kaybettim.  
 cejgureri atn. üstü yanıp kavrulmuş. nçayi cejgureri on/ ren: çayın üzeri yanmış 

durumda.  
 cejguru atn. 1. üzerinde yakmak, üstünü yakmak. ğerepe puşüundi jinüale kocejguru: 

mısır saplarını hayvan pisliğinin üzerinde yaktı. 2. üzeri yanmak, üstünde yanmak. 
opşa na mtu şeni nçayepe kocijgures: çok kar yağdığı için çayların üzeri yandı.  

 cejireri atn., gejileri ark. silinmiş, silik. nöarape cejireri na on şeni var iziûen: yazılar, 
silinmiş olduğu için okunmuyor.  

 cejiru atn. gejilu ark. silmek. mtel nöarape cejiru. tüm yazıları sildi. hani mot var 
cijiren? bunlar niye silinmiyor?  

 cejulineri atn., geputxineri ark., ceputxineri arş. uçurulmuş, salı verilmiş. cejulineri 
üinçi goiktu: uçurulmuş kuş geri döndü.  

 cejulinu atn., geputxinu ark., ceputxinu arş. uçurmak, uçurtmak. sifteri cojulinu: 
atmacayı uçurdu.  

 cejvalu atn. geputxu ark. ceputxu arş. uçmak, uçup gitmek. xepes na dolomoüaçuûu 
üinçi cemiju. elimde tuttuğum kuş uçup gitti. ixi diyu do ceju. yel olup uçtu.  

 cejveri atn. geputxeri ark. uçmuş, uçup gitmiş. cejveri üinçişi üaôulaşe var öeüowes: 
uçup gitmiş kuşun arkasından bakılmaz.  

 cekarçaleri atn. boyu uzamamış, cılız kalmış. woineri nçayepe cekarçaleri 
kodosüudes: bu yılki çaylar cılız kaldılar.  

 cekarçu atn. boyu uzamamak, cılız kalmak. nçayepe cikarçes: çayların boyu uzamadı, 
cılız kaldı.  

 cekçanderi atn., gekçaneri vi. soluk, solgun, soluklaşmış, beyazlaşmış. dudi 
cekçanderi: saçı başı ağarmış, kırlaşmış, kır saçlı.  

 cekçandu atn., gekçanu ark. soluklaşmak, ağarmak, kırlaşmak. mandili muşi 
cikçandu. türbanının rengi soluklaştı, beyazlaştı. derdi do meraği te dudi cemakçandu. 
dert ile meraktan saçım başım ağardı.  

 cekosu atn., gekosu vi. silip süpürmek, süpürüp götürmek. oruba moxûu do gzalepe 
cekosu. dere gelip yolları süpürdü, süpürüp götürdü.  

 cekoteri atn., gekoûeri vi. aşağıya doğru katlanmış, bükülmüş.  
 cekotu atn., gekoûu vi. aşağıya doğru katlamak, bükmek. üuçxemodvala mo cekotum. 

ayakkabını arkaya doğru katlama.  
 Cektala atn. 1. iyileşme, tedavi olma. Muüu tutan xasûanes ncas do a cektala muşi 

var iyu: kaç zamandır hastanede yatıyor ama bir türlü iyileşmeye başlamadı. 2. tedavi 
olma süreci, iyileşme süreci.  

 cektalu atn. iyileşmek, tedavi olmak, sağlığına kavuşmak, yaranın iyileşmesi. Muüu 
tuta zabuni vorûi. Ağani cevikti: kaç aydır hastaydım. Yeni iyileştim.  

 cekteri atn. iyileşmiş, tedavi olmuş. cekteri na orûu üoçi doğuru: iyileşmiş adam öldü.  
 cektineri atn. iyileştirilmiş, tedavi edilmiş. zabuni cektineri on/ ren: iyileştirilmiş 

halde.  
 cektinu atn. iyileştirmek, tedavi etmek. ûoxûorik cemoktinu: doktor beni iyileştirdi.  



 cekturu art, cemturu atn., gekturu ark. yenisi ile değiştirmek. üaûa ndğas şei 
cikturams: hergün elbise değiştiriyor  

 ceüaçinu atn., gekaçinu vi. velveleye vermek, gürültüye boğmak. eze bulak xolo 
karmaûe zeni coüaçinu: eze bula yine karmaûe zeni’yi gürültüye boğdu. dubağun eze 
bula çoyi mo coüaçinam! yeter eze bula köyü gürültüye boğma!  

 ceüaçu atn. üzerine tutmak. ûiğani piliûas coüaçams: tavayı ateşe tutuyor. ûufeği 
titude coüaçi. tüfeği aşağıya doğru tut.  

 ceüaneri atn., genüaneri vi. 1. aşağıya doğru atmış. 2. aşağıya doğru sallamış. 3. 
aşağıya doğru sallayarak, atarak. dudi ceüaneri ceüaneri muluûu: başını sallaya 
sallaya geliyordu.  

 ceüanu atn. üstten aşağıya doğru tutup atmak, üzerine doğru atmak, sallamak. ncaşe 
m3xuli kocoüanu. ağaçtan aşağıya armut attı.  

 ceüanu atn., genüanu ark. aşağıya doğru sallamak. dudi cemiüanams: bana başını 
sallıyor.  

 ceüaôinu atn., geüaôinu ark. 1. koşarak ya da çabuk bir şekilde üstten aşağıya inmek. 
ncaşe cuüaôu. çabucak ağaçtan indi. dvaguru şüala noğaşe cuüaôu. duyduğunda 
hemen çarşıya, şehre indi. 2. çabucak ısırmak, ağızla kapmak. caris a kocaüaôinu ma 
guri momiöordu. ekmeği dişleyişini görünce ödüm koptu.  

 ceüitxu atn. geüitxu ark. tekrar sormak, bir daha sormak. var ognu şeni cemoüitxams: 
anlayamadığı için tekrar sordu.  

 ceülimeri atn., geünimeri vi. tutunmuş. tamlis ceülimeri ixorinams: çalıya tutunmuş 
horon oynuyor. 2. tutunarak. aras ceülimeri kocefûi. dala tutunarak indim.  

 ceülimu atn. geünimu ark. tutunmak, tutarak kavramak. xes kocemaünu. elime 
tutundu. aras kocaünu. dala tutundu.  

 ceüoderi atn. kapalı, kesik, kapatılmış. gza ceüoderi naşüves: yolu kapatılmış halde 
bıraktılar.  

 ceüodu atn. kapamak, kesmek. gza cemiüodes: yolu kapadılar.  
 ceüoreri atn., geüoreri vi. bir yere bağlanmış. bere oncires ceüoreri naşüves: çocuğu 

yatağa bağlanmış halde bıraktılar.  
 ceüore3xu atn., geüoro3xu ark. üzerine saymak. cenöareri xes kocuüore3xu: parayı 

eline saydı.  
 ceüoru atn., geüoru ark. bağlamak, bir zemin üzerine monte etmek. toyöite oncires 

kocoüoru. iple yatağa bağladı.  
 ceüusûoreri, cebincoleri atn., gecunculeri, gebenceleri vi. ağzı körelmis, kesicilik 

özelliğini yitirmiş. ceüusûoreri xami. kör bıçak.  
 ceüusûoru atn., gecunculu, gebencelu vi. köreltmek, körelmek. argunis ôici 

caüusûoru. baltanın ağzı köreldi.  
 ceüu3xeri atn., geüun3xeri vi. uyanmış, uyanık. ncirişe ağani ceüu3xeri vorûi. 

uykudan yeni uyanmıştım.  
 ceüu3xineri atn., geüun3xineri vi. uyandırılmış. mo uyoxam ceüu3xineri vore: (onu) 

çağırma uyandırmışım.  
 ceüu3xinu atn. geüun3xinu ark. 1. uyanmak. ncirişe ağani ceüu3xu: uykudan yeni 

uyandı. 2. uyandırmak. nciris na orûu bere coüu3xinu: uykudaki çocuğu uyandırdı.  
 cek3alu atn., gek3alu ark. oldugu yerde ya da bir şeyin üzerinde çürümek. tipepe 

onas kocek3es: çayırlar tarlada çürüdüler. dida mitik var 3adu do oncires kocek3u: 
yaşlı kadını kimse bakmadığı için yatağında çürüyüp gitti.  

 cek3eri atn., gek3eri ark. üzerinde, üstünde çürümüş. nçalape livadis cek3eri 
kelabğun: mısır samanları tarlada çürümüş duruyor.  



 cek3inu atn., gek3inu ark. bir şeyin üzerinde ya da oldugu yerde çürütmek. nusalepek 
koüobazges do nçalape livadis kocok3ines: gelinler inatlaştılar ve mısır samanlarını 
tarlada çürüttüler. ham xorâak guri cemik3inu: bu kadın yüreğimi çürüttü.  

 celabalu atn., gelabalu vi. 1. aşağıya dökmek. xes wari celubams: eline su döküyör.  
 celabalu atn., gelaüidu ark. 2. asmak. porça üanças kocelabu: gömleği askıya astı.  
 celabaru atn., gelabaru vi. aşağıya doğru esmek. ixi tiwale celabas: rüzgâr aşağıya 

doğru esiyor.  
 celabazgu atn., gelabaâgu vi. ucuna ya da kenarına basmak. aras üuçxe kocelabazgu. 

bir dala ayağını bastı.  
 celabğalu atn., gelabğalu vi. 1. üzerine ya da içine dökmek. celaxunas neâi kocelabğu. 

oturacağın üzerine ceviz döktü.  
 celabğalu atn., gelabğalu vi. 2. traş etmek, kesmek. öopu do pimpilepe celubğu. 

yakalayıp sakallarını traş etti.  
 celacinu atn. kenarına ya da ucuna yatmak. bere colasere üilavis celancas: çocuk 

düşecek kenarda yatıyor.  
 celaçitu atn., gelaçitu vi. aşağıya doğru yarmak. ncas ara celuçitu: ağacın dalını kesti.  
 celaöapxu atn. aşağıya doğru çarpmak, vurmak. sazis celuöapxams: sazın tellerine 

vuruyor.  
 celaöirdu atn., gelaöüidu vi. aşağıya doğru çekip koparmak. luğiş ara celaöirdu: 

incirin dalını çekip kopardı.  
 celadvalu atn., geladvalu vi. 1. kenara, kenarına ya da ucuna koymak. noşonis üuzepe 

koceladu: rafa kaşıkları koydu. 2. atn., mec. üzerine eklemek, üzerine koymak, katmak. 
porça eöopumu şeni cenöareri va emanöu do himuk celemidu: gömlek almak için para 
yetmedi de o kattı, ekledi. 3. ark. lokmanın boğaza takılması.  

 celagutineri atn., geladgitineri ark. 1. kenarında durmuş. 2. kenarında durarak. 3. 
tekleye tekleye. 4. mec. kekeleyerek. celagutineri ixaôas: kekeleyerek konuşuyor.  

 celagutinu atn., geladgitinu ark. 1. ucunda ya da kenarında durmak. idu do üaûaûiris 
kocelagutu: gidip kapı eşiğinde durdu. 2. mec. durarak konuşmak, tekleyerek 
konuşmak, kekelemek. çeçezi diyu, ixaôaûaşa kocelagutun. kekeme olmuş, 
konuşurken kekeliyor.  

 celağareri atn., gelağareri ark. yukarıdan aşağıya doğru çekilmiş çizgi, dik çizgi.  
 celağaru atn., gelağaru ark. aşağıya doğru çizmek, çizgi çekmek. üodas celağaru: 

duvara çizgi çekti.  
 celağmaleri atn., gelağameri ark. aşağıya doğru indirilmiş. ergaûi celağmaleri naşüu: 

teleferiği aşağıya indirilmiş halde bıraktı.  
 celağmalu atn., gelağmalu ark. (cansızlar için) aşağıya doru indirmek. nana süanik 

livadi üudelis giyondrams toyöi eöopi do koceluği. annen bahçenin sonunda seni 
bekliyor, ipi alıp ona götür.  

 celaxedu, celaxedinu atn., gelaxedinu ark. ucuna ya da kenarına oturmak. luği aras 
celaxedi do ûrağodumûi ndğalepe ôoûe vati gomoöondras: incir dalına oturup türkü 
söylediğin günleri asla unutmayacağım.  

 celaxuna atn., gelaxuna ark. 1. Oturacak, oturulan yer, oturmaya müsait yer. 
Celaxunay celaxer / hem nöarum do hem cower: oturacakta oturuyorsun / hem yazıyor 
hemde yazdıklarına bakıyorsun.  

 celaxunu atn., gelaxunu ark. ucuna ya da kenarına oturtmak. layöi üaûaûiris 
kocelaxunu. köpeği kapı eşiğine oturttu.  

 celakosu atn., gelakosu ark. 1. aşağıya doğru süpürmek. mxişolyape tiwale celakosi. 
ekmek kırıntılarını aşağıya doğru süpür. 2. Mec. bir durumdan dolayı kişi ya da 
grubun tüm olumlu yönlerini yok saymak. a na giwvasere var gaxenuüo iritevuli 
celakosums: söylediğini bir kez yapamazsan, tüm herşeyi siliyor, yok sayıyor.  



 celaüaôinu atn., gelaüaôinu ark. aşağıya doğru koşmak, koşarak inmek. babamuşik 
uüiyu şüala nanamuşitere celuüaôu. babası bağırır bağırmaz, aşağıda bulunan 
annesine doğru koştu.  

 celaülimu atn. kenarına ya da ucuna iliştirmek, takmak. paltus cenöareri koceluülimu. 
ceketine para iliştirdi.  

 celaleri atn. 1. isteği kaçmış, isteksizleşmiş. celaleri puci. çiftleşme isteğinden 
soğumuş, hevesi kaçmış inek. 2. isteğini yitirmiş, isteksiz. pucik ham ndğalepes var 
üiyams celaleri on/ ren: inek lerde bağırmıyor, isteğini yitirmiş durumda, isteksiz.  

 celalu atn. hevesi kaçmak, isteksizleşmek. genellikle hayvanların çiftleşme 
isteklerinin sona ermesi durumunu ifade etmek için kullanılır. pucik xoci va gorums, 
aşüva celalu: inek öküz istemiyor, artık isteksiz.  

 celamtumani atn. 3ad. Celamtume.  
 celançxvalu atn., mec. zararına olduğu halde bir iş için harcama yapmak, ek 

harcamada ya da masrafta bulunmak. hamuti süani çxoûi dulyas celevunçxvare: bunu 
da senin kötü işine harcayacağım. hiüu celanöareriti si celeginçxvare: o kadar parayı 
da senin için harcayacağım.  

 celanûoru atn. aşağı yanaştırmak. üuli tiwale celanûori. iskemleyi aşağı ya doğru 
kaydır.  

 celapinu atn., gelapinu ark. 1. aşağıya doğru gütmek, yollamak. pucepe tiwale 
kocelupinu: sığırları aşağıya doğru güt, götür. 2. ucuna sermek, aşağıya doğru sermek, 
yaymak. öubri pavrişi enöilepe kvas kocelupinu: kestane yaprağının bağlarını taşın 
üzerine serdi, ucuna serdi.  

 celapsalu atn., gelapsalu ark. aşağıya doğru işemek. berek üuûu gamiğu do pencere 
do wale celapsu. çocuk pipisini çıkarıp pencereden aşağıya işedi.  

 celasüudu atn., gelaskidinu ark. ucunda kalmak. serende perçes mandili şüimi 
kocelasüudu: serendenin balkonunda baş örtüm kaldı.  

 celasûeri atn. parlamış, bilenmiş. celasûeri ponûuli moâun: aşınmış, parlamış 
pantolonu giymiş.  

 celasûu atn., mec. bilemek. argunis ôici culasûu: baltanın ağzını biledi, aşındırdı.  
 celasûulinu atn. aşağıya doğru kaydırmak. cireüepe üabani do wale celasûulines: 

kütükleri bayırdan aşağıya kaydırdılar.  
 celasûvalu atn., gelastvalu ark. aşağıya doğru kaymak. opşa ineri orûu va domadginu 

do tiwale celapsûvi. çok buz vardı, duramadım ve aşağıya doğru kaydım.  
 celasvaru atn., gelasvaru ark. ucuna dizmek. çitabepe noşonis kocelasvaru: kitapları 

rafa dizdi.  
 celatoru atn., gelatoru ark. aşağıya doğru çekmek, taşımak. diüaçu do tiwale celatoru. 

tutup aşağıya doğru çekti.  
 celaûaxeri atn., gelaûaxeri ark. kenarından kırılmış, kenarı kırılmış. betoni celaûaxeri 

naşüves: betonu ucu kırılmış halde bıraktılar.  
 celaûaxu atn., gelaûaxu ark. kenarını kırmak. serendes perçe celuûaxes: serendenin 

balkonunu kırdılar.  
 celaûeri atn., gelaûeri ark. (metaller için) ezilmiş, yamultulmuş, eğilmiş halde 

bulunan metalden nesne. celaûeri sağani. ezilmiş sağan.  
 celaûu atn., gelaûu ark. metalden yapılmış bir nesneyi ezmek, yamultmak, eğmek, 

bükmek. sağa kocelaûu: ekmek teknesini ezdi, yamulttu.  
 celaûva3u atn., mec. umursamamak, önemsememek, saz çalmak. si muya ûüvare ûüvi 

himuk celuûva3ams: sen nedersen de o saz çalıyor, umursamıyor.  
 celavelu atn. aşağıya doğru düşmek. ponûuli celaveluûu: pantolonu düşüyordu.  



 celayazu atn., gelaazu ark. bir kenarını ya da bir yüzeyini aşağıya doğru yontmak. 
nca celayazi do sinori nak na onu ignapas: ağacın bir yüzünü yont da sınırın nerede 
olduğu anlaşılsın.  

 celayonu atn., gelaonu ark. canlıyı aşağıya doğru indirmek. dida eöopi do karmaûeşa 
koceliyoni. yaşlı kadını alıp değirmene kadar indir.  

 celawalu atn., gelawüalu ark. sıyırmak, aşağı indirmek. ponûuli celiwu: pantolonunu 
sıyırdı, aşağı indirdi.  

 celawelimu atn., gelawüomilu ark. aşağıya doğru bakmak. livadi tere celaweûu: 
bahçeye doğru bakıyordu.  

 celeri atn., geleri ark. 1. düşmüş. ncaşe celeri: ağaçtan düşmüş. 2. düşürülmüş.  
 celinu atn. düşmek. ncaşe cevoli. ağaçtan düştüm. dguûu svas colu: durduğu yerde 

düştü.  
 celobineri atn., gelobineri ark. suya bastırılmış, suda bekletilmiş, suda bekletilerek 

yumuşatılmış. wendeçepe şüimi ğomalimcişe celobineri vore: çoraplarımı dün 
akşamdan suya bastırmış durumdayım.  

 celobinu atn., gelobinu ark. suya bastırmak, suda bekletmek. bir şeyin suya bastırılıp 
bekletilmesi ve bu yolla kirlerinin çözülmesini sağlamak amacıyla yapılan bir işlemdir. 
porça do wendeöi muşi ûuwa waris kocolobinu: gömleğini ve çorabını sıcak suya 
bastırdı.  

 celolva atn., gelaxtimu ark. aşağıya doğru inmek. tiwale celulun: aşağıya doğru iniyor.  
 celosüeri atn., geloskeri ark. yalanmış, yalanıp bitirilmiş. celosüeri xica. yalanmış 

çanak. xica mlosüule: çanak yalayıcı.  
 celosüu atn., gelosüu ark. içini ya da üzerini yalamak, yalayıp bitirmek. pucik süafindi 

celosüu: inek yemek kabını iyice yaladı.  
 celva atn. 1. düşmek. üaôineri vuluûişa cevoli: koşarak giderken düştüm. 2. düşürmek. 

çona xeşe cuvelu: ışığı elinen düşürdü.  
 celva atn., gelva ark. 1. aşağı inmek. mûuriûaşe cevulu/öubri nca moyodveri/ismawa 

komemagu/buröuli moyodveri: “mûuriûa”dan iniyorum/kestane ağacı 
omzumda/“ismawa” ile karşılaştım/omzunda baltayla. 2. muhtaç durumuna düşmek. 
komişüun xolo ti ma cemalare: biliyorum yine de bana düşeceksin, bana muhtaç 
olacaksın.  

 cembaxeri atn., mec. rüyada orgazm olmuş.  
 cembaxu atn., gembaxu ark. 1. bir şeye tozunu almak amacıyla vurmak, dövmek. 2. 

mec. dövmek. bere gembaxu: çocukları dövdü. 3. atn., mec. rüyada orgazm olmak, 
cünup olmak. ezmoces cambaxu: bu akşam rüyada orgazm oldu.  

 cembinu atn. 1. ateşi tutuşturmak. daçxuri kocumbinu: ateşi tutuşturdu. 2. Sigarayı 
tüttürmek. wiüara kocumbinu: sigarayı tüttürdü.  

 cembonu atn., gebonu ark. 1. üzerinde yıkamak (canlılar için). nosi amûu do cesûas 
kuçxe kocimbonu. aklını kaçırdı ve ekmek teknesinin üzerinde ayaklarını yıkadı. 2. 
Üzerinde yıkanmak (canlılar için).  

 cemburineri atn. asık suratlı, somurtkan. cemburineri moxe! suratını asmış niye 
oturuyorsun. ôanda cemburineri gulun: hep suratı asık dolaşıyor, somurtup dolaşıyor.  

 cemburinu atn. surat asmak, somurtmak. mo cemimburinam, xuçe mayen: somurtma, 
kızıyorum. a kocomburinuri ôoûe dudi var eüozdums: suratını bir astı mı bir daha 
başını kaldırmıyor.  

 cemçxupora atn., gemçxupora vi., mçxuoci xp. kalınca, nispeten daha kalın. him 
artişe cemçxuporan (cemçxupora on/ ren): o diğerinden nispeten kalın. 
cemçxuporamuşi momçi. biraz daha kalın olanını ver.  

 cemçinadu atn. işe koşan, görev veren. a cemçinadu ti si kogiyonun. seni de işe koşan 
biri var.  



 cemöipora atn., gemöipora ark. nispeten ince, daha ince, biraz daha ince. a 
cemöipora dişüa komomçi. ince bir odun ver.  

 cemövalu atn. aşağıya doğru kazmak, kazıp aşağı indirmek, ön yüzeyini kazmak. gza 
cemöu. yolu kazdı, aşağı indirdi. okti cemöu. yamacı kazıp indirdi.  

 cemdginapu atn. aşermek, hamilelik döneminde kadınlardaki aşırı iştahlanma, aşırı 
derecede yeme isteği.  

 cemxadari arş. odundan yapılan yüksekçe iskele.  
 cemxanu atn. 1. üzerine dayamak. üaôulas doüanaşe kocumxanu. sırtına silahı dayadı. 

2. üzerine dayanmak. xoşüas kocamxanu. sırığa dayandı.  
 cemxelera atn. yaşanan bir olumsuzluğun başkaları için sevinç kaynağı olması.  
 cemxuneri atn., gemxvineri ark. 1. çömelmiş. cemxuneri moyondrines: çömelmiş 

vaziyette beklettiler. 2. çömelerek.  
 cemxunu atn., gemxvinu ark. çömeltmek. bere cimxunu do kodozgvapu. çocuğu 

çömeltip kakasını yaptırdı.  
 cemxvalu atn., gemxvalu ark. çömelmek. dida dopsumu şeni kocamxu: yaşlı kadın 

işemek için çömeldi. 2. atn., mec. kandırmak, dolandırmak, kazıklamak. üoçepek 
kocemimxunes: adamlar bizi kazıkladı.  

 cemkvalu atn., gemkvalu ark. öğütmek. karmaûek Lazuûi asvacis cemku. değirmen 
mısırı kısa bir sürede öğüttü.  

 cemüuseri atn., gemüuseri ark. çömelmiş, çömelmiş durumda. p3adiçi cemüuseri ma 
miyondrams: baktım ki çömelmiş beni bekliyor.  

 cemüusu atn., gemüusu ark. çömelmek. livadişe şuüa mevixiyamûişa oxori dida 
emaûu/yeine vorûi svas kocevamüusi. bahçeden hıyar çalarken evin yaşlı kadını rast 
geldi/hemen olduğum yerde çömeldim.  

 cemontalu atn. torun sahibi olmak, türemek, çoğalmak. e na cimontalare! ey torun 
sahibi olasın, torunların olsun!  

 cempalu atn., gepalu vi. kaynamak. wari cempu. su kaynadı.  
 cempalu atn., gepamu ark. kaynamak. mjalva cempun. süt kaynıyor.  
 cemperi atn. kaynamış. cemperi mjalva. kaynamış süt.  
 cempunu atn. kaynatmak. wari compunu. suyu kaynattı.  
 cemôireri atn., mec. gençleşmiş. cempireri badi. gençleşmiş yaşlı adam.  
 cemôiru atn., mec. sivrisinek gibi olmak, gençleşmek. naüu badi viyare hiüu 

cevimôire: ne kadar ihtiyarlaşırsam o kadar çok gençleşiyorum.  
 cemsilu atn. kesmek, akmasını engellemek. wari cumsilu: düzlüğün suyunu kesti.  
 cemsüvaneri atn., gemskvaneri ark. güzelleşmiş. andğa dido cemsüvaneri momali. 

bana çok güzelleşmiş geliyorsun, güzel geliyorsun.  
 cemsüvanu atn., gemskvanu ark. güzelleşmek, güzelliğe kavuşmak. dida ham 

ndğalepes cimsüvanu. ihtiyar kadın lerde güzelleşti.  
 cemsurseri atn. veremli. cemsurseri xali muşite haüu dulya mot axenen. veremli 

haliyle bu kadar işi nasıl yapabiliyor.  
 cemşaru atn. aşağıya doğru itmek, iteklemek, bastırmak. dudi kocumşaru: başını 

aşağıya doğru itti, bastırdı.  
 cemtumani atn., gemtumani ark. yokuş aşağı dik eğimli güzergâh. cemtumanişe  
 kocelevirûi. yokuş aşağı verildim, aşağı indim.  
 Esüuru atn. kuruyup buharlaşmak, buharlaşıp havaya kalkmak; buharlaşmak. 

Ombolinas na cobuûu wari cesüuru: yalakta bulunan su kuruyup buharlaştı.  
 Oskvama, oskumale ark., foli atn. tavukların yumurtlaması için hazırlanmış, içinde 

fol bulunan yer.  
 Foli atn. 1. fasülye tohumunun bırakıldığı çukur. 2. tavukların yumurtlaması için 

hazırlanmış, içinde fol bulunan yer; folluk. 3ad. oskvama.  



 oskumale ark. folluk. 3ad. oskvama.  
 cemwupineri atn. çatık kaşlı.  
 cenaxu atn., genaxu ark. bir şeyin üzerinde yıkamak. yaluği şüimi kva jinüale 

kocevonaxvi. mendilimi taşın üzerinde yıkadım.  
 cencaxu atn., gencaxu ark. üzerinde ya da yerde ezmek. sofras leri concaxams: 

sarımsağı sofranın üzerinde eziyor.  
 cençaxu atn., gençaxu ark. bir şeyin üzerine ya da yere çalkalamak, çarpmak. piliûa 

jinüale koconçaxu: sobanın üzerine çırptı, çarptı.  
 cençaneri, ceçaneri atn., geçaneri ark., mec. asker ya da polis. devleûi üoçis ceçaneri 

iziûen. devlet görevlisine “ceçaneri” denir.  
 cençanu, ceçanu atn., geçanu ark. 1. bir şeyin üzerinde bitmek, oluşmak ya da 

oluşturmak. 2. düğme vb. dikmek, yaka ya da omuza apolet vs. takmak.  
 cençxalu atn., gençxalu ark. yukarıdan aşağıya doğru silkelemek. ceviz vb. 

silkelemek için kullanılır. neâi cençxalums: cevizi silkeliyor.  
 cençxileri atn. gemçxileri ark. bozuk, bozulmuş. cençxileri nüola: bozuk anahtar. mec. 

cençxileri dulya: bozuk iş.  
 cençxilu atn., gemçxilu vi. 1. Bozulmak, kilitlenip bozulmak. eüna cinçxilu: kapı 

kilitlendi, kilitlenip bozuldu. 2. kilitleyip bozmak, bozmak. eüna nüola cinçxilu: 
kapının kilidini bozdu. 3. mec. işi kötü gitmek, bozulmak, işi kilitlenmek. bozomota 
bgoridorûu mara maltepe şüimik dulya ceminçxiles: kız istemiştim ama komşularım 
işimi bozdular, işimi kilitlediler.  

 Gemçxilu ark. 3ad. cençxilu.  
 cençxunu atn., gemçxvinu ark. 1. üstüne ya da üzerine tutup ısıtmak, kızdırmak 

(metal). a lu koceminçxuni. bana lahana ısıt. 2. üstüne ya da üzerine tutup ısınmak. 
xepe memaöudorûu, daçxuri jinüale a kocevinçxuni. ellerim üşümüştü, ateşin üstüne 
tutarak ısıttım.  

 cençxvaru atn. 1. yere çarpıp taneciklere ayrılmak. 2. taneciklere ayırmak, parçalara 
ayırmak, parçalanmak. radio coöapxu do koconçxvaru: radyoyu yere çarpıp parçaladı. 
isûiüani colu do kociçxvaru: bardak düşerek parçalandı, taneciklere ayrıldı.  

 cenöalu atn., genöalu ark. 1. üsten aşağıya uzatmak, sarkıtmak. serendeşe Lazuûi 
ceminöamûu: serenderden mısır uzatıyordu. Gudeli conöams/gyonöams: “gudeli”yi 
aşağıya doğru uzatıyor/sarkıtıyor. 2. üsten aşağıya uzanmak, sarkmak. mwuşe kocinöu. 
karayemişten aşağı sarktı.  

 cenöareri atn., genöareri ark., geöareli xp. 1. üzerinde yazı bulunan, üzerine ya da 
üstüne yazılmış. noşüerite cenöareri karûali memiûomalu: üzerine kömürle yazılmış 
bir kağıt bıraktı bana. 2. mec. para. cenöareri var demisüudu: param kalmadı.  

 cenöareri oklimu atn., mec. çok para kazanmak.  
 cenöaru atn., genöaru ark., geöaru xp. üzerine yazmak. pi3aris conöarams: tahtanın 

üzerine yazıyor.  
 cenöuneri atn., geövineri ark. aşırı kuruluktan dolayı bir şeyin üzerine ya da dibine 

yapışmış. papa cenöuneri ûiğani. dibine lapa yapışmış tava. lu cenöuneri öuüani. 
dibine lahana yapışmış küçük bakraç.  

 cenöunu atn., geövinu ark. kuruyup katılaşmak, kuruyup sertleşmek. fazla yanmaktan 
dolayı kabın dibine yapışmak. üapça, ûiğanis kocanöu. hamsi, tavaya yapıştı.  

 cenöuşeri, cenöuşineri atn., genöuşeri, genöuşineri ark. üzerine ya da aşağıya doğru 
uzanmış halde. cenöuşeri iyondrams: öyle yere doğru uzanmış halde bekliyor. 2. 
aşağıya doğru uzanarak.  

 cenöuşu atn., genöuşu ark. aşağıya doğru ya da yere doğru uzanmak. oşüuri cenöuşu 
do keöopu. yere uzanıp aldı.  



 cenövalu atn., gemökvalu ark. 1. aşağı tükürmek. perçeşe conövalams: balkondan 
aşağı tükürüyor. 2. sağıvermek, süt damlatmak.  

 cendğani atn., gendgani ark. yarından sonraki gün. Lazepe oöume şuüaleni ndğa şeni 
cendğani ya iûunan: Lazlar yarından sonraki güne cendğani diyorlar.  

 cendriüeri, cendriüineri atn., gendriüeri ark. aşağı eğilmiş, aşağı bükülmüş. dudi 
cendriüeri gulun: başı eğik dolaşıyor.  

 cendriüu atn., gendriüu ark. 1. aşağıya doğru eğmek. mşüvelas dudi cundriüu: 
fidanın başını eğdi. 2. eğilmek. mşüvelas dudi candriüu: fidanın başı eğildi. mturik 
ncalepes dudi cundriüu: kar ağaçların tepelerini eğdi.  

 cendulineri atn. hızlı bir şekilde uçmuş, uçup gitmiş.  
 cendulinu atn. hızlı bir şekilde uçurmak, çok hızlı uçurmak. möapu cantxu do 

kormepe condulinu: çakal saldırarak tavukları uçurdu, onların uçup gitmelerine neden 
oldu.  

 cendvapu, cendvalu atn. 1. uçmak, yel olup uçmak, aniden ve çabucak uzaklaşmak. 
mulun dvagurus şüurinate cendu. geleceğini duyunca korkudan yel olup kaçtı, aniden 
çabucak uzaklaştı.  

 cendveri atn. uçmuş, kaçmış.  
 cenglaxeri atn. yatışmış. guri cenglaxeri miğun: yüreğim yatışmış durumda. hişo 

cenglaxeri mevaşüvi. öyle yatışmış halde bıraktım.  
 cenglaxu atn. yatıştırmak. ûişuça ibgas do guri mu cinglaxams: zavallı ağlayıp 

yüreğini yatıştırıyor. uüai uüai kocinglaxu: sonradan yatıştı.  
 cengsinu, cegsinu atn., geksinu ark. Xi. 1. Birşeyin üzerine osurmak. 2. horozun 

tavuğun üzerine binerek döllemesi. mumulik kormes kocungsinu/kogyoksinu: horoz 
tavuğun üstüne çıkarak onu dölledi. 3. Kuşlarda erkeğin dişisini döllemesi, kuşların 
çiftleşmesi.  

 cengzalu atn., gegzalu ark. 1. tutuşmak, kızışmak, üzerine ateş düşmek. moxûu 
domagurus cemangzu. geldiğini duyunca tutuştum, içime ateş düştü. 2. mec. 
telâşlanmak. mgoru moxûasere ya do bozomotas dudi cangzu. istemeye gelecekler 
diye kız telâşlandı, kızın başı tutuştu. 3. mec. sırt, arka vb. yerlerde oluşan ağrı, sancı. 
opşa dişüa ptori do üaôulape cemangzu: çok odun taşıdığımdan sırtıma ağrı saptandı, 
sırtıma ateş düştü.  

 cengzeri atn. 1. tutuşmuş, kızışmış halde. ti cengzeri mo guüaôam: başın kızışmış 
halde niye koşuşturuyorsun. 2. mec. sancılı. üaôulape cengzeri koxes: sırtında sancı 
oturuyor.  

 ceni, nceni atn., geni ark. buzağı, dana. cenik mjalva va şums: buzağı süt içmiyor.  
 cenigteri atn., gekteri ark. yıkılmış, devrilmiş, devrik. cenomsüeri ren. devrilmiştir, 

devriktir.  
 ceningtu atn., genktinu ark., conomsüu xp., 1. devirmek, yıkmak. oüipines do 

coningtes: birleşip devirdiler. 2. ters çevirmek, altını üstüne getirmek, alt üst etmek. 
cari coningtu: ekmeği çevirdi, altını üstüne getirdi. 3. atn. diğer ya da öbür tarafa 
dönmek. raüani ceviningtit: tepeyi aştık.  

 cenüoleri atn., genüoleri ark. kilitli, kilitlenmiş. eüna cenüoleri ren. kapı kilitlidir.  
 cenüolu atn., genüolu ark. 1. kilitlemek. eüna cenüolu: kapıyı kilitledi. 2. kilitlenmek. 

eüna cinüolu: kapı kilitlendi.  
 cenüoreri atn., genüoreri ark. bağlanmış, bağlı. toyöite cenüoreri: iple bağlanmış.  
 cenüoru atn., geüoru ark. 1. düğümlemek, bağlamak. meüvateri üiti kocinüoru. 

kesilmiş parmağını sardı. 2. düğümlenmek, bağlanmak. a ğuveli dişüa koconüoru. bir 
yük odun bağladı.  

 cenoreri atn., genoreri ark. durulanmış. cenoreri xica. durulanmış kap.  
 cenoru atn., genoru ark. suyla durulamak. noçxeşepe cenori. bulaşıkları durula.  



 centasu atn., getasu ark. tohumu serpmek, dağıtmak. livadis Lazuûi kocontasu. 
tarlaya mısırı dağıttı, serpti. Lazepe turkieşi iri üale centaseron: Lazlar türkiye’nin her 
tarafına dağılmışlar.  

 centxalu atn., gentxalu ark. 1. yere çarpmak, yere vurmak. dudi kvas kocontxu: başını 
taşa vurdu, taşa çarptı. 2. atn., mec. saldırmak. kuri kormes cantxu: şahin tavuğa 
saldırdı.  

 centxozinu atn., gentxozinu ark. kovalatmak, peşine koşturmak. bere cuntxozinu: 
çocuğu peşinden koşturdu, kovalattırdı.  

 centxozu atn., gentxozu ark. kovalamak. cantxozu mara var nanöişinu: peşine koştu, 
kovaladı ama yakalayamadı.  

 cenûaleri atn., genûaleri ark. az miktarda karışmış, bulaşmış, katılmış. kçes uça 
cenûaleri: beyaza siyah karışmış.  

 cenûalu atn., genûalu ark. 1. az miktarda karışmak, katılmak. uça lobyas kçe lobya 
kocanûalu: siyah fasülyeye beyaz fasülye karıştı. 2. az miktarda karıştırmak. hamu ti 
kocevunûalit. onu da karıştırdık, ekledik.  

 cenûoreri atn. aşağıya doğru çekilmiş. lambaşi fiûili cenûoreri on/ ren: lambanın fitili 
aşağıya doğru çekilmiş.  

 cenûoru atn., genûoru ark. aşağı çekmek, seviyesini düşürmek. lambas fiûili cunûoru. 
lambanın fitilini aşağı çekti.  

 genûoru ark. 3ad. cenûoru.  
 cenzgilu atn., genâgilu ark. yeşil bitkilerin yapraklarını gagalamak. mumulik lus pavri 

cunzgilu: horoz lahana yaprağını gagaladı.  
 cenâiüu atn. aşağıya doğru katlamak, eğmek. txiris dudi cunâiüu: fındık ağacının 

tepesini aşağıya doğru eğdi.  
 cenâireri atn., mraleri xp. çoğalmış, artmış. mwiri cenâireri: çoğalmış pire. cenâireri 

ğuni. arısı artmış kovan, arısı çoğalmış kovan.  
 cenâiru atn., ombralu vi., omralu xp. çoğalmak. berepe cemanâires: çocuklar çoğaldı, 

arttı. buûüuci cinâiru. arılar çoğaldı. 2. atn. çoğaltmak. dulya ceminâiru. işimi arttırdı, 
işimi çoğalttı.  

 cenwalu atn., genwalu ark. 1. üstüne ya da üzerine dokunmak. bandırmak. mcumu 
waris cari conwams: tuz suyuna ekmek bandırıyor. mcumu waris cenwaloni oyapu 
(not.): tuz suyuna ekmek batırıp yiyecek kadar yoksul olmak. 2. tutuşturmak. daçxuri 
kocunwu: ateşi tutuşturdu. 3. tüttürmek. wiüara kocunwu: sigarayı tüttürdü.  

 cenwineri atn. kızartılmış, eritilmiş. minâi cenwineri: lor tavalaması. mçiri cenwineri: 
eritilmiş balmumu.  

 cenwinu atn. bir şeyin üzerinde ya da içinde eritmek, kızartmak. qvali kocemiwinu: 
bana tavada peynir kızarttı.  

 cenworeri atn., genworeri vi. 1. süzülmüş. 2. atn. başka bir tarafa akıtılmış. cenworeri 
oruba. suyu başka tarafa akıtılmış dere.  

 cenworu atn., genworu ark., genwiru xp. 1. atn. bir yerin suyunu kesmek, suyunu 
kesip başka bir tarafa aktarmak. oruba cunwori! derenin suyunu kes, başka bir tarafa 
akıt! 2. süzmek. mja wuüalis kogenworu. sütü bakracın içine süzdü. 3. atn. derede balık 
yakalamak için suyu kesmek. çxombis cunwores: balığın suyunu kestiler.  

 cen3xodu atn. tahta vb. döşemek, yer döşemesi yapmak. oda cen3xodums: odaya 
tahta döşeme yapıyor.  

 cen3xodure atn. döşeme, düz bir zemin üzerinde tahtaların düzenli bir şekilde 
yanyana konulmuş şekli. oxori cen3xodure: evin döşemesi.  

 cepatxu atn., gepatxu ark. 1. aşağıya ya da üzerine doğru silkmek, sallamak. ôocas na 
uğuûupe leûas kocopatxu: kucağındakileri toprağa silkti, yere salladı, döktü. 2. 
kırpıştırmak. toli copatxams: gözlerini kırpıştırıyor.  



 cepeleüu atn. düşüp çarpmak. piliûas nuüu kocopeleüu: sobaya çenesini çarptı.  
 cepiçu atn. tozlanmak, toz kaçmak, gözüne toz vb. kaçırmak. toli cupiçu. gözüne bir 

şeyi kaçırdı.  
 cepineri atn., gepineri vi. 1. sarkıtmış, sarkmış, sarkık. üoôas toma cepineri: alnına 

saçlar sarkmış. 2. yayılmış. ntxiri o3xones gepineri ren. fındık tavan arasına yayılmış. 
3. aşağıya doğru salınmış, güdülmüş, indirilmiş. noğaşa gepineri puci çoyişa keşupinu: 
çarşıya indirilmiş ineği köye geri çıkardı.  

 cepinu atn., gepinu ark.1. sarkıtmak. tomalepe şüaşa kocipinu: saçlarını beline kadar 
sarkıttı. 2. aşağıya doğru indirmek, gütmek, salmak. puci noğaşa kocevupinit. ineği 
çarşıya indirdik. warişe cupinu do mcumu çeri keşüupinu: suya indirdi tuz yedirip geri 
çıkardı. 3. yaymak, serpmek. neâi serendeşi perçes kocupinu: cevizi serende 
balkonuna serdi.  

 cepsalu atn., gepsalu ark. 1. üzerine ya da aşağıya doğru işemek. luğişe copsu. incir 
ağacından aşağıya işedi. 2. altına işemek. amseri ti copsu. de altına işedi.  

 ceputxineri arş., geputxineri vi., cejulineri atn. uçurulmuş. ceputxineri üinçi. 
uçurulmuş kuş.  

 ceputxinu arş., geputxinu ark., cejulinu atn. 1. uçurmak. üinçepe ceputxinu: kuşları 
uçurdu. 2. ürkütüp kaçırmak. möapuk korme coputxinu: çakal tavuğu ürkütüp kaçırdı.  

 ceputxu arş., geputxu ark. 1. uçmak. üinçepe ceputxes: kuşlar uçtu. 2. ürkmek, ürküp 
kaçmak. şüurinate ceputxu: korkudan ürküp kaçtı.  

 ceôaûeri atn. eğik, bükük. dudi ceôaûeri: başı eğik.  
 ceôaûu atn. eğmek, bükmek. dudi mo coôaûam! başını eğme!  
 cerçalu atn., gerçamu ark. üzerine sermek. celaxunas mbela kocorçu. oturacağın 

üzerine bezi serdi.  
 cerçeri atn., gerçeri ark. üzerine serilmiş. celaxuneas gerçeri mbela. oturacağa 

serilmiş bez.  
 Cerdeli (gln.), uceli atn. mjalva cerdelis dolonövalams: sütü bakracın içine sağıyor.  
 cergalu atn. üzerine, üstüne dikmek. gzas mşüvela kocorgu. yolun üzerine fidan dikti.  
 cerginu atn. 1. yuvarlanmak. okti do wale kocirginu: yamaçtan aşağı yuvarlandı. 2. 

yuvarlatmak. dudi nuüvatu do kocorginu: başını kesip yuvarlattı.  
 cerguli arş., ğarğalida atn. guatr. alis cerguli uğun: boğazında guatr var.  
 cesüuderi atn., geskideri ark. 1. artakalmış, artık. 2. vi. sınıfta kalmış. cuma çkimi 

mautxani sinifis geskideri ren. kardeşim dördüncü sınıfta kalmış durumda.  
 cesüudineri atn., geskidineri ark. artabırakılmış.  
 cesüudu atn., geskidu ark. 1. arta kalmak. miyaperi ekonçxveri sağanis kocesüudu: 

ekmek doğranmış yoğurt sağanda arta kaldı. 2. olduğu yerde kalmak. didas var agzalu 
do gzas kocosüudu: yaşlı kadın yürüyemedi ve yolda kaldı. 3. vi. sınıfta kalmak. 
maşkvitani sinifis kogepskidi: yedinci sınıfta kaldım.  

 cesüuledinu atn., geskidinu ark. geriye bırakmak. a m3iüa cenöareri cisüuledini. 
biraz para bırak geriye.  

 cesûa atn., gresta., ngresta ark. 50-60 cm çapında bir taşın içi oyularak yapılan, 
Lazların açık ateş üzerinde ekmek pişirmek için kullandıkları kap, pleki. cesûa te överi 
Lazuûi cari: pilekide pişmiş mısır ekmeği.  

 cesûera atn., genöereri ark. kabak sergisi. misirepe cesûeras kexûes: süt kabakları 
sergiye çıktı.  

 cesûulineri atn., gestvaleri ark.1. aşağıya doğru kaydırılmış. 2. aşağıya doğru kayarak. 
mturis cesûulineri tudeşa kocexûu: karın üzerinde aşağıya doğru kaydı.  

 cesûulinu atn., gestvinu ark. 1. kaymak. tiwale cisûulinas: aşağıya doğru kayıyor. 2. 
kaydırmak. mturi jinüaleşe dişüa cosûulinams: karın üstünden odun kaydırıyor.  



 cesûvalu atn., gestvalu ark. aşağıya doğru kaymak. otvaşe mturi cesûu: çatıdan kar 
kaydı. cusûu do colu: kayıp düştü.  

 cesûveri atn., gestveri, gestvaleri ark. aşağıya doğru kaymış.  
 cesvalu atn., gesvalu ark. 1. üstüne, üzerine sürmek. cen3xodures xvali kocusu. 

döşemeye sümük sürdü. 2. üzerine sürülmek. celaxunas xvali kocasu. oturacağa 
sümük sürüldü. 3. sürtmek. mundi leûas cusums: kıçını toprağa sürtüyor.  

 cesvareri atn., gesvareri ark. üstüne, üzerine dizilmiş, üst üste dizilmiş. cesvareri 
dişüa. dizilmiş odun.  

 cesvaru atn., gesvaru ark. üstüne, üzerine dizmek, üst üste dizmek. dişüa cosvarams: 
odun diziyor, odunları üst üste diziyor.  

 cesveri atn., gesveri ark. sürülmüş. öoöoxi cesveri naşüves: çamur sürülmüş halde 
bıraktılar.  

 ceşaleri atn., geşaleri ark. hevesi kaçmış, hevesi kırılmış, hevesi kaçırılmış. guri 
ceşaleri memaşüu: içimdeki hevesi kırarak bıraktı.  

 ceşalu atn., geşalu vi. 1. atn. azmini kırmak, hevesini kaçırmak, hevesini kırmak. a 
mutxa ôaûu himu ti si cemişali. bir şey yapacaktım hevesimi kırdın. guri cemişalu: 
içimdeki isteği kırdı, hevesimi kaçırdı. 2. vi. düzenek ya da mekanizmanın boşalması. 
saaûi kogeişalu: saatin zembereği boşaldı. mtugiş ragi geişalu: fare kapanı boşaldı.  

 ceşatxeri atn., geşatxeri ark. 1. aşağıya doğru sallamış. 2. aşağıya doğru sallayarak. 
mundi ceşatxeri igzas: kıçını aşağıya doğru sallayarak geziyor.  

 ceşatxu atn., geşatxu ark. üstten aşağıya doğru sallamak. mundi coşatxams: kıçını 
aşağıya doğru sallıyor.  

 ceşüideri atn., geşkideri ark. boğulmuş. zuğas ceşüideri âires: denizde boğulmuş 
halde buldular.  

 ceşüidu atn., geşkidu ark. 1. boğmak. üoçi warite coşüidu. adamı su ile boğdu. 2. 
boğulmak. zuğas cişüidu. denizde boğuldu.  

 ceşüomeri atn., geöüomeri ark. 1. yeyilmiş. lu ceşüomeri naşüu: lahanayı yeyilmiş 
bıraktı. 2. yemek artığı. kapça ceşüomeri: yenmiş hamsi artığı.  

 ceşüomu atn., geöüomu ark. yiyip bitirmek, var olanın tamamını yemek. pucik 
süafindis na orûu malezi ceşüomu. inek, kaptaki bulamacı yedi, bitirdi.  

 ceşüoreri atn., geöüoreri ark. olduğu yerde kesilmiş, doğranmış. buâi ceşüoreri: 
memesi kesilmiş.  

 ceşüoru atn., geöüoru ark. olduğu yerde biçmek (orakla vs.). livadis Lazuûepe 
koceşüoru. mısırları bahçede olduğu gibi kesti.  

 ceşüulineri atn., genûra3eri ark. göçertilmiş, bir dış etki ile heyelan oluşmuş.  
 ceşüvala atn. heyelan, göçük. morderi möimapes opşa ceşüvala iyu. büyük 

yağmurlarda çok heyelan oldu.  
 ceşüvalu atn., geşkvalu ark. 1. aşağı inmesine izin vermek. berepe ncaşe var coşüu: 

çocukları ağaçtan indirmedi, inmelerine izin vermedi. 2. aşağı göndermek. nusa 
noğaşe kocoşüu: gelini çarşıya gönderdi. 3. Yutmak, yutkunmak. wiwilak mjvabu cişüu: 
yılan kurbağayı yuttu.  

 ceşüvapa atn., nûro3a vi. koprak kayması, heyelan.  
 ceşüveri atn., geşkveri ark. 1. indirilmiş. ncaşe ceşüveri: ağaçtan indirilmiş. 2. 

gönderilmiş. noğaşe ceşüveri: çarşıya gönderilmiş. 3. yutulmuş. wiwilaşi ceşüveri 
mjvabu: yılan tarafından yutulmuş kurbağa.  

 ceşüveri atn., ûro3eri vi., ûra3eri ark. göçmüş, heyelana uğramış, heyelanlı. ceşüveri 
ona: heyelana uğramış tarla. ceşüverişe mvaşüven (atn., dnot.): heyelanlı yerden kopar.  

 ceşolu atn., geşvelu ark. bir şeyin üzerinde yoğurmak. sağas cari kocoşolu: ekmek 
teknesinde ekmeği yoğurdu.  

 ceşvaceri atn., geşvaceri ark. dinlenmiş, yorgunluk atmış.  



 ceşvacu atn., geşvacu ark. üstünde dinlenmek. gzas a m3iüa kocevisvaci. yolun 
üstünde biraz dinlendim.  

 ceşvalu atn., geşvalu ark. 1. tümünü içmek. muya na orûu ceşu. ne varsa hepsini içti.  
 ceşvalu atn., geşvalu ark. 2. üzerini örmek, dokumak. üuli koceşu. iskemlenin üstünü 

ördü. guris cemişun. yüreğime dokunmuş, örülmüş.  
 ceşvaneri atn., geşvaneri ark. dışarıya nefes vermiş.  
 ceşvanu atn., geşvanu ark. dışarı nefes vermek. ûoxûorik şuri coşvani ya uwu: doktor 

nefesini dışarıya ver dedi.  
 ceşveri atn., geşveri ark. 1. tümü içilmiş.  
 ceşveri atn., geşveri ark. 2. üzeri örülmüş, işlenmiş. üuli ceşveri: işlenmiş, örülmüş 

iskemle..  
 cetanu atn., getanu ark. 1. üstten aşağa aydınlanmak, gün ışımak, aydınlanmak. 

cematanes: üzerimize gün doğdu. 2. sahura kalkamamak, gün ışığına yakalanmak. 
amseri cemitanes: sahura kalkamadık. 3. üstten aşağa aydınlatmak. mjorak 
cemitanaman. güneş bizi aydınlatıyor.  

 cetasule atn., getasule ark., orûvini, orûvili meg. bostan, fidelik, sebze vs. yetiştirilen 
yer. nana şüimik cetasules msuûolya xaşüums: annem bostana pazı tohumu ekiyor.  

 cetfalu atn., getfalu ark. üstüne, üzerine örtmek, kapamak. kudi kocitu: fes giydi. 
otfas bedarva kocutu: çatıyı bedarva ile örttü.  

 cetferi atn., getferi ark. örtük, örtülmüş, örtünmüş. kudi cetferi: şapka örtünmüş. otva 
cetferi: örtülmüş çatı.  

 cetineri atn. evlenmek üzere iken kötülenmiş, olumsuz yönleri ortaya konulmuş olan. 
cetineri bozomota miti var eöopums: kötülenmiş, kötü yönleri söylenmiş kızı kimse 
almaz.  

 cetinoni atn. evlilikte kötülenebilir. bozomota cetinoni var on/ ren: kız kötülenebilir 
durumda değil.  

 cetinu atn. evlenmek üzere iken birinin olumsuz yönlerini gündeme getirmek, bunları 
yaymak ve bu şekilde yapılacak evliliğe mani olmak. üoncolozi na oanpek bozomota 
şuüuri biöi ti cetinuman: cadı olanlar kız kadar erkeği de kötülerler.  

 cetoru atn., getoru ark. aşağıya doğru çekmek. nana muşi şüawaleşe cetoru. annesini 
eteğinden tutarak aşağıya doğru çekti.  

 ceturgu atn., getragu ark. üzerini örtmek, kapamak. otfa koceturgu. çatıyı örttü, 
kapadı.  

 ceûafreri atn. (<tafra), elam3kveri ark. 1. nazlı, şımarık. ceûafreri bere: nazlı, 
şımarık çocuk. 2. nazlanarak, şımararak. ceûafreri dulya var iyen: nazlanarak iş 
yapılmaz.  

 ceûafrinapu atn. (<tafra), elam3kvinapu ark. nazlandırmak, şımartmak. oroperi muşi 
dido coûafrinapams: sevgilisini çok şımartıyor.  

 ceûafrineri atn. (<tafra), elam3kvineri ark. nazlandırılmış, şımartılmış. ceûafrineri 
nusa: şımartılmış gelin.  

 ceûafru atn. (<tafra), elam3kvinu ark. nazlanmak, şımarmak. ham orapes opşa 
ciûafren. bu aralar çok nazlanıyor, şımarıyor.  

 ceûaxeri atn., geûaxeri ark. üstüne kırılmış. sağanis makvali ceûaxeri: sağana kırılmış 
yumurta, omlet.  

 ceûaxu atn., geûaxu ark. 1. üzerine kırmak. dişüa dudis kocuûaxu: odunu kafasında 
kırdı. 2. üstünü kırmak. mşüvelas dudi cuûaxu: fidanın tepesini kırdı.  

 ceûaleri atn., geûaleri ark. bırakılmış, arttırılmış. ceûaleri toma. bırakılmış, 
kesilmemiş saç.  

 ceûalu atn., geûalu ark. bırakmak, tamamını kullanmamak. üoôaşe toma cuûu: 
alnından saç bıraktı, tümünü kesmedi.  



 ceûiğaneri atn., geûağaneri ark. tavalanmış. ceûiğaneri üapça. tavalanmış hamsi.  
 ceûiğanu atn., geûağanu ark. tavalamak. üapça kociûiğanu. kendine hamsi tavaladı.  
 ceûileri atn. ekseni etrafında döndürülmüş, çevrilmiş. üoûoxa ceûileri naşüu: topacı 

çevirip, döndürüp, öylece bırakmış.  
 ceûilu atn. 1. ekseni etrafında döndürmek. koûoxa kocoûilu: topacı döndürdü. 2. mec. 

uzaklara gitmek, başını alıp gitmek. oxorişe guri na malaseûu môolitere ciûileûu: 
evden darılan başını alıp istanbul’a gidiyordu.  

 ceûinu atn., geûinu ark. üstüne, üzerine isabet etmek, vurmak, yere çarpmak. doüanu 
kva otfas caûu: attığı taş çatının üstüne isabet etti, üstüne düştü. guri cemaûu: üzüldüm, 
içime değdi.  

 ceûoberi atn., geûüoberi ark. pusuya yatmış, saklanmış. ceûoberi iyondrams: pusuya 
yatmış bekliyor.  

 ceûobu atn., geûüobu ark. pusuya yatmak, saklanmak. seris gzas cevuûobi do 
voşüurini. gece pusuya yatıp korkuttum.  

 ceûoçu atn., geûüoçu ark. üzerine, üstüne fırlatmak, fırlatıp atmak. kva xes kocuûoçu: 
taşı eline attı.  

 ceûorinu atn., geûüorinu ark. oturduğu yerde bir şeyin üstüne yellenmek.  
 ceûroxu atn., geûroxu ark. 1. üzerine kırılmak. n3a dudis kocemoûroxes: gök 

başımıza kırıldı. 2. üstü kırılma. ncas dudi cuûroxu: ağacın tepesi kırıldı. 3. mec. 
üzerine yüklenmek, üzerine binmek. iri derdepe ma kocemoûroxu: bütün dertler bana 
yüklendi.  

 ceûva3u atn., geûüva3u ark. üzerine çarpmak. üumari karûali sûolis kocoûva3u: 
kumar kağıdını masanın üstüne çarptı.  

 cevalu atn., gevalu ark. gözükmek, kısa süreli görünmek. noğas a na cemavalu 
hindora şüule va maâiru. çarşıda bir kez gördüm ondan sonra görmedim.  

 ceyileri atn., geileri ark. üzerinde vurulmuş. on3xenis ceyileri âires: tavan arasında 
vurulmuş halde buldular.  

 ceyilu atn., geilu ark. 1. üstünde vurmak. seris ides do karmaûes kocoyiles: gece gidip 
değirmende vurdular. 2. vurulmak. karmaûes kociyilu: değirmende vuruldu.  

 ceyineri atn., geyineri ark. 1. üzerinde doğurulmuş. oncires ceyineri naşüves: yatağın 
üstünde doğurulup bırakıldı. 2. üstünde doğmuş. mturi jinüale ceyineri: karın üstünde 
doğmuş.  

 ceyinu atn., geyinu ark. üzerinde ya da üstünde doğmak. nçala jinüale ciyinu: 
samanın üstünde doğdu. 2. üstünde ya da üzerinde doğurmak. oncire jinüale kocoyinu: 
yatağın üstünde doğurdu.  

 ceyolu atn. bir şeyin üstünde yolmak. leri pi3ari jin üale kocoyolu: sarımsağı tahtanın 
üzerinde yoldu.  

 ceyoneri atn., gemôoneri ark., oxyari arş. aşılanmış, aşılı. ceyoneri m3xuli. aşılanmış 
armut. gemôoneri uşkuri: aşılanmış elma.  

 ceyoneri atn., geoneri ark. üstten aşağa indirilmiş. n3aşe ceyoneri: gökten indirilmiş 
(canlı).  

 ceyonu atn., gemôonu vi., oxyaru. yarma aşı ile fidan aşılamanın bir türü. m3xuli 
mşüvela kociyonu: armut fidanını aşıladı.  

 ceyonu atn., geyonu ark. 1. üstten aşağıya doğru canlı bir varlığı indirmek. on3xenişe 
üaûu monta kociyonu: çatı arasından kedi yavrusunu indirdi.  

 cezaderi atn., gezaderi ark. 1. atn. razı olmuş, kabullenmiş. iri tevulis cezaderi vore. 
herşeye razıyım. 2. vi. tahmin etmiş, tahminde bulunmuş.  

 cezadu atn., gezadu ark. 1. atn. razı olmak, kabullenmek. uğun şuüus kocazadu: sahip 
olduğu kadarına razı oldu. 2. vi. tahmin etmek, tahminde bulunmak, kestirmek. 
handğa möima na ivastu var gemazadu do mtel dobişui: bugün yağmur yağacağını 



tahmin edemediğimden iyice ıslandım. 3. arş. bir şeye değer biçmek, değer belirlemek, 
fiyat biçmek. ham onas a kocazadi. bu tarlaya bir fiyat biç, bir değer belirle.  

 cezalu atn., gezalu ark. üstüne basmak, ezmek. üundis kocazu: pisliğin üstüne bastı.  
 cezdalu atn., gezdalu ark. 1. aşağıya doğru çekmek. dudişe diüaçu do kocizdu: 

başından tutup kendine doğru çekti. 2. mec. sağmak. puci kocuzdu: ineği sağdı.  
 cezderi, cezdaleri atn., gezderi ark. 1. aşağıya doğru çekilmiş. cezderi ara. aşağıya 

doğru çekilmiş dal. 2. atn., mec. sağılmış (küçümseme var). cezderi puci. sağılmış inek.  
 cezgvalu atn., geâgvalu ark. üzerine pislemek. oncires cezgu do naşüu: yatağa 

pisleyip bıraktı.  
 cezgveri atn., geâgveri ark. üzerine pislenmiş. oncire cezgveri naşüu: yatağı pislemiş 

halde bıraktı.  
 cezlaôeri atn., gezliôeri ark. üzerine basılarak ezilmiş. cezlaôeri m3xuli. üzerine 

basılarak ezilmiş armut.  
 cezlaôu atn., gezliôu ark. üzerine basarak ezmek. mwupis mjvabu kocozlaôu: 

karanlıkta kurbağaya basıp ezdi.  
 cezmu, cezmapu atn. duyumsamak, emin olmamakla birlikte sanki öyle bir şeyi 

duymuş olmak, nerden geldiğini bilmeden bir konu hakkında doğruluğu 
kesinleşmemiş bilgi sahibi olduğunu düşünmek. cemilina doğurui? var, mo ûüvi? hişo 
cemazmu: cemil öldümü? hayır, nerden çıktı bu? emin değilim ama sanki öyle birşey 
duydum.  

 cezurineri atn., gemzuleri ark., hüzünlü, hüzünlenmiş, gamlı, kederli, tasalı, üzgün, 
üzüntülü. xvala xvala cezurineri elaxeûu: yapayalnız hüzünlü bir şekilde bir kenarda 
oturuyordu.  

 cezurinu atn., gemzulu ark. hüzünlenmek, tasalanmak, kederlenmek. mot cezurinam? 
niçin hüzünleniyorsun?  

 ce3aderi atn., ge3aderi ark. sınanmış, denenmiş, kontrol edilmiş, bakılmış. ham 
dulyape iri ce3aderi miğun: tüm bu işleri sınamışım.  

 ce3adu atn., ge3adu ark. 1. sınamak, denemek, kontrol etmek. ôi coöuşe a koci3adu: 
başlamadan önce sınadı. 2. tadına bakmak. kapçaşi nostoni a koci3adi. hamsinin tadına 
bir bak.  

 ce3oneri atn., ge3oneri ark. saplanmış, batırılmış. xami ce3oneri: bıçak saplanmış.  
 ce3onu atn., ge3onu ark. üstten aşağıya doğru batırmak, saplamak. xami caris 

koco3onu: bıçağı ekmeğe sapladı, batırdı.  
 cewalu atn., gewüalu ark. 1. çözmek, sökmek. pucik doüoru ciwu: inek bağını çözdü. 2. 

yüksekteki bir şeyi söküp indirmek. üowobuûu svaşe xuûuôali cewu: asılı olduğu 
yerden “küçük zembili” indirdi.  

 cewamu atn., gewamu ark. üzerinde gebertmek, vurmak. wiwila ncaûu svas kocowamu: 
yılanı yattığı yerde vurdu.  

 cewelimu atn., gewüomilu ark. üsten aşağıya doğru bakmak. otfaşe cowes: çatıdan 
aşağı bakıyor.  

 ceweri atn., gewüeri ark. sökülmüş, sökük, çözülmüş. ceweri toyöi. çözülmüş ya da 
sökülmüş ip.  

 cewixnu atn. kızarmış tavaya dökülen yağın çıkardığı ses, cızırtı.  
 cewileri atn.,gewileri ark. 1. ucundan koparılmış, ucu koparılmış. ti cewileri mdiüa. ucu 

koparılmış buğday. 2. boğa ile çiftleştirilmesine rağmen gebe kalmayan ineklerin 
dişilik organlarının üzerinde buğday tanesi büyüklüğündeki et parçasının koparılması 
hali. bu et parçasının koparılması durumunda ineğin gebe kalacağına inanılır.  

 cewilu atn., gewilu ark. 1. tepesini ya da ucunu koparmak. mşkvelas dudi cuwilu: 
fidanın tepesini kopardı. 2. boğa ile çiftleştirilmesine rağmen gebe kalmayan ineklerin 



dişilik organlarının üzerinde buğday tanesi büyüklüğündeki et parçasını koparmak. bu 
et parçasının koparılması durumunda ineğin gebe kalacağına inanılır.  

 cewonu atn., gewonu ark. dengenin bir tarafa ağır basması. olimberaşe wulu berek 
cewonums: sevgide küçük çocuk ağır basıyor.  

 cewopxeri atn., gewopxeri ark. 1. düzenli, tertipli. iri dulyape şüimi cewopxeri 
mevaşüvi. tüm işlerimi düzenli bir halde bıraktım. 2. işleme, nakış. exa’şi cewopxeri 
mitişis var numgus: exa’nın işlemeleri kimseninkine benzemiyor. cewopxeri wendeöi: 
nakışlı çorap. 3.iyileşmiş olan.  

 cewopxu atn., gewopxu ark. 1. belirli bir düzen kazandırmak, düzen vermek, 
düzenlemek, yoluna koymak. dulyape kocevowopxi: işler düzenledim. 2. nakış işlemek. 
didak mandili cewopxums: yaşlı kadın baş örtüsüne nakış işliyor. 3. yoluna girmek, 
düzelmek, iyileşmek. a tutan zabuni vorûi ağani ceviwopxi: bir aydır hastaydım yeni 
iyileştim, düzeldim.  

 cewulva atn., mowuûura vi. 1. nispeten küçük, diğerine göre küçük. 2. atn. ufak tefek. 
cewulva ar bozomota. ufak tefek bir kız.  

 cginapa ark., jginapa atn. galibiyet, yengi. ham cginapa si megomsüun. bu galibiyet 
sana yakışıyor.  

 cgiyaleri vi. 1. şaha kalkmış. n3xeni cgiyaleri uluûu: at şaha kalkmış gidiyordu. 2. mec. 
çarçabuk, alel acele. cgiyaleri kogelaxtu: çok çabuk, telâş içinde aşağıya doğru indi.  

 ciceğeni atn., cicğani vi., ğaöo ark., xp. dişi çekirge kuşu. Sırt yüzeyi ve kuyruğu kirli 
sarıdır. Göğüs yüzeyi beyazdır. oynaklığından dolayı atmaca cezbetmek için kullanılır.  

 Cicxina, sifûeri atmaca (kuş). cicxina domiğuru: atmaca kuşum öldü.  
 cicili, circili damak. cicili gaâiren: damağın görünüyor. cicili üibri: büyük azı dişi.  
 ciğeüidi bir kuş türü.  
 cixa, ncixa 1. kale. cixas moliüaçes: kalede sıkıştılar. 2. Hapishane, mahpushane, 

cezaevi.  
 cixi, mcixi atn. yumruk. xe uzdas cixi diyen: el sıkılınca yumruk halini alır.  
 cilari atn., gilare xp. kefal balığı. a cilari oôöopi: bir kefal balığı yakaladım.  
 ciliûepe Lazca’da bir kabile adı (atina-avramit).  
 cin arş., jin üst, yukarı. cindo cowes: üstten aşağıya bakıyor.  
 cincğa dobğalu vi., not. Yaranın içindeki et ya da yaranın içindeki et parçasının 

görülebilecek derecede fenalaşmasını ifade eden deyim.  
 Cincğa 1. Atn. meme (kadın ya da inek). Cinsel anlam içermez. Pucik cincğa doüoru: 

inek meme yaptı, memesinde doğumdan önce süt birikti. 2. vi. kanla karışık iltihap. 
pucik cinçğa dobğams: inek kanla karışık iltihap döküyor.  

 cincğa oüoru atn., not. 1. ineğin doğumdan önce memesinde süt birikmesi. 2. bu 
birikmeden dolayı memelerin şişmesi durumu.  

 cinciüa bir kuş türü.  
 ciniki ense ile omuz arasında arkaya doğru kalan bölge, sırt. cinikepe mawunen: sırt 

omuz arası kısım ağırıyor.  
 cino, aliyoni xp. martı. zuğa cin cinope putxuran: denizin üstünde martılar uçuşuyor.  
 cipi, onöaraşe, oöaraşe kalem. (<cipi: Lazuri Alboni, witaşi iskenderi)  
 cireüi xp. 1. kütük. cireüi komoyidu. kütüğü omzuna aldı. 2. sökülmüş ağacın kökü.  
 civane xp., öirili ark. iskete kuşu.  
 ciyaxi ark. sünnetçi, kesici. ciyaxi mobiyona i? sünnetçiyi getireyim mi ?  
 cizlaveûi atn. lastik ayakkabı.  
 cogna, coti, conkşi ark. 1. laftan anlamaz. 2. Hiçbir şey beceremeyen kişi  
 coğor danâi, laüi danâi vi. odunsu gövdeli ve sert dikenleri olan bir diken türü.  
 coğori atn. büyük köpek.  
 coğori ark., laöi, layöi atn. Köpek, it. coğorik komemaüaôu: köpek bana daldı.  



 coğormşüiri, mşüiri xp., öanöurina, layöi öanöurina atn., öuruli arş. baştan kara, 
uzun kuyruklu baştan kara (kuş).  

 coxo ark., yoxo atn. isim, ad. coxo skani mu yen? adın nedir? mu coxons? adın nedir?  
 coxo gedvaleri ark., yoxo cedveri atn., not. söz verilmiş, sözlenmiş, sözleşilmiş.  
 coxo gedvalu ark., yoxo cedvalu atn., not. söz vermek, söz kesmek.  
 conomsüeri xp., ceningteri atn., gektineri vi. devrilmiş, yıkılmış. conomsüeri üoda: 

yıkılmış duvar.  
 conomsüeri xp., ceningteri atn., genkteri ark. 1. yıkılmış, devrilmiş. ceningteri kva. 

devrilmiş taş. 2. ters tarafa dönmüş. üaôula ceningteri kodicinu: sırtını dönmüş yattı.  
 conomsüu xp., ceningtu atn., gektinu vi. devirmek, yıkmak. üoda conomsües: duvarı 

yıktılar.  
 cori katır. coris dişüa komobes: katıra odun yüklediler.  
 cuma 1. erkek kardeş, birader. didi cuma şüimi diçilu: büyük erkek kardeşim 

(ağabeyim) evlendi. Cuma üai rûuüo, ğormotis uonûasûu: kardeş iyi olsa tanrının 
(kardeşi) olurdu. 2. arkadaş, dost. mu cegoâun, cuma?: adın nedir, kardeş/arkadaş? 3. 
hey, yahu anlamında çağırma ünlemi.  

 cumaçxa atn.,xp., cumaşxa meg.  çarşamba günü. üaûa cumaçxas moxûasere ma do si 
giyondram: her çarşamba gelir diye seni bekliyorum.  

 cumadi ark. 1. Amca. 2. dayı.  
 cumaüa ark. küçük erkek kardeş.  
 cumangaperi vi., cumamogaperi erkek süt kardeş. ma cumangaperi va miyonun. 

benim erkek süt kardeşim yoktur.  
 cumanoba kardeşlik (erkekler için). cumanoba so doskidu. nerde kaldı kardeşlik.  
 cumasüua meg. yeğen (erkek kardeşin kızı).  
 cumu, mcumu tuz. cumu kuüati: tuzu kat. cumu waris cenwaloni oyapu: tuz suyuna 

ekmek bandıracak kadar fakirleşmek.  
 cur arş., jur iki. cur şuri: iki kişi.  
 curci, gyurci 3ad. Korto.  
 kortu atn., Korto vi. 1. gürcü halkından olan, gürcü. 2. Vi. Dışarıdan gelen, sonradan 

gelen, göçmen.  
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 çabala arş., tamo ark. yavaş. çabala igzas: yavaş yürüyor.  
 çabla arş., çapula atn., kalamani ark., üançapula meg. çarık. üuçxes çabla ti var 

moâun: ayağında çarık bile yok.  
 çabri ark., çarbi xp., leşüi atn., leçkvi meg. dudak. wüari şumûuşa çabri ko mexuôu: 

bir şey içer gibi dudaklarını büzüştürdü.  
 çabriguda ark., leşüoûa atn. geniş ve iri dudaklı kimse.  
 çaça atn., çonçi vi., çaçi ark. kuru yaprak. gzalepes çaça dobğun: yolda kuru 

yapraklar dökülmüş.  
 çaçara konuşacağı yeri ve zamanı bilmeyen, gereksizce konuşan ve anlamsız 

davranışlarda bulunan kişi, patavatsız. çaçara üoçi: patavatsız adam.  
 çaçaraburi atn. patavatsızca. çaçaraburi mo ixaôa! patavatsızca konuşma, olur olmaz 

konuşma!  
 çaçxa vi., atn., 3aaşxa meg.,n3açxa, 3açxa, umkesei, umüiseri (<n3a ndğa) 

perşembe günü.  
 çaçxata atn., poçxoûa ark. çok dallı, çok kollu, saçılarak. çaçxata wari culun: su 

saçılarak akıyor.  
 çaçxuri, çaçxura, çeçxuri atn. sıtma, sıtma nöbeti. çaçaxura kemöopu: beni sıtma 

tuttu, titreme aldı.  
 çaxaöepuna atn. “çaxaöi” bitkisinin çokça yetiştiği yer.  
 çaxaöi atn. deriye sürüldüğünde kabarcıklar meydana getiren ve irin toplanmasına 

sebep olan, sulak yerlerde yetişen zehirli bir bitki. çxombi ôöopumûişa xes çaxaöi 
komemasu: balık yakalarken elime “çaxaöi” sürüldü.  

 çaxala ark., öaxala atn. 1. ark. turşu. 2. atn. karalahana yapraklarının suda 
haşlanmasından sonra iç yağı katılarak yapılan lahana yemeği.  

 çaxana atn. atina’nın Noxlamsu köyünde bir yer adı. Dere kenarındadır ve çokça 
yengeç bulunur.  

 çaxmacepe atn. pazar’da bir Laz kabile adı.  
 çambre ark., oçambre atn., onçamure xp. dibek. büyük taşlar oyularak yapılan ve 

arpa, mısır vb. ürünlerin ayıklanmasında kullanılan bir araç. Lazların geleneksel kapalı 
ekonomilerine özgü üretim araçlarındandır.  

 çamçaxinape atn. pazar’da bir Laz kabile adı. çamçaxina durye: çamçaxina'nın 
duriye’si, çamçaxina'lardan olan düriye.  

 çança ark. 1. lüzumsuz, gereksiz, fuzuli. çança dulya: lüzumsuz iş. 2. ark. gereksiz, 
patavatsızca. çança mo isinapam! gereksiz yere konuşma!  

 çançu atn. salkım. ntxiri çançu. fındık salkımı.  
 çapula atn., çabla arş., kalamani ark. çarık. üuçxes moâin çapula. ayağına giymiş 

çarık.  
 çaôanozi atn. dikiş makinesinde masurun yatağı.  
 çarbi xp., çabri ark., leşüi atn. dudak. çarbi nixvaûu: dudağını ısırdı.  
 çarniüi, çaniği çaydanlık.  
 çasûara atn. terlik. üuçxe çasûaras konobazgu: ayağına terlik geçirdi.  
 çaylaği xp., mundiüvali atn. aladoğan kuşu.  
 çeçevi atn. kaşıntı yapan bir koyun hastalığı. mçxurepes çeçevi aünes: koyunlar 

“çeçevi”ye yakalandılar.  
 çeçezi arş., kekeöi kekeme. ixaôaûaşa na celibaseres çeçezi iziûen: konuşurken 

takılanlara kekeme denir.  



 çemçu atn., kenkve vi. 1. dişleri eksik olan. üibri çemçu: dişleri eksik olan. 2. ön 
dişleri eksik olan.  

 çeôla ark., 3eôla atn. meyve kabuğu: m3xuli çeôla. armut kabuğu. oşüuri 3eôla. elma 
kabuğu.  

 çere, peri ark. renk. şüurinate çere amûu: korkudan rengi kaçtı.  
 çerendi tırpan.  
 çerezi atn., mbulora ark. buliş tuta xp., mbuloba haziran ayı. maisi kogamaxûui 

çerezi mulun: mayıs çıktı mı haziran gelir.  
 çerge, çerga 1. çadır iskeleti. 2. atmaca avlamak için beklenen yer.  
 çerizi atn., kerizi ark. su çıkan tarlalarda su akışını kolaylaştırmak ve toprak 

kaymasını önlemek amacıyla karataşla yapılan döşeme. livadis wari na gamulun svas 
çerizi demirçun. tarlanın su çıkan yerine taş döşemişim.  

 çxalva atn. (<onçxalu), sûaroşina, straoşina eylül ayı. ağustozi do taxvaşi oşüendas 
çxalva on/ ren: ağustos ekim arası eylüldür.  

 çxaôa ark., oçxaôule vi., ûuûuci atn. ısırgan otu.  
 çxaûura parıldayan, parlak. çxaûura doüanaşe. parlak, parıldayan tabanca  
 çxeri uçxuşi atn., not. Her türden, her yapıdan, farklı seviyelerden, seviyeli seviyesiz, 

kendini bilen bilmeyen (insan). (çxeri: temiz, iyi, olumlu), (uçxuşi: kirli, kötü, 
olumsuz) birbirinden farklı yapıdaki insan topluluğunu tanımlamak için kullanılır. 
Çxeri uçxuşi miti na orûu noğas kodelibğes: her türden insan çarşıya doluştu.  

 çxeri yıkanmış, temiz (cansız-katı nesneler için). çxeri m3xuli: yıkanmış armut.  
 çxili, nçxili ark., ncaği atn. örgü şişi. çxili mundis gvanamûu/koma3onu: örgü şişi 

kıçına battı.  
 çxindi atn. çxvindi xp. 1. burun. çxindis noüepi kogundu: burnuna ip geçirdi. 2. not. 

kandırarak amacına ulaştı.  
 çxindi epamperi ark., çxindi ôlawa vi. geniş ve basık burunlu.  
 çxindi pampa burun kanadı.  
 çxindis doloxaôaru atn. burnundan konuşmak.  
 çxome ark., eça atn. ey gidi, hey gidi, ah! e çxome beroba çkimi: ey gidi çocukluğum. 

e çxome ndğalepe: ey gidi günler.  
 çxomela atn. ey gidi, hey gidi. moûi çxomela: aman allah’ım! aman tanrım!  
 çxomi ark., şxomi arş., çxombi atn. balık. kapça do made çxomi var imxos: hamsiden 

başka balık yemiyor.  
 çxoro, nçxoro, çxovro dokuz sayısı. ovro ti va çxoro fara degiwvi: sekiz de değil, 

dokuz kez söyledim.  
 çxoûi, çoçxoûa bozuk, işe yaramaz durumda, hurda. ham araba çxoûi diyu: bu araba 

bozuldu, işe yaramaz duruma geldi.  
 çxvapa, mçxvapa sıcak hava. Lazonas k3ala va dogutaşa çxvapa var mulun: Laz 

yurdunda haziran gelmeden sıcak gelmez.  
 çxvapoba sıcaklık. handğa ûaroniş çxvapobape naüo ivu? bugün hava sıcaklığı ne 

kadar oldu?  
 çxvari, nçxvari 1. darı. 2. mec. tanecik, küçük parçacık.  
 çxviüi xp., mçiki ark. kestane kargası.  
 çxvindi xp., çxindi ark. burun. çxvindis xvali nusun. burnuna sümük sürülmüş.  
 çiça vi. çürük ayında (temmuz 13, ağustoz 13 arası dönem) ayaklarda görülen bir tür 

yara. “çiça”yi iyileştirmek için “wiğveli” (sülük) yaranın üstüne konur ve pisliği 
emmesi sağlanır. sonrada soğuk külün üzerine atılıp meme sağar gibi sağılarak 
pislikleri kusması sağlanır.  

 çiçxili, çinçxili geniz. çiçxili omaöu: genzim yandı.  
 çiçia ark. uyuşuk, yavaş hareket eden kişi.  



 çiçku, çuçku ark., lulu arş. 1. taze, körpe, yumuşak. çiçku bere: yeni doğmuş çocuk. 
2. bebek.  

 çilambre ark., çilambri atn., çilamure xp., çamule xp. göz yaşı. tolis çilambre var 
domiskidu: gözlerimde yaş kalmadı.  

 çileri evli erkek. Ma viçinis ağani çileri orûu: ben tanıdığımda yeni evli idi (erkek).  
 çili ark. karı, kadın, eş. haya miş çili ren? bu kimin karısıdır. Alina’şi çili: “alina”nın 

karısı, eşi.  
 çinçxina vi., yuvasili xp. su incir kuşu.  
 çineri atn. tanınmış, meşhur, ünlü. Ôaôu şüimi çineri na varon sva va doüudu: 

dedemin tanınmadığı yer kalmadı.  
 çinganeri arş. kafadan uydurulmuş/uydurulmuş söz.  
 çirdila xp. Gölgelik, güneş almayan yer, gölgeli yer.  
 çirüi arş. venedik kayığı.  
 çisûi atn. boya, ayakkabı boyası.  
 çisûiri atn. seksek oyunu. bere vorûişa ôanda çisûiri vibiûi. çocukken her zaman 

seksek oynardım.  
 çkar, çkari ark. 1. hiç. çkar üai var bore. hiç iyi değilim. çkar oncğore var uğun: hiç 

utanması yok. 2. sıfır. çkar, ar, jur. sıfır, bir, iki.  
 çkimebura ark., şüimeburi atn. 1. kendi kendime. çkimebura bisinapam: kendi 

kendime konuşuyorum. 2. kendimce, kendime özgü. haya çkimebura ren: bu kendime 
özgüdür.  

 çkimi ark., şüimi atn. 1. Benim, benimki. çkimi şüala mu dulya giğun: benimle ne işin 
var. haya çkimi ren: bu benimdir. 2. Birinci tekil şahıs iyelik eki. Oxori çkimi: evim.  

 çkinaperi, çkineri ark. bilgin, alim. Helimişi xasani do witaşi iskenderi Lazepeşi 
çkinaperi orûes: Helimişi xasani ve witaşi iskenderi Lazların bilginiydi.  

 çku ark., çki xp., şüu atn. birinci çoğul şahıs, biz. çku hak boret: biz burdayız.  
 çkunebura ark., çkinebura xp., şüuneburi atn. 1. kendi kendimize, biz bize. 

çkunebura bibirat: kendi kendimize şarkı söyleyelim, oynayalım. 2. bize özgü, 
kendimizce, kendimize özgü. oxoronu çkunebura ren: horon oynamak bize özgüdür.  

 çkuni ark., çkini xp., şüuni atn. 1. bizim. hantere çkuni ren: bunlar bizimdir. çkuni 
namu ren var miçkin: bizimki hangisidir bilmiyorum. çkunepe moxtes: bizimkiler 
geldiler. çkuni şeni muya tkves: bizim için ne dediler. 2. Birinci çoğul şahıs iyelik 
zamiri. Oxori çkuni: evimiz.  

 çkva ark. 1. daha. çkva mutu var ren i? daha başka birşey yok mu ? çkva üaiten: daha 
iyiye, daha güzele. 2. başka. çkvaş dulya: başkasının işi. 3. Henüz. Çkva var moxtes: 
henüz gelmediler.  

 çkvaşi ark. 1. Başkası. 2. başkasının. çkvaşi bere: başkasının çocuğu.  
 ço at veya katırlar için kullanılan bir ünlem.  
 ço oxenu atn. çocuk dilinde sırtına almak.  
 çoçxoûa atn., çxoûi ark. bozuk, bozulmuş, işe yaramaz durumda olan alet. süani 

çoçxoûa teyubişi derdi miğuni. senin bozuk teybinin derdinde değilim.  
 çoçoüa 1. bir takım hayvanların ayaklarının arka tarafında bulunan tırnaklar. 2. yele. 3. 

kâkül, zülüf.  
 çoderi bitmiş, bitirilmiş. çoderi dulya. bitmiş iş.  
 çodina bitiş, tükeniş. süani çodina ham gzaşe iyasere: senin tükenişin bu yoldan 

olacak.  
 çodineri bitirilmiş, tüketilmiş. çodineri dulya. bitirilmiş iş.  
 çoma ark. beceriksiz. xepe skanişe mutu var mulun haşo çoma mot re. elinden bir şey 

gelmiyor, niye böyle beceriksizsin.  



 çona meüvateri atn., not. günü bitmiş, ölümü yakın. çona meüvateri bereşüimi: 
benim günü bitmiş çocuğum.  

 çona oüorobu atn., not. “ölüme yakın bir insanın çevresini her zamankinden daha 
fazla gezip dolaşması, ilişkilerini sıklaştırması durumunu ifade eden bir deyim. 
ğuramu konaxolu çona üorobums: ölümü yaklaştı ışık topluyor. çona to megaüvatas: 
ışığın sönsün, günün bitsin.  

 çona atn., tena, kyona vi., te ark. ışık. çonape konunwi: ışıkları yak. çona meüvateri: 
ışığı kesilmiş. çona to megaüvatas: ışığı kesilesi.  

 çonço, çonçi ark., çonçoli atn. 1. mısır koçanının dış yaprakları. pucepek çonço 
imxonan: inekler mısır koçanının yapraklarını yiyorlar. 2. vi. kurumuş yaprak.  

 çonguri bir Laz halk müziği çalgısı.  
 çonxola arş. gırtlak.  
 çorçi arş., subuka, msubuki ark. hafif. çorçi dişüa: hafif odun.  
 çosûa ark. kötü niyetli.  
 çosûe atn., çostra arş., ürosta ark. daire biçiminde kalın bileği taşı. çoste te arguni 

dolasûu: çoste ile baltayı biledi. çostra, kroste (<rum. lestra)  
 çuça oğağu ark. 1. fındık salkımının kurumuş yapraklarını, fındık tanesi bulmak 

amacıyla karıştırmak. 2. Not. avare insanlara söylenen bir söz: “otur fındık 
yapraklarını karıştır ki belki fındık bulursun”.  

 çuçuna ark. ılık. çuçuna wüari: ılık su.  
 çulturi, xaçka kültür. çulturi var uğuran: kültürleri yok, kültürsüzler. 3ad. xaçka.  
 çuneri xp., purcineri atn., prucineri ark. pörsümüş, pörsük.  
 Çuntu, çonto atn., kyuntu xp. hantal, ağır ve yavaş hareket eden.  
 çurdina yenmeyen zehirli bir deniz balığı.  
 çurihç dişilik organı, vajina, am. E uri uri uri/üurtas doloâin çuri:  
 çurumôi ark. 3ad. Üuüun3i  
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 öaba, öabaka vi., öeba atn. salkım. a öaba urâeni: bir salkım üzüm. urâeni öaba: 
üzüm salkımı.  

 öabu atn., oöabule ark. 1. bazı ağaçların gövdesinde ve dallarında yetişen, yapışkan 
taneleri olan bir bitki. mcumori m3xulis öabu dinçanu. sirke armudunda “öabu” oluştu, 
bitti. 2. yapışkan, yapıştırıcı.  

 öaci, möaci 1. sinek. möacik nom3xu: sinek ısırdı. 2. Iskambilde sinek, ispati.  
 öaöa posa, bir şeyin suyu çıkarıldıktan sonra geriye kalan katı kısmı. urâeni öaöa. 

üzüm posası, üzümün suyu çıkarıldıktan sonra geriye kalan katı kısmı. lobya öaöa. 
fasülyenin katı kısmı.  

 öaöaxi, öoöoxi atn., öanöaxi ark. çamur deryası, bataklık. öaöaxepunas kodolovoli: 
bataklığa düştüm.  

 öaderi atn., öüaderi ark. 1. çakılmış, çakılı. pi3arişi öaderi: tahtadan çakılmış. 2. 
yaratılmış. ğormoûişi öaderi: tanrı tarafından yaratılmış.  

 öağani, öağana yengeç. öiğonas öağana te var golilven: öiğona’da yengeçten 
geçilmiyor.  

 öaxala atn. çaxala ark. 1. ark. turşu. 2. atn. karalahana yapraklarının sıcak suda 
haşlanmasından sonra iç yağı katılarak yapılan lahna yemeği.  

 öaxureci iri taneli bir erik türü.  
 öaüaûura vi. kalas ve bayağı taşla işlenmiş duvar, ev vs. öaüaûura oxori. kalas ve 

çamurla inşa edilmiş ev.  
 öaüöirina çakşır. öaüöirina komoydu: çakşır giydi.  
 öaüli atn., öaüla ark. çıra ateşi, meşale. zuğa öaülite otanaman. denizi meşale ile 

aydınlatıyorlar.  
 öala vi., oruba atn. dere. öalas çxomi öopums: derede balık yakalıyor.  
 öalimbi atn., öalimi ark. kırmızı renkli bir toprak türü. yapışkan ve sert olur. öalimbi 

leûa/leûa öalimi.  
 öameûi atn., velen3a ark. kıyâmet. ma bğuras wulu öameûi cexûasere: ben ölünce 

küçük kıyâmet kopacak.  
 öami, nöami 1. ilaç. õ tis wüuni moşomixtais öami pşum do golomiğams/golomilams: 

baş ağrısı geldiğinde ilaç içiyorum ve geçiyor. õ nciriş nöami: uyku ilacı. 2. vi. yoğurt 
mayası. õ mevaperi nöami var miğunan: elimizde yoğurt mayası kalmadı. 3. zararlı 
hayvanları zehirlemek için kullanılan ilaç. õ mtugi öami: fare zehiri, fare ilacı.  

 öamoni, nöamoni 1. ilaçlı. 2. içine yoğurt mayası atılmış olan, mayalı.  
 nciriş nöami uyku ilacı. õ amuk (oxorcak) nciriş nöami koxuktaps, mtelli 

kodvancienan: bu (kadın) uyku ilacı katıyor, hepsinin uykusu geliyor.  
 öanöaxi, öaöaxi atn., öonöoxi ark. çamur deryası, bataklık. opşa möimu, gzalepe 

öanöaxi divu: çok yağmur yağdığından yollar çamur oldu.  
 öanöurina, layöi öanöurina atn., öuruli arş., mşüiri, coğormşüiri xp. baştan kara, 

uzun kuyruklu baştan kara (kuş).  
 öanda, caralva 1. davet, ziyafet. 2. düğün. amseri öanda miğunan: davetimiz var. 

öandaşa micoxes: bizi düğüne çağırdılar.  
 öangi ark. köpek ve kedi gibi hayvanların pençesi. coğori öangi: köpek pençesi.  



 öapöaôara, waôwaôara atn. 1. tetik çekildiğinde kapsülü patlatmayan tüfek. 2. mec. işe 
yaramaz kişi ya da alet. öapöaôara üoçi: işe yaramaz adam.  

 öarambulya atn., öereleri vi., nöeremuli xp. farklı renklerden oluşan, çok renkli; 
alaca. öarambulya korme: tüylerinde değişik renkler bulunan tavuk.  

 öarga bir kuş türü.  
 öarma atn., maröa vi., xarga düzenli olarak üst üste konulmuş odun yığını. jur üulaci 

dişüa öarma cosvarun: iki kulaç odun sıralanmış.  
 öe, öo hey, bir hitabet biçimidir. öe biöi! hey delikanlı.  
 öeba atn., öaba vi., öabala xp. salkım. a öeba urâeni meôwili: bir salkım üzüm 

kopardım.  
 öebiöi 1. bücür, cüce, gelişememiş, ufak tefek. 2. bir yaşındaki dişi keçi.  
 öeöe atn., ôeöe vi., mec. çok konuşan, ağzı kalabalık. õ öeöe badi. çok konuşan ihtiyar 

adam.  
 öexni, öeşni ilk tadım. wo ti mbulişi öexni doôi: bu yıl da kirazı ilk olarak tattım.  
 öeüobalu atn., eüobalu ark. 1. ardından dökmek, arkasına dökmek. wüari öeüobams: 

ardından su döküyor.  
 öeüobalu atn., eüobalu ark. 2. arkasına takmak. sûiribina üaôulas koöeüibu. zembili 

arkasına taktı. 3. mec. takılmak, asılmak, rahatsız etmek. bozomotalepes opşa 
öeüvaben. kızlara çok takılıyor.  

 öeüobazgu atn., eüobaâgu ark. arkasına basmak, arkasından basmak. modvalas 
koöeüobazgu. ayakkabısının arkasına bastı.  

 öeüobgareri atn., eüobgareri ark. arkasından ağlamış durumda.  
 öeüobgaru atn., eüobgaru ark. arkasından ağlamak. beremuşis öeüvabgas: çocuğunun 

arkasından ağlıyor.  
 öeüoçitu atn. 1. kıl payı kurtulmak, son anda kurtulmak. ham belaşe ti koöeüovuçitit. 

bu beladan da son anda kurtulduk.  
 öeüoçitu atn., eüoçitu ark. 2. arkasından yarmak.  
 öeüoöapxu atn. 1. arkasından, ucundan vurmak, çarpmak. 2. mec. kıl payı vurmak, son 

anda vurmak, son anda isabet etmek, vurmak. ôi içoduşe koöeüevuöapxit. bitmeden 
son anda işimizi gördük.  

 öeüoöordu atn., eüoöüodu ark. arkasından yırtılmak, yıpranmak. üuçxe modvala 
öeüuöordu: ayakkabısı arkasından yırtıldı.  

 öeüodagu atn., eüodagu ark. arkasından çentmek, arkasından/arkasını doğramak, 
kesmek. üudeli koöeüudagu: kuyruğunu kesti.  

 öeüodgalu atn. ucuna kurmak, kenarına kurmak, koymak. televuzi sûoli üilavis 
koöeüodgu: televizyonu masanın ucuna koydu.  

 öeüodvaleri atn. ucuna konulmuş, kenarına konulmuş. mxucis dudi öeüodvaleri 
kodosüudu: başını omzuna dayamış olarak kaldı.  

 öeüodvalu atn., eüodvalu ark. 1. Ucuna ya da kenarına, koymak. ûufeği penceres 
koöeüudu: tüfeği pencerenin ucuna koydu. 2. atn. bağlı kılmak, bağlı olmak. iri tevuli 
himuşi molvas öeüuzun. herşey onun gelmesine bağlı. iri tevuli cenöareris öeüuzun. 
herşey paraya bağlı. 3. atn., mec. dayatmak, tutturmak, işi zora sokmak. noğaşe vidare 
ya do koöeüudu: çarşıya gideceğim diye dayattı.  

 öeüogudelu atn. yükü yolun bir yerinde bırakıp ikinci bir yükü almak için geri 
dönmek. nçayi yuki meleşa koöeüigudeli do goykti. çay yükünü öteye kadar götürüp 
bırak ve ikinci bir yük için geri dön.  

 öeüoğuru atn., eüoğuru vi. 1. ardından ölmek, arkasından ölmek. ôaôumuşişi üaôulas 
koöeüoğuru: dedesinin ardından öldü. öeüoğurare. “peşinden öl” anlamında bir 
beddua. 2. ardından ya da uğrunda ölmek, bir şeye çok düşkün olmak. sifûeris 
koöeüoğuru: atmacanın uğruna canını verdiyor.  



 öeüoxaôaru atn., eüosinapu vi. arkadan konuşmak. igzaûesşa öeüoxaôaûu: 
yürürlerken arkadan konuşuyordu.  

 öeüoxedinu atn., eüoxedinu vi. ardında oturmak, ucuna oturmak, kenarına oturmak. 
perçe üilavis koöeüoxes: serende balkonunun ucuna oturuyor.  

 öeüoxosaru atn., eüoxosaru vi. arkadan, arkasına gözlemek, dikizlemek. üaôulaşe 
öeüoxosarams: arkadan gözlüyor.  

 öeüoxosüu atn., eüoxro3ku vi. ucunda gebermek, kenarında gebermek, ardında 
gebermek. mtugi neüna üilavis koöeüoxosüu: fare kapı ucunda, kenarında geberdi.  

 öeüoxunu atn., eüoxunu vi. ucuna oturmak, kenarına oturmak, ardına oturmak. üilavis 
koöeüoxedu: ucuna, kenarına oturdu.  

 öeüojvaûu atn., eüojvaûu vi. arkasına/arkasından çarpmak, vurmak. üoûulas biüa 
koöeüujvaûu: ensesine sopayı çarptı, vurdu. ara üaôulas koöeüomajvaûu: dalı sırtıma 
vurdu.  

 öeüoüilu atn., eüoilu vi. arkadan, arkasından vurmak. üaôulaşe koöeüoüilu: arkadan 
vurdu.  

 öeüom3xvala atn. sondan, ucundan yapılan ekleme.  
 öeüom3xvaleri atn., eüam3xveri vi. sondan, ucundan eklemeli, eklenmiş. 

öeüom3xvaleri a toyöi orûu: ucuna eklenmiş bir ipti.  
 öeüom3xvalu atn., eüam3xvalu vi. sondan, arkadan ya da ucundan eklemek. va einöas 

na hamu ti toüis koöeüum3xvit. yetmezse bunu da ipin ucundan, arkasından ekleyin.  
 öeüonçxvalu atn. peşine harcamak, yolunda harcamak. mosüudu ti himus 

koöeüevunçxvit. artanı da onun arkasından harcadık.  
 öeüonöuşinu atn., eüoöişinu vi. 1. arkasından yetiştirmek. üaôulaşe bere öekunöuşinu: 

arkasından çocuğu yetiştirdi. 2. arkasından uzanmak.  
 öeüonöuşu atn., eüoöişu ark. arkasından yetişmek. cantxozu do öeüonöuşu: peşinden 

koşarak yetişti.  
 öeüontxapu atn. ucundan, arkasından vurmak, çarpmak. nuüu sûolis koöeüvantxu: 

çenesini masanın ucuna vurdu, çarptı.  
 öeüorçalu atn., eüorçalu ark. 1.ardından sermek. 2. atn., mec. laf dokundurmak, sözlü 

olarak sataşmak. âirasere svas ôanda öeüorçams: gördüğü her yerde her zaman sözle 
sataşıyor.  

 öeüosüudu atn., eüoskidu ark. arta kalmak, geride kalmak. opşa var öeüosüudu: 
geride çok kalmadı.  

 öeüostvalu arkasından, sırtından kaymak. mturi üaôulaşe öeüosûu: kar sırtından, 
arkasından kaydı.  

 öeüosûulinu atn. arkasından, arkasını kaydırmak. öeüuâuûu svaşe öeüosûulinu: dayalı 
olduğu yerden kaydırdı.  

 öeüosvaru atn., eüosvaru ark. arkasına, ucuna art arda sıralamak, dizmek. dişüa 
yukepe nca aras koöeüosvaru: odun yükünü ağacın dalına dizdi.  

 öeüotoru atn., eüotoru ark. ardından çekmek, kenarından çekmek, ucundan çekmek, 
kendine doğru çekmek. berek nana muşis şüa wale öeüutoru: çocuk annesinin eteğini 
arkasından çekti.  

 öeüoûaxu atn. 1. ucundan, kenarından kırmak. üapçoni cari am3iüa öeüemiûaxi. 
hamsili ekmeğin ucundan biraz kır. 2. kırılmak. perçe öeüoûroxu: balkonun ucu kırıldı.  

 öeüoûoçu atn., eüoûüoçu ark. arkaya, arkasına, arkasından fırlatmak. kva koöeüoûoçu: 
arkasına taş fırlattı.  

 öeüoûrağodu atn. eüoûrağodu vi. arkasından şarkı söylemek. üaôulaşe 
öeüoûrağadoms. arkasından şarkı söylüyor.  



 öeüoûva3u atn., eüoûüva3u vi. 1. arkasından, arkasına vurmak, patlamak, çatlamak. 
mşüeri ara koöeüvaûva3u: kumar ağacının dalı arkadan vurdu, çarptı. 2. mec. son anda 
rastlamak.  

 öeüovalu atn., eüovalu ark. arkasından sallamak. üaôulaşe yaluği öeüuvalams: 
arkasından mendil sallıyor.  

 öeüovelu atn. arkasından kopmak, arkası düşmek. kudi öeüovelu: fesi arkasından 
düştü.  

 öeüoyoxeri atn., eüocoxeri ark. arkasından çağırarak. öeüoyoxeri öeüoyoxeri 
kogolaxûu: arkasından çağıra çağıra öteye doğru geçti.  

 öeüoyoxu atn., eüocoxu ark. arkasından çağırmak. öeüuyoxamûu: e cemili ela, 
makvali mekçare. ey cemil gel, sana yumurta vereceğim.  

 öeüoyonu atn., eüoyonu ark. uğurlamak, yolcu etmek. musafirepes öeüvayonit. 
misafirleri uğurladık, yolcu ettik.  

 öeüozdalu atn., eüozdalu ark. 1. ardından çekmek, arkadan çekmek. gamuluûaşa eüna 
öeüizdi: çıkarken kapıyı arkandan çek. 2. mec. geri durmak, geri adım atmak, çekinceli 
kalmak. belas kodoloûoçu do him öeüizdu: belaya düşürüp kendisi geri çekildi.  

 öeüowelimu atn., eüowüomilu ark. ardından bakmak, arkaya ya da geriye doğru 
bakmak. üaôulamuşişe öeüovowerûi. arkasından bakıyordum. öeüiwerûu: arkasına 
bakıyordu.  

 öepri atn., üepri ark. kendir. avla süanis öepri megipinare. avluna kendir sereceğim.  
 öepxe ince, uzun çubuk. öepxe sûeri gunâe ore: çubuk gibi uzunsun.  
 öereli atn., öirili xp., öereleri ark. alacalı bulacalı. öereli porça: renkli gömlek.  
 öerxvi meg. damar.  
 öeri vi.,onöere ark., on3xodure atn. tavan.  
 öeşüabğalu atn., geşabğalu ark. içine, arasına dökmek.  
 öeşüabğeri atn., geşabğeri ark. içine, arasına dökülmüş. dişüa öeşüabğeri: ortasına, 

içine odun dökülmüş.  
 öeşüadgeri atn., geşadgeri ark. içine, arasına koyulmuş. daçxuris üuümina öeşüadgeri 

naşüu: ateşin içine güğümü bıraktı.  
 öeşüadginu atn., geşadginu ark. ortasında, merkezinde durdurmak. hiüu üoçişi 

oşüendas koöeşüadginu do naşüu: o kadar insanın ortasında durdurup bıraktı.  
 öeşüagutineri atn., geşadgitineri ark. ortasında durmuş halde.  
 öeşüagutinu atn., geşadgitinu ark. ortasında, merkezinde durmak. oxori oşüendas 

koöeşüagutu: evin ortasında durdu.  
 öeşüaxaşüu atn., geşaxaçku ark. Ortasına/arasına ekmek. lupe nçayi oşüendas 

koöeşüaxaşüu: lahanaları çayın içine ekti.  
 öeşüaûva3u atn., geşaûüva3u ark. arasına, ortasına düşmek, patlatmak.  
 öeşüavelu atn., geşolva ark. içine/ortasına/merkezine düşmek. daçxuris koöeşüavelu: 

ateşin içine düştü.  
 gelanwalu vi. 1. Bandırmak. kovali topris gelunwams do imxors: ekmeği bala bandırıp 

yiyor. 2. Banmak.  
 öibosan xp., sulifani atn. ağaç törpüsü. öibosani mu onu sapanca’s doviguri: 

“öibosani”nin ne olduğunu sapanca’da öğrendim.  
 öiöiülaneri, raferi atn., ncğimeri ark. buruşmak, kırışmak, kırıştırılmış, kırışmış, 

buruşturulmuş, buruşmuş. porça şüimi öiöiülaneri on/ ren: gömleğim kırışmış, 
kırıştırılmış haldedir.  

 öiöiüveri ark., wiwiüvari atn. aşırı tuzlu bir yiyecek. “öiöiüveri” yenerek yatılır. rüyada 
her kim “öiöiüveri” yiyen kişiye su verirse, halk inancına göre bu durumda; o kişi, 
suyu alanın kısmetidir.  



 öiöoleri ark. zorla, zorlayarak. öiöoleri öiöoleri doyu: zorla, zorlamayla, zorlayarak 
yaptı. nçayi üalatis öiöoleri dolobğams: çayı sepete zorlayarak, sıkıştırarak, tıka basa 
dolduruyor.  

 öiğona, öağana 1. yengeç. xes öiğona komvadu: eline yengeç geldi. 2. atina’da (pazar) 
bir yer adı. ezebula şüimişi öiğona livadi. ezebula’nın yengeçli tarlası.  

 öixoûüa arş., mxoyaûe ark., wimwimi atn. cimri, eli sıkı.  
 öilili xp. kemençe.  
 öimbai vi. 1. kişinin arkasına vurulan yumruk. öimbai mogiöüidare. arkana yumruk 

vuracağım. 2. handğa eüo yuki bzdiki öimbai momiöüodu.??  
 öimoşeri 1. eğrilmiş. öimoşeri toüi . eğrilmiş ip. 2. burkulmuş, burkuk. üuçxe öimoşeri 

miğun: ayağım burkuk durumda. 3. çarpık, eğri. öimoşeri dişka. çarpık/eğri odun.  
 öinüa ark. öiüa 1. cin. öinüa karmaûepes süudun. cinler değirmenlerde yaşarlar. 2. peri.  
 öiröir xp. kırmızı alınlı iskete kuşu.  
 öirderi atn., briweri, üareri xp. yırtık, yırtılmış. öirderi wendeöi moâun: yırtık çorap 

giymiş.  
 öirili ark., civane xp. 1. iskete kuşu. 2. mec. cılız, zayıf, ufak tefek.  
 öirûöirûi, sviwili xp., wiôwiôili vi. benekli sinek kapan kuşu.  
 öüomeri ark., şüomeri atn.yenilmiş, yenmiş. gyari öüomeri: yemek yemiş.  
 öüaderi ark., öaderi atn. 1. yaratılmış, yaratık. ğormoûişi öaderi: tanrının yarattığı. 2. 

benzer. baba muş diöüadu: babasına benzedi. 3. çakılmış. üuli doöadu: iskemle çaktı.  
 öüemi xp., tasi, ntasi tohum.  
 öüideri ark. öirderi atn. yırtık, yırtılmış. öirderi porça. yırtık gömlek.  
 öüinûi xp. 3ad. nöolo.  
 öüondideli meg. 1. büyük meşe ağacı. 2. Megreller’de başpiskopos.  
 öüoni üiti ark. baş parmak.  
 öüoni, möüoni ark., möoni atn. meşe. öüonis mundi nugurcoli(noz.! kıçını meşe 

ağacına sürt.  
 öüveri xp., nosoni xp. zeki. öüveri oxorca. zeki kadın.  
 nosoni atn., nosiyayi vi., öüveri xp. zeki, akıllı.  
 öo, öe (erkekler için) seslenme, hey. öe biöi. hey delikanlı.  
 öoöoxepuna atn., öanöaxepuna xp. bataklık. öoöoxepunas kodololu: bataklığa düştü.  
 öoxöoxi atn., öuüöuüi xp. toygar kuşunun bir türü.  
 öoperi, nöoperi tutulmuş, yakalanmış, tutsak, esir. öoperi üinçi sûeri: tutulmuş, 

yakalanmış kuş gibi.  
 Öoröi arş. 3ad. onövetela.  
 öubri vi., atn., öubui xp. öuvri arş. kestane. öubri oüorobu ora komoxûu: kestane 

toplama zamanı geldi.  
 öuöe, öiöa xp., üvaci vi., vaci arş., üaüali atn. Testis, taşak.  
 öuöuli, öuöu, wiôili, vi., ôuliwa, ôulina atn. civciv.  
 Öuöuûa, öuöuûi ark., wuôuûi xp., wuluûina atn. küçücük. Beres öuöuûa üuçxepe uğun: 

çocuğun küçücük ayakları var.  
 öuxneri, wuxneri atn. yanmış.  
 öuxûi ôuxûi atn. 1. yanmış, yanık. 2. mec. eziyet görmüş, iyi gün görememiş. öuxûi 

ôuxûi kogolaxûu ndğalepe şüimi. iyi gün görmeden hep zorluklarla geçti günlerim.  
 Öuüani atn. küçük kazan. öuüanis mjalva dolobun: küçük kazanda süt var.  
 öuüöuüi xp., öoxöoxi atn. toygar kuşunun bir türü.  
 öuüi ark., öuröi atn., üardala xp. kazan. a öuüi malezi: bir kazan dolusu bulamaç.  
 öulu ark. çubuk; fındık, kızılağaç vb. ağaçların filizlerinin ya da ince dallarının 

yapraklarının sıyrılması ile elde edilen uzun, nispeten ince, yaş çubuk.  



 öumandeli xp., öumanişe atn. sabahleyin. öumandeli moviselas si gâirem: sabahleyin 
kalktığımda seni görüyorum.  

 öumaneri 1. atn. sabahki. öumaneri cari: sabah kahvaltısı. öumanişe moviseli: 
sabahleyin kalktım. 2. vi. yarınki. öumaneri dulya. yarınki iş.  

 öumani 1. sabah. öumanişe mefûare. sabah geleceğim. 2. yarın. öuman iri ren süani. 
yarınlar, gelecek senin, senin olacak.  

 öume ark., oöume atn. yarın. öume yemas mefûare. yarın öğlen geleceğim.  
 öumegendğani, meûigendğani ark. den üç gün sonra. 3ad. meûigendğani.  
 öuröa atn., möuröa arş. zo. 1. çit kuşu, çalı kuşu. 2. ocr. Bu kuşun ötmesi kötü bir 

haber geleceği anşamındadır.  
 öuröaüvaci sabun otu.  
 öuröi atn., öuüi vi., üardala xp. kazan. öuröis mundi gamuûroxu: kazanın dibi koptu. a 

öuröi malezi pucis koüowudgu: bir kazan çorbayı ineğin önüne koydu.  
 öurna, öurina vi. 1. hurmanın kurumuş/kurutulmuş hali. 2. çok fazla bekletilmesinden 

dolayı içi pamuksu hal alan meyve, elma.  
 öurûila atn. buruşuk. ğolesûi öurûila. kahretsin(?) (tanrıya küfür olarak kabul edilir ve 

günah olduğu söylenir).  
 öurûineri atn. buruşuk. toli öurûineri: buruşuk gözlü. 3ad. oöurûinu.  
 öuruği atn., çuruği vi.(<tur. çürük), k3ala, möaci tuta, maraşina temmuz ayı. Rumi 

takvime göre temmuz 13, ağustoz 13 arası dönemdir.  
 öuruli arş., coğormşüiri, mşüiri xp., öanöurina, layöi öanöurina atn. baştan kara, 

uzun kuyruklu baştan kara.  
 öuûa, öiûa ark., wuûa vi., wulu atn. küçük. öuûa mskibu: küçük değirmen. öuta bozo. 

küçük kız.  
 övaüna vi. 1. bodur, fazla büyümemiş. 2. güdük (insan için).  
 överi atn. yanık, yanmış. överi dişüa. yanmış odun. överi guri: yanık yürek.  
 övini, övina, övala acı (his). övini miğun: acım var.  

 



 

D 

 
 

 da kız kardeş. jur da, jur ti cuma miyonun: iki kız, iki de erkek kardeşim var. e dalepe 
do cumalepe: ey kız kardeşler ve erkek kardeşler.  

 dabali, dabala, tapala xp., dobarçala atn. alçak, yere yakın.  
 daçxuri atn. daçxiri xp. ateş. Daçxuri ogzams: ateşi yakıyor. daçxuri mexosüu: ateş 

söndü.  
 daöüapuri başlangıç. Lazuri nenapunaşi daöüapuri: Lazca sözlüğe başlangıç.  
 dada çocuk dilinde oyuncak, cici, güzel. mo ibga dada mekçare: ağlama sana oyuncak 

vereceğim.  
 dadali, dadala, dada 1. gül. a dadali mewili: bir gül kopar. 2. çocuk dilinde güzel. ma 

dadali bozomota miyonun: benim güzel kızım var.  
 dadi ark., bula atn. 1. Teyze. mu gağodu dadi çkimi: ne oldu sana teyzeciğim. 2. Hala. 

e dadi bozo skani/ divu okomoconi/ gaüvandi do var momçi/ gipsasen popoconi.  
 daduli 1. anaçlıktan çıkıp yumurtlamaya başlayan tavuk. daduli korme: yumurtlamaya 

hazır tavuk. 2. Dişi (kuşlar için).  
 daga vi. degi atn. dilim. jur daga bureği: iki dilim börek. degi degi meüvati: dilim 

dilim kes.  
 dagdagi atn. yer yer kesiklerin, yükseltilerin, kazıntıların bulunduğu eşya, cisim ya da 

yer. dagdagi sûolis vorsi var inöarinen: üzerinde kazıntıların bulunduğu masada iyi 
yazı yazılamıyor.  

 damangaperi vi., damogaperi süt kız kardeş. ma damangaperi do cumangaperi var 
miyonun: ben kız ya da erkek süt kardeşe sahip değilim.  

 damdambara atn. yabani hayvanların mısır ekinine zarar vermesini engellemek için 
yapılan bir araç. suyla dönen bir çarkın ucundaki tokmakların metal bir zemine 
vurması ile çalışır ve ürkütücü sesler çıkararak yabani hayvanların bölgeye 
yaklaşmasına engel olur.  

 damtire kaynana, kayınvalide. xavi damtirepes numgu: kötü kaynanalara benziyorsun.  
 danâepuna dikenlik. danâepunas kodololu: dikenliğe düştü.  
 danâi, daâi vi. diken. danâi kona3onu: diken battı.  
 Danâi üandğo vi., duğuni üandğu atn., n3xanova xp. diken çileği.  
 dapa xp. yazı tahtası. mamgurepek dapas nöaruman: öğrenciler yazı tahtasına yazıyor.  
 daraba kalın tahta (yaklaşık 5 cm) ile yapılan ara bölme. oxoris daraba koşüaüodes 

do a oda gamaüates: evin ortasına ahşap bölme koyup bir oda ayırdılar.  
 darçeli, dorçeli arş., oncire xp. yatak. darçelis bincirûi: yatakta uyuyordum.  
 dardaleri atn., raxuneri ark. titreyerek (soğuktan kaynaklı değil). dardaleri dardaleri 

ixaôaûu: titreye titreye/titreyerek konuşuyordu.  
 daskua meg. yeğen, kız kardeşin kızı.  
 debe atn. testiste oluşan fıtık.  
 deburcali, tercali atn. 1. deccal. 2. mec. uyanık kişi. deburcalis numgus: uyanığa 

benziyor.  
 degi atn. daga vi. dilim. baklava degi: baklava dilimi. degi degi meüvati: dilim dilim 

kes.  
 delafa , tutxu seyrek, aralıklı. nçai delafa dupinit oiövasere: çayı seyrek dökün yanar.  
 demeûula atn. yoğurt yayılırken dışarı dökülmesini engellemek için yayığın ağzını 

örtmekte kullanılan deri parçası. onçaxules demeûula keyonüori: yayığın ağzını 
“demeûula” ile kapat.  



 demuüraûi 1. gaz dolu şişenin ağzına bezden fitil koymak sureti ile yapılan meşâle. 2. 
ark. lastik ayakkabı.  

 derani, noröi atn., kerani, noüe ark., noüi xp. otantik Laz evlerinde ahır ve ahırın 
üstündeki oda arasına yapılan, ahır kokusunun odaya gelmesini engelleyen ara bölme.  

 derdi dert. imeselupe domagurus derdi üoüomartu: anlattıklarını duyunca derdim 
bölündü.  

 derdi üoüortalu atn. derdi bölüşmek.  
 dergi, desûi küp. dergis üvali doloâun: küpün içinde peynir var.  
 desûi ders. mitişe desûi var eyuöopapun: kimseden ders almamış.  
 devişi dilenen yabancı, serseri. Lazona’da büyüklerin sözünü dinlemeyen küçük 

çocuklar “devişi”nin gelip kendilerini kaçıracağı söylenerek korkutulmaya çalışılır. 
andğa devişepe guluûes: dilenciler geziyordu.  

 de3i ark., de3a xp., üorüoûi atn. muhallebi. berek de3i imxos: çocuk muhallebi yiyor.  
 dialekti lehçe. Margaluri dialekti: megrel lehçesi.  
 dibare arş. 1. ince öğütülmüş un, nişasta. 2. ince delikli elek.  
 diöüibi xp., oçxaôule vi., çxaôule ark., ûuûuci atn. ısırgan otu.  
 dida atn., xçini xp., kçini ark. yaşlı kadın, nine. õ a dida nana miyonun: yaşlı bir 

annem var. Bida bida so bida/ar oxoris jur dida.  
 dida meg. ana, anne, valide.  
 dida bobola atn. kuru (nemsiz) toprağın içinde yuvalanan ve yüzeye çıkmak için 

toprağı eşeleyip toprakta kabarcıklar oluşturan bir yassı böcek.  
 didabozo ark. hiç evlenmemiş, bakire yaşlı kadın. şüuni opuûes didabozo var on/ ren: 

bizim köyde hiç evlenmemiş yaşlı kadın yoktur.  
 didaleburi yaşlı kadınlara özgü. didaleburi porça: yaşlı kadınlara özgü gömlek. 

didaleburi dulya: yaşlı kadınların yapabileceği, onlara uygun iş.  
 didaloba yaşlılık (kadınlar için). didaloba muşis xvala kodosüudu: yaşlılığında (kadın) 

yalnız kaldı.  
 didamcumori, mcumeni atn. nemli ve az güneş alan yerlerde yetişen, insanlarca da 

yenebilen ekşimtırak bir bitki. insan tırnağı boyutunda ve şeklinde olur.  
 didamôiluri, kçinüoüari vi., nene(r)i atn., didamangisa arş. çocukların bahçede 

sebze vb. şeylere zarar vermelerini engellemek için korkutmak amacıyla uydurulan bir 
öcü. inanca göre bu öcünün eğri bir bastonu var ve bahçeye girenleri bu eğri bastonla 
yakalayıp götürür. livadişe mo delulu didamôilurik oüöopaseûu: bahçeye inme 
didampilu seni yakalardı.  

 didaşira arş. 1. elişi yapan yaşlı kadın. 2. Yaşlanmış dul kadın. 3. mec. kadın işi 
yapan erkekler için eleştiri anlamı içerir. didaşira sûeri xen windeçi şuy: dul kadınlar 
gibi oturmuş çorap örüyor. 4. arş. sinirli, aksi kişi.  

 didi vi., xp., morderi atn. büyük. didi cuma: büyük erkek kardeş. Didi nca: büyük 
ağaç. Didi dulya: büyük iş. didi nana (nandidi): büyük anne.  

 didinana, nandidi büyük anne.  
 didi cuma büyük erkek kardeş, ağabey.  
 didi 1. ark. Yaşlı. didi üoçi: yaşlı adam. 2. ulu. 3. atn. Nine, büyükanne. didi 

demiğuru: ninem öldü.  
 didinoba ark. büyüklük. didinoba muşi naüu ren? büyüklüğü ne kadar?  
 dido ark. iyo xp., opşa atn., gyopşa xp., zade arş. 1. çok. Mevaperi oöüomu dido üai 

momixtu: yoğurt yemek bana çok iyi geldi. 2. Fazla.  
 difoûoni (<dixo foûa) atn., ufoûali peştemalsız, peştemal olmaksızın. difoûoni gale var 

gamulun: peştemalsız (peştemalını giymeden) dışarı çıkmıyor.  
 Ufoûali, difoûoni (<dixo foûa) atn. peştemalsız, peştemal olmaksızın. 3ad. Difoûoni.  



 dixa 1. arazi, yer. dixa mpula: yer dumanı, sis. 2. dünya. …moilapaşkule leûaş 
yorğani/dixas na mogi, dixas geskidun: …toprak denen yorganı üzerine 
örtündüğünde/dünyadaki kazançların dünyada kalır (kay: Helimişi Xasani).  

 dixa lobya xp. yer fasülyesi.  
 dixali dokuma tezgahında oturulan yer.  
 dixamakvali atn., dixaqoqore xp., üarûoôili (<lat) patates. nanak dixamakvali cibums: 

anne patates pişiriyor.  
 dixampula ark. sis, dağ dumanı, yer dumanı. raüanepes dixampula kogoladu: tepeleri 

sis sardı.  
 dixaşira taş kuşunun bir türü.  
 dixauşkur ark., leûa oşüuri atn. bir elma türü. 1m civarında boyu olur ve çalı 

biçimindedir.  
 dixo atn. olmaksızın. süani dixo ma mu ôare: sen olmaksızın/sensiz ben ne yapacağım. 

xami dixo va ti maxenas: bıçaksız, bıçak olmaksızın yapamam. oropa dixo: sevgisiz, 
aşk olmaksızın. dixo cari: ekmeksiz. dixo nana: yetim, annesiz. dixo nana muyasere 
him berek: anne olmaksızın ne yapacak o çocuk.  

 diüa, mdiüa buğday. diüa cari: buğday ekmeği.  
 diüapuna buğdaylık, buğday tarlası. puci diüapunas kodoloxûu: sığır buğday tarlasına 

girdi.  
 dileûoni, uleûali topraksız, toprak olmaksızın.  
 dimiöüa mec. fizyolojik olarak sapa sağlam. dimiöüa steri üoçi: “dimiöüa” gibi sağlam 

adam.  
 dindğo atn., dindgo ark. arıların kış mevsiminde kovanın açık yerlerini bal mumuyla 

kapatmaları eylemi ve bal mumuyla kapalı yer. ôuûucepek dindğo doüores: arılar 
kovanın açık yerlerini sardılar, bağladılar.  

 din3xiri, di3xiri kan. din3xiri diben: kan dökülüyör.  
 din3xironi kan yapıcı, kana sahip.  
 din3xiyayi kanlı, kana bulanmış. din3xiyayi porça muşi avlas kelemidves: kanlı 

gömleğini avluya koydular.  
 dio, diorde şimdilik, öncelikle, önce.  
 dirüu böbrek. dirüu duk3u: böbreği çürüdü.  
 diro, duyi xp., xeşduyi ark., biüiöi atn. dirsek. diro uûüva3u: dirseği çatladı.  
 dirvana pon., möipeştoroci xp., üirâili ark., ûoroci atn. gökçe güvercin, kaya 

güvercini, üveyik kuşu.  
 dişkaş bergi vi.beceriksiz, doğru dürüst bir işe yaramayan.  
 dişüa atn. dişka ark. odun. ini ôi moxûaşe dişüape doptorat: kış gelmeden odunları 

taşıyalım. dişüa sûeri üoçi: odun gibi adam. oyondrinute dişüa deviyi: beklemekten 
odun oldum. dişüaş bergi var ixmaren: tahta kazma işe yaramaz.  

 divi dev. Divepek didi ncalepe kewües: Devler büyük ağaçları söktüler.  
 di3ineri atn., âi3ineri ark. gülerek. iri şüala di3ineri isinapamûu: herkesle gülerek 

konuşurdu.  
 âi3ineri ark., di3ineri atn. gülerek. Ôanda âi3ineri gulun: herzaman gülerek geziyor.  
 di3xiri vi., din3xiri atn. kan. di3xiri aünen: kan tutuyor. a ûiüi di3xiri ôi cexûuşe 

doğuru: bir damla kan akmadan öldü.  
 do 1. e, sonra, sonuçta/sonunda. …do, muya iyu ? …e, sonra ne oldu ? do komoğu i ? 

sonuçta getirdi mi? 2. ve bağlacı. him do ma: o ve ben. 3. ile bağlacı. tuta do mjora: 
ay ile güneş. 4. De/da bağlacı. hişo ôi do ham emaöopu: öyle ettim de bunu alabildim.  

 doba yağmurlu. a doba ndğas meftare: havanın yağmurlu olduğu bir gün geleceğim.  
 dobaderi konaklamış, yerleşmiş. a xavi svas dobaderi süuduran: kötü bir yerde 

konaklamış yaşıyorlar.  



 Dobadona 1. vatan, yurt, konaklanılan yer. õ dobadona iropinen: vatan sevilir. 2. 
Memleket. 3. Ülke.  

 Dobadonari 1. Yurttaş, vatandaş. 2. Hemşehri, memleketli.  

 dobadu doğmak. õ oxaçkuş oras dobibadi: ekim zamanında doğdum.  
 dobadu 1. konaklamak. vorûiû svas kodevibadit: olduğumuz yerde konakladık. 2. 

tünemek. korme aras kodibadu: tavuk dala tünedi.  
 dobağine yeteri kadar, yeterince. dobağine nosi kuğun: yeterince aklı var.  
 dobağu 1. kâfi gelmek, yetmek. haüu cari si degibağun: bu kadar ekmek sana yeter, 

sana kâfi gelir. oziûu te va dvabağen: söylemekle yetinemiyor, söylemek ona kafi 
gelmiyor, tekrar tekrar söylemek istiyor. 3. Kavga vs. ‘de geri gelmemek. oüoileraşe 
var dibağen: kavgadan geri gelmiyor.  

 dobalu, dobamu yere sıvı dökmek. wari dobams: su döküyor.  
 dobarçala atn. dabali, dabala xp. 1. yere yakın, alçak. 2. Kısa (boy). A m3iüa 

dobarçala na orûu şeni xaâi var mayu: biraz kısa (boylu) olduğu için hoşuma gitmedi.  
 dobazgeri atn., dobaâgeri vi. yere basmış. a üuçxe dobazgeri iyondrams: bir ayağını 

yere basmış bekliyor.  
 dobazgu atn. dobaâgu ark. yere basmak. üuçxe var dvabazginen: ayağını yere 

basamıyor.  
 dobawiwi xp. yağmur sırasında ortaya çıkan bir solucan türü.  
 doberi dökülmüş (sıvılar için). tude doberi mjalva: yere dökülmüş süt.  
 dobğalu 1. yere dökmek (katılar için). dişüa oxoris kodobğu: odunu eve döktü. 2. 

Açığa vurmak. orûu var orûu kodobğu: olan olmayan herşeyi açığa vurdu.  
 dobğeri yere dökülmüş (katı nesneler için). dobğeri m3xuli: yere dökülmüş armut.  
 dobira arş. iyi toprak.  
 docalu atn. 1. hazmedememek, yenen bir şeyi sindirememek. lu do lobya docams: 

lahana ile fasülyeyi hazmedemiyor. 2. hazımsızlık yapmak. bazi üoçis lu docams: bazı 
insanlara lahana hazımsızlık yapıyor.  

 docineri 1. yatmış, yatmış halde. mo elabu docineron: elleme yatmış. 2. yatarak. a 
wana docineri kogoluûoçu: bir yılı yatarak geçirdi.  

 docinu atn., dondiru 1. atn. yatmak. nciri mvalus dicinu: uykusu gelince yattı. 2. ark. 
yere yıkmak. 3. atn. yatırmak. bere docinu: çocuğu yatırdı.  

 doçinadu vi. tembihlemek, tembih etmek. beres doçinadu: çocuğa tembihledi, tembih 
etti.  

 doçunu vi. aşırı sıcaklardan dolayı meyve ve sebzelerin su kaybına uğrayıp canlılığını 
yitirmesi, canlılığını yitirerek pörsümesi.  

 doöironi atn. gereken, gerekli olan, gerekebilecek. doöironi üoçi: gerekli adam.  
 doöiru ark. gerekmek, gerekli olmak, lâzım olmak. Hik olva diöiren: oraya gitmek 

gerekiyor. a puci diöiren: bir inek gerekiyor. mutu va diöiren: bir şey lâzım değil.  
 doöüinderi, doöüineri ark., donöineri atn. yorgun, yorulmuş. oxorca doöüinderi 

ncans: kadın yorulmuş yatıyor.  
 doöüindu, doöüinu ark., donöinu atn. 1. yorulmak. skani üala domaöüindu: seninle 

yoruldum. 2. yormak. obirute dovonöinapi: oynatarak yordum.  
 dodgalu yere koymak, yerleştirmek. üuli svamuşis kododgi: iskemleyi yerine koy.  
 dodginu 1. ayağa dikmek, durdurmak. üuçxe süani jinüale dodginu digurare: 

ayaklarının üzerinde durmasını öğreneceksin. 2. mec. vaadetmek. baba muşik muyape 
dudginu do xolo ti var iyu: babası neler vaaddetti ancak yine de olmadı. 3. adak 
adamak. mektebi ûüvas ya do “môoli do minare” devudginit: okul okusun diye 
“istanbul ile minare vaadettik” (olmadık şeyleri bile vaaad ettik).  

 dodgume atn. sepet örülürken dikey olarak konan ana kasnak. üalatis dodgumepe 
nuûroxu: sepetin ana kasnağı kırıldı.  



 dodvalu 1. koymak. õ idi do svamuşis kododvi: git de yerine koy. 2. Fasülye, çay vb. 
bitkilerin tohumunu toprağa vermek, ekmek. õ livadis xaci dodums: bahçeye fasülye 
ekiyor.  

 Nçai üaüala çay tohumu. Onas nçai üaüala dodums: tarlaya çay tohumu ekiyor.  
 dodveri, dodvaleri 1. koyulmuş, konulmuş. svamuşis dodveri mevaşüvi: yerine 

konulmuş olarak bıraktım. 2. koyarak. dodveri dodveri kocelaxûu: koya koya, koyarak 
aşağıya indi.  

 dogneği atn., doğneği ark. üzerinde gezilip tozulan, oynanan, gelip geçilen yer. livadi 
şüimi dogneği doyes: tarlamı kullanılmaz, gelip geçilen bir yer haline getirdiler.  

 dogurcolu atn. 1. sertçe ovalamak, yere bastırarak ovalamak, yere sertçe sürmek. 
üaûa ndğas cen3xodures mbela dugurcolams: her gün döşemeye bez sürüyor, ovalıyor, 
paspas yapıyor. 2. yerlere sürünmek, sürtmek, ovalanmak. pisi svalepes dvagurcolen: 
pis yerlerde sürünüyor.  

 dogureri 1. duymuş. iyupe dogureri vore: olanları duymuşum. 2. öğrenmiş. Lazuri 
dogureri: Lazca öğrenmiş halde. 3. öğretmiş olmak, öğretmiş durumda. Lazuri 
berepes dodureri vore: Lazca’yı çocuklara öğretmiş durumdayım.  

 dogurinu atn. 1. duyurtmak. ma miwolems mara himus dugurinams: bana söylüyor 
ama ona duyurtuyor. 2. Üzerine alınmak. artis na uwupe hamuk digurinu: ötekine 
söylediklerini bu üzerine alındı.  

 doguru 1. öğrenmek. berepek Lazuri diguraman: çocuklar Lazca öğreniyor. 2. 
öğretmek. berepes Lazuri dogurams: çocuklara Lazca öğretiyor.  

 doguru atn., ognu ark. duymak. uci var dvaguren: kulağı duymuyor. Mot üiyam, 
domaguren: bağırma, duyuyorum.  

 dogutineri atn., dodgiteri, dodgitineri ark. 1. ayakta. dogutineri iyondrams: ayakta 
bekliyor. 2. Durarak, ayakta. dogutineri dulya ikums: durarak/ayakta iş yapıyor.  

 dogutinu atn., dodgitinu ark. 1. durdurmak. bere oxori oşüendas kodogutinu: çocuğu 
evin ortasında durdurdu: 2. yatıya kalmak, bir yere kalmaya gitmek. a limci ûüvani 
oxoris dobgutare: bir akşam sizin evde yatıya kalacağım.  

 dogutu atn. dodgitu ark. 1. durmak. yeine eüna woxles kodogutu: hemen kapının 
önünde durdu: var dvagutinen: ayakta duramıyor. 2. karşı gelmek, diklenmek. baba 
muşis dogutinu kocoöu: babasına karşı gelmeye diklenmeye başladı. baba muşis 
dugutun: babasına karşı geliyor.  

 dogveyi ark. buçuk. jur dogveyi. iki buçuk.  
 doğdi atn. balta, kazma gibi araçların sap giydirilen kısmı. arguni doğdi: baltanın sap 

giydirilen kısmı.  
 doğmaleri atn. (otlar için) ayıklanmış. limxona doğmaleri miğuran: eğreltileri 

ayıklamış durumdayız.  
 doğmalu atn., vi., domalu ark. 1. Altından geçirmek, altından daldırmak. basate 

oxoris duğes do coningtes: kazığı altından geçirip evi devirdiler. Üuzi mjalva 
oüonçxveris duğu do komelidu: kaşığı, ekmek doğranmış süte daldırıp ağzına aldı. 2. 
ayıklamak. limxonas devuğatere: eğreltiyi ayıklayacağız.  

 doxmeli 1. başlı başına, diğerlerinden bağımsız, müstakil. doxmeli leûa: müstakil arazi. 
ham oxori doxmeli çkimi ren: bu benim müstakil evimdir. 2. özel. doxmeli araba: özel 
araba.  

 doxuneri, doxedineri 1. oturmuş durumda. doxuneri ixaôas: oturmuş vaziyette 
konuşuyor. 2. oturarak. limcişa doxuneri iyondru: akşama kadar oturarak bekledi.  

 doxunu 1. oturtmak. üulis kodoxunu: iskemleye oturttu. 2. yerleştirmek. iyonu do 
noğas kodoxunu: götürüp çarşıya yerleştirdi.  

 doxvalu 1. gömmek. ğureri oxori avlas doxves: ölüyü evin avlusuna gömdüler. 
bğuras Lazonas domoxvit ham şüimi geöapa ren: ölünce Lazonaya gömün beni, bu 



benim vasiyetimdir. 2. gömülmek. môolis doxvalu var bgorum: istanbul’da gömülmek 
istemiyorum.  

 doxveri gömülü, gömülmüş. coğori doxveri bâirit: köpeği gömülü bulduk.  
 dojvalu xp. soluklaşmak. murun3xepe dijvalesdorûu: yıldızlar soluklaşmıştı.  
 doksiru ark. 1. sebat etmek. soti var domaksiru: hiçbir yerde sebat edemedim. 2. 

uyum sağlamak.  
 doüaçeri atn., dokaçeri ark. 1. tutmuş. xes xami doüaçeri iyondrams: elinde bıçak 

tutmuş bekliyor. 2. Tutarak.  
 doüaçu atn., dokaçu ark. 1. tutmak, eline almak. xami kodiüaçu: bıçağı tuttu, eline 

aldı. 2. tutturmak, eline vermek. cenöareri xes kodoüaçu: parayı eline verdi.  
 doüanaşe atn., ostomiluşi xp., oûombilaşe, moüazdaşe arş. 1. atma eyleminde 

kullanılan araç, atış yapılan araç. 2. tabanca. doüanaşe şüimi komomçi: tabancamı ver. 
doüanaşe dixo gale var ulun: tabancası olmadan tuvalete gitmiyor.  

 ostomiluşi xp., doüanaşe atn., oûombilaşe, moüazdaşe arş. 3ad. Doüanaşe.  
 Oûombilaşe arş., ostomiluşi xp., doüanaşe atn., moüazdaşe arş. 3ad. Doüanaşe.  
 moüazdaşe arş., Oûombilaşe arş., ostomiluşi xp., doüanaşe atn. 3ad. Doüanaşe.  
 doüaneri atılmış. doüaneri kva: atılmış taş.  
 doüanu atn., oûüoçu ark. atmak. kva doüanams: taş atıyor. m3udi doüanams: yalan 

atıyor.  
 doüaôinu atn. 1. atlamak. perçeşe koduüaôu: serende balkonundan atladı. ûruôu ûruôu 

duüaôu: hop oturup hop kalktı. 2. mec. maddi kayba uğramak. uğuûu a oxorişe ti 
koduüaôu: sahip olduğu tek evini de kaybetti.  

 doüatu boşamak. xorâa diüatu: karısını boşadı.  
 doülançxu atn. kıvılcım çıkarmak, ateş çıkarmak. noüançxulek diülançxams: 

“noüançxule” ateş saçıyor, kıvılcım saçıyor.  
 doüleûu ark. geri gelmemek (ağız dalaşında, kavgada vs.).  
 doüoru, oüirüitoni arş. bağ, hayvanların bağlandığı bağ. puci doüoru: inek bağı.  
 dolobalu içine dökmek (sıvılar için). onçaxules mja dolobams: yayığa süt dolduruyor.  
 dolobalu atn., doloüidu ark. 1. asmak, takmak. alis lorizmaşe kodelibu: boğazına 

“lorizmaşe” astı. 2. sarılmak. Nana muşişi alis kodolvabu: annesinin boynuna sarıldı.  
 dolobaniüu vi. üzerine basılıp ezilmesi sonucu iyice içe doğru çökmek, basılmak. 

getasules mot amulur dolibaniüen. fideliğe girme, içe doğru basılıp çöküyor.  
 dolobazgu atn., dolobaâgu ark. 1. içine basmak. ûobas kodolobazgu: gölün içine bastı. 

2. basınç yapmak. warik purengis vorsi kodolobazgu: su boruya iyice basınç yaptı. 3. 
mec. içine girmek, yer etmek. him a dolobazgaşan çkva gamuluûui: o içine girene 
kadardır bir daha çıkar mı? 4. mec. inat etmek, iyice kafaya koymak.  

 dolobergu derinden bellemek. livadi dolobergums: tarlayı derinden bellemek.  
 dolobğalu 1. içine dökmek (katılar için). karmaûe moconis Lazuûi dolobgams: 

değirmende “moconi”ye mısır tanelerini döküyör (öğütmek için). 2. Doluşmak. 
Çoilipe noğas kodelibğes: köylüler kente doluştular.  

 dolobunbulu kendi kendine mırıldanmak. Delibumbulams: kendi kendine 
mırıldanıyor.  

 dolobuzgu baştan ayağa uyuşmak. iri üale dolomobuzgu: her tarafım uyuştu.  
 dolocinu 1. içine yatmak. saôules doloncas: mezarın içinde yatıyor. 2. içine yatırmak. 

saôules kodolocines: mezarın içine yatırdılar. 3. mec. kızgınlıktan dolayı yüz üstü 
yatmak. xucete kodelicinu: kızgınlıktan yüz üstü yattı. 4. Devirerek yıkmak.  

 Mateatre tiyatrocu.  
 Memşvela yardımcı, muavin, asistan.  
 Kolmani kollektif güç, kooperatif.  
 Şurepuna toplum, cemiyet.  



 Diyara meg. ziyafet.  
 Üuçxeşbulti futbol.  
 Üalatişbulti basketbol.  
 Zenişbulti voleybol.  
 Xeşbulti hentbol.  
 doloçaçxuru atn. baştan ayağa titreme almak, sıtmaya tutulmak. dotanuşa 

dolomoçaçxuramûu: sabaha kadar bütün vücudum titriyordu.  
 doloçxaûu 1. Kamaştırmak. mjoraş tena tolis dolomaçxaûen. güneş ışığı gözümü 

kamaştırıyor. 2. kamaşmak. Toli dolomaçxaûen: gözüm kamaşıyor.  
 doloçodinu uğruna harcamak, tüketmek, bitirmek. iri na miğuûu si kodologoçodini. 

sahip olduğum herşeyi senin uğruna harcadım, tükettim.  
 doloöalu derinden dikmek, daraltmak. ponûuli kodoloviöi: pantolonumu daralttım.  
 doloöapxu 1. oldum olası çarpmak, vurmak. dudis a xoşüa kodoloöapxu: kafasına bir 

sırıkla vurdu. 2. yere kapaklamak, çarpmak. colu do kodolvaöapxu: düşüp yere 
kapaklandı.  

 doloöeri derinden dikilmiş, daraltılmış. doloöeri ponûuli. daraltılmış pantolon.  
 doloöinaxu içinde ezmek, içine ezmek. urâeni üalatis kodoloöinaxu: üzümü sepetin 

içine ezdi, çiğnedi.  
 doloöirdu atn., doloöüidu ark. 1. derinden, kökünden kopmak. xanöali mxucişe 

deluöordu. kolu omzundan koptu. 2. derinden, kökünden koparmak.  
 doloöoperi mec. 1. Derin bir yerde yakalanmış, içinde yakalanmış. 2. kandırılmış, 

kazıklanmış.  
 doloöopu 1. içinde yakalamak, derin bir yerde yakalamak. çxomi ûobas kodoloôöopi: 

balığı gölün içinde yakaladım. 2. mec. alış verişte kazıklamak, faka bastırmak. 3. mec. 
kandırılmak, kazıklanmak, faka basmak.  

 doloövalu 1. içinde yanmak, derin bir yerde yakmak. üarûalepe bidonis deliöven: 
kağıtlar bidonun içinde yanıyor. 2. Içinde yakmak, derin bir yerde. bidonis karûali 
doloöums: bidonun içinde kağıt yakıyor. 3. derinden acı duymak. guri delemiöu: 
yüreğimi yaktı. 2. derinden acı vermek. guri delevuövi. yüreğini yaktım.  

 dolodawu atn. lafı ağzına tıkamak. ôici var gomonwapu, muya na pûüvi delemidawu: 
ağzımı açtırmadı ne dediysem ağzıma tıkadı.  

 dolodginu 1. atn. dibine/içine dikmek, durdurmak. bere gza tude kodolodginu: çocuğu 
yolun aşağısına durdurdu/dikti. 2. vi. içine koymak, içine yerleştirmek.  

 dolodgitu ark., dologutu atn. 1. içinde durmak. üoçi so dolodgitun ? adam nerenin 
içinde duruyor ? 2. ark., mec. yankılanmak. arkabişi raüanepes kodolodgitu nena muşi. 
arhavinin tepelerinde yankılandı sesi.  

 dolodvalu içine ya da derin bir yere koymak. dergis üaraüi dolodums: küpün içine 
yağ koyuyor.  

 dolodveri içine koyulmuş. ûaponis dolodveri: çukura konulmuş.  
 dologutinu atn., dolodgitinu ark. atn. içinde durmak, dikilmek. saôules kodologutu: 

mezarın içinde durdu.  
 dologutu atn., doloktalu ark. atn. derinden nüfuz etmek. porças lebi kodologutu: 

gömleğe kir yerleşti, nüfuz etti.  
 doloğaru 1. derin bir çizgi çekmek, içine çizmek. 2. mec. çok sevmek, sevgiyi 

derinden duymak. dologağarare, çona şüimi. sen, çok çok sevdiğim, ışığım.  
 doloğmalu atn., vi., dolomalu ark. 1. içine daldırmak, indirmek. cebis xe kodeliğu: 

elini cebine indirdi. 2. Içine/içinden geçirmek.  
 doloğureri 1. içinde ölmüş. zuğas doloğureri âires: denizin içinde ölmüş halde 

buldular. 2. bir şeye aşırı düşkünlük içinde olan, fanatik. sifûeri oöopus doloğureri ren: 
atmaca yakalamaya aşırı düşkünlük gösteriyor, atmaca yakalama fanatiği.  



 doloğuru 1. içinde ölmek. ûaponi doloxe kodoloğuru: kuyunun içinde öldü. 2. mec. 
çok sevilen bir şey uğruna ölmek, uğrunda ölecek kadar çok sevmek, ölümüne sevmek. 
berepe muşis doloğurun. çocuklarını ölümüne seviyor, çok seviyor.  

 doloxaôaru atn., dolosinapu vi. 1. içine konuşmak. teyubis doloxaôas: teybin içine 
konuşuyor, kayıt yapıyor. 2. içinden konuşmak. delixaôas, var ignapen. içinden 
konuşuyor, anlaşılmıyor.  

 doloxe 1. iç, içeri, içerde. doloxe vore. içerdeyim. doloxe 3adi. içeri bak. doloxe 
mevaşüvi. içerde bıraktım. himuşi doloxe. onun içinde. 2. mahpus, cezaevi. üoçi 
doloxe komolaxunes: adamı içeri koydular, hapsettiler.  

 doloxen üale iç taraf, iç kısım. doloxen üale vorûae. içeride olacağım.  
 doloxendo içerden, içeriden. şura doloxendo mulun: koku içerden geliyor. doloxendo 

gamaxûu: içeriden çıktı.  
 doloxombinu kökten kurumak, dibine kadar kurumak. ncaşi arape doloxombu: ağacın 

dalları dibinden kurudu.  
 doloxorxu derinden budamak. 3ipris arape deluxorxu: gürgen ağacının dallarını 

derinden budadı.  
 doloxosaru içini gözetlemek, dikizlemek. jindo dolomoxosaramûuşa opöopi. 

yukarıdan beni gözetlerken yakaladım.  
 doloxosüinu atn., doloxro3kinu ark. içinde gebertmek. coğori zuğas kodoloxosüinu: 

köpeği denizde gebertti.  
 doloxosüinu atn., doloskuru ark. 1. sönüp gitmek, tamamen sönmek. Lambaşi çona 

kodoloxosüu: lambanın ışığı tamamen (içine doğru) söndü. 2. tamamen söndürmek. õ  
Lambaşi çona kodoloxosüinu: lambanın ışığını (içine doğru) söndürdü.  

 doloxosüu atn., doloxro3ku ark. içinde gebermek. zuğas kodoloxosüu: denizin içinde 
geberdi.  

 doloxtimu ark., dololva atn. derine inmek, altına inmek, aşağıya inmek. orubaşe 
kodoloxûu: dereye indi.  

 doloxuûoru derinden ya da kökünden kesmek (saç ve kıl için). toma deluxuûoru: 
saçını derinden kesti.  

 doloxvalu 1.. yıkmak, bozmak. wopxeri oxori doloxu: inşa edilmiş evi bozdu, yıktı. 
dulya delemixu: işimi bozdu. 2. yıkılmak, bozulmak. oxori dolvaxves: evleri yıkıldı, 
yuvaları bozuldu.  

 doloxvalu 2. derinden öksürmek.  
 doloxvaûu kökünden, dibinden kemirmek. mtugik uci deluxvaûu: fare kulağını 

dibinden kemirdi.  
 doloxveri 1. yıkılmış, bozulmus. oxori doloxveri naşüves: evi yıkılmış halde bıraktılar. 

doloxveri dulya. bozulmuş iş. 2. yıkarak, bozarak.  
 dolojguru atn. içinde ya da derin bir yerde yakmak. n3xiüepe orubas kodolojguru: 

çalıları derenin içinde yaktı.  
 dolokosu 1. içine süpürmek. noûexepe oöaxales kodolokosu: kırıntıları çöplüğe 

süpürdü. 2. Içine doğru silmek.  
 dolokoteri atn., dolokoûeri ark. içine katlanmış. dolokoteri ponûuli. içine katlanmış 

pantolon.  
 dolokotu atn., dolokoûu ark. içine katlamak. ponûuli paöa wendeöis kodelikotu: 

pantolonun paçasını çorabının içine katladı.  
 doloksinu, dolonksinu bir şeyin içine yellenmek. ponûulis doloksinu: pantolonun 

içine yellendi.  
 doloktalu ark., dologutinu atn. 1. nüfuz etmek, yer etmek. lebi kodolaktu: kir iyice 

nüfuz etti. 2. ark., mec. başına musallat olmak, geri gelmemek, geri durmamak. oxorca 
kodolomaktu, var gowulun: kadın başıma musallat oldu, gitmiyor.  



 dolokuna ark., dolonkunaşe atn. giyecek. ağani a dolokuna viindrae. yeni bir giysi 
satın alacağım.  

 dolokuna, dolonkunaşe giyecek. dolokunape dimcveşu: giyeceklerim eskidi.  
 dolokunûeri ark. çökmüş, çukurlaşmış.  
 dolokunûu ark. içeri çökmek, çukurlaşmak, çukur haline gelmek. üvas kva maûu do 

kodolakunûu: alnına taş çarpıp (alnı) çukurlaştı/içeri çöktü.  
 doloüaçinu atn., dolokaçinu ark. 1. derin bir yerde tutmak, derin bir yerde sıkıştırmak. 

2. mec. kapalı bir ortamı gürültüye boğmak. oxaôarute oxori doloüaçinu, nena va 
diguren. konuşma ile evi gürültüye boğdu, ses duyulmuyor.  

 doloüaçu atn., dolokaçu ark. 1. sıkıca tutmak. ôicis kodeliüaçu: ağzı ile tuttu. 2. mec. 
kaptırmak, eline vermek, eline tutuşturmak. xes kodoloüaçu: kaptırdı, eline tutuşturdu. 
3. mec. ele geçirmek, ele almak. bere xes kodeliüaçu va naşüums: çocuğu eline aldı, 
eline geçirdi bırakmıyor.  

 doloüanu atn. 1. içine atmak, içine sallamak. berepe doloüanams: çocukları sallıyor. 
ma ti dolomoüani. beni de salla. 2. salınmak. igzaûaşa deliüanen. yürürken salınıyor. 
doloüanures delinüas: salıncakta salınıyor. 3. ark. sarsılmak. araba goluluûaşa oxori 
dolinüanen. araba geçerken ev sarsılıyor.  

 doloüanure atn., oüanwure ark. atn. salıncak. doloüanure kocobes: salıncağı astılar.  
 doloüaôinu 1. içine atlamak. zuğas kodeluüaôu: denize atladı. 2. mec. düşünmeden bir 

işe atlamak, dalmak. va uşüuûu dulyas kodeluüaôu: bilmediği bir işe daldı.  
 doloüidu ark., dolobalu atn. sarılmak. nanas alis kodolobaüidi: annenin boğazına 

sarıldım.  
 doloüleûu ark., dowu, dobağu atn. geri gelmemek, musallat olmak. handğa noğas a 

berek kodolomaüleûu: bugün çarşıda bir çocuk başıma musallat oldu, peşimi 
bırakmadı. oxorcalepe üala kodolobiüleûit: (kavgada) kadınlarla birbirimize girdik, 
hiç birimiz geri gelmedik.  

 doloülimu atn., doloünimu ark. 1. derinden tutmak, kökünden tutmak. tomaşe 
kodolvaünu: saçının kökünden tuttu. 2. atn., mec. bir işe iyice sarılmak. dulyape muşis 
kodolvaünu: işlerine iyice sarıldı.  

 doloüomeri, doloüomineri dumanlı, dumana boğulmuş. wiüara oşves do oxori 
doloüomeri naşüves: sigara içip evin içini duman altında bıraktılar.  

 doloüominu içini dumanlatmak, dumana boğmak. oxori doloüominu: evi dumana 
boğdu.  

 doloüomu dumana boğulmak, içi dumanla dolmak. oxori deliüomu: evin içi dumana 
boğuldu.  

 doloüvateri derinden, dibinden kesilmiş.  
 doloüvatu derinden kesmek, kökünden kesmek. üiti deliüvatu: parmağını kökünden 

kesti.  
 Dololveri içine inmiş, altına inmiş, derinliği olan bir yere inmiş. Zuğas ağani 

dololveri vorûi: denize yeni inmiştim.  
 dololva 1. içine düşmek. orubas kodololu: dereye düştü. 2. Dalmak, altına inmek, 

derine inmek, içine girmek. zuğas delulun/dolulun: denize dalıyor, denizin içine 
giriyor. 3. mec. belaya düşmek, başı belaya girmek. belas kodolovoli: belaya düştüm.  

 dololandu atn., dolodgitu vi. yankılanmak. oda delilanden. odanın içi yankılanıyor.  
 dololeri, doloveleri içine düşmüş halde. zuğas dololeri/doloveleri: denize düşmüş 

halde. xavi dulyas doloveleri/dololeri vore: kötü işe düşmüş haldeyim.  
 Dolombonu atn., dolobonu vi. 1. içinde yıkamak, derinliği olan bir yerin içinde 

yıkamak. öuröis xe delimbonams: kazanın içinde elini yıkıyor. 2. içinde yıkanmak. 3. 
mec. elinde kalmak, başına bela olmak. çkvaşi bere kodolvambonu: başkasının çocuğu 
elinde kaldı.  



 dolomçiku ark. tıkıştırmak.  
 dolomöüvalu ark., dolonövalu atn. içine tükürmek. Nuüus/ôicis kodolomonöüvalu: 

ağzıma tükürdü.  
 dolomğuzineri vi. boğuk, hırıltılı ses çıkarma, konuşma. dolomğuzineri isinapams: 

boğuk, hırıltılı konuşuyor.  
 dolomüasu içine tıkamak, derinliği olan bir yerin içine tıkamak/tıkıştırmak, içine 

doğru baskı/basınç uygulamak. üalatis tipi kodolomüasu: sepete çayırı tıkadı, tıka basa 
doldurdu, basarak doldurdu.  

 dolomsilu atn. 1. kısmak, kesmek. ixaôaraseûu ama nena delumsiles: konuşacaktı ama 
sesini kıstılar, kestiler. 2. kısılmak, kesilmek. oüriyinute nena dolomamsilu: 
bağırmaktan sesim kısıldı.  

 dolomşaru içine itmek, içine bastırmak, derinliği olan bir yerin içine itmek. waris dudi 
kodelumşaru: başını suyun içine itti, bastırdı.  

 doloncumoru tuzlamak, salamura yapmak (derin bir kabın içine). dergis üapça 
kodoloncumoru: küpün içine hamsiyi tuzladı, salamura yaptı.  

 doloncumu bir yerin içine bastırıp tuzlamak. dergis üapça kodoloncumu: küpün içine 
hamsi tuzladı.  

 dolonçaxu içinde çalkalamak. onçaxules miyaperi dolonçaxums: yayığın içinde 
yoğurt yayıyor, çalkalıyor.  

 dolonçxilu iyice bozulmak. oçilera dulya dolançxilu: evlenme işi iyice bozuldu.  
 dolonçxvalu 1. ısınmak (ortamın ısınması). oxori dolonçxu: evin içi ısındı. ora 

dolonçxu: hava ısındı. 2. ortamın gerginleşmesi/kızışması fiili. Muya na iyu diyu var 
vogni, opuûe dolonçxu: ne olduysa oldu, anlamadım ama, köy gerginleşti/kızıştı. 3. 
içine doğramak. üuûavina cari kodolunçxu: derin bir kaba eniğin ekmeğini doğradı.  

 dolonçxvaru 1. içinde parçalamak, derinliği olan bir yerin içinde parçalara ayırmak 
(taneliler için). oçambres Lazuûi kodolonçxvares: dibeğin içinde mısırı parçaladılar. 2. 
içinde parçalanmak. araba orubas kodolançxvaru: araba derenin içine düşüp 
parçalandı.  

 dolonçxveri 1. ısınmış ortam, sıcak ortam. dolonçxveri oxori. ısınmış ev. 2. mec. 
gergin, ısınmış. doloçxveri opuûe. gerginleşmiş köy (kavga vs.)  

 dolonöalu derinliği olan bir yerin içine daldırmak/sarkıtmak, uzatmak. öuüanis xe 
kodolonöu: kazanın içine elini daldırdı.  

 dolonöaru vi. ilk oluşumun/varoluşun gerçekleşmesi fiili, herhangi bir canlının vücut 
bulması, çocuğun anne rahminde vücut bulması/ilk nüvesinin oluşması. bere 
kodolinöaru: çocuk anne rahminde oluştu (yazıldı).  

 dolonöoru dibe doğru delmek. kva duüanu do dudi dolunöoru: taş atıp başını deldi.  
 dolonövalu 1. içine sağmak. ucelis mjalva dolonövalums: bakraçın içine süt sağıyor.  
 dolonduru 1. sağırlaşmak, sağır olmak. uci dolomanduru: kulağım sağır oldu. 2. sağır 

etmek. uci deleminduru: kulağımı sağır etti.  
 dolongoneri iyice niyet etmiş, iyice kafaya koymuş, çok arzulu, çok istekli. noğaşe 

olva dolongoneri on/ ren: çarşıya gitmeye iyice niyetli, çok istekli.  
 dolongonu iyice niyet etmek, iyice kafaya koymak, yapmayı çok çok istemek. noğaşe 

olva kodelingonu: çarşıya gitmeyi çok çok istedi, iyice aklına koydu/niyet etti.  
 dolongzalu atn., dologzamu ark. 1. yayılmak, yaygınlaşmak. Üumari obiru opuûes 

delingzu: kumar oynamak köyde yaygınlaştı, yayıldı. huspes üoçi owamu delingzu: 
şimdilerde adam vurmak yaygınlaştı. 2. sancılanmak. korba dolomangzen: karnıma 
sancı giriyor. 3. şiddetlenmek. gyari dolomagzu: şiddetli bir biçimde yeme isteği 
duydum. ûu3a dolomagzu: aşırı derecede sıcak bastı. Mçxvapape delingzu: sıcaklar 
iyice bastırdı.  



 dolongzeri 1. Sancılanmış, sancılı. korba dolongzeri vore: karnım sancılanmış 
durumdayım. 2. yaygınlaşmış, yayılmış. üoçi owamu dolongzeri on/ ren: adam vurmak 
yaygınlaşmış durumda. 3. şiddetlenmiş.  

 doloni, ğarnasûi, ôarasüe ark. hafta. a doloni kogolaxûu: bir hafta geçti.  
 dolonkuneri, dolokuneri giyinmiş, giyinik. porça dolonkuneri: gömlek giyinmiş 

halde.  
 dolonkunu atn., dolokunu ark. 1. Giyinmek (belden yukarı). porça kodelinkunu: 

gömleği giydi. 2. (belden yukarı) giydirmek. beres porça kodolonkunu: çocuğa 
gömlek giydirdi.  

 dolonüoreri 1. bağlı, bağlanmış. dudis mandili dolonüoreri: başına peştemal bağlamış. 
2. zora girmiş, zorlaşmış, çözümsüz hale gelmiş, sarpa sarmış (iş). dolonüoreri dulya: 
zora binmiş iş.  

 dolonüoru derinden bağlamak. dudis mandili kodelinüoru: başına peştemal bağladı. 2. 
mec. zora girmek, sarpa sarmak, zorlaşmak, çözümsüz hale gelmek. gza oxinapu dulya 
kodelinüoru: yol yapma işi zora girdi, sarpa sardı.  

 dolonwalu sıvının içine değdirmek, içine daldırmak, içine batırmak. öuröis xe 
kodolonwu: kazanın içine elini daldırdı.  

 dolonwinu atn. dolondğulinu ark. 1. içinde eritmek. mçiri tolis kodelunwinu: bal 
mumunu gözünün içine eritti. 2. atn., mec. küfretmek. nanamuşis kodelunwinu: 
anasına küfretti.  

 dolopeleüu atn. 1. yere çarpmak, yere kapaklanmak. üuçxe kvas eüvağu do 
kodolvapeleüu: ayağı taşa takılıp yere çarptı. 2. yere kapaklamak, yere düşürmek. 
üuçxe eüuğu do kodolopeleüu: ayağını takıp yere düşürdü. 3. mec. oldum olası 
vurmak. dudis arguni kodolopeleüu: başına baltayı geçirdi.  

 dolopineri içine salınmış, içine doğru güdülmüş. pucepe onûules dolopineri koduûales: 
inekleri bahçenin içine salınmış olarak bıraktılar.  

 dolopinu içine salmak, götürmek. pucepe livadis kodelupinu: inekleri bahçenin içine 
saldı.  

 dolopsalu içine işemek. üuüumas dolopsu: güğümün içine işedi. ponûulis dolopsu: 
pantolonun içine (altına) işedi.  

 dolopseri içine işenmiş. dolopseri üuüuma avlas keladges: içine işenmiş güğümü 
avluya bıraktılar.  

 dolopşalu içine doldurmak. leûate saôule kodolopşu: toprakla mezarı doldurdu.  
 dolopşeri içi doldurulmuş. miyaperite dolopşeri onçaxule doûroxu: yoğurtla içi 

doldurulmuş yayık kırıldı.  
 dolopurçinu ark., mepurçinu ark. fısıldamak. Ucis a mutxa kodolupurçinu: kulağına 

bir şey fısıldadı.  
 dolorçalu derinliği olan bir yerin içine sermek. çenefis pavri kodolorçu: tuvaletin 

içine yaprak serdi.  
 dolorçeri derinliği olan bir yerin içine serilmiş. mûape nçayi üaruğis dolorçeri 

kodusüudes: otlar çay setinin içinde serili olarak kaldı.  
 dolosiyu suyun içine balıklama atlamak. msüelaşe zuğas kodelusiyu: iskeleden denize 

balıklama atladı.  
 dolosüudu atn., doloskidu ark. derinliği olan bir yerin içinde kalmak. a tuta kon 

orubas kodolosüudu: bir aydır derenin içinde kaldı. guris kodelemisüudu: içimde kaldı.  
 doloskvalu ark., dolomsüvalu atn. derinliği olan bir yerin içine yumurtlamak. 

kotumek üalatis dolosüums: tavuk sepetin içine yumurtluyor.  
 dolosûulinu atn., dolostvinu ark. içine kaydırmak. ncalepe oruba tere kodolosûulinu: 

ağaçları derenin içine doğru kaydırdı.  



 dolosûvalu atn., dolostvalu ark. içine kaymak, dalmak. oruba tere kodolosûu: derenin 
içine doğru kaydı.  

 dolosvalu 1. içine sürmek. öami tolis kodelusu: ilacı gözünün içine sürdü. 2. Içine 
sürülmek. 3. Sancılanmak.  

 dolosvareri derinliği olan bir yerin içine düzenli olarak dizilmiş nesne. Fişeğepe 
jajuris dolosvareri uğuûu: fişekler şarjorun içine dizilmişti.  

 dolosvaru içine dizmek. makvalepe sûiribinas kodolosvaru do gamaçamu şeni noğaşe 
kociğu: yumurtaları zembilin içine dizip satmak üzere çarşıya indirdi.  

 dolosveri içine sürülmüş. tolis öami dolosverina uğuûu şeni vorsi var aâireûu: 
gözünün içine ilaç sürülmüş olduğundan iyi göremiyordu.  

 doloşina atn. bir kızı evlilik için önerme, birine hatırlatmada bulunma.  
 doloşina oxenu bir kızı evlilik için önermek, hatırlatmak, varlığını gündeme getirmek. 

aşela’s doloşina uyes: aşela’yı evlilik için (birine) önermişler.  
 doloşines mendra ark. hatırlanandan önce, çok çok eski zamanlarda, fi tarihinde. 

doloşines mendra ar wimôirina korûu doren. çok çok eski zamanlarda bir 
“wimôirina:masal kahramanı” varmış.  

 doloşinu (bir kızı) evlilik için önermek, birine hatırlatmada bulunmak. mitik na var 
doluşinu şeni bozomota kodosüudu: kimse evlilik için birine önermediği için kız evde 
kaldı.  

 doloşireri 1. Derinden aşıtılmış/aşınmış. 2. Aşınarak yarık haline gelmiş. 3. Birbiriyle 
kavgaya düşmüş, kavgalı. 4. Toplu kıyıma uğramış. 5. Toplu kıyım yapmış. 5. 
Derinden aşıtarak. 6. Toplu kıyım yaparak, topluca kıyarak.  

 doloşiru 1. derinden aşıtmak, aşıtarak derin bir yarık oluşturmak. Morderi öimas 
oruba moxûu do zeni doloşiru: aşırı yağmurdan dolayı büyüyen dere düzlüğü aşıtarak 
derin bir yarık açtı. 2. kavga amacıyla birbirine girmek. Oxorişi üoçepe kodelişires: ev 
halkı birbirine girdi. 3. ark. bir ortamda toplu kıyım yapmak. wüari gyuskurines do 
ğali gamaona çxomepe doloşires: suyu kesip ırmak boyundaki tüm balıkları katlettiler.  

 doloşişoleri karman çorman olmuş, birbirine geçmiş.  
 doloşişolu karman çorman olmak, birbirine geçmek.  
 doloşüideri, doloşkideri içinde boğulmuş. coğori orubas doloşüideri âires: köpeği 

derede boğulmuş olarak buldular.  
 doloşüidu atn., doloşkidu ark. 1. içinde boğmak. üaûu ûobas kodoloşüidu: kediyi 

gölün içinde boğdu. 2. içinde boğulmak. zuğas kodelişüidu: denizin içinde boğuldu.  
 doloşüoreri atn., doloökoreri ark. derinden biçilmiş. xanöali mxuci şüalaşe 

doloşüoreri uğun: kolu omuzundan kesilmiş durumda.  
 doloşüoru atn., doloöüoru ark. derinden biçmek. üiti delişüoru: parmağını derinden 

biçti.  
 doloşüvalu atn., dolonûro3u ark. derinden kopmak/heyelan olmak. ona üudeli 

dolvaşüu: tarlanın dibi derinden koptu.  
 doloşüvalu atn., doloşkvalu ark. içine girmesine izin vermek, içine göndermek. 

livadişe kodoloşüu: tarlanın içine gönderdi.  
 doloşüveri atn., dolonûro3eri ark. derinden kopmuş, heyelanlı. doloşüveri ona: 

derinden kopmuş tarla.  
 doloşoleri atn., doloşveleri ark. içinde yoğrulmuş.  
 doloşolu atn., doloşvelu ark. içinde yoğurmak. minâi gobis kodoloşolu: minâi’yi 

teknenin içinde yoğurdu.  
 doloşoru soyup almak, soyup çıkarmak, çıkarıp almak, söküp almak. alişe zinciri 

doloşoru: boğazından zinciri çıkarıp/söküp aldı.  
 doloşvanu içine nefes vermek, içine üflemek. şuri doloşvanams: içine nefes veriyor.  
 dolotanu içine ya da dibine ışık tutmak, ışıklandırmak.  



 dolotoru derine çekmek, içine çekmek. saôuleşe dolomtores: beni mezarın içine 
çektiler  

 doloûaxeri derinden kırılmış.  
 doloûaxu 1. derinde kırmak, içini kırmak. dudi deluûaxu: başını (içe doğru) kırdı. 2. 

derinden kırılmak.  
 doloûaleri, doloûeri atn. şikayetli, şikayet edilmiş, şikayete uğramış. baba muşis 

doloûaleri vore. babasına şikayet etmişim.  
 doloûalu atn. şikayet etmek. baba süanis delegiûare. babana şikayet edeceğim.  
 doloûiüinu atn., dolowaôinu ark. içine damlatmak. ucis wari deluûiüinams: kulağına su 

damlatıyor.  
 doloûüoçu ark., doloûoçu atn. içeri fırlatmak, atmak.  
 doloûüomu ark. elde etmek. doliûüomers. elde ediyor.  
 doloûorinu atn., doloûüorinu ark. içine (ses çıkararak) osurmak.  
 doloûva3u atn. yere kapaklanmak, çarpmak.  
 dolovalu atn. parıldamak, yanıp sönmek. bedali delivas: bedali parıldıyor.  
 doloyonu 1. dibine indirmek, içine indirmek. himu ti saôuleşe kodeliyonu: onu da 

mezara indirdi. wari livadişe kodeliyonu: su bahçeye indirdi. 2. Atn. Hayale 
Dalmak/Dalıp gitmek, birinin cazibesine kapılarak dalmak. Bozomotaşi tolepes 
kodolvayonu/kodolaonu: kızın gözlerine dalıp gitti. 3. Vi. Kendini iyice kaptırmak, 
iyice etkisine girmek. Bozo, biöis kodolaonu: kız, erkeğe kendini kaptırdı (ona aşık 
oldu).  

 doloyoreri atn., dolowuruleri ark. 1. dibe doğru akıtarak, süzülerek. üoôaşe din3xiri 
doloyoreri: alnından kan akıtarak. 2. dibe doğru akıtmış, akmış.  

 doloyoru atn., dolowurulu ark. akıtmak. üoôaşe din3xiri dolvayoren. alnından kan 
süzülüyor, akıyor. 2. aşağıya doğru akmak, süzülmek.  

 dolozgvalu atn., doloâgvalu ark. altına pislemek, içine pislemek. ponûulis dolozgu: 
pantolonunun içine sıçtı.  

 dolozgveri atn., doloâgveri ark. 1. altına sıçmak, içine sıçmak. Berek ponûulis 
dolozgveri ren: çocuk pantolonuna/dibibe sıçmış durumda. 2. Bozulmuş, berbat hale 
gelmiş/getirilmiş, içinden çıkılmaz hale gelmiş iş ya da durum. dolozgveri dulya: içine 
edilmiş iş.  

 dolozlaôu atn., dolozliôu ark. içine ya da içinde ezmek, çiğnemek. mtugi obğemuşis 
kodolozlapu: fareyi yuvasının içinde ezdi.  

 dolozurinu 1. atn. baştan ayağa ürpermek, içten içe ürpermek. Mundis a kursi 
komomintxu, dolomozurinu: kıçıma sert bi r tekme vurdu, baştan ayağa ürperdim. 2. 
Atn. sarsılmak. ğuru domagurus dolomozurinu: öldüğünü duyduğumda sarsıldım. 3. 
Vi. derinden sızlamak, sızı yapmak.  

 dolo3onu derine batırmak. basa kodolo3onu: kazığı içine batırdı.  
 dolowalu derinden kesmek, derinden koparmak. ali deluwu: boğazını bir vuruşta 

(kökünden) kesti.  
 dolowalu atn., dolowüalu ark. çıkarmak, söküp almak. coğoris manguri alişe dolowes: 

köpeğin boğazından tasmayı çıkardılar.  
 dolowaôinu ark., doloûiüinu atn. içine damlatmak. tolis öami kodoluwaôinu: gözüne 

ilaç damlattı.  
 dolowelimu atn., dolowüomilu ark. 1. içine bakmak, dibine bakmak. miya iûus ya do 

tolis dolomowes: ne diyor diye gözlerimin içine bakıyor. 2. mec. dik dik bakmak, 
dikkatlice bakmak.  

 dolowixnu 1. cızırdamak. 2. cızırdatmak. vorsi guris kodelevuwixni: iyice içine 
cızırdattım.  

 dolowunu ağrıyı derinde duymak. korba dolvawunen: içten içe karnı ağrıyor.  



 dolowuruleri ark., doloyoreri atn. 1. dibe doğru akıtarak, süzülerek. üvaşen din3xiri 
dolowuruleri komoxtu: alnından kan akmış olarak geldi. 2. dibe doğru akıtmış, akmış, 
süzülmüş.  

 dolowurulu ark., doloyoru atn. 1. Akıtmak, süzülmek. üvaşen di3xiri dolawurulen: 
alnından kan süzülüyor, akıyor. 2. aşağıya doğru akmak, süzülmek.  

 dolumcera akşam üzeri, akşama doğru. dolumcera tere ngolape golovuluûu: akşama 
doğru yayladan geçiyordum.  

 dolumcinu akşamlamak, akşamı getirmek. hik hak olvate dovolumcinit. oraya buraya 
gitmekle akşamı getirdik.  

 dombalu atn. 1. sarkmak. mwu arate devimbare: karayemiş dalı ile aşağıya doğru 
sarkacağım. 2. mec. bir şeyin çok bol olması, bolluk içinde olmak, bolluk içinde içinde 
yüzmek. topuri doloxe devimbet: balın içinde yüzüyoruz, bolluk içindeyiz.  

 domöüvaleri ark., donövaleri atn. tükürülmüş.  
 domöüvalu ark., donövalu atn. yere tükürmek. gza oşüendas domöüvalams: yolun 

ortasına tükürüyor.  
 domxaneri 1. dayanmış. basa domxaneri: kazık dayanmış. 2. mec. viran, viran kalmış, 

kimsesiz. domxaneri karmaûe.viran değirmen.  
 domxanu dayamak, dayanak vermek, kazık dayamak, bir şey dayayarak kapamak. 

ncas basa dumxanes: ağaca yıkılmaması için direk verdiler, kazık dayadılar. 2. mec. 
bir evin viran kalması sonucu kapısını kazık dayayarak kapamak. oxori şüimi 
kodimxanu: evim viran kaldı.  

 domxvala öldükten sonra gömülürken gerekli olabilecek eşya, para gibi ölüye ait 
maddi şeyler. domxvala şüimi ebizdi: gömülme paramı sakladım/ayırdım.  

 domxvalu 1. batmak, iflas etmek. kodevimxvit. battık, iflas ettik. 2. batırmak, iflas 
ettirmek. moğordines do üoçepe kodomxves: kandırıp adamları batırdılar.  

 domüula atn. 1. kısacık, daha kısa. a m3iüa domüula dosüudun. biraz kısa kalıyor. 2. 
Kısaltma. Lazuri Nenapunas na voxmarit domüulape ti komevonöarit: Lazca sözlükte 
kullandığımız kısaltmaları da bir yere yazdık.  

 dompuleri 1. saklı, gizli. doüanaşe dompuleri miğun: tabancam saklıdır. 2. saklayarak, 
saklanarak, gizlice. müyapus dompuleri mevaxolit do doôwamit: çakala gizlice 
yaklaştık ve öldürdük.  

 dompulu 1. gizlemek, saklamak. doüanaşe dompulu: tabancasını sakladı. 2. 
gizlenmek, saklanmak. tamlepe oşüendas dimpulu: çalıların arasına saklandı.  

 domsüumale tavuk ya da kuşun yumurtlama yeri. kotume domsüumales gexes: tavuk 
yumurtlama yerinde oturuyor.  

 domtineri 1. dikleşmiş, dik durmuş. domtineri iyondrams: dikleşmiş bekliyor. 2. 
domalmak.  

 domtinu 1. dikleşmek, dik durmak. 2. domalmak. eüna woxles dimtinu: kapının 
önünde domaldı. 3. mec. domaltmak. irişi woxles domtinu: herkesin önünde domalttı.  

 domtumela atn. büyük, devasa.  
 domuzu vi. (<müzevir) 1. şikayet etmek, yakınmak. ma na ptkvipe afetis dumuzu 

doren: dediklerimi afet’e şikayet etti. 2. kötülemek.  
 donçaüeri sıkışmış, tıkanmış, sıkıştırılmış. eünas üiti donçaüeri kodusüudu: parmağı 

kapıda sıkışıp kaldı.  
 donçaüu 1. sıkışmak, tıkanmak. eünas devinçaüi. kapıya sıkıştım. 2. sıkıştırmak, 

tıkamak. mtugi xuûulas donçaüu: fareyi deliğe sıkıştırdı.  
 Donçxvalu atn., domçxvalu vi. 1. kızarmak, kızmak. demiri donçxu: demir kızdı, kor 

hale geldi. 2. ısınmak. oxori donçxu: ev ısındı. ûaroni donçxu: hava ısındı. 3. mec. 
(cinsel olarak) kızışmak. muya gağoden deginçxui? ne oluyor kızıştın mı?  



 donçxveri, domçxvineri 1. kızmış. donçxveri uti: kızmış ütü. 2. ısınmış. donçxveri 
oxori: ısınmış ev. 3. mec. (cinsel olarak) kızışmış. ham orapes donçxveri ikten: bu 
aralar kızışmış dolaşıyor.  

 donöinapu atn. yormak. bere dulya oxinapu do opşa donöinapu: çocuğa iş yaptırıp 
çok yordu.  

 donöinera atn. yorgunluk. dişüa otoruşi donöinera miğun: odun taşımaktan kaynaklı 
yorgunluğum var.  

 donöineri atn., doöüineri vi., doöüinderi ark. yorgun, yorulmuş. donöineri keLaâun: 
yorulmuş bir kenarda duruyor. donöineri vore: yorgunum.  

 donöinu atn., doöüinu vi., doöüindu ark., yorulmak. üoçi i3adeburûasi dinöinen. insan 
çalışırken yoruluyor. andğa opşa domanöinu: bugün çok yoruldum.  

 Donöinapu yormak. xorâa muşis opşa oçalişapu do donöinapu: karısını çok çalıştırıp 
yordu.  

 donöuşu yetmek, yetişmek, uzanmak, erişmek. hakşa kodunöuşu: buraya kadar uzandı, 
yetişti. hakele hik dunöuşun: burdan oraya yetişiyor, uzanıyor, erişiyor.  

 dondvalu, mendominu ark., eüoyonu atn. 1. ısmarlamak, sipariş vermek. mcumu 
dobandvi: tuz ısmarladım. 2. sipariş almak. 3. Ark. ikram etmek. luği domindvasen: 
bana incir ikram edecek.  

 dondveri ark., eüoyoneri atn. ısmarlanmış, sipariş edilmiş. noğaşe alima dondveri 
miğun: çarşıdan iç yağı ısmarlamışım/sipariş vermişim/etmişim.  

 donoöüinde vi., nöineri atn. yorgun. amseri dido donoöüinde bore. çok yorgunum.  
 donwalu 1. yere değmek, sürmek. toma ntxozvalepe tude dvanwen. saç örgüleri yere 

değiyor. 2. yere değdirmek. xepepe leûas kodonwu: ellerini toprağa değdirdi. 3. 
daldırmak, batırmak. demiri okro waris donwaman. demiri altın suyuna daldırıyorlar. 4. 
atn., mec. fırçalamak, hakaret etmek. a vorsi kodovonwi. iyice fırçaladım, hakaret 
ettim.  

 donweri 1. değdirilmiş, batırılmış. topuris donweri: bala batırılmış. 2. mec. varlık 
içinde.  

 dooropu ark., doqoropu xp. sevdalanmak, sevdaya düşmek. dalepeşi wuûelis 
dobaoropi: kız kardeşlerin küçüğüne sevdalandım.  

 dopatxu 1. yere silkelemek. ôocas na uğuûupe kodopatxu: kucağında olanları yere 
silkeledi. 2. mec. ne var ne yoksa kaybetmek, yitirmek, dökmek. şuri kodopatxu: tüm 
canını kaybetti, verdi. parape kodopatxu: tüm parasını döktü, kaybetti.  

 dopinaşe sergi bezi. nçai dopinaşes kocobğu: çayı sergi bezine döktü.  
 dopineri serilmiş. nçai dopineri naşüu: çayı serilmiş olarak bıraktı.  
 dopinu (yere) sermek, yaymak, dağıtmak. nçai kodupinu: çayı serdi. gzas tipi 

kodupinu: yola çayır serdi.  
 dopsalu işemek. gza oşüendas dopsams: yolun ortasına işiyor.  
 dopşalu doldurmak, dolgunlaşmak. orubak, ûobape wiüvabite kodopşu: dere, gölleri 

çakıl ile doldurdu. dimgvanu, xayarepe kodvapşu: beslendi, yüzü dolgunlaştı.  
 dopşeri dolgun. dopşeri xura uğun: dolgun vücudu var.  
 doputxeri uçmuş.  
 doputxineri uçurulmuş.  
 doputxinu 1. vi. uçurmak. üinçi doputxinu: kuşu uçurdu. 2. atn. ürkütmek. şoronepe 

doputxinu: koyunları ürküttü.  
 doputxu 1. vi. uçmak. üinçi doputxu: kuş uçtu. 2. atn. ürkmek. şüurinate dopuptxi: 

ürktüm, korkudan uçtum.  
 dorçalu 1. (yere) sermek. oncire kodorçu: yatağı serdi. 2. serilmek. ncirite ğuruûu 

yeine oncires kodirçu: uykudan ölüyordu hemen yatağa serildi. 3. mec. çabucak 



kaçmak, kaçıp gitmek, hızlıca uzaklaşmak, toz olmak. muluran dvagurus hikele 
kodvarçu: geldiklerini duyunca ordan çabucak kaçtı.  

 dorgalu atn., dodgalu vi. (bitkiler için) dikmek. õ txombu dorgams: kızıl ağaç dikiyor. 
õ lu dorgams: lahana dikiyor.  

 dorgeri atn., dodgeri vi. dikilmiş, dikili. õ a dorgeri nca ti var uğun: bir dikili ağacı 
bile yok.  

 dorüineri ark., üorineri atn. eksik, eksilmiş durumda. õ henteres topri dorüineri 
uğunan: onların balı eksilmiş durumda.  

 üorineri atn., dorüineri ark. eksik, eksilmiş durumda. õ Öarmaşe dişüa üorineri mot 
on? odun yığınındaki odunlar neden eksilmiş?  

 dorüinu ark., oüorinu atn. 1. eksilmek. õ topris çkar var darüinen: bal hiç eksilmiyor. 
2. Vi. gerilemek, aşama kaybetmek. õ mtel dulyape çkinis domarüines: tüm işlerimizde 
geriledik.  

 dosalu 1. Ereksiyona ulaşmak, sertleşmek (cinsel organ). õ dogasalu i? organın mı 
sertleşti? 2. cinsel istek duymak, kızışmak. dogasalu i? kızıştın mı/istiyor musun? 3. 
Sertleşme, ereksiyon.  

 dosüuda atn., doskida ark. baki olma, kalıcı olma, yaşayasıca, baki kalasıca 
anlamında bir kadın adı.  

 dosüuderi atn., doskideri ark. kalmış. dosüuderi bozomota. (evde) kalmış kız.  
 dosüudu atn., doskidu ark. kalmak. oxoris kodosüudu: evde kaldı. xepes kodusüudu: 

elinde kaldı. var dosüudu: kalmadı.  
 dosvalu 1. sürmek. leûas xe dusums: elini toprağa sürüyor. dudis öami dusums: başına 

ilaç sürüyor. 2. sürünmek. leûas dvasven: toprağa sürünüyor. şüawale tude dvasven: 
eteği yere sürünüyor. 3. Sürme, sürme eylemi/biçimi. Dudis öami dosvalu gişkun i? 
başa ilaç sürmesini biliyor musun? 4. Sürünme, sürünmek eylemi/biçimi.  

 dosvalu atn., eşüundu arş., eçkindu ark. 1. aniden ortaya çıkmak, belirivermek, 
peydahlanmak. A sotxale kodisvalu: bir yerlerden beliriverdi, ortaya çıktı. 2. ark. 
rastlamak. nakele disvalu var mişüun: nerden rastladı bilmiyorum.  

 dosvanceri atn., doşvaceri, doşvacineri ark. dinlenmiş. dosvanceri vore: 
dinlenmişim.  

 dosvancu atn., doşvacu ark. dinlenmek, nefes almak. a m3iüa devisvancare: biraz 
nefes alacağım.  

 doşamanu vi. odunun herhangi bir nedenden dolayı çürümeye yüz tutması, çürümesi, 
çürüyüp kaygan bir hal alması eylemi. bu durumdan ötürü odunun üzerinde beyaz 
mantara benzer bitkiler çıkar ve buna “üavi diçanu” denir. dişüa dişamanu: ağaç 
ıslaklıktan dolayı çürümeye başladı, çürüyüp kayganlaştı, üzerinde mantarlar bitti.  

 doşatxu 1. ani ve sert bir hareketle (esnek cisimleri) sallamak, gergiden kurtulup 
sallamak. xe kodemişatxu: elimi ani ve sert bir hareketle salladı. 2. ani ve sert bir 
hareketle sallanmak.  

 doşinu atn., douşinu vi. acele etmek, çabuk olmak. leba domayes duşini/dauşini: geç 
kaldık acele et. mo duşinam: acele etme.  

 doşinu vi. hatırlatmak. noğaşe na idaseûu kodobuşini. çarşıya gideceğini hatırlattım.  
 doşüulineri, doşüveri batık, batmış. doşüveri üaravi: batık gemi.  
 doşüulinu atn. batırmak. üaravi doşüulinu: gemiyi batırdı.  
 doşüvalu atn. batmak. üaravi dvaşüu: gemi battı. Ûobas dovaşüvi: gölün içine battım.  
 doşvanu 1. derin nefes vermek. pucik şuri dişvanams: inek derin nefes veriyor. 2. mec. 

rahat nefes almak, huzura ermek, rahata kavuşmak. him moxûu şuüale a şuri 
kodovoşvanit. o geldikten sonra bir nefes aldık, rahata kavuştuk.  

 dotanu ışımak, ağarmak, şafak sökmek, tan ağarmak (gün için). keiselit dotanums: 
kalkın gün ışıyor. var dotanu: gün ağarmadı. dotanasere: gün ağaracak.  



 dotanure günün doğması, günün ilk anları. dotanure tere goôüu3xi: sabaha karşı 
uyandım.  

 doûaleri ark., doûeri atn. geriye bırakılmış, artırılmış. doûaleri gyari: artmış ekmek.  
 doûalu 1. yere çarpmak, yere düşmek. ncaşe colu do leûas dvaûu: ağaçtan düştü 

toprağa çarptı.  
 doûalu 2. geriye bırakmak, artırmak. gyari kodomiûali/kodemiûi: bana ekmek bırak. 

üoôas toma diûalu/diûu: alnında saç bıraktı.  
 doûiüeri atn., dowaôeri ark. yere damlamış.  
 doûiüineri atn., dowaôineri ark. yere damlatılmış.  
 doûiüinu atn., dowaôinu ark. yere damlatmak. wai kodoûiüinu: yere su damlattı.  
 doûiüu atn., dowaôu ark. yere damlamak. a ûiüi din3xiri kodiûiüu/kodiwapu: bir damla 

kan damladı.  
 doûüoçu ark., doûoçu atn. yere fırlatmak.  
 doûoberi atn., doûüoberi ark. 1. sinmiş, pusmuş, pusuya yatmış, gizlenmiş. eüna 

walen üale doûoberi viyondramûi: kapının aşağısında pusuya yatmış, gizlenmiş 
bekliyordum. 2. pusuya yatarak, gizlenerek. doûoberi doûoberi muluûu: gizlene 
gizlene geliyordu.  

 doûobu atn., doûüobu ark. 1. pusmak, pusuya yatmak, sinmek, gizlenmek. mkyapus 
duûobams: çakal için pusuya yatıyor. 2. Pusuya yatma, pusuya yatma eylemi, sinme, 
gizlenme.  

 doûonu 1. dalmak. waris diûonu: suya daldı. 2. daldırmak. waris doûonu: suya daldırdı.  
 doûva3u atn., doûüva3u vi. yere çarpmak. oxori oşüendas kodvaûva3u: evin ortasına 

düşüp yere çarptı.  
 dovalu 1. şimşek çakmak. xolo divalams: yine şimşek çakıyor. dovalu kocoöu: şimşek 

çakmaya başladı. 2. Bir şeyin ışığı yansıtması sonucu parlaması/parıldaması. Yalik 
divalams: ayna parıldıyor. 3. Vi. Sallamak. Porça domivalams: bana gömleğini 
sallıyor. 4. Şimşeğin çakması durumu.  

 doyanu atn. tünemek. korme moxveas diyanu: tavuk kümesinde tünedi.  
 doineri 1. Doğurmuş. Axirişe vidisis pucik doineri bâiri: ahıra gittiğimde ineğin 

doğurmuş olduğunu gördüm. 2. Doğmuş, doğmuş halde. Bere ağani doineri orûu: 
çocuk yeni doğmuş durumdaydı. 3. doğurulmuş. layöi doyineri (ogr.): köpeğin 
doğurduğu, köpek tarafından doğurulmuş.  

 doinu 1. doğurmak. Nusak bozomota doinu: gelin kız (çocuğu) doğurdu. a üoôela 
bere kodoinu: bir piç (çocuk) doğurdu. Coğori na mogaüidasen do üaûu na doinare 
(ogr.): köpekle çifleşesice ve kedi doğurasıca. 2. Doğmak, dünyaya gelmek. mundes 
diin i? ne zaman doğdun? a mozari kodiinu: bir buzağı doğdu.  

 dozdalu 1. Çekmek. Toüi dizdams: ipi çekiyor. 2. Çekme, çekme eylemi, çekme 
biçimi. 3. Benzemek, (birine) çekmek. baba muşişe dozdu: babasına çekti. mitişe va 
dozdu: kimseye çekmedi, kimseye benzemiyor. 4. Benzeme, birine çekme.  

 dozderi, dozdaleri 1. Çekmiş, çekmiş halde. 2. Çekilmiş. Toüi dozderi naşüu: ipi 
çekilmiş halde bıraktı. 3. Benzemiş, birine çekmiş. Nanaşüimişe dozderi vore: 
annemden çekmişim, benzemişim.  

 dozgvalu atn., doâgvalu ark. 1. sıçmak. tamli tude dozgums: çalının altında sıçıyor. 
Kodozgu: sıçtı. 2. Sıçma, sıçış. Dozgvalu mogalu na timele golaxûi: sıçman geldiyse 
öteye doğru geç.  

 dozgveri, dozgvaleri atn., doâgveri ark. 1. sıçmış, sıçılmış. 2. Sıçarak. dozgveri 
dozgveri: sıça sıça.  

 do3onale vi., üaôaûela atn., xorsa salatalık çardağı.  
 do3onale yere dikilen kazık vs.  



 do3oneri 1. sokulmuş, saplanmış. do3oneri xoşüa. yere saplanmış, dikilmiş sırık. 2. 
sokarak, saplayarak. do3oneri do3oneri golulun: dike dike ya da soka soka geçiyor.  

 do3onu yere dikmek, saplamak, sokmak. xami leûas kodo3onu: bıçağını toprağa 
sapladı. sinori kodo3onu: sınırı dikti. oşüendas môalu kodo3onu/do3onu: ortaya 
kazığı/kazık dikti.  

 dowalu, dobağu geri gelmemek, saldırmak, üzerine gitmek, dadanmak, eksik 
olmamak. xorâa eünaşe va diwen. kadının kapısından eksik olmuyor. layöi sûeri 
noüaôams, var diwen. köpek gibi saldırıyor, geri gelmiyor.  

 dowonu sanmak. moxûare domawonu, giyondri: geleceksin sandım, bekledim. hişo 
domawonu: öyle sandım. si ma mi dogawonu? sen beni kim sandın?  

 dreôani, draôani, xangami, mangali orak. drepanite tipi şüorums: orakla çayır 
biçiyor.  

 dro 1. mevsim. inuvaşi dro: kış mevsimi. pukrinoraşi dro: ilkbahar mevsimi. mapxaşi 
dro: yaz mevsimi. stvelişi dro: sonbahar mevsimi. 2. meg. zaman, vakit.   

 duderi, luüveneri xp., luüvaneri vi. bir tür lahana yemeği.  
 dudi 1. tepe (ağaç vs.). ncas dudi mouüvates: ağacın tepesini kestiler. 2. atn., meg. baş, 

kafa. 3. Kelle.  
 dudi cebaûeri atn., ti elankteri ark., not. Zavallı, gariban, boynu bükük. nana uğurus 

dudi cebaûeri/ti elankteri kodosüudu: annesi ölünce gariban/boynu bükük kaldı.  
 dudi cebaûu atn., ti elonktalu ark. 1. boynunu bükmek, başını eğmek. dudi mo 

cobatam, mtini doguti: başını eğme, dik tut. 2. Not. Mahzunlaşmak, garibanlaşmak. 
Nanamuşi oxoris var âirus dudi cabaûu: annesini evde göremeyince mahzunlaştı.  

 dudi celadvalu atn. 1. başını bir yere koymak/dayamak/yaslamak. Dudimuşi mxucis 
kocelemidu: başını omuzuma koydu. 2. not. Yoluna baş koymak, kendini adamak, 
canını ortaya koymak. Lazuri nenaşi oskidinus dudi koceludves: Laz dilini yaşatmaya 
kendilerini adadılar, bu yola baş koydular.  

 dudi celadveri atn. 1. başını koymuş/yaslamış. Üaûuk oûrebis dudi koceludu: kedi 
ocak taşına başını koydu/yasladı. 2. Not. Yoluna baş koymuş, kendini adamış. ham 
dulyas dudi celadveri vore: ben bu işe başımı koymuşum.  

 dudi cengzalu atn. 1. Başına güneş geçmek. Mjorate dudi cemangzu: başıma güneş 
geçti. 2. Not. telâşlanmak, telâşa kapılmak, etekleri tutuşmak. mgoru mulun ûüvesis 
dudi cemangzu: kız istemeye geliyorlar dediklerinde telâşlandım, eteklerim tutuştu.  

 dudi cengzeri atn. 1. Başına güneş geçmiş halde. Mjora dudis cengzeri limcişa dişüa 
ptorit: güneş başımıza geçmiş halde akşama dek odun taşıdık. 2. not. telâşlı. dudi 
cengzeri ikten: telâşlı bir halde dolanıyor.  

 dudi eüozdalu atn., ti moğmalu ark., not. baş kaldırmak, isyan etmek. oputarepek 
dudi keüozdes: köylüler baş kaldırdılar, isyan ettiler.  

 dudi gomğiru atn., not. ortadan kaldırmak, ortadan kaybetmek, gözaltında kaybetmek. 
çvi, dudi mot gogimğiran: dikkat et, seni ortadan kaldırmasınlar.  

 dudi gozgimoöu atn., not. sinirden gözü dönmek, tepesi atmak, kafasının tası atmak, 
sinirlenmek, sinirleri tepesine çıkmak. Odi3inumuşi domagurus dudi gomazgimoöu: 
gülüşünü duyduğumda kafamın tası attı.  

 dudi mentxalu atn., not. aklı başına gelmek, akıl getirmek, akıllanmak, yazıklanmak, 
hayıflanmak. Badi iyus dudi konontxu: yaşlanınca (erkek) aklı başına geldi, akıllandı.  

 dudi mentxeri atn., not. aklı başına gelmiş, akıl getirmiş, akıllanmış.  
 Duğuni, durğuni ineğe yem olarak da verilen çok sert olmayan bir yaban gülü türü.  
 Duğuni üandğu atn., danâi üandğo vi., n3xanova xp. diken çileği.  
 dui ark., biüiöi atn. dirsek. dui mawüunen: dirseğim ağrıyor.  
 Duliwape vi. fındıklıda bir Laz kabile adı.  



 dulya iş. dulya miğun: işim var. udulyeli: işsiz. dulya var uğun: işi yok. muti dulya va 
degisüudui. hiç işin kalmadı mı?  

 dulyamxenu çalışkan, iş yapmayı seven. a dulyamxenu üoçi var anöu: çalışkan bir 
kocaya sahip olamadı.  

 dumburi arş. sert toprak, zor kazılan toprak.  
 dunöu atn., dumöüu ark., dimöüu xp. karınca. dunöu kogvapinasere: ne olur sanki, 

aman, üzerine karınca üşüşür. dunöu var mezlaôums: karıncayı ezmiyor/incitmiyor. 
dunöu ğura muxûasi msva moğams (dnot.). karıncanın ölümü yaklaşınca kanat getirir.  

 dunöu m3ita arş., not. kanlı, canlı kuvvetli insan.  
 dundu vi., dundo xp. ırmak ya da kuytu yerlerde (akşamları) taş attığına inanılan 

imgesel varlık. ğaliş dundupe: derede insanlara taş atan imgesel varlıklar. Bu imgesel 
varlıklar insan suretinde olmakla birlikte kanatlı olarak tasvir edilirler.   

 dundura geri zekalı, şapşal.  
 dungla, çuntu atn., kyuntu ark. hantal, ağır ve yavaş hareket eden.  
 duni atn., dini vi. çocuk dilinde ayağa kalkmak, durmak. beres duni axenen: çocuk 

ayağa kalkabiliyor, durabiliyor.  
 duğuni üandğu atn., danâi üandğo vi., 3xanova xp. diken çileği.  
 dura vi., atn., üuûûuni, nure arş., uca, metu atn. sağır.  
 dutai sara hastalığı. dutai uğun do hik hak colams: sara hastalığı olduğu için orda 

burda düşüyor.  
 du3xu, flamuri, felamuri ıhlamur. du3xu xorxums: ıhlamur buduyor.  

 



 

E 

 

 pe, epe, lepe çoğul eki. Oxor-epe: evler. Bere-pe: çocuklar. Kva-lepe: taşlar.  
 e do e, e yani, sonra, sonuçta. e do mu ôat? e yani ne yapalım?  
 eba, baba atn., beba arş. baba. Eba şüimi so idu? Babam nereye gitti.  
 ebalu gebalu ark., meobğalu moyobğalu atn., not. ölçüp biçmek, iyice hesaplamak.  
 ebçi yoldaş, arkadaş. ebçi şüimi komoxûu: yoldaşım geldi.  
 ebdi ark. kayıkların alt tarafında, suya değen kısmındaki tıkaç. kayıkların yıkanması 

sırasında, içiriye doldurulan suyun boşaltılması için kullanılır ve kayık karadayken 
çıkarılır, denizdeyken takılır.  

 ebğa meçamu atn., omğezu ark. kışkırtmak, azdırmak, provoke etmek. ebğa meçams 
do oüoilapams: kışkırtıp kavga ettiriyor.  

 ebza 1. Kibrit. 2. kibrit çöpü. a ebza komomçi üibri vinzgilare. bana bir kibrit çopü ver, 
dişimi karıştıracağım.  

 eça atn. hey gidi. harcanan yılları, verilen emekleri özlem ve pişmanlıkla anarken 
kullanılır. eça woxleni ndğalepe şüimi: hey gidi eski günlerim. eça bgarape şüimi. hey 
gidi ağlamalarım.  

 eçxalu atn., mec. dalga geçmek, alay etmek. üoçis var eyuçxaman, oncğoren. insanla 
dalga geçmezler, ayıptır. emiçxaman ya do var idu: benimle dalga geçiliyor diye 
gitmedi.  

 eçxi meçxi arş. işkembe.  
 eçi yirmi. Bere-çkimi eçi waneri divu (vi.): çocuğum yirmi yaşına girdi. eçi fara 

dogiwvi xolo var ogni: yirmi kez söyledim yine anlamadın.  
 eçidovit otuz. Ma eçidovit waneri doviyi: otuz yaşına girdim [ben otuz yıllık oldum].  
 eçkinderi ark. ortaya çıkmış, belirmiş, hasıl olmuş, peydah olmuş.  
 eçkindu ark., eşüundu arş., dosvalu atn. ortaya çıkmak, belirmek, hasıl olmak, 

peydah olmak. solen eçkindi: nerden çıktın, belirdin.  
 eçoreri atn. çarçabuk bitirilmiş, alelacele kaldırılmış. eçoreri dulya: acelelikle 

bitirilmiş iş.  
 eçorinu, eyoçorinu atn. çabucak bitirmek, alelacele halletmek. duşinit a svacis 

evoçorinat: acele edin bir nefeste bitirelim.  
 eçoroba atn., eöüvadala ark. son, bitiş, tükeniş. ğura do eçoroba süani. ölümün ve 

bitişin, ölümün ve sonun.  
 eçoru sonlanmak, sonuçlanmak.  
 eçouri bitiş, sonlanış. Dulyaşi eçouris moxûu do kelemixedu: işin bitmesine doğru 

gelip yanıma oturdu.  
 eçvalu atn. üstünü açmak. dudi mot eiçum. başını açma.  
 eçveri atn. üstü açık. üapaği eçveri: kapağı açık.  
 eöirdu atn., eöüidu ark. yukarıya doğru çekip koparmak. dudi eyuöirdu: tepesini çekip 

kopardı.  
 eöüideri ark., eöirderi atn. koparılmış. dudi eöüideri: tepesi koparılmış.  
 eöüvadala ark., eçoroba, enüaluri atn. son, bitiş, tükeniş. ğura do eöüvadala skani: 

ölümün ve bitişin, ölümün ve sonun.  
 eöoperi, eöopineri 1. ark. satın alınmış. õ modvalu eöopineri miğun: ayakkabıyı satın 

almış durumdayım. 2. alınmış. õ noğaşe eöoperi: çarşıdan alınmış.  
 eöopu ark., oqindru xp., oindru atn. satın almak. Noğaşe gyari eöopums: çarşıdan 

ekmek satın alıyor.  



 eöopu, eöopinu, eöopumu almak. camüusu do tudendo a kva keöopu: yere çömelip bir 
taş aldı.  

 edanâu, eyodanâu, enûoru yukarı çekmek, yükseltmek. õ lambas fiûili eyudanâu: 
lambanın fitilini kaldırdı.  

 edazaşe arş., edanâaşe atn. değirmende mısırın öğütücü taşa dökülmesini sağlayan 
moconi’ye asılı bulunan ipe bağlı ağırlık.  

 efûoşi atn. şapşal. õ haüu efûoşi mot ore! niye bu kadar şapşalsın!  
 egargalu atn. 1. kontrol dışı hareket etmek. õ gemtumanis araba var dvagutinu do 

egargalu: yokuş aşağı araba durmadı ve kontroldan çıktı. 2. aklına geleni yapmak, 
konuşurken kontrollu olmamak.  

 egutinu, eyogutinu atn., edgitinu ark. 1. Üzerine/üzerinde durmak. õ dudis mot 
eyomogutu: başımda durma. õ üoçi moxûu do keyomogutu: adam gelip üzerime durdu. 
2. düşman olmak, gıcık kapmak. õ ham üoçis ebudgiti: bu adama gıcık kaptım. õ 
wiwilas opşa evure: yılana çok düşmanım. õ irik ma emigutes: herkes bana düşman 
oldu. õ hişo mo ikum egigutanere: öyle yapma sana gıcık kapacaklar.  

 eğinderi, eğrinderi 1. ark. kızışmış (cinsel). eğinderi puci. kızışmış inek. 2. mec. 
şımarık, şımartılmış. bere eğinderi omordines: çocuğu şımarık büyüttüler.  

 eğindu, eğrindu 1. kızışmak. 2. mec. taşkınlık yapmak, şımarmak. bere eğindu. çocuk 
taşkınlık yapıyor.  

 eğmaleri atn., eğeri ark. Üste/yukarıya çıkarılmış. õ ncaşe eğmaleri toyöi: ağaca 
çıkarılmış ip.  

 eğmalu üste/yukarıya çıkarmak. õ arguni ncaşe keyiğu: baltayı ağaca çıkardı.  
 exiru ark. 1. havaya kaldırmak, havalandırmak, kaldırmak, havaya kalkmasına neden 

olmak (fiziksel bir müdahale ile havaya kaldırmak değil). üinçepe ebomüutini do 
eboxiri. kuşları ürkütüp havalandırdım, havalanıp kaçtılar. pirçi eoxiru. toz kaldırdı, 
tozu havalandırdı, tozu havaya kaldırdı, tozuttu. 2. havalanmak, havaya kalkmak. pirçi 
eixiru. toz kalktı. üinçepe eixires: kuşlar havalandı.  

 exondvalu atn. 1. sorumluluk almak/ yüklenmek/ üstlenmek. bere o3adu ma 
exevindvi: çocuk bakmayı ben üstlendim. muti exondvalu var bgorum: hiçbir şeyin 
sorumluluğunu almak istemiyorum. 2. sorumluluk vermek, sorumluluk yüklemek. 
noğaşe mcumu moğmalu himus exomdvi: çarşıdan tuz getirme sorumluluğunu ona 
yükledim. 3. sahiplenmek, sahip çıkmak. çkvaşi bere kexindu: başkasının çocuğunu 
sahiplendi. 4. (olayı) üstlenmek/üzerine almak. Baba muşik üoçi wamu, bere muşik 
exindu: babası adam vurdu, çocuğu üstlendi/üzerine aldı.  

 exondveri atn. sorumlu, sorumluluğu alan kişi. ham dulyaşi exondveri minon: bu işin 
sorumlusu kim?  

 exozdalu atn., ezdalu vi. algılamak, kavramak. ma ham dulyapes nosi var 
exomizdams: böyle şeyleri anlamam.  

 extimu ark., exûimu atn. Üste/yukarıya çıkmak. qomurişe kextu: erik ağacına çıktı. 
n3aşa extit: göğe kadar çıkın, göğe yükselin.  

 exvalu atn. 1. Yukarıya doğru çekmek/kaldırmak, söküp almak. oxori orûu svaşe exu 
do timele kogolanûoru: evi olduğu yerden kaldırıp (söküp) öteye yanaştırdı. 2. Toprak 
vs.’yi alttan yukarıya doğru kaldırarak/ kazarak delmek, sökmek. Emxuk leûa exu do 
kogamaxûu: köstebek toprağı alttan kaldırıp dışarı çıktı.  

 exveri atn. 1. Alttan yukarıya doğru kaldırılmış, delinmiş, sökülmüş. Livadis üaûa 
üale exveri svalepe bâiri: tarlanın her tarafında alttan delinmiş/ kaldırılmış yerler 
gördüm. 2. Alttan yukarıya doğru kaldırarak/ delinerek/ sökülerek.  

 ejvalu atn., eputxu ark. uçmak. üinçi ejun: kuş uçar. vorsepeşi on ejvasere: 
iyilerdendir uçacak.  



 ek, eko xp., hek, heko vi., hik, hiko atn. 1. orada. ek vorûi: oradaydım. 2. oraya. Ek 
moxti: oraya gel.  

 ekanku 1. yukarı doğru dağıtarak hava almasını sağlamak, havalandırmak, seyreltmek, 
sıklığını azaltmak. nçayi ekankums: çayın sıklığını gidererek havalanmasını sağlıyor. 2. 
tarlanın kazılmasından sonra toprağın hava alması için büyük toprak parçalarının 
ufalanması.  

 ekole xp., hekole vi., hikele atn. o yandan, o taraftan, ordan. ekole moxti: o yandan gel.  
 ekolendo xp., hekolendo ark., hikolendo atn. o taraftan, öteki taraftan, öteden. Ôanda 

ekolendo goluluûu: hep o taraftan geçiyordu.  
 ekoni xp., hekoni ark., hikoni atn. oradaki. Ekoni üulanepe muöo mskva rûes: ordaki 

kızlar ne kadar da güzeldi.  
 ekonuri xp., hekonuri ark., hikonuri atn. oralı. Ôaôuli çkimi ekonuri rûu: dedem 

oralıydı.  
 Eksale vi., ingsale kuzen. eksalepe çkimi mamgure renan: kuzenlerim öğrencidir.  
 ekşaşi bulgur, fasülye ve pekmez karışımı bir Laz yemeği.  
 eüaçeri ark., üateri atn. katılmış, eklenmiş. wüari eüaçeri gyari: su katılmış yemek.  
 eüaçu ark., oüatu atn. katmak, eklemek. lus alima eüaçams: lahanaya içyağı katıyor.  
 eüanu, eyoüanu üste doğru atmak. Xami otfa tere keyevuüani: bıçağı çatıya doğru 

attım (o çatıdaydı).  
 eüaôinu, eyoüaôinu 1. yukarı atlamak, üzerine atlamak. n3xenis keyoüaôu: atın 

üzerine atladı. 2. üzerine çullanmak. sum cuma a beres keyoüaôes do a vorsi koceçes: 
üç kardeş bir çocuğun üzerine çullanıp iyice dövdüler. 3. mec. aklını yitirmek, kafayı 
oynatmak, üşütmek. keyoüaôinapu: aklını oynattı.  

 eüna atn., neüna ark. kapı. oxori eüna: evin kapısı. Vorsi a üoçi ğuruûaşa n3a eüna 
goninwen: iyi bir insan ölürken gök kapısı açılır. eüna moLazdi: kapıyı kapat.  

 eüo, heüo ark., hiüu atn. o kadar, onca. Ma eüo ti var miğun: ben de o kadar da yok.  
 eüobaleri atn., eüaberi vi. içine dökülmüş, var olanın içine katılmış (sıvı). Meyaperis 

mjalva eüobaleri çkar vorsi var iven: içine süt katılmış yoğurt hiç de iyi olmuyor.  
 eüobalu içine katmak/dökmek/eklemek (sıvı). Ûu3a waris ini wari keüubu: sıcak 

suyun içine soğuk su kattı.  
 eüobarbaleri ark., eüobumbuleri atn. mırıldanarak, söylenerek, homurdanarak. 

eüobarbaleri eüobarbaleri i3adeburûu: mırıldana mırıldana çalışıyordu.  
 eüobarbalu ark., eüobumbulu atn. mırıldanmak, mırıldanarak dolaşmak, söylenmek, 

homurdanmak. guri na muxtuşi eüemibarbalaman: bize kızdığı için arkamızdan 
söyleniyor.  

 eüobaru 1. arkadan esmek. Monöinoras, avlas elapxeûaşa na eüibarams ixişi nosûoni 
mutus var uğun: yazları, avluda otururken esen rüzgarın tadı hiçbir şeyde yok. 2. hafif 
hafif esmek. ixi eüibas: rüzgâr hafif hafif esiyor.  

 eüobazgeri atn., eüobaâgeri ark. 1. atn. içine basılmış/ basmış. 2. ark. 
Arkasına/arkadan basılmış/basmış.  

 eüobazgu atn., eüobaâgu ark. 1. atn. içine basmak. sağas keüubazgu. ekmek 
teknesinin içine bastı. 2. ark. arkadan, arkasına basmak.  

 eüobğalu içine dökmek (bir çırpıda sayılamaz nesneler için). õ neâepe orubas 
keüubğes: cevizleri derenin içine döktüler.  

 eüobğeri içine dökülmüş (bir çırpıda sayılamaz nesneler için). orubas eüobğeri: 
derenin içine dökülmüş.  

 eüoboderi oyalanarak, yavaşça, meşgul olarak, zaman geçirerek. opşa eüoboderi igzas: 
çok oyalanarak yürüyor.  

 eüobodu yavaş hareket ederek meşgul olmaya çalışmak. gzas opşa eüibodu. yolda çok 
meşgul oldu, zaman geçirdi.  



 eüoborgu atn. bir şeye takılmak. dişüas keüvaborgu do colu: oduna takılıp düştü.  
 eüobumbuleri atn. eüobarbaleri ark. Peşi/ardı/yanı sıra mırıldanarak, söylenerek, 

homurdanarak; bir iş yaparken aynı zamanda homurdanmak vs.... eüobumbuleri 
eüobumbuleri i3adeburûu: mırıldana mırıldana çalışıyordu.  

 eüobumbulu atn., eüobarbalu ark. mırıldanmak, mırıldanarak dolaşmak, söylenmek. 
a mutxaşe xuçe dvauyi eüobumbulu kocoöams: bir şeye kızdı mı mırıldanmaya 
başlıyor.  

 eüoçvalu ark., eüoyondru atn. Kısa/az bir süre beklemek. bere eüebiçvi. çocuğu 
bekledim (gelmesi için yavaş hareket ettim).  

 eüoöinaxeri içine ezilmiş/ sıkılmış. limoni eüoöinaxeri kapça: içine limon sıkılmış 
hamsi.  

 eüoöinaxu 1. var olanın içine/içinde ekleyerek ezmek. Çorbas ôiôeri keüuöinaxu: 
çorbanın içine biber ekledi/ezdi. 2. içinde ezilmek. 3. peşinde ezilmek. artepe şüala 
himuti keüiöinaxu: diğerleri ile birlikte (onların peşinden) o da ezildi.  

 eüoöirdu peşinden koparıp götürmek. bere şüimi keüiöirdes: çocuğumu peşlerinden 
sürüklediler.  

 eüodvalu 1. atn. sonradan koymak, eklemek. Ham para ti artepes eüevudvare: bu 
parayı da ötekilere katacağım/ ekleyeceğim. 2. ark. arkasına koymak. buröuli neünas 
keüudu: baltayı kapının arkasına koydu.  

 eüodveri, eüodvaleri 1. arkasına/ardına/içine koyulmuş, sonradan eklenmiş. ôaûila 
eüodveri lu: içine içyağı katılmış lahana. 2. arkasına/ardına/içine koyarak, sonradan 
ekleyerek.  

 eüogutineri atn., eüodgitineri ark. 1. Arkada/geride durmuş. 2. Arkada/geride durarak.  
 eüogutinu atn., eüodgitinu ark. geride durmak, yavaşlayıp geride kalmak. bozomota 

âirus keüogutu: kızı görünce geride durdu.  
 eüoğmaleri atn., eüoğameri ark. takılmış, arkasından takılmış. xes eüoğmaleri: eline 

takılmış.  
 eüoğmalu atn., vi., eüomalu ark. 1. takmak. xe keüuğu. elini taktı. 2. takılmak, engele 

takılmak. õ anöesi xes keüvağu: kanca eline takıldı.  
 Gamağmala 1. neşriyat, yayın. 2. baskı, basım. Majurani gamağmala: ikinci basım, 

ikinci baskı.  
 eüoxaôaru atn., eüosinapu ark. 1. söylenmek. caris eüuxaôas: ekmek yerken (yediği 

için) söyleniyor. üaûa asere dulyas eüuxaôas: her yaptığı işe söyleniyor. 2. birinin 
arkasından konuşmak. a mutxaşe xuçe ayas eüoxaôaru kocoöams: bir şeye sinirlenince 
arkasından konuşmaya başlıyor. 3. tek başınayken kendi kendine konuşmak. xvala 
xvala ulun a üaleti eüixaôas: tek başına gidiyor bir yandanda kendi kendine 
konuşuyor.  

 eüoxedu, eüoxedinu 1. içine oturmak, sonradan katılmak. ûu3a wüais keüuxedu. sıcak 
suyun içine oturdu. 2.ark. arkasına oturmak. neüna üaôulas eüoxes: kapının arkasında 
oturuyor.  

 eüoxuneri, eüoxedineri içine sonradan oturmuş, aralarına sonradan katılmış. a bere 
keüemixunes: bir çocuğu içimize oturttular (aramıza kattılar).  

 eüoxunu var olanının arasına oturtmak, katmak. kormepes mumuli keüuxunu. 
tavukların arasına horozu kattı.  

 eüoxvalu 1. içine öksürmek. sofras mo eüuxvalam! sofranın içine öksürme! 2. kendi 
varlığını gösterme ya da durumdan rahatsızlığını ifade etme amacıyla öksürmek. 
dvaguran ya do a keüixvalu: duysunlar diye bir kez öksürdü.  

 eüokoseri 1. peşi sıra/arkasına süpürülmüş. 2. İçine süpürülmüş. 3. Büyük derenin ya 
da selin süpürüp götürdüğü şeyler. 4. Büyük derenin ya da selin süpürdüğü yerler.  



 eüokosu 1. peşi sıra/arkasından/ardından süpürmek. Şüawale muşik üapulando 
eüikosams: eteği (kendi yürürken) ardından (yerleri) süpürüyor. 2. süpürüp 
gitmek/götürmek. oruba moxûu do iri tevuli keüikosu: dere gelip herşeyi süpürüp 
götürdü. 3. Var olanın içine süpürmek/süpürüp katmak. Lazuûişi nokosepes lobya 
ntolepe keüukosu: mısır süprüntülerinin içine fasülye tanelerini süpürdü.  

 Nokose süprüntü. Menöveşeşi nokosepe ğalis keüubğu: sigara izmaritlerinin 
süprüntüsünü ırmağa döktü.  

 eüoksineri yellenerek (sessiz). eüoksineri gulun: yellenerek dolaşıyor (sessiz).  
 eüoksinu peşi sıra yellenmek. mot eüiksinam! sakın yellenme!  
 eüoüaôinu 1. içine atlamak. nosi var giğun na idi do zuğas keüuüaôi. aklın yoksa git 

de denize atla. 2. mec. bilmeden, düşünmeden bir işe girmek, paldır küldür dalmak. 
var gişüun dulyas yeine mo eüuüaôam. bilmediğin işe hemen dalma.  

 eüoüoreri arkasına bağlanmış, peşine bağlanmış.  
 eüoüore3xu, eüoüoro3xu var olanın üzerine saymak, eklemek. artepes hamu ti 

keüuüore3xi. ötekilerin üzerine bunu da say, bunu da ekle.  
 eüoüoru arkasına bağlamak, peşine bağlamak. üaôulas keüuüores: arkasına bağladılar.  
 eüoüvançxeri ark., eüonçxvaleri, eüonçxveri atn. içine doğranmış (ekmek vs.). lu 

üvaneris kovali eüoüvançxeri: lahana yemeğinin içine doğranmış buğday ekmeği.  
 eüoüvançxu ark., eüonçxvalu atn. içine doğramak (yemeğe ekmek doğramak vs.).  
 eüolva ark., eüovelu atn. içine düşmek. mawüindi keüemilu: yüzüğüm düştü.  
 eüolva 1. geri düşmek, geri kalmak. ma keüabli. ben geri kaldım, geri düştüm/kaldım. 

2. Ardınca düşürmek. Genöareri gzas eüemilu: parayı ardınca düşürdüm.  
 eüomöeşeri, eüomöüeşeri yanına alarak, peşine götürerek. bere eüomöüeşeri germaşe 

keşaxtu: çocuğu peşine alarak dağa çıktı.  
 eüomöeşu atn., eüomöüeşu ark. yanına almak, peşine almak. noğaşe olvas siti 

eüegimöeşare. çarşıya giderken seni de yanıma alacağım.  
 eüomxacu atn., eüomxvacu ark. 1. arkadan itmek, desteklemek, destek vermek, 

destek olmak. m3xulişe evuluûişa eüemimxacu. armuta çıkarken bana destek oldu. 2. 
mec. yardımcı olmak. si var eüemimxaciüo ma hak vati vorûiüo. sen arkadan 
desteklememiş olsaydın ben burda olmazdım.  

 eüomxvacu ark., eüomxacu atn. arkadan destek vermek/ itmek. baba çkimik var 
eüemimxvacuüo ncas var emaleûu: babam desteklememiş/arkadan itmemiş olsaydı 
ağaca çıkamazdım.  

 eüomorderi peşi/ardı sıra büyümüş. Berepe ti eüomorderi miyonun: çocuklarım da 
peşi sıra büyümüş haldeler.  

 eüomordineri peşi sıra büyütülmüş.  
 eüomordinu atn., eüordinu ark. peşi sıra büyütmek. ma askerluği vikumûişa bere ti 

keüemimordines: ben askerlik yaparken o arada çocuğumu da büyüttüler.  
 eüomordu atn., eüordu ark. Peşi/ardı sıra büyümek. Ma vibadeûişa berepe ti 

kekomamordes: ben yaşlanırken çocuklar da peşi sıra büyüdüler.  
 eüomsüvalu atn., eüoskvalu ark. var olanın içine yumurtlamak. kormek âiru ogvaces 

keüumsüu: tavuk gördüğü folluğun içine yumurtladı.  
 eüomsüveri, eüosüveri atn., eüoskveri ark. var olanın içine yumurtlanmış. Öumanişe 

p3adisis folis ağani eüomsüveri makvalepe bâiri: sabah bakınca folluğun içine yeni 
yumurtlanmış yumurtalar gördüm.  

 eüomşareri 1. arkadan iteklenmiş. 2. arkadan itekleyerek.  
 eüomşaru arkadan itmek, iteklemek. a wulu keüevumşari do kexûu: biraz arkadan ittim 

de çıktı.  
 eüom3xvalu arkadan eklemek. toüi keüum3xu: ipi arkasından ekledi.  
 eüom3xveri, eüom3xvaleri arkadan eklemeli, arkadan eklenmiş.  



 eüonçaneri, eüoçaneri sonradan bitmiş/ oluşmuş.  
 eüonçanu, eüoçanu sonradan var olanın içine bitmek, oluşmak, (bitkiler için) 

yetişmek. şuüapes ar üasûane keüvançanu. hıyarların içinde bir kabak bitti. a cuma 
keüogançanes: sizin içinize bir kardeş bitti, oluştu, bir kardeş eklendi.  

 eüonçxvaleri, eüonçxveri atn., eüoüvançxeri ark. içine doğranmış. meyaperis cari 
eüonçxvaleri vimxoûit: içine ekmek doğranmış yoğurt yerdik.  

 eüonçxvalu atn., eüoüvançxu ark. içine doğramak (yemeğe ekmek doğramak gibi). 
mjas gyari eüunçxums: ayrana ekmek doğruyor.  

 eüonçoreri atn. 1. peşinden sürüklenmiş. 2. peşinden sürükleyerek. bozomota 
eüonçoreri oxorişe mendiyonu: kızı peşinden sürükleyerek eve götürdü.  

 eüonçoru atn. peşinden sürüklemek, arkadan sürüklemek. bereşi porça mo eüinçoram. 
çocuğun gömleğini arkadan sürükleme.  

 eüonöareri sonradan yazılıp eklenmiş, var olanın içine yeniden yazılmış. Cuzdani 
şüimis mitişi nçayi eüonöareri var miğun: kendi cüzdanımda başkasına ait çay 
yazılmış/var olana eklenmiş değildir.  

 eüonöaru içine yazmak, var olana yazıp eklemek, sonradan yazıp eklemek. iba3aşi 
cuzdanis xu çilo nçayi keüevunöari: iba3a'nın cüzdanına beş kilo çayı sonradan 
yazdım, sonradan ekledim.  

 eüonövaleri atn., eüonöüvaleri ark. 1. içine tükürülmüş. eüonövaleri wari moşum! 
içine tükürülmüş suyu içme! 2. atn. içine sağılmış.  

 eüonövalu atn. eüonöüvalu ark. 1. içine tükürmek. wüaris keüunöüvalu: suyun içine 
tükürdü. 2. atn. içine sağmak. arti pucişi ti hak keüunövali. diğer ineğinkini de buraya 
sağ.  

 eüontxapu 1. arkadan azıcık çarpmak, arkadan dürtmek. dişüa keüvantxu: odun 
arkadan hafiften çarptı, değdi. 2. mec. el atmak, biraz yardımcı olmak. ham dulya 
oxinapus ar keüemintxiüo demibağun: bu işi yaparken biraz el atsan yeter.  

 eüontxozineri, eüontxozeri peşine takmış halde. biöepe eüontxozineri gulun: 
erkekleri peşine takmış geziyor.  

 eüontxozinu peşine koşturmak, peşine takmak. bozok biöi eüintxozinams: kız erkeği 
peşinde koşturuyor. him ham mo eüintxozinam. onu bunu peşine takma.  

 eüonûaleri sonradan eklenmiş, sonradan katılmış. txas şoroni eüonûaleri: keçiye 
koyun katılmış.  

 eüonûalu sonradan eklemek, var olana katmak. ma ti keüovanûali. ben de katıldım, 
eklendim. miti mo eüinûalamt. aranıza kimseyi katmayın.  

 eüonûoru içine doğru kaydırmak, içine itmek. keüunûori noüançxule gamiöu. ileri 
doğru itele, odun sonuna dek yandı.  

 eüonwalu ateşe vermek, ateşe verip yakmak. oxori keüunwu: evi ateşe verdi, ateşe 
verip yaktı.  

 eüonwalu 1. içine değmek/ dokunmak. şüawale wais keüvanwu: etek suyun içine değdi, 
dokundu. 2. değdirmek, dokundurmak. xe wais keüunwu: elini suyun içine değdirdi, 
batırdı.  

 eüopatxeri 1. içine silkelenmiş. 2. atn., mec. zengin olmuş, köşeyi dönmüş.  
 eüopatxu 1. içine silkelemek. 2. mec. köşeyi dönmek. môolişe idu do keüipatxu: 

istanbul'a gitti de köşeyi döndü.  
 eüopiçeri atn. içine toz vb. katılmış. eüopiçeri gyari: içine toz vb. düşmüş ekmek.  
 eüopiçu içine toz vb. düşmek. gyaris keüvapiçu. ekmeğin içine toz vb. düştü.  
 eüopineri 1. peşine takmış. 2. peşine takarak. berepe eüopineri gulun: çocukları peşine 

takarak geziyor.  
 eüopinu peşine takmak, peşine bağlamak, peşinden katmak. oxorcak berepe muşi 

keüipinu: kadın çocuklarını peşine kattı, onları peşi sıra götürüyor.  



 eüopsalu 1. içine işemek. orubas eüupsu. derenin içine işedi. 2. işeyerek, işeye işeye. 
eüopseri gulun: işeye işeye geziyor.  

 eüosüudu atn., eüoskidu ark. 1. Geride/arkada kalmak. oxaôaru kodolvayonu do 
keüosüudu: konuşmaya dalarak arkada kaldı, geri de kaldı. 2. artmak, arta kalmak. 
gyari mitik var şüomu do keüosüudu: kimse yemediğinden dolayı yemek arttı.  

 eüosôinu atn., eüostvinu vi. bir yandan ıslık çalmak, ıslık çalarak dolaşmak. a üale 
igzas a üale eüisôinams: hem yürüyor hem ıslık çalıyor.  

 eüostvineri ark., eüosôineri atn. ıslık çalarak, ıslık çala çala.  
 eüostvinu ark., eüosôinu atn. bir yandan ıslık çalmak, ıslık çalarak dolaşmak.  
 eüosvalu 1. arkadan sürünmek, hafiften sürünmek, değmek. üaûu üudeli sofras 

keüvasu. kedinin kuyruğu sofraya süründü, değdi. 2. sürmek, değmek. üaûuk üudeli 
sofras keüusu. kedi kuyruğunu sofraya sürdü.  

 eüosvareri işler yoluna koyulmuş, düzenlenmiş. eüosvareri oxori. dağınıklığı 
giderilmiş, işleri yoluna koyulmuş ev.  

 eüosvaru 1. ardına dizmek. 2. mec. işleri yoluna koymak, düzenlemek, dolanmak, 
işlerini yapmak. oxorcak oxori keüisvaru: kadın ev işlerini yaptı, ev işlerini yoluna 
koydu.  

 eüosveri 1. arkadan sürülmüş. 2. arkadan sürerek.  
 eüoşüomeri atn., eüoöüomeri ark. 1. içinde yenmiş. ham gyaris eüoşüomeri ren: bu 

yemeğin içinde yenmiş (ayrı bir kaba konarak değilde o kabın içinde yenmiş). 2. 
Peşi/ardı sıra yenmiş, bir iş yaparken bir yandan da (bir şeyler) yenmiş. A üale dulya 
ikums a üale m3xuli eüoşüomeri gulun: Bir yandan iş yapıyor bir yandan da armudu 
atıştırarak geziyor.  

 eüoşüomu atn., eüoöüomu ark. 1. içinde yemek. lu tenceres keüuşüomu. lahana 
tenceresinin (ayrı kaba koyup yemedi) içinde yedi. 2. Ardı sıra yemek atıştırmak, ayak 
üstü aparatif yemek. İgzaûaşa oşüuri eüişüomams: Yürürken elma atıştırıyor, elma 
yiyerek dolaşıyor, bir yandan da elma yiyor, bir yandan yürüyor.  

 eüoöüomu ark. 3ad. Eüoşüomu.  
 eüoşolu atn., eüoşvelu ark. içine yoğurmak. caris kapça keüuşolu: ekmeğin içine 

hamsi yoğurdu.  
 eüoşvanu içine ya da yukarıya doğru üflemek.  
 eüoşoleri atn., eüoşveleri ark. içine yoğrulmuş. kapça eüoşoleri cari: içinde hamsi 

yoğrulmuş ekmek.  
 eüoşvelu vi., eüokiminu xp., eüoşolu atn. içine yoğurmak. mkveris kapça keüuşvelu: 

unla birlikte (içine) hamsi yoğurdu.  
 eüokiminu xp. 3ad. eüoşvelu.  
 eüoşvelu vi. el atmak, yardımcı olmak.  
 eüotanu ardından ışık tutmak.  
 eüotoreri 1. sürükleyerek. ham nca eüotoreri moviği. bu ağacı sürükleyerek getirdim. 

2. sürüklenmiş. eüotoreri nca. sürüklenmiş ağaç.  
 eüotoru peşinden/peşi sıra/ardından/arkasından sürüklemek. dudis toyöi cudu do 

keüitoru. başına ip bağlayıp peşi sıra sürükledi.  
 eüoûaxeri içine kırılmış. dişüa eüoûaxeri: içine odun kırılmış.  
 eüoûaxu içine kırmak. xaşüaleri wais lu keüuûaxu: kaynamış suyun içine lahana 

doğradı.  
 eüoûalu 1. geride bırakmak. berepe oxoris keüeviûi. çocukları evde bıraktım. 2. Bir işi 

tam yapmamak/bitirmemek. dulyape keüeviûi. işleri tam olarak yapmadım, onları 
yarım bıraktım.  

 eüoûiğaneri atn., eüoûağaneri ark. içinde tavalanmış, tavalanmış bir şeye sonradan 
tavalanmak üzere eklenmiş.  



 eüoûiğanu atn., eüoûağanu ark. içine tavalamak, önceden tavalanmış olanın içine 
tavalamak.  

 eüoûüoçeri ark., eüoûoçeri atn. içine atılmış. ûobas eüaûüoçeri mawüindi kobâiri: 
gölün içine atılmış yüzüğü gördüm.  

 eüoûüorineri ark., eüoûorineri atn. yellenerek, yellene yellene (sesli). eüoûüorineri 
gulun: yellenerek dolaşıyor.  

 eüoûoçu atn. eüoûüoçu ark. 1. içine fırlatmak, içine atmak, içine düşürmek. ûobas 
mawüindi keüuûoçu: göle yüzük düşürdü. 2. ardından yitirmek, düşürmek. movuluûişa 
draôani keüeviûoçi: gelirken orağı düşürdüm.  

 eüoûorinu atn., eüoûüorinu ark. yanı sıra yellenmek, bir iş anında yellenmek.  
 eüoûrağoderi atn. yanı sıra türkü söyleyerek. ôanda eüoûrağoderi gulun: her zaman 

türkü söyleyerek dolaşıyor.  
 eüoûrağodu bir işin yanı sıra türkü söylemek. a üale ibgas a üale eüiûrağodams: bir 

yandan ağlıyor, bir yandan şarkı söylüyor.  
 eüovelu atn., eüolva içine düşmek. pavrepes mawindi keüuvelu: yaprakların içine 

yüzük düştü. wais kudi keüemivelu: suyun içine fesimi düşürdüm.  
 eüoyondru atn., eüoçvalu ark. kısa bir süre beklemek. memöişas ya do eüuyondramûu: 

yetişsin diye adımlarını yavaşlattı, bekledi.  
 eüoyoneri atn., eüooneri vi. 1. peşine alarak/ takarak. nusa eüoyoneri noğaşe kocexûu: 

gelin peşine takarak çarşıya indi. 2. Bir kızı (isteği üzerine) kaçırmak. oxorca muşi 
eüoyoneri eöopudon: karısını kaçırarak almış. 3. Bir kızın isteği ile birine kaçması. 
Eüoyoneri komocişe idudon: kaçarak erkeğe varmış.  

 eüoyonu atn., eüoonu vi. 1. peşinde ya da yanında götürmek. puci eüiyonu do axirişe 
kociyonu. ineği peşine alıp ahıra indirdi. 2. İsteği doğrultusunda kız kaçırmak. a msüva 
bozomota keüiyonu. güzel bir kız kaçırdı.  

 eüoyoreri atn. Akıtarak, süzülerek. üoôaşe din3xiri eüoyoreri imûeûu: alnından kan 
süzülerek kaçıyordu.  

 eüoyoru atn. Ardı sıra akıtmak/ süzülmek, bir yandan akmak. ôicişe lerwi eüvayoren. 
ağzından salya akıyor/süzülüyor. arabak maâoûi eüiyorams: araba mazot akıtıyor.  

 eüozdalu atn. kaldırmak. monüa mo eüozdum. ağır kaldırma.  
 eüozgvalu atn., eüoâgvalu ark. 1. içine sıçmak. A mutxa aseûu himus ti eüuzgu: bir 

şey yapacaktı onun da içine sıçtı. 2. oraya buraya/sağa sola sıçmak.  
 eüozgveri atn., eüoâgveri ark. 1. içine sıçılmış. 2. Var olanın içine sıçmak. 3. İçine 

sıçarak, sağa sola sıçarak. eüozgveri gulun: Sağa sola sıçarak geziyor.  
 eüoziûu atn. söylenmek. hik hak eüiziûams: orda burda söyleniyor.  
 eüowelimu atn. ewüomilu ark. 1. üste doğru bakmak. n3as eüo3es/eiwüen. göğe 

bakıyor. 2. bir şeyin içine bakmak. ûobas eüuwes: gölün içine bakıyor.  
 eüowileri var olanın içine toplanmış.  
 eüowilu önceden toplanmış olanın içine toplamak/devşirmek. hamu ti keüuwili. bunu 

da var olanın içine topla.  
 eüowoneri var olanın içine tartılmış.  
 eüowonu var olan tartının üzerine yeni tartı eklemek, ek tartı yapmak. woneris hamu ti 

keüuwonit. tartılmış olanın içine bunu da tartın.  
 eüurüulu atn. suyun kaynağından çıkarken çıkardığı ses; suyun kaynağından 

fokurdayarak çıkması fiili. wai eüurkulu: su kaynağından fokurdayarak çıkıyor.  
 eüvatu dibinden kesmek, kesmek. ncalepe eüvates: ağaçları kestiler.  
 ela (<pon. atn.)., moxti gel. hak ela/moxti. buraya gel. (zaman ve kişilere göre çekimi 

yoktur. Lazca’daki tam karşılığı ‘moxti’dir.)  
 elaazeri, elaôazeri bir tarafı yontulmuş.  



 Elayazu atn., elaazu vi., elaôazu bir tarafını yontmak, rendelemek. mwu ncas eluyazu. 
karamış ağacının bir tarafını yonttu.  

 elabaleri atn., elaüideri ark. kenara asmış, bir tarafa takmış. şüas doüanaşe elabaleri: 
silahı belinde, silahı beline takmış halde.  

 elabalu 1. ayırmak, ayırıp başka bir kaba koymak (sıvı). a sağanis tani elemibi. benim 
için bir sağana ayran ayır. 2. Bir kenara dökmek (sıvı).  

 elabalu atn., elaüidu ark. 1. Yan/kenar tarafa asmak. doüanaşe muşi şüas 
kelibu/keliüidu. silahını beline taktı. doüanaşe elabun. silah belindedir. 2. Rahatsız 
etmek, dokunmak. Da şüimis mo elabu: kız kardeşime dokunma/rahatsız etme. 3. Şaka 
yollu takılmak. Berepes opşa elvabeûu: çocuklara şaka yollu çok takılırdı.  

 elabareri atn., mec. üşütük, kaçık, oynatmış. ham a m3iüa elabareri ren, mot naxolet. 
bu biraz kaçıktır, yaklaşmayın. haşo elabareri mo ore e bere şüimi. niye böyle 
kaçıksın ey oğul!  

 elabaru 1. aşağıdan yukarıya doğru esmek. oruba do jile ixi elabas: dereden yukarı 
rüzgâr esiyor, 2. mec. kafayı oynatmak, aklını kaçırmak, delirmek. muya gağodu e 
bereşüimi, kelabari i? ne oldu sana oğlum, aklını mı kaçırdın?  

 elaberi, elabaleri atn., elaüideri ark. yan tarafına takmış/asmış halde. doüanaşe 
elabaleri guluûu: silahı beline takmış halde dolaşırdı.  

 elabraniüu atn., elabaniüu vi. 1. yana eğilmek/ yatmak. mşkvelas dudi elvabraniüu: 
fidanın başı yana eğildi. 2. bastırarak yana eğmek.  

 elacineri 1. yana devrilmiş/ yıkılmış/ yatmış. 2. yana yatırılmış. 3. bir kenara yatmış/ 
ilişmiş. üera üala elacineri incirûu: ocaklığın yanında yatmış uyuyordu. 4. birinin 
yanına yatmış. 5. birinin yanına yatırılmış. 6. cinsel anlamda biri ile yatmış, karşı 
cinsle ilişki kurmuş 

 elacinu 1. yana devirmek, yıkmak, yatırmak. eüvatu do nca kelocinu: kesip ağacı yana 
yatırdı, yana yıktı. 2. yana yatmak, yana devrilmek, yıkılmak. dido mtviri mtuis 
mandalinape kelicines: çok kar yağınca mandalinalar yana yattı, devrildi. 3. bir kenara 
yatmak, bir kenara ilişmek. vidi do daçxuri üaôulas kelevicini. gidip ateşin arkasında 
yattım. nciri momalus a sotxa kelevicini. uykum gelince bir yere ilişip yattım, bir 
kenara yattım. 4. birinin yanına yatmak. ini maus da şüimis kelovacini. üşüyünce kız 
kardeşimin yanına yattım. 5. birini yanına yatırmak. bere kelevicini. çocuğu yanıma 
yatırdım. 6. cinsel anlamda yatmak, karşı cinsle ilişki kurmak. amseri a oxorcas 
kelovacini. bir kadınla yattım, kadınla birlikte oldum.  

 elacoxu ark., elayoxu atn. 1. yukarıya doğru ses vermek, çağırmak. 2. ark. öylesine 
uğramak, geçerken uğramak. golobulurûişa ôaôulis kelebacoxi. geçerken dedeme 
öylesine uğradım.  

 elaçama lakap, takma isim. xasaşi elaçama xasuüa’ûu: hasan’ın lakabı ‘xasuüa’ idi.  
 elaçamu 1. kenardan destek vermek. 2. ark., mec. yardım etmek. 3. lakap takmak.  
 elaçanu, elançanu yan tarafından bitmek, oluşmak, sonradan bitmek, oluşmak, 

eklenmek. luğis a mşüvela kelvançanu. incirin yanına bir fidan eklendi, bitti, oluştu. a 
cuma kelomaçanes: bize yeni bir kardeş eklendi, katıldı.  

 elaçiteri kenarından yarılmış. dişüa elaçiteri mvaûu do dudi üoüvaçitu: kenarından 
yarılmış odun parçası vurup kafası yarıldı.  

 elaçitu 1. kenarını yarmak, kenarından yarmak. cireüis eluçitu: kütüğün kenarını yardı. 
2. kenarından yarılmak. cireüi keliçitu: kütük kenarından yarıldı.  

 elaşüineri atn. kulak kabartarak, kulak vererek.  
 elaçvalu atn. bir kenarını açmak, kenarından açmak, aralamak. ixik şüawale eluçu: 

rüzgâr eteğini (kenardan) açtı.  
 elaçveri atn. kenarından, yanından açılmış, aralanmış. şüawale elaçveri gulun: eteği 

yanından açılmış geziyor.  



 elaöalu, elaöamu kenarını dikmek, kenarından dikmek. ponûuli elemiöordu kelemiöi. 
pantolonumun kenarı yırtıldı, kenarını dik.  

 elaöapxeri atn., mec. garip, acaip, çarpık. melenurepek Lazuri elaöapxeri ixaôaran: 
ötedekiler Lazcayı çarpık konuşuyorlar.  

 elaöapxu atn. kenarına çarpmak, vurmak. ucis a kelemiöapxu: kulağıma bir çarptı.  
 elaöeri kenarından, yanından dikilmiş. elaöeri porça. bir kenarından dikilmiş gömlek.  
 elaöinaxeri 1. bir kenarda ezilmiş. gzas elaöinaxeri kodosüudu: yolun bir kenarında 

ezilmiş kaldı. 2. kenarı ezilmiş, kenarı ezik. elaöinaxeri uşkuri: bir kenarı ezilmiş elma.  
 elaöinaxu 1. bir kenarda ezmek. arabak coğori üodas kelaöinaxu: araba köpeği duvarın 

kenarında ezdi. 2. bir kenarda ezilmek. üoda tude keliöinaxu: duvarın dibinde ezildi. 3. 
bir kenarını ezmek. ti eluöinaxu: kafasının bir tarafını ezdi.  

 elaöirdu atn., elaöüidu ark. 1. kenarından yırtmak, kenarını yırtmak, koparmak. 
ponûulis eluöirdu/eluöüidu: pantolonun kenarını yırttı. 2. kenarda yırtmak. oruba üele 
karûalepe kelaöirdu: derenin kenarında mektupları yırttı.  

 Elaöordu atn., elaöüodu ark. kenarı yırtılmak, kopmak. mxuci eluöordu/eluöüodu: 
omuzu koptu.  

 elaöüideri ark., elaöirderi atn. 1. kenarı yırtılmış, koparılmış. elaöüideri ponûuli. 
kenarı yırtılmış pantolon. 2. kenarda yırtılmış.  

 elaöüidu ark., elaöirdu atn. 1. kenarından yırtmak, kenarını yırtmak, koparmak. 
ponûuli eluöüidu. pantolonun kenarını yırttı. 2. kenarı yırtılmak, kopmak. mxuci 
eluöüodu. omuzu koptu. 3. kenarda yırtmak. gza üele karûalepe kelaöüidu. yolun 
kenarında mektupları yırttı.  

 elaöüoreri ark., elaşüoreri atn. 1. bir kenarı biçilmiş. 2. bir kenarda biçilmiş.  
 elaöüoru ark., elaşüoru atn. 1. kenarı ya da kenardan biçmek. ncas mûoûi elebuöüori. 

ağacın dalını kestim. 2. bir kenarda biçmek.  
 elaöopu 1. bir kenarda yakalamak, bir kenarda sıkıştırmak. miti na var orûu svas 

kelavoöopi. kimsenin olmadığı kenar bir yerde yakaladım, sıkıştırdım. 2. bir kenarını 
yakalamak, bir yerinden yakalamak. üiti bardağis keluöopu.  

 elaövalu 1. bir tarafını yakmak, bir kenarını yakmak. xayari elemaöu: suratımın bir 
tarafı yandı. 2. bir kenarda yakmak.  

 elaöveri 1. bir tarafı yanmış. xayari elaöveri: yüzünün bir tarafı yanmış. 2. bir 
kenarda/tarafta yakılmış.  

 eladgalu 1. Bir şeyin yanına koymak. dişüa piliûa şüala keladgu: odunu sobanın 
yanına koydu. 2. cansız bir varlığı ayakları üzerine oturtmak.  

 eladgeri bir kenara konulmuş. Üalati avlas eladgeri mo naşüum: sepeti avluda kenara 
konulmuş halde bırakma.  

 eladgineri bir kenarda durmuş. üodas eladgineri iyondrams: duvarın kenarında 
durmuş bekliyor.  

 eladginu bir kenara durdurmak. nusa do sica ar üele keladgines: gelin ile damadı bir 
kenara durdurdular.  

 eladgiteri ark., elaguteri atn. 1. kenarda durarak. 2. kenarda durmuş.  
 eladgitu ark., elagutu atn. bir kenarda durmak. gza üele keladgitu: yol tarafında 

durdu.  
 eladvalu 1. bir kenara koymak. kvalepe timele keladu. taşları öteye koydu. 2. ayırmak. 

obadera şeni leûa elidu. yaşlılık için kendime toprak ayırdı. 3. mec. biriktirmek, bir 
kenara koymak. üaûa tutas oşi lira elabdum. her ay yüz lira ayırıyorum, bir kenara 
koyuyorum. 3. mec. vurup bir kenara koymak. bâirare svas elabdvare. gördüğüm 
yerde vuracağım, vurup bir kenara koyacağım.  

 elafelu 1. kenarından bir parça kesmek. üasûanes a m3iüa elufelu: kabaktan bir parça 
kesti.  



 elafroni hafifçe.  
 elafûileri atn., elastikeri ark. bir tarafı yolunmuş. msva elafûileri üinçi. kanadı 

yolunmuş kuş.  
 elafûilu atn., elastiku ark. Kenarından/ kenarını yolmak/ koparmak. caris elevufûili. 

ekmekten bir parça kopardım. üinçis msva elufûilu: kuşun kanadının bir bölümünü ya 
da bir parça tüyünü yoldu.  

 elagutineri atn., eladgitineri ark. 1. bir kenarda durarak, kenara çekilerek. 2. bir 
kenarda durmuş.  

 elagutinu atn., eladgitinu ark. kenarda durmak. gza timele kelagutu: yolun öbür 
tarafında durdu. 2. kenara çekilmek. timele kelagutu do gza komeçu. diğer tarafa 
çekilip yol verdi.  

 elagvacu atn. 1. ezmek, ayak altı etmek. 2. bir kenarda yuva yapmak, bir kenara 
yuvalanmak. a sotxa kelevigvaci: bir kenarda yuvalandım.  

 elagza uğrak yol, yol üstü, gelip geçilen yer, aleni yer, aşağıdan yukarı az eğimli yol. 
woxles elagzas doxeduûes do ôaliüarepek ibirûes: eskiden delikanlılar elagza’da 
oturup türkü söylerlerdi.  

 Elagzalu atn., elagzu vi. bir kenara ateş yakmak. gzas daçxuri kelavogzit. yolun 
kenarına ateş yaktık.  

 elagzeri bir kenara yakılmış (ateş).  
 elağaleri atn. biraz olgunlaşmış, bir parça olgunlaşmış.  
 elağalu atn. ( meyve ve sebzeler için) olgunlaşmaya başlamak. mbulepe elağales: 

kirazlar olgunlaşmaya başladı.  
 elağmaleri atn., elağameri ark. 1. yukarı çıkarılmış (az eğimli yer). 2. kenarından 

filizlenmiş. mandalina ağani elağmaleri orûu: mandalina kenarından yeni filizlenmişti.  
 elağmalu 1. (cansızlar için) az eğimli arazide yukarıya doğru yakın bir yere çıkarmak. 

ergaûite dişüa eliğaman. teleferikle yukarıya odun çıkarıyorlar. 2. yandan çıkarmak 
(dal, filiz). öubrik keliğu: kesûane yanından filiz çıkardı.  

 elağureri 1. bir kenarda ölmüş (yalnız başına, kimsesiz). ar sotxa elağureri âires: bir 
köşede ölü halde bulundu. 2. vücudun bir tarafı ya da bir kenarı ölmüş. a xanöali 
elağureri: bir kolu ölü halde. 3. vücudun bir tarafı ya da bir kenarı işlevini yitirmiş.  

 elağuru 1. bir kenarda ölmek. umiteli a svas elabğuratere: kimsesiz bir kenarda 
öleceğiz. 2. bir tarafı ölmek. a mxuci elamoğuru: bir omuzum öldü. 3. İşlevini 
yitirmek.  

 elağvaüeri atn. yamuk yumuk, çarpık, biçimsiz, yamulmuş. elağvaüeri üoçi: çarpık, 
biçimsiz adam.  

 elağvaüu bir tarafı yamulmak, çarpılmak, biçimsiz hale gelmek. şüurinate eliğvaüu: 
korkudan çarpıldı, çarpılıp biçimsizleşti.  

 elağvanöa vi. düzgün olmayan ağaç, çırpıya gelmeyen ağaç.  
 elağvaru bir kısmı ıslanmak, bir kenarı ıslanmak. a polo elomağvaru: bir bacağım 
ıslandı.  

 elaxaôaru atn., elasinapu vi. bir kenara çekip konuşmak. miti na varon sva tere 
miyonu do hik elamoxaôaru: kimsenin olmadığı bir yere götürüp orda konuştu.  

 elaxaşüeri, elaxaçkeri bir kenara/tarafa ekilmiş. Luu livadis elaxaşüeri miğuûu: 
tarlanın bir tarafında lahanayı (tohumunu) ekmiştim.  

 elaxaşüu atn., elaxaçku ark. bir kenara ekmek. luu ntasi a sotxa kelaxaşüi. lahana 
tohumunu bir tarafa ek.  

 elaxedu bir kenara oturmak. mjora na var ceçams a svas kelapxedi. güneş vurmayan 
bir yere oturdum.  

 elaxelu öpücük kondurmak. ğvas kelvaxelu: yanağına bir öpücük kondurdu.  



 elaxmaru yanı sıra kullanmak, arada bir kullanmak, zaman zaman kullanmak. unose 
koâiru do elixmarams: akılsızı buldu arada bir kullanıyor. oxorca kuyonun do xolo arti 
elaxmarams: karısı olduğu halde başkasını kullanıyor.  

 elaxoreri ark., elaxvaûeri atn. bir kenarı dişlenmiş.  
 elaxorxu bir kenarını ya da bir yanını budamak. 3ipri elaxorxu: gürgenin bir yanını 

budadı.  
 elaxoru ark. bir tarafını dişlemek.  
 elaxosüinu atn., elaxro3kinu ark. bir kenarda gebertmek. iyoni do a sotxa kelaxosüini. 

götürüp bir köşede gebert.  
 elaxosüu atn., elaxro3ku ark. bir kenarda gebermek. xvala elaxosüare. yalnız başına, 

bir kenarda gebereceksin.  
 elaxro3kineri ark.elaxosüineri atn. bir kenarda gebertilmiş.  
 elaxro3ku ark., elaxosüu atn. bir kenarda gebermek.  
 elaxtimu ark., elolva atn. yukarı çıkmak. Kelaxûi, giyondraman. yukarı çık, seni 

bekliyorlar.  
 elaxuneri 1. bir kenara oturmuş. oruba üale elaxuneri bâiri. ırmak kenarında oturmuş 

halde gördüm. 2. bir kenara oturtulmuş. 3. bir kenara oturarak. elaxuneri elaxuneri 
emtumani eşüvalen. otura otura yokuşu çıkabiliyor. 4. mec. bir kimsenin yanına 
verilmiş, sonradan katılmış, yanaşma.  

 elaxunoni bir kimseye yanaşma gidecek kadar çaresiz olmak. a zenginis elaxunoni 
vore. bir zenginin yanına gidecek kadar zor durumdayım.  

 elaxunu 1. bir kenara, bir yana, bir tarafa oturtmak. nanak bere muşi kelixunu. anne 
çocuğunu yanına otuturttu. 2. mec. yoksul ya da kimsesiz birini bir başkasının yanına 
vermek. umiteli bere viyonit do a didas kelevuxunit. kimsesiz çocuğu götürüp yaşlı bir 
kadının yanına verdik.  

 elaxuûoreri atn. bir tarafı kesilmiş (saç ve kıl için).  
 elaxuûoru atn. kenarını ya da bir tarafını kesmek (saç ve kıl için). toma eluxuûoru. 

saçının bir tarafını kesti.  
 elaxvalu 1. kenarını yıkmak, bir tarafını sökmek. 2. kenarı ya da yan tarafı yıkılmak, 

sökülmek.  
 Elaxvalu Bir kenarda/kenara öksürmek.  
 elaxvaûeri 1. ark. bir tarafı kemirilmiş. 2. atn. bir tarafı dişlenmiş.  
 elaxvaûu 1. atn. bir tarafını dişlemek. 2. ark. bir tarafını kemirmek. mtugik üvalis 

eluxvaûu: fare peynirin bir tarafını kemirdi.  
 elaxveri 1. bir tarafı sökülmüş. elaxveri ponûuli. bir tarafı sökülmüş pantolon. 2. bir 

tarafı yıkılmış, harap olmuş. elaxveri oxori. bir tarafı yıkılmış ev.  
 elaileri vi., elaqvileri xp. 1. bir tarafı vurulmuş, öldürülmüş. 2. bir kenarda öldürülmüş, 

vurulmuş.  
 elailu vi., elaqvilu xp. 1. bir tarafını (uzuv) öldürmek. momintxu do a polo elemiilu: 

vurup bir bacağımı öldürdü. 2. bir kenarda ya da tenha bir yerde öldürmek, vurmak. 
Ham üoçi miti na var on svas elaôilare: bu adamı kimsenin olmadığı yerde, bir 
kenarda öldüreceğim.  

 elajgureri atn. 1. bir kenarda yakılmış. mele elajgureri bâiri. ötede bir kenarda 
yanmış olarak buldum. 2. bir kenarı yanmış. xayari elajgureri: yüzünün bir tarafı 
yanmış.  

 elajguru atn. 1. bir kenarda yakmak. timelepe tere iği do kelajguri: öte taraflara 
götürüp bir kenarda yak. 2. bir tarafını yakmak. a xanöali elvajguru: bir kolu yandı.  

 elajvaleri ark. bir tarafı soluklaşmış, soluk. elajvaleri porça. bir tarafı soluklaşmış 
gömlek.  



 elajvalu ark. bir tarafı soluklaşmak, solmak. porça elemajvalu: gömleğimin bir tarafı 
soluklaştı.  

 elajvalu atn. 1. kenarından uçup geçmek, sıyırıp geçmek. üinçi elemiju. kuş yanımdan 
uçup geçti. 2. kenardan uçmak.  

 elajvareri mec. kaçık, çılgın. si opşa elajvareri bere ore. sen çok kaçık, çılgın bir 
çocuksun. elajvareri on hamu şüala mot ixaôa. bu kaçıktır, bununla konuşma.  

 elajvaru mec. aklını kaçırmak, aklını oynatmak, çılgınlaşmak. muya ikum e bere 
şüimi kelajvari i? ne yapıyorsun çocuğum aklını mı oynattın?  

 elakçanderi, elakçaneri bir tarafı solmuş, beyazlamış, ağarmış. elakçaneri mandili. 
bir tarafı beyazlaşmış peştemal (baş).  

 elakçandu, elakçanu bir tarafı beyazlamak, bir tarafı solmak. mandili elikçandu. 
başörtüsünün bir tarafı soldu.  

 elakçineri atn. bir tarafı ağarmış. toma elakçineri: bir tarafı ağarrmış saç.  
 elakçinu atn. bir tarafı ağarmak, beyazlamak. toma elomakçinu: saçımın bir tarafı 

ağardı, beyazladı.  
 elaklimu atn., elankfinu ark. bir kenarını kesmek, kesilip temizlemek. danâepuna 

elaülimu. dikenliğin bir tarafını kesip temizledi.  
 elakoseri 1. bir tarafı silinmiş. 2. Bir tarafı süpürülmüş. 3. bir tarafa doğru silinmiş. 4. 

Bir tarafa doğru süpürülmüş.  
 elakosu 1. kenarını süpürmek. gzalepe elakosums: yolların kenarlarını süpürüyor. 2. 

bir tarafa ya da kenara doğru süpürmek. gza tere elakosums: yolun kenarına doğru 
süpürüyor. 3. Bir kenarını silmek. 4. Bir kenara doğru silmek.  

 elakteri, elaninkteri 1. yana eğik, eğimli, yana eğilmiş. colasere, elakteri dgun. 
düşecek, yana eğik duruyor. 2. devrik. 3. yana doğru eğilerek.  

 elaüaçeri atn., elakaçeri ark. kucaklamış, bir tarafından kucaklamış.  
 elaüaçineri atn., elakaçineri ark. bir kenara kıstırılmış, sıkıştırılmış.  
 elaüaçineri atn., elakaçineri ark. bir tarafa sıkıştırılmış.  
 elaüaçinu atn., elakaçinu ark. 1. bir kenara kıstırmak, sıkıştırmak. xvala svas 

elavoüaçinu: yalnız bir yere sıkıştırdım. 2. bir kenara sıkışmak.  
 elaüaçu atn., elakaçu ark. kucaklamak, kollarının arasına almak. bere keliüaçu. 

çocuğu yandan kucakladı. mâirus kelemiüaçu. beni görünce kucakladı, sarıldı. 
elaüaçun. kollarının arasında, kucaklamış halde.  

 elaüaxa atn., elaülifa vi., elaülita ark. kuytu, tenha, kenar yer.  
 elaüaôinu yukarıya doğru koşarak çıkmak. eluüaôamûuşa a kocemavalu: koşarak 

yukarıya doğru çıkarken gözüme ilişti.  
 meüaru (<oüau) vi. iyiden saymak, iyi gözle bakmak, iyiden sayıp kendinden görmek. 

var memiüares: beni iyi biri olarak görmeyip yanlarına almadılar, beni kendilerinden 
saymadılar.  

 elaüaru (<oüau) vi. iyiden saymak, iyi gözle bakmak, iyiden sayıp kendinden görmek. 
var elemiüares: beni iyi biri olarak görmeyip yanlarına almadılar, beni kendilerinden 
saymadılar.  

 elaüateri (<tur. katmak) 1. bir tarafa ayrılmış, ayırtılmış. elaüateri toma. yana ayrılmış 
saç. 2. sonradan katılmış, eklenmiş.  

 elaüatu (<tur. katmak) bir tarafa ayırmak, biraz ayırmak. üorüoûişe berepes ti eluüati. 
muhallebiden çocuklara da ayır.  

 elaüideri ark., elabareri atn. delirmiş, üşütmüş, üşütük.  
 elaüidu vi., elabaru atn. delirmek, üşütmek. öinüa ewawiuis kelaüidu. peri görünce 

delirdi.  
 elaülimeri atn., elaünimeri ark. koluna takmış halde, kolunda. bozo elaülimeri gulun: 

kızı koluna takmış geziyor.  



 elaülimu atn., elaünimu ark. koluna takmak. oxorca muşi keliülimu. karısını koluna 
taktı.  

 elaüoderi 1. bir tarafta inşa edilmiş. 2. bir tarafı inşa edilmiş.  
 elaüodu 1. bir kenarda inşa etmek. a wulu svas a üalivi kelaôüodi: küçük bir yerde bir 

kaliv inşa ettim. 2. bir tarafını çevirmek, çevrelemek. 3. Bir kısmını, bir yanını inşa 
etmek. Serendeşi perçe kelaôüodi: serenderin balkonunu inşa ettim. 4. Bir kenarına 
inşa etmek. Oxoris a çeçme kelebuüodi: evin bir yanına bir tuvalet inşa ettim.  

 elaüoreri bir yanına bağlanmış, bir tarafına bağlanmış.  
 elaüore3xu atn., elaüoro3xu vi. 1. bir kenarda saymak. 2. yanında, yanı başında ağıt 

yakmak. ğureris eluüorewxams: ölünün yanı başında ağıt yakıyor.  
 elaüoroni 1. bir kenara bağlanması gereken. 2. mec. bağlanması gerekecek kadar deli. 

elaüoroni bere giyonun. bağlanması gerekecek kadar deli çocuğun var.  
 elaüoru 1. yanına bağlamak, bir kenara bağlamak. puci axiris kelaüores: ineği ahırın 

bir kenarına bağladılar. ôuûucik purkepe şüas eliüorams: arı çiçekleri beline bağlıyor. 
2. atn., mec. aklında tutmak, ezberlemek, bellemek. xocak na ûüupe keleviüori. 
hocanın dediklerini ezberledim. badi deviyi, üaûa mutxa var elomaüoren. ihtiyarladım, 
herşeyi aklımda tutamıyorum.  

 elaürisa kuzey, kuzeye bakan yer.  
 elaüvateri 1. bir tarafı kesilmiş, 2. bir tarafından kesilmiş.  
 elaüvatu kenarını ya da kenarından kesmek. m3xulis ara eluüvatu: kenardan armudun 

dalını kesti.  
 elakqilu xp., elailu ark., elaôilu atn. 1. bir kenarda vurmak, öldürmek. ğeci 

kaelaqviles do naşüves: domuzu vurup bir kenarda bıraktılar. 2. bir tarafını vurmak, 
öldürmek.  

 elak3alu 1. bir kenarda çürümek. üasûanepe meleni avlas kelak3u: kabaklar öte avluda 
çürüdüler. 2. bir tarafı çürümek. pululi ayu do a uci eüuk3u: çıban olup bir kulağı 
çürüdü.  

 elak3eri 1. bir tarafta çürümüş. 2. bir tarafı çürümüş.  
 elak3inu 1. bir tarafını çürütmek. pupulik a uci eluk3inu: çıban bir kulağını çürttü. 2. 

bir kenarda çürütmek. ar svas kelabğu do kelak3inu: bir kenara döküp çürttü.  
 elalateri 1. bir tarafı yamulmak, ezilmek. 2. bir tarafını yamultmak, ezmek.  
 elalaûu 1. (madenler için) bir kenarını ezmek, yamultmak. sağa elalaûu: hamur 

teknesinin kenarını ezdi, yamulttu. 2. bir kenarı ezilmek, yamulmak. sağa elilaûu: 
hamur teknesinin kenarı ezildi, yamuldu.  

 elambareri, elambarineri 1. bir tarafı şişik. toli elambareri: bir gözü şişik. 2. bir tarfı 
şişirilmiş.  

 elambarinu bir tarafını şişirmek. ôuûucik a toli kelumbarinu: arı bir gözünü şişirdi.  
 elambaru bir yanı şişmek. a xanöali kelomambaru: bir kolum şişti.  
 elambineri atn. bir tarafa iliştirilmiş.  
 elambinu atn., eladaâu ark. iliştirmek, takmak. ela3ona porças kelimbinu: çengelli 

iğneyi gömleğinin bir tarafına iliştirdi, taktı.  
 elamburineri kıvırmış (burun). çxindi elamburineri: burun yapmış halde.  
 elamburinu burun kıvırmak. çxindi elamburinams: burun kıvırıyor.  
 elamcveri, elancvaleri bir kenarları otlanmış.  
 elamöeşu atn., elamöüeşu ark. yanına vermek, katmak, eş etmek, eşlemek. mgeris 

ûiüani kelumçeşu. kurda kuzuyu eş etti ya da kurdun yanına kuzuyu kattı.  
 elamöitaneri bir yanı kızarmış. elamöitaneri ğva. kızarmış yanak.  
 elamöitanu bir yanı kızarmak. ma mâirus ğva elvamöitanu. beni görünce yanağı 

kızardı.  
 elamöoxaneri ark., elasûiôoneri atn. Ekşimiş.  



 elamöoxanu ark., elasûiôonu atn. bir parça ekşileşmek.  
 elamöoxura ark. elasûiôoneri (<pon., atn.) ekşimtırak, ekşimsi. elamöoxura mjalva. 

ekşimtrak ayran. 3ad. ELazoğoni.  
 elamüolaneri ark., elaôriüeri, elaôriüaneri atn. kısmen acılaşmış, acımtrak. 

elamüolaneri şuüa. acılaşmış hıyar, acımtrak hıyar.  
 elamüolanu ark., elaôriüu atn. kısmen acılaşmak. şuüa elimüolanu. hıyar acılaştı.  
 elamonöineri atn. 1. bir tarafı olgunlaşmış. 2. biraz olgunlaşmış.  
 elamonöinu bir kısmı olgunlaşmak.  
 elamonöu atn. bir tarafı olgunlaşmak, bir yanı olgunlaşmak. m3xuli elimonöu. 

armudun bir tarafı olgunlaştı.  
 elamsüu atn., elam3kvalu ark. kasınmak, şımarık davranmak. a mitxa âiras elimsüven. 

birisini görünce şımarıyor, kasınıyor.  
 elamsüveri atn., elam3kveri ark. kasıntı, şımarık. elamsüveri bozomota. şımarık, 

kasıntı kız.  
 elamti, elamtumani vi., elamtume atn. (çok dik olmayan yerler için) yukarıya doğru 

hafif meyilli.  
 elamtume atn. 3ad. Elamti.  
 elam3ku ark., elanimsüu atn. 1. yana eğilmek, yana yatmak, devrilir gibi olmak. nca 

elim3ku. ağaç yana yattı. 2. mec. sağa sola kırıtmak, şımarmak, şımarıklıktan dolayı 
kırıtmak, havaya girmek. a mitxa koâirui elim3kven. birini gördü mü şımarıyor.  

 elam3kvalu ark. elamsüu atn. kasınmak, şımarık davranmak. a mitxa âirais 
elim3kven. birisini görünce şımarıyor, kasınıyor.  

 elam3kveri ark., elamsüveri atn. Havalı, kasıntı, şımarık. elam3kveri bozomota. 
şımarık, kasıntı kız.  

 elam3kveri ark., elanimsüeri, elamsüveri atn. 1. yana eğilmiş, yana yatmış. 
elam3kveri nca. yana yatmış, eğilmiş ya da yamulmuş ağaç. 2. mec. kırıtarak, sağa 
sola yamularak, kırıta kırıta. elam3kveri gulun: kırıtarak, sağa sola yamularak geziyor.  

 elamwalu atn., elanwüimu ark. yana doğru ayırmak, aralamak, açmak. toli a m3iüa 
elamwu/elanwüu: gözünü biraz araladı. polo elamwu: bacağını araladı. eüna elam3u: 
kapıyı birazcık araladı. 2. biraz açılmak, aralanmak.  

 elancğoneri yukarıya gönderilmiş (cansız). Him ôi moxûuşe ma doüanaşe muşi 
elancğoneri vorûi: o gelmeden önce ben silahını yukarıya göndermiş durumdaydım.  

 elancğonu yukarı göndermek (cansız). jilenepes xorwi elevuncğonit. yukardakilere et 
gönderdik.  

 elancinu atn., elamcvinu ark. 1. bir kenarda otlatmak. 2. bir kenarını otlatmak. 3. mec. 
kandırmak, yalan vaatlerle oyalamak, bu şekilde oyalayıp kullanmak. eüöopare ya do 
bozomota elancinams: seni alacağım diye kızı kandırıp oyalıyor.  

 Elancvalu atn., elamcvalu ark. 1. bir kenarda otlamak. puci kelaüorit do elancvas: 
ineği bir kenara bağlayın da otlasın. 2. bir kenarını otlamak.  

 elançaneri, elaçaneri kenarına eklenmış, kenarında ya da yanında oluşmuş, bitmiş, 
sonradan eklenmiş, sonradan katılmış. uüaçxeneri biöi morderepes elançaneri on. 
sonraki erkek çocuk büyüklere eklenmiş, onlara sonradan katılmış.  

 elançanu, elaçanu yandan eklemek, sonradan eklenmek. ncas a ara kelvançanu. ağaca 
bir dal eklendi, ağacın gövdesinin yanından bir dal çıktı. ncas a mşüvela kelvançanu. 
ağacın yanından bir fidan çıktı, bir fidan bitti. a cuma kelomançanes: bize bir kardeş 
eklendi.  

 elanöareri bir kenara yazılmış. sotxa elanöareri miğuûu: bir kenara yazmıştım.  
 elanöaru bir kenara yazmak, kenarına yazmak. a sontxa kelanöaru: bir tarafa yazdı.  
 elanöileri atn. bir tarafı deşilmiş.  



 elanöilu atn. bir kenarını deşmek, kenarından deşmek. mxucişe elanöilu: omzundan 
deşti.  

 elankaleri zedelenmiş, örselenmiş, hırpalanmış. pupuli elankaleri: örselenmiş çıban.  
 elankalu 1. yara ya da çıbanı zedelemek/ örselemek; hafifçe değmek. pupuli 

eleminkalu: çıbanımı zedeledi, örseledi. 2. ark. (yara ya da çıban) kanamak.  
 elankfineri ark., elaklimeri atn. bir tarafı kesilip temizlenmiş (taralada diken vs. Gibi 

yabani otların temizlenmesi, bu temizlik işleminin bir kenarda yapılması ya da tarlanın 
bir kenarının temizlenmesi gibi).  

 elanktalu 1. yana eğmek, devirmek. Onçaxule elanktu do sağanis mja kocemibu: 
yayığı yana yatırıp sahana ayran döktü. 2. yana devirmek, döndürmek, çevirmek, 
eğmek.  

 elanktalu atn. 1. ayırmak, kenara koymak. a m3iüa ti haşo elankti. birazını böyle ayır, 
kenara koy. 2. başka bir tarafa aktarmak.  

 elanktinu ark., elaninktu atn. yana eğmek, döndürmek, eğim vermek. mskala 
kelonktu: iskeleyi yana yatırdı.  

 elanüaleri atn. bir yana toplanmış, bir kenara kaldırılmış. dişüape pa3xa tuden üale 
elanüaleri vore. odunları pa3xa’nın altına kaldırmış durumdayım.  

 elanüalu atn. boşaltıp diğer tarafa yığmak, bir tarafa toplamak. avlas na dobğutu 
dişüape serende tere elanüalu: avludaki odunları serender tarafına topladılar, serender 
tarafına yığdılar.  

 elantaleri atn. 1. Yün veya yapağıyı bir kenarda vurarak liflerine 
ayrılmış/yumuşatılmış. 2. Yatak vs.’nin bir kenarı/tarafının dövülerek yumuşatılmış 
hali. 3. Bir ağacın bir tarafının/yanının alelade bir şekilde yontulmuş hali. 4. Bir 
tarafta/kenarda alelade bir şekilde yontulmuş ağaç.  

 elantalu atn. 1. Yün veya yapağıyı bir kenarda vurarak liflerine ayrmak/yumuşatmak. 
2. Yatak vs.’nin bir kenarı/tarafının dövülerek yumuşatılması fiili. 3. Bir ağacın bir 
tarafının/yanının alelade bir şekilde yontulması fiili. 4. Bir tarafta/kenarda alelade bir 
şekilde ağacı yontmak.  

 elanûaleri bir gruba sonradan katılmış, dahil olmuş.  
 elanûalu 1. (bir gruba) sonradan katılmak, sonradan dahil olmak. obiyus uüai himu ti 

kelomanûales: sonra o da oyuna katıldı. 2. ortama kabul etmek, araya almak. hamu ti 
kelevinûalat. bunu da aramıza kabul edelim.  

 elanûoreri yukarı kaydırılmış, yanaştırılmış.  
 elanûoru 1. yukarı kaydırmak, yukarıya doğru yanaştırmak. serende oruba tere 

kelavonûori. serenderi dereye doğru yanaştırdım. 2. yukarı doğru yanaşmak, kaymak.  
 elanûro3u ark., elaşüvalu atn. bir tarafı kopmak (heyelan).  
 elanâiüeri atn., elanâikeri ark. 1. kıvırmak, kıvrılmak. porça elanâiüeri mo xer? 

gömleğini kıvırmış halde niye oturuyorsun? 2. mec. kıvrılmış, kıvırmış. çxindi 
elanâiüeri: burnunu kıvırmış. leşüi elanzikeri: kıvrılmış dudak.  

 elanâiüu atn., elanâiku ark. kenarından ya da ucundan bir yere sıkıştırmak, iliştirmek, 
kıvırmak. foûa şüaorûapus kelinâiüu: peştemalı kemerine sıkıştırdı, iliştirdi, kemerin 
içine kıvırdı. xuçe komomaluna üoôas kuşumi eleginâiüare. kafam bozulursa kurşunu 
alnının bir köşesine sıkıştırırım, iliştiririm. leşüi mo elanâiüam. dudağını kıvırma.  

 elanwaleri, monwaleri atn. şımarık, şımarmış. opşa elanwaleri omordines: çok şımarık 
büyütmüşler.  

 elanwalu atn. şımarmak. mo elinwale oncğoren. şımarma ayıptır. biöepe âirus moywalu: 
erkekleri görünce şımardı.  

 elan3xoneri bir tarafa taranmış, bir yana taranmış.  
 elan3xonu bir tarafa doğru taramak. toma kelin3xonu do caralvaşe igzalu: saçını yana 

tarayıp düğüne gitti.  



 elapatxeri, elajvareri atn. 1. Bir kenara silkelenmiş. 2. Bir kenarda silkelenmiş. 3. 
Mec. kafayı yemiş, yarım akıllı, kafadan hafif sakat. ar m3iüa elapatxeri orûu: biraz 
kafayı yemişti, yarım akıllıydı.  

 elapatxu 1. bir kenara silkelemek, bir tarafa silkeleyip dökmek. kumepe üodas 
kelapatxu: “kumi”yi avluya silkeledi, döktü. 2. atn., mec. işi gücü bırakmak, elini 
eteğini çekmek. iritevuli kelapatxu, hus kelaxes: herşeyi bıraktı, şimdi bir kenarda 
oturuyor. 3. atn., mec. kafayı yemek, aklını yitirmek, delirmek. uğuûu nosi ti kelapatxu: 
var olan aklını da yitirdi, bir kenara silkeleyip bıraktı.  

 elapineri 1. yukarıya doğru güdülmüş (sürü). 2. yukarıya doğru serilmiş, yayılmış, 
yatmış.  

 elapinu 1. yukarıya doğru gütmek. şoronepe kelupinu: koyunları yukarıya doğru güttü. 
2. yukarıya doğru serilmek, yatmak. Lazuûepe kelipines: mısırlar yukarıya doğru 
serildiler, yattılar.  

 elapi3xolu, elapu3xolu 1. kenarından tırnaklamak/tırmalamak. 2. mec. kenarından 
küçük bir parça koparmak. gyaris elupi3xolams: ekmeğin kenarından bir parça 
kopardı. 3. mec. kenarından küçük bir parça kopmak.  

 elapor3u atn. elaôro3u vi. 1. kenarından soymak (meyve, sebze kabuğu). oşüuris 
elupor3u: elmanın kenarını soydu. arguni muntxu do üoôa elupor3u: balta vurup 
alnının kenarını soydu. 2. bir kenarda soymak.  

 elapsalu 1. bir kenara işemek. gzas elapsu. yolun kenarına işedi. 2. Bir 
kenarına/yanına işemek.  

 elapseri 1. bir kenara işemiş/ işenmiş. 2. Bir kenarına işenmiş.  
 elapşalu 1. bir kenara doldurmak. neâite oda kelapşu. cevizle odanın bir tarafını 

doldurdu. 2. bir tarafını doldurmak.  
 elapşeri 1. bir kenarı doldurulmuş. 2. bir kenarda doldurulmuş.  
 elapu3xoleri 1. kenarından tırnaklanmış. 2. mec. kenarından koparılmış.  
 elaôriüeri, elaôriüaneri atn., elamüolaneri ark. kısmen acılaşmış, acımtrak. 

elamüolaneri şuüa. acılaşmış hıyar, acımtrak hıyar.  
    
 elaôriüu atn., elamüolanu ark. Kısmen/birazcık acılaşmak. şuüape 

eliôriüanes/elimüolanes: salatalıklar birazcık acılaştı.  
 elaôro3eri ark., elapor3eri atn. 1. bir kenarı soyulmuş (meyve, sebze kabuğu vs.). 2. 

bir kenarda soyulmuş.  
 elarçalu kenara sermek. oncire oxoris kelarçu. yatağı evin bir kenarına serdi.  
 elarçeri bir kenara serilmiş.  
 elaskideri ark., elasüuderi atn. bir kenarda kalmış. elaskideri ma manöu: kenarda 

kalmış olanı bana düştü.  
 elaskidu ark., elasüudu atn. bir kenarda kalmak. a sotxa kelaskidu. bir yerde, bir 

kenarda kaldı.  
 Elasüvalu atn., elaskvalu vi. bir kenara yumurtlamak. kormek hik hak elasüums: 

tavuk oraya buraya yumurtluyor.  
 Elasôinu atn., elastvinu vi. 1. yukarıya doğru ıslık çalmak. tijile elevuspininati var 

dvaguru: yukarıya doğru ıslık çaldıysam da duymadı. 2. Birinin yanında ıslık çalmak. 
oncğoreşi, badi üoçiş eluspinams: ayıp, yaşlı adamın yanında ıslık çalıyor. 3. Bir 
kenarda ıslık çalmak.  

 elastikeri ark., elafûileri atn. bir tarafı yolunmuş, koparılmış.  
 elastikeri ark., elasûiüeri atn. 1. bir kenarı yolunmuş, koparılmış. 2. bir kenarda 

yolunmuş.  



 elastiku ark., elafûilu atn. kenarından yolmak, kenarını yolmak, koparmak. gyaris 
elustiku. ekmekten bir parça kopardı. üinçis msva elustiku. kuşun kanadını ya da 
tüyünü yoldu, kopardı.  

 elasûiüu atn., elastiku ark. 1. kenarını yolmak, koparmak. muntxus uci elusûiüu: 
vurunca kulağını yırttı, yoldu. 2.bir kenardan yolmak, koparmak.  

 elasûiôoneri atn., elamöoxaneri ark. ekşimiş. elasûiôoneri mja: ekşimiş ayran.  
 elasûiôonu atn., elamöoxanu ark. biraz ekşileşmek. meyaperi elisûiôonu: yoğurt biraz 

ekşidi.  
 Elasûvalu atn., elastvalu vi. yandan kayıp geçmek, yanından sıyırıp geçmek, 

kenarından sekmek. üuşumi elemisûu: kurşun yanımdan sıyırıp geçti. himus elusûu do 
ma komomaûu: onu sıyırdı bana vurdu.  

 elasvareri bir kenara dizilmiş. xoşüape gzas elasvareri naşüu: fasülye sırıklarını 
yolun kenarına dizilmiş bıraktı.  

 elasvaru bir yana ya da bir kenara dizmek. dişüape jilemonas kelasvaru: odunları evin 
arkasına kenara dizdi.  

 elaşina anma, hatırlama, hatırlatma. üaûa elaşinas süani şeni vibga. her anmada senin 
için ağlıyorum.  

 elaşinaxeri bir kenara saklanmış. nana şüimis a m3iüa para elaşinaxeri kuğuûu: 
annemin bir kenarda saklanmış bir miktar parası vardı.  

 elaşinaxu bir kenarda saklamak, gelecekte lâzım olacağı düşüncesiyle bir kenarda 
saklamak. ntxiri elemişinaxit. bana bir kenarda fındık saklayın, ayırın.  

 elaşinu anmak, lafını yapmak. hus si elegişinit: şimdi seni andık. yoxo süani var ti 
elevişina: adını anmayacağım.  

 elaşireri 1. bir tarafı aşınmış/ aşındırılmış. 2. Bir kenarda aşındırılmış.  
 elaşiru 1. bir kenarını ya da bir tarafını aşıtmak. memintxu memintxu do mxuci 

elemişiru. vura vura omuzumu aşındırdı. 2. Bir kenarda aşıtmak.  
 elaşüinu atn. gizlice dinlemek. ma elemişüinams: gizlice beni dinliyor.  
 elaşüomeri atn., elaöüomeri ark. 1. bir kenarda yenmiş. korme oruba üale elaşüomeri 

bâirit. tavuğu dere tarafında yenmiş halde bulduk. 2. bir tarafı yenmiş.  
 elaşüomu atn., elaöüomu ark. 1. bir kenarda yemek. zuğa üale vidit do cari 

kelapşüomit. deniz tarafına gidip ekmeğimizi yedik. 2. bir tarafını yemek. mtugik 
üvalis eluşüomu. fare peynirin bir tarafını yedi. dvaxenuüo kvas eluşüomaseûu: 
yapabilse taşın kenarını yerdi. 3. bir şeyle birlikte yemek. caris şuüa elevuşüomit. 
ekmeği hıyarla birlikte yedik. cari imxoûuşa nosi ti keluşüomu. ekmek yerken aklını 
da beraberinde yedi.  

 elaşüvalu atn., elanûro3u ark. bir tarafı kopmak (heyelan). livadişi melendo elvaşüu: 
tarlanın öte tarafından göçük oldu.  

 elaşüvalu atn., elaşkvalu vi. (canlılar için) yukarı göndermek. mutxa oziûuşe jile 
kelavoşüvi: bir şey söylemeye yukarı gönderdim.  

 elaşolu atn., elaşvelu ark. bir kenarda yoğurmak.  
 elaşoru bir tarafını sıyırmak, sıyırıp almak (kabuk, deri vs.), soymak. ğva eluşoru. 

yanağını sıyırdı. nena dvaguru şüala doüanaşe elişoru. sesi duymasıyla birlikte 
tabancayı sıyırdı.  

 elataneri kısmen aydınlanmış, kısmen aydınlık.  
 elatanu kısmen aydınlatmak. mjorak elatanu. güneş kısmen aydınlatıyor.  
 elatrageri ark., elaturgeri atn. bir tarafı örtülmüş, kapatılmış.  
 elatragu ark. 3ad. Elaturgu.  
 elaturgeri atn., elatrageri ark. bir tarafı örtülmüş, kapatılmış (çatı).  
 elaturgu atn., elatragu ark. bir tarafını ya da bir kenarını örtmek, kapamak (çatı). 

otvaşi walen üale muşi elapturgit. çatının aşağı tarafını örttük, kapadık.  



 elaûaxeri 1. kenarı kırık. cari elaûaxeri: kenarından kırılmış ekmek. elaûaxeri kva. 
kenarından kırık taş. 2. bir kenarda kırılmış.  

 elaûaxu 1. kenarından kırmak, kenarını kırmak. a m3iüa cari elemiûaxi do komomçi. 
bana biraz ekmeği kenarından kırıp ver. 2. bir kenarda kırmak.  

 elaûalu atn. şaka yollu takılmak, şaka yapmak, şakalaşmak. üarti üartis elovaûet. 
birbirimize takılıyoruz, şakalaşıyoruz. badis hiüu mo elvaûet guri mvalasere: yaşlı 
adama o kadar takılmayın darılır.  

 elaûirûilu 1. yanında laflamak. dolumcaşa elemixes do elemiûiûilams: gün kararana 
kadar oturup yanımda laflıyor. 2. dırdır yapmak. mo elemiûirûilam! yanımda dırdır 
yapma!  

 elaûüoçeri ark., elaûoçeri bir kenara fırlatılmış. xmareri do elaûüoçeri: kullanılıp bir 
kenara fırlatılmış. elaûüoçeri toüi. bir kenara fırlatılmış ip.  

 elaûüoçu ark., elaûoçu atn. 1. bir kenara fırlatılmış/ atılmış. süepali oxmares oxmares 
do kelaûoçes: keseri kullanıp kullanıp bir kenara attılar. 2. mec. kullanılıp terkedilmiş, 
bir kenara atılmış. nosi na var uğun doxmaraman do kelaûüoçaman. aklı olmayanı 
kullanırlar ve bir kenara atarlar. 3. mec. uydurmak, uygun bir şey söylemek. ağodupe 
domagurus a birapa kelevuûüoçi: başına gelenleri duyunca yaşadıklarına atfen bir 
türkü uydurdum.  

 elaûoberi atn., elaûüoberi, elaûüobineri ark. bir kenarda pusmuş, gizlenmiş, sinmiş. 
tamlepes elaûoberi vorûi. çalıların arasında pusuya yatmış haldeydim.  

 elaûobu atn., elaûüobu ark. bir kenarda pusmak, sinmek, saklanıp beklemek. nca 
üaôulas elevuûobi. ağacın arkasında pusuya yattım.  

 elaûrağodu 1. birinin yanında türkü söylemek. nanciras ya do beres eluûrağodams: 
uyusun diye çocuğun yanında türkü söylüyor. moğordinu şeni bozomatalepes 
eluûrağodams: kandırmak için kızların yanında türkü söylüyor. 2. Bir kenarda şarkı 
söylemek.  

 elaûroxu 1. kenarından kırılmak, kenarı kırılmak. kva elaûroxu: taşın kenarı kırıldı. 2. 
bir kenarda kırılmak.  

 elavelu, elolva 1. kenarından, yanından kopmak. a oröe elavelu: bir parça koptu. 2. 
atn., mec. yakışmak, uygun düşmek. biöis bozo opşa eluvelu: erkeğe kız çok yakıştı. 
möita elegivelu: sana kırmızı yakıştı. 3. işine gelmek, uygun olmak. ma oçilera var 
elemivelu: evlilik benim işime gelmiyor.  

 elavraûu arş. çabucak yanından (rüzgâr gibi) geçmek. elemavraûûen. rüzgâr gibi 
yanımdan geçiyor.  

 elayoxu atn., elacoxu ark. 1. yukarıya doğru ses vermek, çağırmak. elevuyoxina ti var 
dvaguru: yukarıya doğru çağırdıysam da duymadı. 2. ark. öylesine uğramak, geçerken 
uğramak.  

 elayonu 1. (canlılar için) yukarı götürmek, yukarı çıkarmak. ağani nusa jileni oxoişe 
keleviyonit. yeni gelini yukarıdaki eve götürdük. 2. eşlik etmek, aynı telden çalmak. 
hamuti himus kelvayonu. buda ona uydu, onunla aynı telden çalıyor.  

 eLazdalu 1. yana çekmek, bir tarafa yamulmak, bir tarafı çarpılmak. tijile opşa elizdu. 
yukarıya doğru fazla çarpıldı. 2. yana çekilmek bir tarafa çarpıtmak, yamultmak. leşüi 
eLazdu. dudağını büktü. 3. atn., mec. beğenmemek, tepeden bakmak.  

 eLazderi bir tarafa çarpılmış, bir tarafa çekilmiş. eLazderi leşüi. bir tarafa çarpılmış 
dudak.  

 eLazgimoöu atn. 1. bir tarafa eğilmek, bir tarafa yamulmak, çarpılmak. leşüepe 
eLazgimoöu. dudaklarını büktü. 2. yana eğilmek, bükülmek, çarpılmak. şüurinate 
elizgimoöu. korkudan çarpıldı.  

 eLazgvalu atn., eLaâgvalu ark. bir kenara sıçmak. karmaûe avlas eLazgu. değirmenin 
avlusuna sıçtı.  



 eLazoğoni ark., eLazoğona vi. 1. vi. ekşimtrak, ekşimsi, kekre. 2. meyvenin 
doğasından kaynaklı ekşilik, kekre, ekşi. ELazoğona ombri: ekşi erik.  

 ela3i3olaşe xp., nonâgile, oâinâgale vi., üibri onzgilaşe atn. kürdan.  
 ela3oneri 1. bir kenara iliştirilmiş. 2. yanına dikmek (kazık).  
 ela3onu 1. bir kenara iliştirmek, bir tarafına takmak. doüanaşe şüas keli3onu. silahı 

beline taktı. 2. yanına dikmek (kazık).  
 elawalu atn., elawüalu ark. yanından çekmek, sökmek (kazık, fidan). 2. yandan 

sıyırmak, yandan çıkarmak. şüaşe doüanaşe eliwu: belinden silahı çıkardı.  
 elawelimu atn., elawüomilu ark. yukarıya bakmak, tijile elawes: yukarı bakıyor.  
 elawoneri bir tarafa meyletmiş.  
 elawonu dengeyi bozmak, dengeyi bir tarafa bozmak, bir tarafa doğru tartmak. serende 

eliwonu, ciningtasere: serende bir tarafa yattı, bir tarafa dengesi bozuldu yıkılacak.  
 elawunu atn., elawüunu ark. hafiften ağırmak, bir tarafı ağırmak. ti elomawunen. 

başım hafiften ağırıyor. şüa elemawunen. biraz belim ağrıyor.  
 elemiûa ark., eleminöi atn. kızamık hastalığı. Ma ti elemiûa maünu : ben de kızamık 

hastalığına yakalandım.  
 elolva atn., elaxtimu ark. yukarıya doğru çıkmak. mo iyondram hanepes, yeine tijile 

kelaxûi: buralarda bekleme, hemen yukarı çık.  
 elonktalu, elaniktu 1. bir tarafa eğilmek. timele eliningtu: öte tarafa eğildi. 2. mec. 

isteği yerine gelmemek, isteği karşılanamamak. a wulu elvanktasi guri mvalen. küçük 
bir isteği yerine gelmese darılıyor.  

 elva, eyolva 1. yukarıya/üste çıkmak. üoma tijin eyulun: duman yukarı çıkıyor. ncaşe 
eyulun/yulun: ağaca çıkıyor. 2. Yerinden çıkmak, Kopmak, sökülmek. Cen3xodureşe 
pi3ari elu/eyolu: döşemeden tahta söküldü.  

 em xp., hem ark., him atn. Üçüncü tekil şahıs zamiri, o. Em berek wüari momçes: o 
çocuk bize su verdi. 2. işaret sıfatı, o. em ndğas gzas kogebdgitit: o gün yola koyulduk.  

 emçxu tedavi amacı ile yarayı deşmek. pupuli emimçxu: yaramı deşti (tedavi için).  
 emöüu vi. 1. Batmış dikeni çıkarmak. 2. diken batmış bir yeri ya da bir yarayı iğneyle 

deşerek pisliğini çıkarmak.  
 emğuru atn. Eşaborinu ark., gamaborinu vi. geğirmek. üaûa lu pşüomare 

eyomamğuren: her lahana yeyişimde geğiriyorum.  
 emxu atn., muxuxi ark. köstebek. emxuk leûaşe dudi kogamiğu. köstebek topraktan 

başını çıkardı.  
 emüele xp., hemüele ark., himüale atn. o taraf, o tarafta, o tarafa/o tarafı. oxori çkuni 

emkele doskidun. evimiz o tarafta kalıyor.  
 emüuteri çarpılmış, ürkmüş, korkmuş. emüuteri vore. Çarpılmışım/ürkmüşüm.  
 emüutineri ürkütülmüş, çarpılmış.  
 emüutinu ürkütmek, ürkmesine sebep olmak. bere mot eyomüutinam. çocuğu ürkütme.  
 emüutu bir varlıktan çok korkup kaçmak, ürkmek, korkudan dolayı şoka girmek.  
 empala atn. taşma, taşkınlık. empala komomalu: taşkınlığım geldi.  
 empalu atn., epalu ark. 1. taşmak. mjalva empu/mja epu: süt taştı. 2. mec. aniden 

kızmak, parlamak. ôaôulis mot elabu yeine empun. dedeye dokunma hemen 
parlıyor/kızıyor.  

 epalu vi. 3ad. empalu.  
 mpula xp., môula vj. 1. Sis. ngolas empula yulun xolo öima öimasen: dağa sis 

yayılıyor yine yağmur yağacak. 2. Bulut.  
 empunu atn., epinu ark. taşırmak. var 3adu do mjalva eyompunu. dikkat etmediğnden 

sütü taşırdı. 2. mec. kızdırmak, parlamasına sebep olmak. ixaôa do üoçi mo 
eyompunam. konuşup adamı kızdırma.  

 emti, emtumani 1. dik. 2. yokuş, yokuş yukarı, yukarıya doğru dik yer.  



 emu şeni xp., hemu şeni ark., himu şeni atn. 1.oyüzden, ondan dolayı, ondan ötürü, 
onun için. 2. şunun için.  

 emzgudu 1. yerden bitmek, aniden oluşmak. 2. mec. aniden ortaya çıkmak, belirmek. 
nak na vidit hik emzgudu: nereye gittiysek orda ortaya çıktı, hemen orda belirdi.  

 emwvamu arş. çabuk gitmek. emwvi: çabuk git.  
 ena, ina atn. hayret bildiren ünlem. ina… hamuk mu iûus! aa. bu ne diyor!  
 enana, enanas ya atn. hayret belirten bir ifade. enana ham âiyem i? aa şunu 

görüyormusun?  
 encami atn., muöotiren ark. nasıl olsa, her nasılsa. encami moxûare xolo. nasıl olsa 

geleceksin yine. encami xolo ma cemalare. nasıl olsa yine bana düşeceksin, bana 
muhtaç olacaksın.  

 enöalu yetmek, kafi gelmek. ham cari kemanöasere: sanırım bu ekmek bana yeterli 
gelir.  

 enöalu 1. yukarı uzatmak, yukarıya vermek. öubri enöili on3xenişe keminöu. kestane 
bağını tavan arasına uzattı. 2. asmak, idam etmek. layöi keyonöu. köpeği astı.  

 enöeri üste uzatılmış, yukarı çekilmiş. nçalape serende perçeşe enöeri var on/ ren: 
mısır samanları serender balkonuna çekilmemiş, çıkarılmamış.  

 enöili atn., inüili xp. bağ (ot, saman vs.). nçala enöili. saman bağı. nçala enöili sûeri 
ofidi uğun: mısır samanının bağı gibi kaşı var.  

 enöilu atn., enöüilu arş. deşmek. korba eyunöilu: karnını deşti.  
 enöina vi., atn., dobağine xp. 1. yeteri kadar, yeterince. ma enöina nosi komiğun: 

yeterince aklım var. 2. azık. enöina var demisüudes: azığımız kalmadı.  
 enöinu 1. Yettirmek. miğuran wüai evinöinatere: sahip olduğumuz suyu yettireceğiz. 2. 

Yetinmek.  
 enöuşu, eyonöuşu yukarıya doğru uzanmak, yetişmeye çalışmak, erişmeye çalışmak. 

bere üanças var eyanöuşinen. çocuk askıya uzanamıyor.  
 Enda, endra, enda cenda atn. fark, ayrım, farklılık. arti şüala enda cenda var uğun: 

diğeri ile farkı yok.  
 endğulinu ark. üzerine eritmek. nazari ağodu ya do nukla endğulinu: nazar değdi diye 

bal mumunu üzerine eritti.  
 endi cendi arş. her tarafı kazmak. endi cendi dontxoru. her tarafı kazdı.  
 endra gendra ark., enguşi cenguşi atn. engebeli, girintili çıkıntılı, çukur ve 

tümsekten oluşan zemin.  
 enduri oxinapu umursamak, kaale almak. enduri var ikums: umursamıyor, kaale 

almıyor.  
 endvalu ark., exondvalu atn. 1. üzerine almak, sorumluluğunu üzerine almak. tis var 

ebindvi. sorumluluğunu üzerime almadım. var exevindvi. üzerime almadım, 
sorumluluk almadım. 2. Vi. Dert edinmek.  

 enguşi cenguşi ant. 3ad. endra gendra.  
 enüaluri, eçoroba arn., eöüvadala ark. yokoluş, son, tükeniş. ğura do enüaluri süani. 

ölümün ve yokoluşun.  
 entepe xp., hentepe, hentere ark., hini atn. onlar. entepe so renan? onlar nerdeler?  
 entepe xp., hentepe, hentere ark., hini atn. onlar. entepes uwvi komoxtan. onlara 

söyle gelsinler.  
 entxozi arş. örnek, misal.  
 entia atn. fıtık. entia miğun: fıtığım var.  
 enûoreri yukarı kaldırılmış, yukarı çekilmiş.  
 enûoru yukarı kaldırmak. lambas fiûili eyunûori. lambanın fitilini kaldır. ar meûro 

çkva eyonûori. bir metre daha yukarı kaldır.  



 enûro3eri ark., eşüveri atn. yıkılmış, devrilmiş. enûro3eri öuburi nca goxoxes: 
yıkılmış kestane ağacını budadılar.  

 enûro3u ark., eşüvalu atn. (ağaçlar için) köküyle birlikte sökülmek, yıkılmak, 
devrilmek. ar didi möüoni nca enûro3u: koca bir meşe ağacı devrildi (kökten).  

 enâiüeri atn., enâikeri ark. yukarı kıvrılmış. üudeli enâiüeri üaûu: kuyruğunu yukarı 
kıvırmış kedi.  

 enâiüu atn., enâiku ark. yukarıya doğru bükmek, yukarı kaldırmak. üaûuk üudeli 
enâiüu: kedi kuyruğunu yukarıya doğru büktü, kaldırdı.  

 enwa cenwa atn. tahterevalli. enwa cenwate ibis. tahterevalli ile oynuyor.  
 enworu atn., enwiru xp. yukarı çekmek (sıvı). orubaşe wüai enworums: dereden su 

çekiyor.  
 enwiru xp. 3ad. enworu.  
 epatxeri atn. 1. silkelenmiş. 2. açık ateşten çıkarılmış ekmek.  
 epatxu atn. 1. silkelemek. 2. açık ateşte pişirilen ekmeği (pilekide) külden çıkarmak. 3. 

Yağmurdan sonra bitkiler üzerinde biriken çisenin kuruması/kaybolması. şetxi epatxu: 
çise kurudu.  

 epsiüo atn. kibirli, şımarık. epsiüo bere: şımarık çocuk.  
 epto ark. Oldukça, bir hayli. epto mskva ren. oldukça güzeldir. epto didi. oldukça 

büyük. (kay: fahri Lazoğlu).  
 eputxineri 1. uçurulmuş. 2. atn. ürkütülmüş.  
 eputxinu 1. uçurmak. üinçi evoputxinit. kuşu uçurduk. 2. atn. korkutmak.  
 eputxu 1. uçmak. üinçi eputxu: kuş uçtu. 2. atn. ürkmek, korkmak.  
 ereüi vi., ireüi xp. ‘mçiki’ adındaki bir kuşu yakalamak için kullanılan bir tuzak.  
 ergaûi atn. 1. kayıkları karaya çekmek için kullanılan bir düzenek. 3ad. wiği. 2. Bir 

noktadan diğer bir noktaya yük taşımaya yarayan bir tür teleferik. tasavatişe karmaûe 
zenişa ergaûi govombit. tasavati’den karmaûe zeni’ye teleferik uzattık. ergaûite nçayi 
toruman: teleferikle çay taşıyorlar.  

 esaleûe atn. sağlam olmayan, sağlıklı bir yapıya sahip olmayan, kalıcı olmayan, her an 
düşmeye, yıkılmaya, kırılmaya hazır. msüala esaleûe medgun. iskele durduğu yerde 
sağlam değil. esaleûe dulya xaâi var maen. sağlıklı olmayan işi sevmem.  

 eselu ark., moselu atn. 1. kalkmak. üulişe eviseli. iskemleden kalktım. 2. kaldırmak. 
üulişe evoseli. iskemleden kaldırdım.  

 esûulineri, esûveri atn., estvineri ark., elabareri, elajvareri atn. üşütük, kaçık. nosi 
esûulineri: aklını kaçirmiş, kafasını yemiş.  

 esvaru yeniden dizmek, dizilmiş olanı kaldırıp yeniden dizmek. dişüa epsvari: 
odunları yeni baştan dizdim.  

 Eşaborinu ark. 3ad. emğuru, oboynu.  
 eşabğeri ark., eşüabğeri atn. arasına dökülmüş.  
 eşabğalu ark., eşüabğalu atn. arasına dökmek (bir çırpıda sayılamaz katı nesneler 

için).  
 eşacinu ark., eşüacinu atn. 1. arasına yatmak. 2. arasına yatırmak. 3. arasına, ortasına 

devirmek, yıkmak.  
 eşaçanu ark., eşüançanu, eşüaçanu atn. ortasında, arasında bitmek.  
 eşaçxamu ark., eşüaçxalu atn. içini çalkalamak, yıkamak.  
 eşaçodinu ark., eşüaçodinu ark. içindekileri bitirmek.  
 eşaçodinu ark., eşüaçodinu atn. içindekileri bitirmek.  
 eşaöüidu ark., eşüaöirdu atn. arasından yırtmak, arsını yırtmak.  
 eşadgamu ark., eşüadgalu atn. arasına ya da ortasına koymak, eklemek.  
 eşağmalu ark., eşüağmalu atn. (cansız varlıklar için) yukarya çıkarmak.  
 eşaxaru ark., eşüaxaru atn. 1. atn. arasını tırnaklamak. 2. ark. arasını yırtmak.  



 eşaxedu, eşaxedinu ark., eşüaxedinu, eşüaxedu atn. arasına oturmak.  
 eşaxtimu xp., eşüolva atn. yukarı çıkmak. germaşe eşüulun:  
 eşaxtimu, eşolu ark., eşüaxûimu, eşüolva atn. (uzak ve dik bir yerde) çıkmak.  
 eşaxunu ark., eşüaxunu atn. araya ya da ortaya oturtmak.  
 eşaüitxu ark., eşüaüitxu atn. derinden soruşturmak, araştırmak.  
 eşaüodu ark., eşüaüodu atn. arasına ya da ortasına bölme koymak.  
 eşaüvatu ark., eşüaüvatu atn. arasını kesmek, arasından kesmek.  
 eşancğonu ark., eşüancğonu atn. yukarıya göndermek.  
 eşanûalu ark., eşüanûalu atn. 1. arasına ya da ortasına katmak.  
 eşapinu ark., eşüapinu atn. yukarıya doğru sürmek, yaymak, sermek.  
 eşapsalu ark., eşüapsalu atn. arasına işemek.  
 eşastvalu ark., eşüasûvalu atn. 1. yukarıya doğru kaymak, yukarıya doğru kayıp 

çıkamak. 2. arasından kaymak.  
 eşastvinu ark., eşüasûulinu atn. arasına ya da arasından kaydırmak.  
 eşasvalu ark., eşüasvalu atn. 1. arasına sürmek. 2. arasına sürünmek.  
 eşatoru ark., eşüatoru atn. yukarı çekmek, çekip almak.  
 eşaûaxeri ark., eşüaûaxeri atn. arası kırılmış, ortası kırılmış.  
 eşaûaxinu ark., eşüaûaxinu atn. arasını kırmak, kırarak oymak.  
 eşaûaxu ark., eşüaûaxu atn. arasını ya da ortasını kırmak.  
 eşayonu ark., eşüayonu atn. (kendi başına gidemeyen canlı varlıklar için) yukarıya 

götürmek.  
 eşaâgvalu ark., eşüazgvalu atn. arasına pislemek. tipepunas eşüazgu. çimenlerin 

arasına sıçtı.  
 eşawüamu ark., eşüawalu atn. arasından çekip almak, arasından çıkarmak, arasını 

çıkarmak, sökmek.  
 eşawüomilu ark., eşüawelimu atn. yukarıya doğru bakmak.  
 eşiüu boğazdan hıçkırık gelmek, hıçkır sesi çıkarmak. emaşiüen. hıçkırıyorum. 

emaşiüas wai pşum. hıçkırınca su içiyorum.  
 eşüabğaleri atn., eşabğaleri ark. arasına dökülmüş.  
 eşüabğalu atn., eşabğalu ark. (bir çırpıda sayılamaz katı nesneler için) arasına 

dökmek. caris helva keşüabğu. ekmeğin arasına helva döktü, koydu.  
 eşüacinu atn., eşacinu ark. 1. arasına yatmak. bozopes keşüvacinu: kızların arasına 

yattı. 2. arasına yatırmak. a biöi keşüucinu: arasına bir erkek yatırdı. 3. arasına, 
ortasına devirmek, yıkmak.  

 eşüaçxalu atn., eşaçxamu ark. içini çalkalamak, yıkamak. üuüma eşüaçxu: güğümün 
içini yıkadı, içini çalkaladı.  

 eşüaçodinu atn., eşaçodinu ark. içindekileri bitirmek.  
 eşüaöirdu atn., eşaöüidu ark. arasından yırtmak, arsını yırtmak. çitabi eşüaöirdu. 

kitabın arasını yırttı.  
 eşüadgalu atn., eşadgamu ark. arasına ya da ortasına koymak, eklemek. kçe porças 

uça mbela keşüudgu: beyaz gömleğin orta yerine siyah bez koydu, ekledi.  
 eşüağmalu atn., eşağmalu ark. (cansız varlıklar için) yukarya çıkarmak. orubaşe kva 

eşüiğams: dereden taş çıkarıyor.  
 eşüaxaru atn., eşaxaru ark. 1. atn. arasını tırnaklamak. 2. ark. arasını yırtmak.  
 eşüaxawu atn. arasını kazımak. bu3xapete caris eşüuxawu: ekmeğin arasını tırnakları 

ile kazıdı.  
 eşüaxedinu, eşüaxedu atn., eşaxedu, eşaxedinu ark. arasına oturmak. biöepe 

oşüendas keşüaxedu. erkeklerin arasına oturdu.  
 eşüaxûimu, eşüolva atn., eşaxtimu, eşolu ark. (uzak ve dik bir yerde) çıkmak.  



 eşüaxunu atn., eşaxunu ark. araya ya da ortaya oturtmak. bozopek biöi koüoşüixunes: 
kızlar aralarına erkeği oturttular.  

 eşüaxuûoru atn. arasını kesmek (saç vs. kılcal varlıklar için). toma eşüuxuûoru. saçını 
arasından kesti.  

 eşüaüitxu atn., eşaüitxu ark. derinden soruşturmak, araştırmak. him dulya 
eşüiüitxams: o işi derinden soruşturuyor.  

 eşüaüoderi atn., eşaüoderi ark. arasına bölme konmuş, arası örülmek suretiyle 
bölünmüş.  

 eşüaüoderi atn., eşaüoderi ark. arasına bölme konmuş, arası örülmek suretiyle 
bölünmüş. eşüaüoderi oxori. arasına bölme konulmuş ev.  

 eşüaüodu atn., eşaüodu ark. arasına ya da ortasına bölme koymak. oxori eşüapüodit. 
evi böldük, evin arasına bölmeler koyduk.  

 eşüaüvatu atn., eşaüvatu ark. arasını kesmek, arasından kesmek. a üiti eşüikvatu: bir 
parmağını aradan kesti.  

 eşüancğonu atn., eşancğonu ark. yukarıya göndermek. noğaşe mcumu eşüancğomu. 
çarşıdan yukarı doğru (köye) tuz gönderdi.  

 eşüançanu, eşüaçanu atn., eşaçanu ark. ortasında, arasında bitmek. jur nca oşüendas 
a mşüvela keşüinçanu. iki ağacın arsına bir fidan bitti.  

 eşüanûalu atn., eşanûalu ark. 1. arasına ya da ortasına katmak. kormepes mamuli 
keşüunûalu: tavukların arasına horoz kattı. 2. arasına ya da ortasına katılmak.  

 eşüapinu atn., eşapinu ark. yukarıya doğru sürmek, yaymak, sermek. pucepe oxorişe 
keşüupinu: inekleri aşağıdan eve doğru çıkardı.  

 eşüapsalu atn., eşapsalu ark. arasına işemek. nçalapunas eşüapsu. samanlığın arasına 
işedi.  

 eşüasûulinu atn., eşastvinu ark. arasına ya da arasından kaydırmak.  
 eşüasûvalu atn., eşastvalu ark. 1. yukarıya doğru kaymak, yukarıya doğru kayıp 

çıkamak. 2. arasından kaymak.  
 eşüasvalu atn., eşasvalu ark. 1. arasına sürmek. 2. arasına sürünmek.  
 eşüatoru atn., eşatoru ark. yukarı çekmek, çekip almak. dolozuûu svaşe eşüaptori. 

içine düştüğü yerden çekip aldım.  
 eşüaûaxeri atn., eşaûaxeri ark. arası kırılmış, ortası kırılmış.  
 eşüaûaxinu atn., eşaûaxinu ark. arasını kırmak, kırarak oymak.  
 eşüaûaxu atn., eşaûaxu ark. arasını ya da ortasını kırmak. üoda eşüaûaxu: duvarın 

arasını kırdı. dudi eşüuûaxu: başının ortasını, arasını kırdı.  
 eşüayonu atn., eşayonu ark. (kendi başına gidemeyen canlı varlıklar için) yukarıya 

götürmek. opuûeşe puci keşüeviyoni. köye ineği çıkarttım.  
 eşüazgvalu atn., eşaâgvalu ark. arasına pislemek. tipepunas eşüazgu. çimenlerin 

arasına sıçtı.  
 eşüawalu atn., eşawüamu ark. arasından çekip almak, arasından çıkarmak, arasını 

çıkarmak, sökmek.  
 eşüawelimu atn., eşawüomilu ark. yukarıya doğru bakmak. germa tere eşüawes: dağa 

doğru bakıyor.  
 eşüolva atn., eşaxtimu ark. yukarı çıkmak. germaşe eşüulun: dağa çıkıyor. tuden do 

eşüulun: alttan çıkıyor.  
 eşüoru atn., eöüoru ark. alttan, dipten biçmek. nca eşüoru. ağacı kökünden biçti.  
 eşüulineri atn., enûro3ineri ark. yıkılmış ağaç vs.(dış etki ile).  
 eşüulineri atn., enûro3ineri ark. yerinden sökülüp kalkmış, yıkılmış.  
 eşüulinu atn., enûro3inu ark. dibinden yıkmak, devirmek. nca eyoşüulinu: ağacı yıktı, 

devirdi.  



 Eşüundu arş., eçkindu vi., dosvalu atn. aniden yerden bitmek, birdenbire ortaya 
(yerden) çıkmak.  

 eşüvalu atn. enûro3u ark. kökten devrilmek, yıkılmak. nca eyaşüu: ağaç devrildi.  
 eşüveri atn., enûra3eri ark. dibinden yıkılmış, devrilmış. eşüveri mbuli. kökten 

yıkılmış kiraz ağacı.  
 eşo xp., heşo ark., hişo atn. öyle. eşo mot ikip! öyle yapma!  
 eşomçinu ark., omçinu iletmek, haber vermek. ambari eşumçinu:  
 eşvanu nefes almak. şuri var emaşvanen. nefes alamıyorum.  
 etfalu, eyotfalu üstünü örtmek, üstünü kapamak. otvas bedarva keyutu: çatıya 

‘kiremit’ örttü.  
 etoru yukarı çekmek. xepeşe demiüaçu do tijin emtoru. ellerimden tutup yukarı 

kaldırdı. işûoni eyitoru. donunu yukarı çekti.  
 eûaxeri dipten kırılmış, kökten kırılmış. eûaxeri nca. kökten kırılmış ağaç.  
 eûaxu 1. kökten kırmak, dipten kırmak. ixik nca eûaxu: rüzgâr ağacı kökten kırdı. 2. 

kökten, dipten kırılmak. nca eûroxu: ağaç kökten kırıldı.  
 eûalu, eyoûalu 2. üzerine salmak, üzerine doğru bırakmak. wüari zenis eyuûu: suyu 

düzlüğün üzerine bıraktı.  
 eûalu, eyoûalu atn., moxvadu ark. 1. mec. rastlamak, denk gelmek, bir iş üstünde 

yakalamak. nca nixiyamûuşa evaûi. ağaç çalarken üstüne geldim, rastladım. 
 eûoçu, eyoûoçu atn., eûüoçu ark. alttan üste fırlatmak, yukarı doğru atmak, yukarı 

doğru kopmak. otva tere a kva keyoûoçu: çatıya doğru bir taş fırlattı. bu3xa emiûüoçu: 
tırnağım attı.  

 eûonu, enûonu 1. suyun altından suyun üstüne çıkmak. zuğas eviûoni. denizde suyun 
üstüne çıktım. 2. suyun yukarı kaldırması. waik emûonu. su beni yüzeye çıkardı.  

 eveleri, eyoleri atn., eleri ark. 1. kopup yukarı çıkmış. eveleri pi3ari: yukarıya doğru 
kopup çıkmış tahta. 2. normal davranışının dışına çıkmış, hayLazlaşmış.  

 evelu atn., elu ark. 1. yukarıya doğru kopmak. bu3xa emivelu: tırnğım kalktı. 2. atn., 
mec. normal davranışların dışına çıkmak, davranışlarda aşırıya kaçmak, hayLazlaşmak. 
bere keyovelu: çocuk normalinden çok hayLazlaştı.  

 evro ark., evre atn. kıble rüzgârı. evro ren andğa, çonçi var ikosen: kıble rüzgârı var 
bugün, kuru yaprak süpürülmez.  

 eya xp., heya vi., him atn., hemu ark. o. eya momçi. onu ver.  
 e'yi efendim, sesle yapılan çağrıya cevap verme.  
 eyobalu, eyobamu üstüne dökmek, üstüne asmak. saôules wüari keyobes: mezarın 

üzerine su döktüler. dudis wüai keyobes: başına su döktüler.  
 eyobaâgu, eyobazgu, ebazgu üstüne basmak. mjabus keyobazgu. kurbağanın üstüne 

bastı.  
 eyoberi üstüne dökülmüş. wüai eyoberi: üzerine su dökülmüş.  
 eyobğalu 1. üstüne dökmek (bir çırpıda sayılamaz katı varlıklar için). ğureris leûa 

keyobğes: ölünün üstüne toprak döktüler. 2. mec. üstüne üstüne gitmek, üzerine 
varmak, yüklenmek. süiri muşis opşa eyabğu. oğluna çok yüklendi, üzerine çok vardı. 
mo eyomabğet, meviüaçe. üzerime varmayın, beni sıkıştırmayım, bunalıyorum.  

 eyobğeri üstüne dökülmüş (bir çırpıda sayılamaz katı varlıklar için). leûa 
eyobğeri üundi. üstüne toprak dökülmüş pislik.  

 eyoburderi atn. üzeri buruşmuş, üzeri buruşuk (sıvılar için). eyoburderi mjalva. üzeri 
buruşmuş süt.  

 eyoburdu atn. üzeri buruşmak, büzüşmek. mjalva keyoburdu. sütün üzeri buruştu, 
büzüştü.  

 eyocineri üzerine yatmış, abanmış, yıkılmış, devrilmiş. laüi beres eyocineri âires: 
köpeği çocuğun üzerine yatmış halde buldular.  



 eyocinu 1. üzerine yatmak. tipepes keyicinu: çimenlerin üzerine yattı. oncires eyoncas: 
yatağın üzerinde yatıyor. 2. üzerine yatırmak. a didi nca onas keyocinu: büyük bir 
ağacı tarlanın üzerine yatırdı, devirip yatırdı. 3. üzerine abanmak. üoçis keyacinu: 
adamın üzerine abandı, yattı.  

 eyoçilu, ceçilu atn., geçilu vi. (erkekler için) üstüne evlenmek, kuma getirmek, 
üzerine evlenmek. xorâamuşis keyaçilu: karısının üzerine evlendi.  

 eyoçvalu atn. 1. üstünü açmak. tenceres üapaği eyoçu: tencerenin kapağını açtı. 2. 
üstü açılmak. beres yoğani eyaçu. çocuğun üzerinden yorgan açıldı.  

 eyoçveri atn. üstü açılmış, üstü açık. bere eyoçveri ncas: çocuk üzeri açık yatıyor.  
 eyoöapxu üstüne çarpmak. dudis xe keyoöapxu: başına elini vurdu.  
 eyoöirderi atn., eyoöüideri ark. 1. atn. üstü yırtılmış, yırtılarak açılmış. 2. ark. üstüne 

vurulmuş, çarpılmış.  
 eyoöirdu atn., eyoöüidu ark. 1. atn. üstünü yırtmak. karûali eyoöirdu. mektubun 

üstünü açtı, üstünü yırttı. 2. atn. üstü yırtılmak. 3. ark. üzerine vurmak, çarpmak. xe 
sûolis keyeboöüidi: elimi masanın üzerine çarptım, vurdum.  

 eyoöopinapu, eöopinapu aldırmak. baba şkimis a wendeöi keyevoöopinapi. babama 
bir çorap aldırdım.  

 eyodgalu 1. üstüne koymak. piliûas öuröi keyodgu: sobanın üstüne kazanı koydu. 2. 
kat atmak. oxoris majurani üaûi keyodgu: evin üzerine ikinci katı attı.  

 eyodgeri, eyodgaleri üstüne koyulmuş. üeras üawi eyodgeri: ocağın üzerine koyulmuş 
kap.  

 eyodvalu 1. üstüne koymak. nçai onabure, üalatis keyodu. çay makasını sepetin 
üstüne koydu. 2. mec. (suç) üstüne atmak. üoçi dowames do ma keyomodves: adam 
vurup benim üzerime attılar. mo ulu, a mutxa diyas ûo si keyogdvanere: gitme, bir şey 
olur da senin üstüne atarlar.  

 eyodveri üstüne konmuş, koyulmuş. tiz eyodveri: başının üzerine konmuş.  
 eyoxedineri 1. üstüne oturmuş. kvas eyoxedineri: taşın üstüne oturmuş. 2. üstüne 

oturarak. n3xeniz eyoxuneri raüani moyilu: atın üzerine oturmuş tepeyi aştı.  
 eyoxedinu, eyoxedu 1. üstüne oturmak. oncires keyoxedu. yatağın üzerine oturdu. 2. 

atn., mec. tepesi atmak, aşırı öfkelenmek, fıttırmak. mogorams domagurus ma 
keyopxedi. bana küfrettiğini duyunca tepem attı.  

 eyoxomberi üstü kurumuş.  
 eyoxombu üstü kurumak. tipepes ti eyuxombu. çimenlerin tepeleri, üst kısımları 

kurudu.  
 eyoxtimu, eyolva 1. üstüne çıkmak. n3aşe kexûu: göğe çıktı. 2. yukarı tırmanmak. 

ncas kexûu: ağaca tırmandı.  
 eyoxuneri 1. üzerine oturtulmuş. otfas eyoxuneri: çatıya oturmuş. 2. salınmış, 

bırakılmış, serbest bırakılmış. gzas wüai eyoxuneri naşüu: suyu yolun üzerine salınmış 
bıraktı. 2. mec. aklını kaçırmış, kafayı yemiş, üşütük, aşırı öfkeli. nosi eyoxuneri üoçi 
nak iyonamt. aklını kaçırmış adamı nereye götürüyorsunuz?  

 eyoxunu 1. üzerine oturtmak. üaûu dudis keyixunu. kediyi kendi başına oturttu. 2. 
salmak, üzerine salmak. gza do wale wüai keyoxunu. yoldan aşağıya suyu saldı. 
n3xenimuşi livadi do wale keyoxunu. atını bahçeden aşağı saldı. 3. atn., mec. kafayı 
yemek, aklını kaçırmak. a himus nosi uğuûu, himukti keyoxunu. bir onun aklı vardı, o 
da kafayı yedi.  

 eyoxuûoru atn. üzerini kırkmak, kesmek (saç ve kıl için). nçayi jin do jin eyoxuûoru. 
çayı üstten kırktı.  

 eyoxvalu üzerini sökmek, yıkmak, bozmak. otva eyoxu: çatıyı söktü, üzerini açtı.  
 eyoxvaûu üstünü kemirmek. m3xviûurak lupes dudi eyuxvaûu: tavşan lahanaların 

tepesini yedi.  



 eyoxveri üzeri sökülmüş, açılmış. otfa eyoxveri oxoris xeran: çatısı sökülmüş evde 
oturuyorlar.  

 eyojguru atn. üstünü yakmak. mturik nçayepe eyojguru: kar çayların üzerini yaktı.  
 eyokotu, eyokoûu 1. üstüne katlamak, üzerine doğru katlamak. 2. tokat vurmak 

(ensesine ya da başına vs.). üoûulas keyokotu: ensesine tokat patlattı, ensesine vurdu.  
 eyoüaçu, eyokaçu üzerine doğru tutmak. xepe daçxuris keyoüaçu. ellerini ateşin 

üzerine doğru tuttu.  
 eyoüore3xu, eyoüoro3xu olanın üzerine saymak.  
 eyoüumuleri üst üste konmuş, yığın yapılmış, iyice tepelenmiş. nçayite eyoüumuleri 

araba. çayla üzeri yiğin yapılmış araba.  
 eyoüumulu üst üste yığmak, iyice yığıp tepelemek, yığın yapmak. axiri ôici 

puşüundite keyoüumulu: ahırın önünü hayvan gübresi yığını haline getirdi, hayvan 
gübresi ile tepeledi.  

 eyolu üzerine düşmek. bere daçxuris keyolu: çocuk ateşin üzerine düştü.  
 eyolveri, elveri atn. üzerine çıkılmış. ncas eyolveri: ağaca çıkılmış.  
 eyonçxalu, eyoragadu mec. konuşma sırasında ölçüyü kaçırıp olur olmaz ya da 

gereksiz şeyleri söylemek, çok ve gereksiz konuşmak. ôici var aüaçen, mi na orûasere 
şüala keyonçxalams: ağzını tutamıyor kim olursa olsun ölçüsüzce konuşuyor.  

 eyondvalu atn. görevlendirmek, sorumluluk yüklemek.  
 eyondveri sorumluluğu üzerine almış, yüklenmiş. dulyape ma eyondveri vore. işleri 

kendim üzerime almışım.  
 eyonktalu üzerine akmak, üzerine boşalmak, rengini aktarmak. porças möita eyanktu: 

gömleğe kırmızı bulaştı. dvagurus ini wai eyanktu: duyunca üzerine soğuk sular 
boşaldı.  

 eyonkteri, enkteri kçes, skiûa eyonkteri: beyaza sarı bulaştı.  
 eyonûoru, enûoru yukarı kaldırmak, yukarı çekmek. a m3iüa eyonûori. biraz yukarı 

çek, kaldır.  
 eyonwineri atn. üzerine eritilmiş. mçiri eyonwineri: üzerine bal mumu eritilmiş.  
 eyonwinu atn., endğulinu ark. üzerine eritmek. nazari ağodu ya do mçiri 

eyunwinaman. nazar değdi diye bal mumunu üzerine eritiyorlar.  
 eyopordu üstüne titremek. berepe muşis eyopordun. çocuklarının üzerine titriyor.  
 eyopsalu üzerine işemek. nçayepes eyopsu. çayların üzerine işedi.  
 eyopşalu üzerine doldurup tamamlamak, tepeye kadar doldurmak. nçayi doloğeri 

üalati meçamate keyopşu. çay doldurulmuş sepeti ot ile iyice tepeledi, üstüne ot 
ekleyerek tepeledi.  

 eyopşeri üzerine doldurulup tamamlanmış, tepelenmiş.  
 eyorçala atn., erçapule arş., meşarçale ark. çartaf. oncires eyorçala var eyorçun. 

yatağın üzerine çartaf serilmemiş.  
 eyorçalu üzerine sermek, üzerini örtmek. pavri keyorçu. üzerine yaprak serdi, örttü.  
 eyorçeri üzerine serilmiş. pavri eyorçeri: üzerine yaprak serdi.  
 eyosûiüu atn., mec. hafif bir tokat vurmak. üoûulas a keyosûiüu: ensesine bir tokat 

vurdu.  
 eyosûulinu atn., eyostvalinu, eyostvinu ark. üzerinden kaydırmak. ineri jin üaleşe 

eyosûulinu: buzun üzerinden kaydırdı.  
 eyosûvalu, eyostvalu üzerinden kaymak. ineri jin üaleşe eyosûu: buzun üzerinden 

kaydı.  
 eyosvalu üstüne sürmek. caris karaüi eyusums: ekmeğin üzerine yağ sürüyor.  
 eyosvaru üste dizmek, üstüne dizmek, sıralamak. çitabepe sûolis keyosvari: kitapları 

masanın üzerine diz.  



 eyoşüomeri atn., eyoöüomeri ark. üzerine yenmiş. kapça geöveris meyaperi 
eyoöüomeri kebiseli. ‘hamsi geöverinin’ üstüne yoğurt yeyip kalktım.  

 eyoşüomu atn., eyoöüomu ark. üstüne yemek. lus termoni keyoşüomu. lahananın 
üstüne ‘termoni’ yedi.  

 eyoşüoru atn., eyoöüoru ark. üstünü, biçmek, kesmek. öuvali eyoşüoru. çuvalın 
tepesini kesti.  

 eyoşüulinu, eşüulinu atn., eyonûro3inu ark. kökünden yıkmak, devirmek. cumalepek 
nca nomşares do eyoşüulines: kardeşler ağacı itip devirdiler.  

 eyoşüvalu, eşüvalu atn. eyoşkvalu ark. üstüne çıkarmak, çıkmasına izin vermek. 
otvaşe keyoşüu: çatıya çıkarttı.  

 eyoşvanu, eşvanu 1. içeri çekmek (nefes için). şuri eşvanums: nefesi içine çekiyor. 2. 
atn. burnunu çekmek. çxindi eyişvanams: burnunu çekiyor.  

 eyotanu üzerine ışık tutmak. livadis çona eyotanams: tarlanın üzerine ışık tutuyor.  
 eyotfalu atn., eyotfamu ark. üstünü örtmek, kapamak. ğureris eyorçala keyutfes: 

ölünün üzerine çartaf örttüler. 2. örtünmek, kapanmak.  
 eyoûaxeri üzerine kırılmış.  
 eyoûaxu 1. üstüne kırmak, üstünde kırmak. dudis makvali keyoûaxu: başının üstüne 

yumurtayı kırdı. 2. üstü ya da tepesi kırılmak. üvan3as dudi keyuûroxu: testinin tepesi 
kırıldı.  

 eyoûoçu atn., eyoûüoçu ark. üstüne fırlatmak, atmak. xviûi xvaûape on3xenis keyoûoçu: 
kıvır zıvırları tavan arasına attı.  

 eyoûonu, eûonu suyun yüzeyine çıkmak.  
 eyoûorinu atn., eyoûüorinu ark. üstüne yellenmek.  
 eyoûroxu 1. üstüne ya da üzerine kırılmak. n3a dudis keyoûroxu: gök başına kırıldı.  
 eyoveleri atn., mec. üşütük.  
 eyovelu, eyolu 1. üstü çıkmak, tepesi çıkmak. 2. atn., mec. bir konuşma ya da 

davranışta ölçüyü kaçırmak, taşkınlık yapmak. oxaôru var uşüun yeine keyovelams: 
konuşmasını bilmiyor, hemen taşkınlık yapıyor.  

 eyowalu atn., eyowüamu ark. 1. üstünü açmak. eyotraga eyowu: üstünden kapağı açtı. 
2. yukarı çekmek, çektirmek. üibri eyowapu. dişini çektirdi.  

 eyowelimu atn., eyowüomilu ark. üstüne bakmak. otvas eyowes: çatının üstüne bakıyor. 
oxori muşik zuğas eyowes: evi üstten denize bakıyor.  

 ezazile arş. azrail. ezazile na megaûasen: sana azrail çarpsın.  
 ezdalu 2. muhafaza etmek, saklamak. limcineri cari emizdi. bana akşam yemeğini 

sakla.  
 ezdalu, eyozdalu 1. yukarı çekmek, kaldırmak.  
 ezderi, ezdaleri saklı, muhafaza altında. oxori nüola ezderi vore. evin anahtarını 

saklamışım, muhafaza etmişim. parape muşi ezdams: paralarını saklıyor.  
 ezdimu bir şeyi almak. skidalaşen ma na manöen ka ebzdi, ma am dunias em duniaş 

derdi var bzdi (xasan xelimişi). yaşamdan bana düşeni aldım, ben bu dünyada öteki 
dünyanın derdini çekmedim.  

 ezmoce oâiru rüya görmek. üaûa limcis xavi ezmocepe bâirem. her gece kötü rüyalar 
görüyorum.  

 ezmoce, izmoce rüya. ezmoces si gâiri. rüyada seni gördüm.  
 ewaöüoreri ark., ewoşüoreri atn. altı biçilmiş.  
 ewaöüoru ark., ewoşüoru atn. altını biçmek.  
 ewagnapu vi. gizliden gizliye yapılan bir işin istenmiyen biri tarafından öğrenilesi, 

duyulması fiili. ûüobaşe na ôi dulyape noğame çkimis soti kewagnasen ma do dido 
maşkurinen. gizlice yaptığım işlerin kocam tarafından duyulmasından çok 
korkuyorum.  



 ewalu atn., ewüamu ark. yukarı doğru çekmek, sökmek, çekmek. üibri ewams: diş 
çekiyor. mşüvelape dowu: fidanları söktü.  

 ewaûüobu ark., ewoûobu atn. kaçınmak, gizlenmek, gölgesine sığınmak.  
 eweri atn., ewüeri ark. çekilmiş, sökülmüş. eweri üibri. çekilmiş diş.  
 eweri çekilmiş, sökülmüş. üibri eweri: dişi çekilmiş.  
 ewilu alel acele toplamak, üstün körü toplamak, üst tarafından toplamak. nçayepe 

asvacis epwilit. çayları üstün körü topladık.  
 ewimbru ark., owimlu atn. (göz için) çapaklanmak. tolepe emawimbru. gözlerim 

çapaklandı.  
 ewüamu ark., ewalu atn. yukarı doğru çekmek, sökmek, çekmek. üibiri yuwüams: onun 

dişini çekiyor. mşüvelape dowüu: fidanları söktü.  
 ewüeri ark., eweri atn. çekilmiş, sökülmüş. ewüeri üibri. çekilmiş diş.  
 ewüomilu ark., eüowelimu atn. 1. üste doğru bakmak. n3as eiwüen. göğe bakıyor.  
 ewobalu 1. altına dökmek. piliûas wüai kewobu. sobanın altına su döktü. 2. altına 

dökülmek. tude wüai kewibu. altına su döküldü.  
 ewobalu 3. kapmak, omuzlamak, sırtlamak. gzas na âiru üaûu kewibu do mendiyonu. 

yolda gördüğü kediyi kapıp götürdü.  
 ewobaru alttan esmek, altından esmek. neüna tudeşe ixi ewobas: kapının altından 

rüzgâr esiyor.  
 ewoberi 1. altına dökülmüş (sıvı). mjalva ewoberi: altına dökülmüş süt.  
 ewoberi 1. omuzlanılmış, sırtlanmış. nca ewoberi uluûu: ağacı sırtlamış gidiyordu.  
 ewobğalu altına dökmek (katı). neâepe piliûas kewobğu. cevizleri sobanın altına döktü.  
 ewobğeri altına dökülmüş (katı). dişüa ewobğeri koxes: altına odun dökülmüş halde 

oturuyor.  
 ewocineri 1. altında yatmış. tamlis ewocineri ndğalepe goluûoçu: çalının altına yatmış 

günler geçirdi. 2. altına yatarak.  
 ewocinu 1. altına yatmak. üaûu üulis kewicinu: kedi iskemlenin altına yattı. 2. alttan 

dayanmak, alttan desteklemek. otxo üoçi ncas kewvacines do var eyaüozdes: dört 
adam ağacın altına dayandılar ama kaldıramadılar. 3. mec. desteklemek, dayanak 
vermek.  

 ewoöaderi atn., ewoöüaderi ark. altına çakılmış.  
 ewoöadu atn., ewoöüadu ark. altını çakmak, altına çakmak, altından çakmak. otvas 

pi3ari kewuöadu. çatının altına tahta çaktı.  
 ewoöapxu atn. altına çarpmak, altından çarpmak, vurmak. mundis xe kewuöapxu: 

kıçına elini vurdu.  
 ewoöinaxeri altında ezilmiş.  
 ewoöinaxu 1. altında ezilmek. ncas kewiöinaxu: ağacın altında ezildi. 2. altında ezmek.  
 ewoöüaderi ark., ewoöaderi atn. altına çakılmış.  
 ewoöüadu ark., ewoöadu atn. altını çakmak, altına çakmak, altından çakmak.  
 ewodageri altı kesilmiş, çentilmiş.  
 ewodagu altını dilimlemek, altından dilimlemek, altını kesmek.  
 ewodgalu 1. altına koymak. mundis üuli kewudgu: kıçının altına iskemleyi koydu. 2. 

atn., mec. suçu altına koymak, suçu üstüne atmak, başkasına bulaştırmak. iri üale 
dolozgu do moxûu ma kewemidgu: her tarafa pisledi sonra gelip benim altıma koydu.  

 ewodgeri altına konulmuş. wüaris ewodgeri üuüma. suyun altına konulmuş güğüm.  
 ewodgitinu ark., ewogutineri atn. altına girmiş, altında tünemiş.  
 ewodvalu altına koymak, yerleştirmek. wendeçepe wais kewudu: çorapları suyun altına 

koydu.  
 ewodveri, ewodvaleri altına yerleştirilmiş, konulmuş.  
 ewogutineri altında durmuş.  



 ewogutineri atn., ewodgitinu ark. altına girmiş, altında tünemiş.  
 ewogutinu atn., ewodgitinu ark. altında durmak. möimas kewugutu: yağmurun altında 

durdu.  
 ewogzalu altında yürümek.  
 ewogzalu atn., ewogzamu ark. altına yakmak. öuröis daçxuri kewugzu. kazanın altına 

ateş yaktı.  
 ewogzeri altına yakılmış, altında yakılmış.  
 ewoğareri altı çizilmiş.  
 ewoğaru altını çizmek. öeris noşüerite kewuğaru: tavanın altını kömürle çizdi.  
 ewoğmaleri altından dolanmış, altından geçirilmiş.  
 ewoğmalu atn., vi., ewomalu ark. 1. altından dolamak, altından geçirmek. kvas xe 

kewuğu. taşın altına elini doladı. 2. altına dolanmak, dolaşmak. berepe üuçxes 
kewemağu. çocuklar ayağıma dolandı.  

 ewoğureri altında ölmüş, öldürülmüş.  
 ewoğurinu altında öldürmek.  
 ewoğuru altında ölmek. nca tuden üale kewoğuru: ağacın altında ölmek.  
 ewoxareri 1. atn. alt tarafı yarılmış. 2. vi. alt tarafı yırtılmış.  
 ewoxaru 1. atn. (esnek varlıklar için) altını yarmak. 2. vi. altını yırtmak, dibini yırtmak.  
 ewoxedinu, ewoxedu altına oturmak. möimas kewuxedu. yağmurun altına oturdu.  
 ewoxtimu, ewolva, ewulu 1. altına girmek. nca tuden üale kewoxûu: ağacın altına girdi. 

2. mec. köküne girişmek.  
 ewoxuneri altında oturmuş.  
 ewoxunu altına oturtmak. bere möimas kewuxunu. çocuğu yağmurun altına oturttu.  
 ewoxvaûeri altı kemirilmiş.  
 ewoxvaûu altını kemirmek. emxuk lupes cici kewuxvaûu: köstebek lahanaların kökünü 

kemirdi.  
 ewokfinu ark., ewoklimu atn. meyve ya da bazı ağaç türlerinin altından diken vb. 

bitkileri keserek temizlemek. ntxirepes tudele kewunkfinu: fındıkların altını temizledi.  
 ewoklimu atn., ewokfinu, ewoğaru ark. meyve ya da bazı ağaç türlerinin altından 

diken vb. bitkileri keserek temizlemek. m3xulepes na orûu danâepe kewevuklimi. 
armutların altındaki dikenleri kestim, temizledim.  

 ewokotu atn., ewokoûu ark. altnı katlamak, altına katlamak, kıvırmak. üuçxe kewikotu: 
ayağını altına kıvırdı. üaûuk üudeli kewikotu: kedi kuyruğunu altına katladı.  

 ewokoûeri ark., ewokoteri atn. altına katlanmış, altına kıvrılmış. üudeli ewokoteri üaûu: 
kuyruğunu altına katlamış kedi.  

 ewoüaçeri, ewokaçeri altından tutup kaldırarak, yukarı kaldırarak.  
 ewoüaçu, ewokaçu 1. tutup yukarı kaldırmak, yukarıya doğru tutmak. bere kewiüaçu. 

çocuğu tutup yukarı kaldırdı. 2. mec. gürültü ve bağırtıdan ortalığı havaya kaldırmak. 
berepek mektebi kewiüaçes: çocuklar gürültü ile okulu havaya kaldırdılar.  

 ewoüaneri yukarı atarak, fırlatarak.  
 ewoüanu, ewonüanu yukarı doğru atmak, havaya atmak, yukarı fırlatmak. xelebate 

kudi kewoüanu. sevinçten fesini havaya attı, fırlattı  
 ewoüaôineri yukarı zıplayarak.  
 ewoüaôinu 1. yukarı atlamak, yukarı fırlamak, havaya zıplamak. şüurinate n3aşa 

kewuüaôu. korkudan göğe fırladı. 2. mec. kızgınlıktan havaya zıplamak, aniden 
parlamak. moxûu dvagurus kewuüaôu. geldiğini duyunca çok kızdı, kızgınlıktan 
havaya zıpladı.  

 ewoüfineri, ewoğareri ark., ewoülimeri atn. altı yabani otlardan vs. temizlenmiş.  
 ewoüoreri altına bağlanmış. mbela mundis ewoüoreri: altına bez bağlanmış.  
 ewoüoru altına bağlamak, altını bağlamak. mundis mbela kewuüoru. kıçına bez bağladı.  



 ewolva atn., ewoxtimu xp. 1. altına girmek, alta girmek. onövalu şeni pucis kewvalu: 
sağmak için ineğin altına girdi. üibris ini kewomalu: dişime soğuk girdi. 2. mec. 
köküne girişmek, rahatsız etmek, sataşmak. iktu iktu xolo ma kewomalu: döndü dolaştı 
yine gelip bana sataştı.  

 ewomgutu atn., ewodgitu ark. altına girmek, altında tünemek. möima moxûas nca tude 
ewimguten. yağmur gelince ağacın altına tünüyor.  

 ewomxaneri altına destek verilmiş, altına dayanmış.  
 ewomxanu atn., ewomxvinu ark. 1. altına destek koymak, altından dayanak vermek. 

oxoris basa kewumxanu. evin altına dayanak verdi, destek koydu. 2. mec. birine destek 
olmak, yardımcı olmak. ôanda berepe şüimis ewovamxane. her zaman çocuklarıma 
destek oluyorum.  

 ewongzalu, ewogzamu ark. 1. altı tutuşmak. öuröis kewugzu. kazanın altına ateş taktı. 2. 
tutuşmak, paniklemek. şüurinate ewvangzu. korkudan altı tutuştu, paniklemek.  

 ewontxaôu dontxaôu atn. 1. hop oturup hop kalkmak. dvagurus ewintxu dintxu: 
duyunca hop oturup hop kalktı. 2. yerden yere vurmak. öopu do ewontxu dontxu: 
yakalayıp yerden yere vurdu.  

 ewontxu 1. alttan dürtmek, vurmak. nuüus mcixi kewemintxu: çeneme alttan yumruk 
vurdu. 2. mec. alttan dürtmek.  

 eworçalu 1. altına sermek. pucis buûüa kewurçu. ineğin altına yaprak serdi. 2. altına 
serilmek.  

 eworçalu altına sermek. pucis pavri kewurçu. ineğin altına yaprak serdi.  
 eworçeri altına serilmiş. pavri eworçeri: altına yaprak serilmiş.  
 eworgalu altına dikmek. txombus neâi keworgu. kızılağacın altına ceviz dikti.  
 eworgeri altına dikilmiş. 3ipris eworgeri txombu. gürgen ağacının altına dikilmiş 

kızılağaç.  
 ewoskideri ark., ewosüuderi atn. altta kalmış, alt kalmış.  
 ewosüudu atn., ewoskidu ark. 2. altında kalmak. kvas xepe kewusüudu: elleri taşın 

altında kaldı. 2. altta kalmak, alt kalmak. si tude mot ewsüudu? se niye altta kalıyorsun?  
 ewosûvalu atn. ewostvalu ark. altından kaymak, altına kaymak. ewosûun. altından 

kayıyor. ewusûunams: altına kayıyor, altından kaydırıyor.  
 ewosvalu 1. altına sürmek. 2. sürünmek. üaûu üudeli sofras ewvasven. kedinin kuyruğu 

sofranın altına sürünüyor. 3. mec. kötü bir durumdan durumdan etkilenmek. ğura muşi 
var gomoöondru, ôanda ewomasvalen. ölümünü unutamadım her zaman etkileniyorum.  

 ewosvareri altına dizilmiş. celaxunas dişüa kewosvaru: oturacağın altına odunu dizdi.  
 ewosvaru altına dizmek, altına sıralamak. dişüape otvas kewosvaru: odunları çatının 

altına dizdi, sıraladı.  
 ewosveri altına sürülmüş, alt tarafına sürülmüş.  
 ewoşüoreri atn., ewaöüoreri ark. altı biçilmiş, alt tarafından biçilmiş.  
 ewoşüoru atn., ewaöüoru ark. altını biçmek, alt tarafını biçmek.  
 ewotanu altına ışıl tutmak, altından ışık tutmak.  
 ewoûaxeri 1. altında kırılmış. 2. altı kırılmış.  
 ewoûaxu altını kırmak, alttan kırmak. tudendo ewoûaxams: alttan kırıyor. tuden üale 

ewuûaxams: altını kırıyor.  
 ewoûaleri altına girmiş (sıvılar için).  
 ewoûalu altına bırakmak, altına salmak. wai kewomaûes: altımıza su kaçtı.  
 ewoûüoçu ark., ewoûoçu atn. altına fırlatmak, altından fırlatmak. wendeöi celaxunas 

kewuûoçu: çorabı sedirin altına fırlattı.  
 ewoûüorinu ark., ewoûorinu atn. altına yellenmek.  
 ewoûobu atn., ewaûüobu ark. kaçınmak, gizlenmek, gölgesine sığınmak.  



 ewoûoçu atn., ewoûüoçu ark. altına fırlatmak, altından fırlatmak. wendeöi celaxunas 
kewuûoçu: çorabı sedirin altına fırlattı.  

 ewoûorinu atn., ewoûüorinu ark. altına yellenmek.  
 ewoûroxu 1. altnda kırılmak. boûriüa kvas kewoûroxu: şişe taşın altında kırıldı. 2. 

altında ezilmek, hırpalanmak. dulyape tuden üale kewoûroxu: işlerin altında ezildi.  
 ewoyindru tümünü satın almak. kocik kewemiyindres: adam bizi herşeyimizle satın 

aldı.  
 ewozliôu ark., ewozlaôu atn. altınada ezmek, ayak altı edip ezmek, ayak altında 

çiğnemek. morderepe şüala wulupe kewizliôes: büyüklerin yanında küçükler ezildiler.  
 ewoâgvalu ark., ewozgvalu atn. 1. altına pislemek. üuûavik neünas ewoâgu. köpek 

kapının altına pisledi. 2. mec. korkudan altına pislemek. üoçi muşiş şkurinate 
ewiâgvams: kocasının korkusundan altına ediyor.  

 ewowopxu 1. altını tamir etmek. 2. altını ya da altında inşa etmek. oxoris kva 
ewuwopxams: evin altını taşla inşa ediyor.  

 ewuwüu arş. güle oynaya, kibirli ve emin adımlarla dolaşmak.  
 e3xalu borç almak, ödünç almak. cenöareri eyi3xams: borç para alıyor. maltepe 

şüimişe mcumu ebi3xi. komşularımdan tuz ödünç aldım.  
 e3xeri borçlanmış, ödünç almış. oşi lira ewxeri vore. yüz lira borç almışım.  
 e3xonûu xp., en3xoûu atn. havaya zıplamak. ma mâirus e3xonûu: beni görünce 

havaya zıpladı.  

 



 

F 

 fafu, fadu “fatma” adının kısaltılarak Lazca’ya adapte edilmiş biçimi.  
 fanusa gelincik balığı.  
 felengi deniz taşıtlarını karada taşımaya yarayan parçalar halindeki ahşap kızak. 

felengis kocemoxunes do miyonaman: felengi’ye oturtup beni götürüyorlar.  
 feli ûaponi atn. kabak tohumunun ekildiği çukur.  
 feli vi., ore ark., üasûane atn., misiri atn., qoqore xp. 1. vi. feli. kabak. 2. ark. ore. 

kabak. 3. atn. üasûane. bal kabağı. 4. atn. misiri. karakabak. 5. atn. orore. süs kabağı. 
6. arş. oriwa. süs kabağı. 7. xp. qoqore. kabak.  

 Fanti iskambilde bacak, vale, oğlan.  
 Feluüa, peluüa xp. kayık. feluüa dvaşüu: kayık battı.  
 fenti atn. (<far). usûl, yol. aye dulyaşi fenti muşi gişüuûasere: yaptığın işin yolunu ya 

da usulunu bileceksin.  
 fingili ark., gingili vi., xvali atn. sümük. fingili gegixtams: sümüğün akıyor.  
 fiûiüozi vi. atlet, fanila. fiûiüozi dolokuns: atlet giymiş durumda.  
 fiyo xp. şakrak kuşu, erikçi kuşu.  
 fodul, foduli 1. arş. kavgacı, saldırgan. 2. atn. aptal, şapşal, avanak. fodulis uwvanene 

aciren. aptal söylenene inanıyor. 3. ark. savurgan. 4. vi. kendini beğenmiş, kibirli.  
 foga atn., forüa ark., porüa meg. elbise. dologonkos foga mik giöu? giydiğin elbiseyi 

kim dikti?  
 fora, fara, fori kere. muüu fora mefûi. kaç kez geldim. a fora orûas mot ikum: birkez 

olsun yapma.  
 foûa vi., atn., gowaüorale ark., üowotfala atn. peştemal. foûa şüas koüowitu: peştimalı 

beline sardı.  

 foûeri otantik Laz kıyafetinde başa sarılan uzunca bez.  

 franguli,fanguli kilit.  
 frasuli xp. bezelye.  
 frat hışımla, çarçabuk, hemencecik, çabucak. frat! frat! ...! gyari melidums: hışımla, 

çarçabuk yemek atıştırıyor.  
 felamuri vi., flamuri atn. du3xu ıhlamur.  
 frinwi çocuk dilinde burun silme. frinwi i: burnunu sil.  
 froxti ark., floxûi atn. kabarcık. xanöalis froxti keyalu: kolunda kabarcık çıktı.  
 fûili fûili atn. param parça. fota fûili fûili domayu. peştemalım param parça oldu.  
 fûili, fûileri atn. parçalanmış. fûileri porça. parçalanmış gömlek.  
 fula atn. punûi vi. içi boş, koful. fula neâi: içi boş ceviz, kof ceviz.  
 fuşki, fuşüi hayvanların dışkısı gübre.  

 



 

G 

Sayfa: | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 | 6 | 7 | 8 | 

 gagna vi., gnapa atn.1. sezgi. mcveşi üoçepes dido gagna uğuûes: eski insanların 
güçlü sezgileri vardı. 2. Anlayış,izan. çkar gagna var giğun: hiç anlayışın yok.  

 gale 1. dış, dışarı, dışarda. gale gamaxûi. dışarı çık. galeni mutxa. dışarıya ait olan şey. 
2. Tuvalet. 3ad. Çeçme, çenefi.  

 galendo dışardan. galendo moxûes: dışardan geldiler. galendo vowüer. Dışarıya 
bakıyorum.  

 galendoni, galeni 1. dışardaki, harici, yabancı. galendonepe komoği. dışarıdakileri 
getir.  

 galeni osuri el kızı. Nusa galeni osuri on, mo k3aduüo si: gelin el kızıdır, sana niye 
hizmet etsin.  

 galeni süiri el oğlu. Sica ti galeni süiri on/ ren: damat da el oğludur.  
 Galenişi, galeni cin, peri gibi doğa üstü varlıklar.  
 galeni, galendoni dışardaki, harici, yabancı. galeni üoçi: yabancı adam.  
 galenüale dış taraf, dışarısı. galen üale iyondrams: dışarda bekliyor. galen üale eLaâun. 

dışarda duruyor, dışarda konulmuş.  
 gamabecğeleri kötü, ürkünç ve boğuk bir ses tonuyla uluyarak, bağırarak.  
 gamabecğelu kötü, ürkünç ve boğuk bir ses tonuyla ulumak, bağırmak. möapuk 

gamibecğelams: çakal boğuk ve ürkünç bir sesle uluyor.  
 Gamaburinu vi. 3ad. oboynu, emğuru.  
 gamabuzgeri atn. uyuşuk, uyuşmuş. gamabuzgeri üuçxe. uyuşmuş ayak.  
 gamabuzgu atn. uyuşmak, uyuşukluk duymak. üuçxe gamamobuzgu. ayağım uyuştu.  
 gamacineri sırt üstü yatmış.  
 gamacinu sırt üstü yatmak. laöi sûeri gamancas: köpek gibi sırt üstü uzanmış yatıyor.  
 gamacoxineri ark. yüksek sesle çağırarak (birinin ismini).  
 gamacoxu ark. birinin ismini yüksek sesle çağırmak. nandidi çkimik gamamicoxamûu: 

büyükannem beni yüksek sesle çağırırdı.  
 gamacoxu ark. Yüksek sesle birini çağırmak.  
 gamaçameri satılmış. gamaçameri nçayi: satılmış çay.  
 gamaçamoni 1. satılık. gamaçamoni xoci: satılık öküz. 2. Satılması gereken. Ham 

gamaçamoni ren: bu öküzün satılması gerekiyor (bu öküz satılmalı). 3. 
Satabilecek/satılabilecek durumda. Ma oxori gamaçamoni var vore. Ar oxori xvala 
miğun: ben evi satabilecek durumda değilim. Çünkü sadece bir evim var.  

 gamaçamu 1. satmak. puci kogamaçu: ineği sattı. 2. satılmak. Noğas iritevuli 
gamiçen: çarşıda herşey satılıyor. nçayi var gamiçen: çay satılmıyor. noğas kapça 
gamiçen: çarşıda hamsi satılıyor.  

 gamaçxalu 1. (Derinliği olan bir kabın) içini yıkamak. ôici gamiçxu: ağzının içini 
yıkadı. uci gamiçxu: kulağının içini yıkadı. 2. ishal olmak. Gamaviçxi, ğomalimci 
galepes koxovasvi: ishal oldum, dün gece dışarılarda süründüm.  

 gamaçxeri 1. içi yıkanmış, içi çalkalanmış. gamaçxeri boûriüa: içi yıkanmış şişe. 2. 
ishal olmuş vaziyette. Muüu ndğan gamaçxeri na on şeni soti var alen: kaç gündür 
ishal olmuş bir vaziyette olduğundan hiçbir yere gidemiyor.  

 gamaçxireri vi. çığlık atarak, çığlık çığlığa. üuüutik oxorişe gamaçxireri kogamuüapu. 
‘üuüuûi’ çığlık çığlığa evden dışarı fırladı.  

 gamaçxiru vi. bütün şiddeti ile çığlık atmak. üaûa lumcis eze bulaşi gamaçxiru 
bognamûi. her akşam eze bula’nın çığlık atışlarını duyardım.  



 gamaçinu ark. 1.tanımaya çalışmak, kim olduğunu çıkarmaya çalışmak. berek 
musafirepe moxtuis ar üai kogamiçinu: çocuk misafirler gelince onların kim olduğunu 
anlamaya çalıştı, tanımaya çalıştı. 2.satabilmek. üvali var gamamaçinu: Peyniri 
satamadım.  

 gamaçodinu sonuna kadar boşaltmak, tamamen boşaltmak. üalati aşvacis gamaçodinu: 
sepeti bir nefeste boşalttı.  

 gamaçodu sonuna kadar boşalmak, tamamen boşalmak. üalati oşüuri gamaçodu. bir 
sepet elma tamamen boşaldı, içinde bir şey kalmadı.  

 gamaçoru atn. çabucak bitirmek, bir an önce bitirmek, bitirivermek. ham livadişi 
nçayi yeine gamapçoratere: bu tarlanın çayını hemencecik bitireceğiz.  

 gamaçvalu 1. atn. uzağa fırlatmak, uzağa atmak, dışarı fırlatmak, atmak. axiri do gale 
puşüundi kogamuçu: ahırdan dışarı hayvan dışkısını fırlattı. 2. vi. gütmek. puci 
livadişa kogamuçu: ineği tarlaya doğru güttü, çıkardı.  

 gamaöapxu, gamakotu, gamapeleüu atn., gamaûüva3u, gamaöüidu ark., mec. tokat 
atmak, tokatlamak. a jur kogamaöapxu do naşüu: bir iki tokat atıp bıraktı.  

 gamaöirdu atn.,gamaöüidu vi. 1.yırtıp delmek, yırtıp geçmek. orubak zenepe 
gamaöirdu. dere düzlükleri yırtıp geçti. eüvağu do porça gamaöirdu. takılıp gömleğini 
yırttı.2.dibini yırtmak,alt tarafını yırtmak,dibini koparmak.üalatis mundi gamuöüidu. 
Sepetin dibini kopardı.  

 gamaöüideri ark., gamaöirderi atn. dibi yırtık, yırtılmış, dibi delikli. mundi 
gamaöüideri ponûuli. kıçı yırtık pantolon.  

 gamadaweri, gamağureri, gamaileri, domxaneri, gamapatxeri kapanmış, sönmüş, 
viran. gamadaweri oxori. kapanmış ev, viran kalmış ev.  

 gamadawu, gamağuru, gamailu, domxanu, gamapatxu viran olmak. a oxori 
gamidawu: bir ev viran kaldı. a oxori gamadawes: bir evi viraneleştirdiler.  

 gamadvalu atn. 1.yere bırakmak, yere koymak, yere sermek. üoçi dowamu do noğa 
oşüendas kogamadu. adamı vurup çarşı ortasında uzattı, çarşı ortasına serdi. 2. yere 
serilmek. puci gza oşüendas kogamidu. inek yolun ortasında kendiliğinden  yere 
serildi.  

 gamadveri atn. yere uzatılmış, yere serilmiş. üoçi noğa oşüendaş gamadveri naşüves: 
adamı çarşının ortasından yere serilmiş olarak bıraktılar.  

 gamafûilu dışa doğru çekerek yolmak. üinçis üudeli gamufûilu: kuşun kuyruğunu 
yoldu. üinçis msva gamufûilu: kuşun kanadını çekip yoldu. gufûilu: etrafını yoldu. 
elufûilu: bir tarafını yoldu.  

 gamagnu durumdan sonuç çıkarmak, anlamak. giwvipe gamagnii? söylediklerimi 
anladın mı? hiüupe diyu, iyupe ti koâiru do xolo muti var gamagnu. o kadar şey oldu, 
olanları da gördü ama yine bir şey anlamadı  

 gamagubu atn. gamacibu atn. alelacele pişirmek, pişiri vermek, içi dışı pişmek. 
aşvacis kogamagubu. bir nefeste pişirdi.  

 gamağalu atn. gözükmek (ufuktan, uzaktan). mjora gamağalu: güneş ufukta gözüktü.  
 gamağmalu 1. dışarı çıkarmak (cansızlar için). öuüani axirişe kogamiğu. kazanı 

ahırdan çıkardı. 2. mec. adını kötüye çıkarmak. oxorcas yoxo kogamuğu. kadının adını 
kötüye çıkardı. 3. Fotoğrafını(resmini) çekmek. a resimi kogamamiği. benim bir 
resmimi çek. 4. hıncını çıkarmak, intikamını almak. himuşi xuçe artişe kogamaviği. 
ona olan kızgınlığımı diğerinden çıkardım.  

 gamağureri herkesin ölmüş olduğu, yaşayan hiç kimsenin bulunmadığı, viran yer. 
gamağureri oxori. viran ev.  

 gamağurinu tümünü ya da tamamını öldürmek, viran bırakmak. oxori gamağurinu: 
evi viran bıraktı.  



 gamağuru ölümler neticesinde tamamen tükenmek, viran kalmak. mawupxe obğe 
gamağuru: eşek arısı yuvası tümden öldü, yuvada canlı yok, viran kaldı.  

 gamaxaôareri atn. 1. Sayıklayarak,sayıklaya sayıklaya. gamaxaôareri gamaxaôareri 
ikteûu: Sayıklaya sayıklaya dolaşıyordu. 2. sayıklamış.  

 gamaxaôaru atn. 1. Kapalı iç mekandan dışarıya doğru konuşmak. 2. sayıklamak. 
nciris gamixaôas: uykuda sayıklıyor.  

 Gamardu vi. İyice büyümek, büyüyüp serpilmek. Öuûa bozo çkimi ham orapes 
kogamirdu: küçük kızım bu aralar iyice büyüdü, büyüyüp serpidi.  

 gamaxawu, gamağawu 1. dışa doğru kazımak. 2. Vücudun herhangi bir yerinde 
bulunan iltihabı dışarı akıtmak; vücut üzerindeki iltihabı boşaltmak, kazımak. 3. Vücut 
üzerindeki iltihabın kendiliğinden boşalması, kazınması fiili.  

 gamaxedu mec. keyifle oturmak, rahat bir ortamda keyif ve zevkle oturmak. üonaği 
sûeri oxoris gamaxes: konak gibi evde keyifle oturuyor.  

 gamaxlanüu ark. dışa çıkmak,şişkinleşmek,göbeklenmek (göbek vb. için). korba 
gamamaxlanüu: göbeğim dışarı çıktı.  

 gamaxonwu dışa doğru kazımak. ğuni gamaxonwu: kovanı kazıdı.  
 Amayona, amamtume atn. yatay bir düzlemde dıştan içe doğru uzayan ve aynı 

coğrafi yapıya sahip olan arazi/ tarla/ yer.  
 amamtume atn., amamtumani, amamti vi. yatay bir düzlemde dıştan içe doğru 

uzayan yer.  
 celayona atn., gelaona ark. Az meyilli arazide aşağıya doğru uzayan ve aynı coğrafi 

yapıya sahip olan arazi/ yer.  
 Celamtume atn., gelamtumani, gelamti ark. aşağıya doğru eğik bir düzlem boyunca 

yayılan bölge.  
 gelaona ark. celayona.  
 ceyona atn., geona ark. Dik eğimli bir arazide yukarıdan aşağıya doğru uzayan ve ve 

aynı coğrafi yapıya sahip olan bölge.  
 geona ark. 3ad. Ceyona.  
 Ewoyona alttan üste doğru, diklemesine uzayan ve ve aynı coğrafi yapıya sahip olan 

arazi/ alan.  
 Elayona hafif meyilli bir arazide aşağıdan yukarıya doğru uzayan ve aynı coğrafi 

yapıya sahip olan yer.  
 elamti ark., Elamtume atn. aşağıdan yukarıya doğru yayılan dik eğimli bölge/yer.  
 Eşüayona aşağıdan yukarıya doğru uzayan ve aynı coğrafi yapıya sahip olan alan.  
 eşüamtume atn., eşamti, eşamtumani ark. aşağıdan yukarıya doğru uzayan dik 

eğimli bölge.  
 Gamayona atn. Dışa/uzağa doğru uzayan ve aynı coğrafi yapıya sahip olan alan. ona 

gamayona: Dışa/uzağa doğru uzayan tarla.  
 gamamtume atn., gamamtumani ark. Dışa doğru açılan bölge/ alan.  
 Üowoyona bir yamacın altında kalan ve yamaç boyunca uzayan ve aynı coğrafi yapıya 

sahip olan alan/ tarla/ yer.  
 Meşüayona atn. yatay-derinliği olan, iç bölgeye doğru uzayan ve aynı coğrafi yapıya 

sahip olan arazi/ yer.  
 Meşüamtume atn. Yatay derinliği olan ve içeriye doğru açılan bölge.  
 Molayona atn. Ötede başlayıp beri tarafa doğru uzayıp genişleyen ve aynı coğrafi 

yapıya sahip olan arazi/ yer.  
 molamtume atn. Ötede başlayıp beri tarafa doğru uzayan bölge/ yer.  
 golayona atn. öteye doğru uzayıp genişleyen ve aynı coğrafi yapıya sahip olan arazi/ 

yer. golayonape ôaôu süanis uyindrapun. bundan öte olan yerleri deden satın almış.  
 golamtume atn., golamtumani ark. öteye doğru uzayan bölge.  



 gamaxtimu xp., gamolva atn. 1. çıkmak. xapisişe kogamaxûu: hapisten çıktı. 2. atn. 
ayrılmak, terketmek. üoçimuşişe kogamaxûu: kocasından ayrıldı, kocasını terketti. 
berepe şüimi şeni kianaşe kogamafûaûi. çocuklarım için dünyadan çıkardım.  

 gamaxuûoleri kemirilerek içi oyulmuş, oyuk. gamaxuûoleri nca. oyulmuş ya da oyuğu 
olan ağaç.  

 gamaxuûolu kemirerek içini oymak, dışa doğru delmek. mtugik ğurni gamaxuûolu: 
fare kovanı kemirerek deldi.  

 gamaxvalu 1. dışarı dökmek. xoşüa gumûu do mawupxe obğe gamaxu: sırığı sokup 
eşek arılarını dışarı döktü. 2. dışarı dökülmek. mjora ndğas ğunişe buûüucepe 
gamixves: güneşli günde kovandan arılar dışarı döküldü. 3.delik açmak,delmek. 
Omxapulete aüoşka gamaxumûu: Matkapla pencerenin çerçevesini deliyordu.  

 gamaxvalu aksırmak. a kogamixvalu do kodonövalu: bir kez aksırarak tükürdü.  
 gamaxvaûeri kemirilerek delinmiş. gamaxvaûeri ğuni: kemirilerek delinmiş kovan.  
 gamaxvaûu kemirip delmek. mludik ğuni gamaxvaûu: sincap kovanı kemirip deldi.  
 gamaxveri dışarı dökülmüş. obğeşe gamaxveri ôuûuci. yuvasından dışarı dökülmüş 

arı.  
 gamaileri, gamaôileri, gamaüileri tamamı vurulmuş, tümü öldürülmüş, geriye canlı 

bırakılmamış. gamaileri oxori. tüm ailenin öldürülmüş olduğu ev.  
 gamailu, gamaüilu, gamaôilu vurarak kökünü kazımak, vurarak tamamen yok etmek. 

mtutik a ğuni gamailu: ayı bir arı kovanını yok etti, tüm arıları öldürdü.  
 gamajguru yakıp delmek, yakarak delmek. menöveşete oncire gamajguru: sigara 

izmariti ile yatağı yakıp deldi. 2. yanıp delinmek. oncire gamijguru: yatak yanarak 
delindi.  

 gamajvalu 1. dışarı uçmak. üvinçi oxorişe gamaju. kuş evden dışarı uçtu. 2. dışarı 
uçurmak. üinçi odaşe gamajulinu: kuşu odadan dışarı uçurdu. 3. ark. soluklaşmak.  

 gamajvaûu 1. dışaya doğru savurmak. 2. başını alıp gitmek, koyverip gitmek, boş 
verip gitmek. berepe noğa tere kogamijvaûes: çocuklar kendilerini çarşıya doğru 
koyverdiler.  

 gamakaçu ark., gamaüaçu atn. dışa doğru tutmak, dışarı tutmak. ûufeği eünaşe 
gamaüaçu do ğecis koduüanu. tüfeği kapıdan dışa doğru tutup domuza ateş etti.  

 gamakçaneri ark., gamakçanderi atn. beyazlamış, soluk, solgun. gamakçaneri 
mandili doloüoruûu: solmuş bir başörtüsü bağlamıştı.  

 gamakçanu ark. gamakçandu atn. solmak, beyazlamak. yaluği gamikçanu. mendilim 
soldu, beyazladı.  

 gamakorinu içini soğutmak. oxori gamakorinu: evin içini soğuttu.  
 gamakoru 1. kapalı mekandaki sıcaklığın dışarı çıkması, kapalı ortamın soğuması. 

oxori eüna gonwes do gamakoru. evin kapısını açtılar da ısı dışarı çıktı. 2. sinirli 
birinin gevşemesi,kızgınlığının geçmesi.  

 gamakotu atn.,gamakoûu vi.1. dışa doğru katlamak, tersine katlamak,ters yüz edip 
katlamak. wendeöi gamapkoti. çorabı dışa doğru katladım, içini dışına çevirdim, 2. mec. 
tokatlamak. a kogamavokoti. bir tokat patlattım.  

 gamakukudu atn. 1. vücudun herhangi bir yerinde kabarcık oluşması, kabarcıkların 
dışa vurması. dudis pupulepe gamikukudu: başından çıbanlar dışa vurdu, dışarı çıktı, 
başından çıbanlar çıktı. 2. tomurcuklanmak, dallardan tomurcuklar çıkmak. nçaepe 
gamikukudes: çaylar tomurcuklandı.  

 gamaüaôinu dışarı fırlamak, koşarak dışarı çıkmak. müyapu obğe muşişe gamuüaôu. 
çakal yuvasından koşarak dışarı çıktı. doüanaşe üaçaperi oxorişe gamuüaôu. silah elde 
evden dışarı fırladı.  

 gamaüateri 1. ayrılmış, ayrı. a oxorişe gamaüateri orûes: bir evden ayrılmışlardı, ‘bir 
evden ayrılma’ idiler. oroperişe gamaüateri üoçi: sevdalısından ayrılmış adam. 



dobadona muşişe gamaüateri süudun. yurdumdan ayrı yaşıyor. 2. boşanmış, ayrılmış. 
üoçişe gamaüateri oxorca. kocasından ayrılmış (boşanmış)kadın.  

 gamaüatu 1. ayırmak. nana do bere gamaüates: ana ile çocuğu ayırdılar. ma ti lu 
gamamiüatit. bana da lahana ayırın.2.pay etmek. cumalepek leûape gamaviüatit. 
kardeşler toprakları pay ettik(ayırdık). 3. ayrılmak. biöi do bozo gamiüates: erkek ile 
kız ayrıldılar. cumalape gamaviüatit. kardeşler ayrıldık. 4. boşanmak, ayrılmak. çili do 
komoci gamiüates: karı ile koca ayrıldılar. üoçi şüimi şüala gamaviüatit. kocam ile 
ayrıldık.  

 gamaüature atn. 1. Ayrılınan yer, ayrım yeri, ayrım noktası, ayrımın başladığı yer. 
gza gamaüature: yol ayrımı. 2. ayrım, ayrılık. gamaüature şüuni: bizim ayrılığımız. 3. 
Ayrılma zamanı, ayrılma anı, ayrılınan zaman. Nana şüala gamaüatures tolepe mapşu: 
annemle ayrılma anıda gözlerim doldu.  

 gamaüau ark. iyice iyileşmek, hastalığın tüm belirtilerini üzerinden atmak, tam olarak 
sağlığına kavuşmak. gamabiüai. iyice iyileştim.  

 gamaüiyinu, gamaüriinu içerden dışarıya bağırmak. müyapuk obğe muşişe 
gamaüiyams: çakal yuvasından dışarı bağırıyor. doloxendo tigale gamaüiyams: 
içerden dışarıya bağırıyor.  

 gamaüu3xeri atn., gamaüun3xeri ark. 1.derin uykudan uyanmış. Oxorişa moptisis 
bere gamaüu3xeri bâiri. Eve geldiğimde çocuğu uyanmış buldum. 2.derin uykudan 
uyandırılmış.  

 gamaüu3xinu atn., gamaüun3xinu ark. herhangi bir iç etki tarafından uykudan 
uyandırılmak (kabus vs.).ezmoces ti memoüvatamûesşa gamaôüun3xi. düşümde 
başımı keserlerken uyandım.  

 gamaüu3xu atn., gamaüun3xu ark. herhangi bir iç etkiden dolayı uykudan uyanmak.  
 gamaüvateri kesilip delinmiş.  
 gamaüvatu kesip delmek, keserek delmek. mjorak gamaüvatu: güneş havayı delip 

geçti, kesip geçti.  
 gamalagu ark. pislikleri dışarı atarak temizlemek, kullanılır duruma getirmek. axiri 

kogamalages: ahırdaki pislikleri dışarı atıp temizlediler.  
 gamalam3keri ark., gamamwvaleri atn. sivriltilmiş.  
 gamalam3ku, gamamwüulu ark., gamamwulu, gamamwvalu atn. ucunu sivriltmek. 

üalemi kogamalam3ku. kalemin ucunu sivriltti.  
 gamalanderi atn. yankılı. gamalanderi nena uğun: yankılı sesi var.  
 gamaleri yerinden çıkmış. üuçxeşe gamaleri çabla. ayaktan çıkmış çarık.  
 Gamalosku vi., gamalosüu atn. iyice yalamak, hiçbir şey kalmamacasına yalamak. 

pucik öuüi gamalosku. inek kazanın içini iyicene yaladı, herşeyi bitirene kadar yaladı.  
 gamalosüeri, gamaloskeri yalanarak bitirilmiş.  
 gamalveri atn. 1. çıkmış, ayrılmış. gale gamalveri bere: dışarı çıkmış (olan)çocuk. 2. 

mec. ayrılmış, terketmiş. gamalveri oxorca. kocasından ayrılmış kadın.  
 gamambareri kabarcık, şişik. üoôas gamambareri miğun: alnımda şişik var.  
 gamambaru kabarmak, şişmek, kabarcık oluşmak. üoôa gamamambaru: alnımda 

şişik oluştu.  
 gamamendra nispeten uzak, diğerlerine göre uzak, daha uzak,uzakça. ona 

gamamendra dosüudun. tarla daha uzakta kalıyor, o biraz uzak.  
 gamamğoru bütün şiddeti ile böğürmek.  
 gamamkvalu çabucak öğütmek, öğütüvermek. karmaûek ar svacis gamamkums: 

değirmen çabucak öğütüyör.  
 gamamüutu 1.korkuyla uyanmak. xavi ezmoce bâiri do gamamüuti. kötü bir rüya 

görüp uyandım.2.irkilmek,ürkünmek  
 gamamûinu dışarı kaçırmak. tigale gamamûinu: dışarıya doğru kaçırdı.  



 gamamwulu, gamamwvalu atn., gamamwüulu, gamalam3ku ark. 1.ucunu sivriltmek. 
üelemi gamamwulu: kalemin ucunu sivriltti. 2. sivrilmek. gamimwulen. sivriliyor.  

 gamancupalu ark. gamacibalu atn. bir iş yaparken o arada ikinci bir işi daha 
çıkarmak, aradan çıkarmak. axiri dulya ikumûuşa oxori dulya ti gamincupalu: ahır 
işini yaparken ev işlerini de aradan çıkardı.  

 gamançaüeri,gamarçaüeri dışa doğru tıkanmış, fırlamış. tolepe gamançaüeri 
memowes: gözleri fal taşı gibi açılmış bana bakıyor.  

 Gamançaüu,gamarçaüu 1. dışa doğru tıkanmak, çıkarmak. ma mâirus tolepe 
gamançaüu: beni görünce gözlerini fal taşı gibi açtı.  

 gamançxiüu, gamançxiüolu eşelemek. kormepek puşüundi gamançxiües: tavuklar 
pisliği eşelediler.  

 gamanöalu 1. dışarı uzatmak. pencereşe xe gamunöu. pencereden elini dışarı uzattı. 
wiwilak nena gamanöu. yılan dilini dışarı çıkardı. 2. dışarı uzanmak. tigale mo gaminöe! 
dışarıya doğru uzanma! 3. vermeye kıymak, esirgememek. a markvalis tina var 
gaminöu. bir yumurtayı vermeye bile kıyamadı, esirgedi.  

 gamanöaru 1. yazıvermek, acelece yazmak. oroperi muşis karûali gamunöaru: 
sevgilisine bir mektup yazıverdi. 2. meyve ve sebzelerin ilk nüvesinin oluşumu. şuüa 
kogaminöaru: hıyarın ilk nüvesi oluştu.  

 gamanöeri 1. dışarı uzanmış, dışarı çıkmış. nena gamanöeri: dili dışarı çıkmış. 2. 
dışarıya doğru uzatarak.  

 gamanöilu dışa doğru deşmek, dışa doğru yarmak. korba gamavunöili. karnını dışa 
doğru deştim.  

 gamanöoreri, gamaxuûoleri, gamaxveri delinmiş, delik. gamanöoreri pi3ari: 
delinmiş tahta.  

 gamanöoru, gamaxuûolu, gamaxvalu delmek. ti gamunöoru. kafasını deldi.  
 gamaninkteri atn., gamanktineri ark. 1. ters yüz edilmiş. gamaninkteri wendeöi. ters 

yüz edilmiş çorap. 2. devrilmiş. gamaninkteri keLaâin. devrilmiş bir kenarda duruyor. 
3. farklılaşmış, başkalaşmış (olumsuz yönde).bozo ôolişa iduşuüale gamininkteri on/ 
ren: istanbula gittiğinden beri farklılaşmış bir haldedir (kötü huylar edinmiş bir 
haldedir).  

 gamaninktu atn., gamanktinu ark. 1. içini dışına getirmek, çevirmek. doloxemuşi 
tigale gamaningtu: içini dışa çevirdi. 2. devrilmek. dgutu svas gamininktu: durduğu 
yerde devrildi. 3. devirmek. ar montxapus gamaninktu: bir vuruşta devirdi. 4. mec. 
davranış ve düşünce yapısında köklü değişiklikler yaratmak, düşünce ve davranışı 
değiştirmek, düşünce ve davranışlarında farklılıklar yaratmak (olumsuz). osinapute 
berepe gamaninktu: konuşmayla çocukların fikrini değiştirdi. 5. mec. düşünce ve 
davranışları değişmek, farklılaşmak (olumsuz yönde). mcveşi sûeri varen, gamininktu: 
eskisi gibi değil, farklılaştı.  

 gamanüaleri boşaltılmış, dışarı kaldırılmış. gamanüaleri oxori. boşaltılmış ev.  
 gamanüalu boşaltmak, dışarı kaldırmak. oxori gamanüalums: evi boşaltıyor.  
 gamanüoreri kör düğüm olmuş, düğümlenmiş. gamanüoreri toüi. düğümlenmiş ip.  
 gamanüoru 1. kör düğüm yapmak, düğümlemek, düğüm atmak. toüi gamanüoru. ipi 

düğümledi. 2. düğümlenmek, kör düğüm olmak. toüi gaminüoru. ip düğümlendi. 3. 
mec. çözümsüz hale gelmek, tıkanmak, düğümlenmek. bozomotaşi okomocera dulya 
gaminüoru. kızın evlilik işi düğümlendi, tıkandı, çözümsüz hale geldi. 4. ters 
bağlamak. mandili gaminüoru. yazmayı başına ters bağladı.  

 gamantanu atn. gamatanu ark. 1. atn. şeffaf olmak, geçirgen olmak, geçirmek. 
şüawale gamintas: etek ışığı geçiriyor. 2. dışarıya ışık vermek. kyona gamatans. ışık 
dışarı yansıyor.  



 gamantxalu 1. dışa doğru atmak. 2. mec. olur olmaz konuşmak, saçmalamak. iri şüala 
mo gamantxam! herkesle olur olmaz konuşma, herkesle saçmalama!  

 gamanûoru dışa doğru çekilmek. iövare, daçxurişe gaminûori. yanacaksın ateşten 
uzaklaş.  

 gamanûra3eri ark., gamaşüulineri atn. 1.şiddetli bir biçimde heyelana maruz 
kalmış(olan). gamanûra3eri livadi. şiddetli bir şekilde heyelana maruz kalmış (olan) 
bahçe.2.tümüyle heyelana maruz kalmış (olan) bölge. Gamanûra3eri zeni.tümüyle 
heyelana maruz kalmış (olan) düzlük.        gamanûro3inu ark., gamaşüulinu atn. 
1.Şiddetli bir şekilde heyelan olmak, kopup ayrılmak. 2.tümüyle heyelana maruz 
kalmasına neden olmak. Nöalak livadepe gamanûro3inu:dere bahçelerin tümüyle 
heyelana maruz kalmasına neden oldu.  

 gamanûro3u ark., gamaşüvalu atn. 1.ortasından ya da arasından kopup çıkmak, 
heyelan olmak. ona gamanûro3u: tarlanın ortasından toprak koptu. 2.tümüyle heyelana 
maruz kalmak (bölge vs.). zeni gamanûro3u: Düzlük tümüyle heyelana maruz kaldı.  

 gamanâğalu atn. iyice doymak, doyuma ulaşmak. var gaminâğare (mçm.): “yaşama 
doyamadan ölesin”.  

 gamanwüora asimilasyon, özümseme. devleûepeşi gamanwüoraşi poliûiüa öuûa 
xalüepe gamaninktums: devletlerin asimilasyon politikası küçük halkları yapılarını 
değiştiriyor.  

 gamanwüoru ark. 1.asimile etmek, özümsemek. henterek çku gamamwüores: onlar 
bizi asimile ettiler. 2. asimile olmak, özümsenmek. môoliz na skidunan Lazepe 
gaminwüoranen. istanbul’da yaşayan Lazlar asimile olacaklar. 3.çocuk sahibi 
olamamaktan ötürü neslini devam ettirememek, zürriyetsiz kalmak.  

 gamauru ark., gamayoxu atn. 1. Haykırmak (iii huu huu huuuu!). 2. Haykırış, 
haykırma.  

 gamapatxeri 1. dışarı silkelenmiş, dışarı dökülmüş. 2. mec. viran kalmış.  
 gamapatxu 1. dışarı silkelemek, boşaltmak, dışarı dökmek, içini tamamen boşaltmak. 

üalati gamapatxu: sepeti boşalttı. 2. tamamen boşalmak. 3. mec. viran kalmak. ar oxori 
gamipatxu: bir ev boşaldı, evde yaşayan kimse kalmadı, ev viran oldu.  

 gamapeleüu 1. tersten çarpmak. 2. mec. tokatlamak. xayaris kogamapeleüu: suratına 
bir tane çarptı, tokat attı.  

 gamapinu 1. dışarı çıkarmak, dışarı salmak, dışarı gütmek. axirişe puci kogamupinu: 
ahırdan ineği dışarı çıkardı, dışarı saldı. 2. sürü halinde dışarı çıkmak. pucepe axirişe 
kogamipinu: inekler dışarı çıktılar.  

 gamapsalu dışarı işemek. pencereşe gamapsu. pencereden dışarı işedi.  
 gamaôeûelu 1. ark. melemek. 2. atn. kötü kötü bağırmak. liôardek gamiôeûelams: 

erkek çakal kötü kötü bağırıyor.  
 gamarçinu xp., omûinu kovmak, kaçırmak, uzaklaştırmak. berepe oxori üodaşe 

gamarçinu: çocukları evin avlusundan kovdu.  
 gamargalu atn. tepmek, tekme çıkarmak, tekmelemek. pucik gamirgams: inek tepiyor, 

tekme çıkarıyor. marûi muzari sûeri mo gamirgam! mart danası gibi tepme/tepinme!  
 gamargva xp., gomorgva etraf, çevre. gamargva çkimis dido üoçi va ren. etrafımda 

çok adam yok.  
 gamasüiôolu atn., gamanwüiôolu ark. 1. cımcıklamak. iri şüala muti var maxenus ma 

ti gamavusüiôoli: herkesle bir şey yapamayınca ben de cımcıkladım. 2. Mec. Ani ve 
keskin olarak vücudun bir yerinde ağrı duymak. Xepe gamamisüiôolams: elimde 
zaman zaman ani ve keskin ağrı duyuyorum.  

 Gamawiru çınlamak. uci gamamiwirams: kulağım çınlıyor.  
 gamasüvalu atn., gamaskvalu ark. son olarak yumurtlamak. kormek gamisüu: tavuk 

son olarak yumurtladı.  



 gamasüveri atn., gamaskveri ark. son olarak yumurtlamış. gamasüveri korme. son 
yumurtasını yapmış tavuk.  

 gamasoneri atn., meğireri ark. 1. hedef belirlemiş, hedef almış. xolo ar mutxa 
gamasoneri ore. yine bir şeyi hedef almış durumdasın. 2. nişan almış. ûufeği 
gamasoneri iyondrams: tüfeği nişan almış bekliyor. 3. nişan alarak.  

 gamasonu atn., meğiru ark. 1. atn. hedef belirlemek. him xolo a sotxa kogamisonu 
do oxorişe gamaxûu: o yine bir yeri (yere gitmeyi) hedef aldı da evden çıktı. 2. nişan 
almak. ûufeğite gamavisoni do üinçi doôwami. tüfekle nişan alıp kuşu vurdum.  

 gamasûiüu atn., gamastiku ark. 1. çekip koparmak, yolmak. 2. atn., mec. Kendini 
aşağıya doğru vermek, koşarak aşağıya doğru inmek. üabani do wale kogamisûiüu: 
bayırdan aşağı koşarak indi. 3. tokatlamak, tokat atmak. üoçis kogamosûiüu: adamı 
tokatladı.  

 gamasûulinu atn. dışa doğru kaydırmak, arasından kaydırmak. ncalepe 
gamavosûulinit. ağaçları kaydırdık.  

 gamasûvalu atn., gamastvalu ark. 1. dışa doğru kaymak, arasından kaymak. mûva 
lemşişe gamasûu: iplik iğneden (deliğinden) çıktı. 2. mec. ağzından kaçırmak. ôicişe 
gamusûu: ağzından kaçırdı.  

 gamasvalu sıvazlamak. pimpilepe gamisums: sakallarını sıvazlıyor.  
 gamasvaru 1. düzenli bir şekilde sıraya koymak. 2. ark. Başetmek (bir olay ya da 

durumla). ham bere üala var gamamasvaren. bu çocukla baş edemiyorum. 3. çözüme 
kavuşturmak, çözmek. 4. Çözümlemek, analiz etmek, tahlil etmek.  

 gamaşifonu atn. 1. sümkürmek, burun temizlemek. iri şüala çxindi mo gamişifonam: 
herkesle sümkürme, burnunu silme. beres çxindi gamuşifoni. çocuğun burnunu sil.  

 gamaşüideri atn., gamaşkideri ark. boğulmuş, boğuk. warite gamaşüideri: suyla 
boğulmuş.  

 gamaşüidu atn., gamaşkidu ark. 1. boğmak. zuğas gamaşüidu. denizde boğdu. 2. 
boğulmak. zuğas gamişüidu. denizde boğuldu.  

 gamaşüomeri atn., gamaöüomeri ark. yeyilmiş, yenmiş, yenip bitirilmiş.  
 gamaşüomu atn., gamaöüomu ark. yiyip bitirmek, yiyip delmek. mludik ğurni 

gamaşüomu do kogamaxûu: sincap kovanı yiyip delerek dışarı çıktı.  
 gamaşüoru atn., gamaöüoru ark. biçmek. (bitki için orakla vs.).  
 gamaşüoru atn., oxexu ark. biçmek (hızarla, tahta, ağaç vs.).  
 gamaşüulineri atn., gamanûra3eri ark. kopup çıkmış, heyelan olmuş.  
 gamaşüulinu atn., gamanûro3inu ark. kopmak, heyelan olmak, kopup ayrılmak.  
 gamaşüvalu atn., gamanûro3u ark. ortasından ya da arasından kopup çıkmak, 

heyelan olmak. ona gamaşüu: tarlanın ortasından toprak koptu.  
 gamaşüvalu atn., gamaşkvalu ark. 1. dışarı çıkarmak, dışarı çıkmasına izin vermek. 

ûobaşe vixaôaratere ya do gale kogamamoşüves: gizli konuşacağız diye bizi dışarı 
çıkardılar. 2. mec. yollamak, evine yollamak. nusa kogamaşüves: gelini evine 
yolladılar.  

 gamaşüveri atn., gamaşkveri ark. çıkarılmış, dışarı çıkarılmış, dışarı gönderilmiş.  
 gamaşvalu bitenedek emmek, içmek. buûüucik topuri gamaşu. arı, balı bitene dek 

emdi.  
 gamaşvanu dışa doğru derin nefes vermek. a şuri kogamişvanu do doğuru: derin bir 

nefes verip öldü.  
 gamaşveri bitene dek emilmiş, içilmiş. Gamaşveri buzi beres komeludu: emilmiş 

memeyi çocuğun ağzına verdi.  
 gamatxeri ark., komoceri atn. evlenmiş kız.  
 gamatxuşi ark., okomoconi atn. evlenecek çağa gelmiş. gamatxuşi bozomota: 

evlenecek çağa gelmiş kız.  



 gamatxvalu ark., okomocu atn. evlenmek (bayanlar için). jur tutaşakiz gamabitxvae: 
iki aya kadar evleneceğim.  

 gamatxveri, gamatxueri ark., komoceri atn. (kadınlar için) evlenmiş, evli. dalepe 
çkimi mteli-xolo gamatxveri ren: kız kardeşlerimin hepsi evlenmiş.  

 gamatoru dışarı doğru çekmek, çekip almak. wiwila, üudelişe diüaçu do gamatoru: 
yılanı kuyruğundan tutup dışarı çekti. xepeşe gamamitoru: elimden (zorla) çekip aldı.  

 gamaûaxeri kırılarak delinmiş, dışa doğru kırılmış. gamaûaxeri üoda: arasından 
(dışarıya doğru) kırılmış duvar.  

 gamaûaxu kırarak delmek, kırarak geçmek. dudi gamuûaxu: başını kırdı, kırıp deldi. 
oşüendaşe üoda gamaûaxu: ortasından duvarı kırdı.  

 gamaûoçu atn., gamaûüoçu ark. 1. dışarı fırlatmak. tigale kogamavoûoçi: evin dışına 
fırlattım. 2. mec. laf kaçırmak. ixaôaûuşa gamaûoçu: konuşurken lafı kaçırdı.  

 gamaûraüu ishal olmak. bere gamiûraüu: çocuk ishal oldu.  
 gamaûva3u atn., gamaûüva3u vi., gamaöapxu atn., gamakotu, gamasûiüu atn., 

gamastiku vi. tokatlamak, tokat atmak. ar jur fara kogamavoûva3i. bir iki kez tokat 
attım.  

 gamaveleri, gamaleri çıkmış olan. üuçxe gamaveleri: ayağı çıkmış. xe gamaveleri: 
eli çıkık.  

 Gamavelu atn., gamolva vi.yerinden çıkmak. üuçxe gamuvelu/gamulu: ayağı çıktı. xe 
gamuvelu/gamulu: eli çıktı.  

 gamayazeri atn., gamaazeri vi., gamaqazeri xp. ucu yontularak sivriltilmiş. 
gamayazeri môalu: ucu yontularak sivriltilmiş kazık.  

 gamayazu atn., gamaazu vi., gamaqazu xp. ucunu yontmak, ucunu yontup sivriltmek. 
xoşüape gamayazu. sırıkların ucunu sivriltti.  

 gamayoxeri atn., gamaurineri ark. haykırarak, haykıra haykıra. gamayoxeri 
gamayoxeri raüani kogolafûi. haykıra haykıra (haykırarak) tepeyi geçtim.  

 gamayoxu, gamayoxinu atn., gamauru ark. 1.haykırmak. raüanis celagutu do a 
kogamiyoxu: tepede durup haykırdı. si nusa domaxenu na ar gamaviyoxare. seni gelin 
yapabilirsem bir haykıracağım. 2. Haykırış, haykırma. süani gamayoxinu mitişis var 
numgus. senin haykırışın kimseninkine benzemiyor.  

 gamayoneri 1. çıkarılmış. 2. mec. evli bir kadını evinden çıkarmak. ağani komoceri 
oxorca kogamiyones: yeni evli kadını evinden çıkardılar.  

 gamayonu 1. canlı bir varlığı dışarı çıkarmak, dışarı götürmek. doloxe gvancuüus gale 
kogamaviyoni. içerde sıkılınca dışarı çıkardım. 2. evden çıkarmak, ayırmak. nusa 
kogamiyones: gelini çıkardılar. 3. başını alıp belirsiz bir yere gitmek. ar ndğas ma ti 
gamavayonare. bir gün ben de başımı alıp gideceğim. 4. sürüp gitmek, devam edip 
gitmek. haşo orûu, haşo gamvayonasere: böyleydi, böyle sürüp gidecek, böyle devam 
edip gidecek.  

 gamazdalu dışa doğru çekmek. xerxi gamizdams: hızarı dışa doğru çekiyor. xalavida 
gamizdams: çekmeceyi çekiyor.  

 gamazderi 1. dışa doğru çekilmiş. 2. dışa doğru çekerek.  
 gamazgvalu atn., gamaâgvalu ark. çabucak sıçmak. idi do tamli tuden üale gamizgvi. 

gidip çalının altına çabucak sıç.  
 gamaziûu atn. xi.lafı ağzından kaçırmak. mitis va uwomeûu, ixaôaûuşa gamaziûu: 

kimseye söylemiyordu, konuşurken ağzından kaçırdı.  
 gamawüalu ark., gamawalu atn. xi.1.çıkarmak. xetatu gamiwüu: eldiveni çıkardı. 

oçxeşe xami gamawüu: kınından bıçağı çıkardı. wineüi üuçxeşe gamiwüu: çorabı 
ayağından çıkardı.2.sökmek.nöerişen pi3ari gamawüums:tavandan tahta söküyor.  

 gamawüeri ark., gamaweri atn. çıkarılmış, sökülmüş. gamawüeri üafri. sökülmüş çivi.  



 gamawüomilu ark., gamawelimu atn. xi.dışarı bakmak. xuûulaşe gamiwües: delikten 
dışarı bakıyor.  

 gamawuwonu bitene kadar emmek, emip bitirmek. nana muşişi buâi gamawuwonu. 
annesinin memesini bitene kadar emdi.  

 gamolva , gamaxtimu 1. dışarı çıkmak. gale gamulun: dışarı çıkıyor. dulyaşe 
gamulun: işten çıkıyor. 2. ayrılmak. bereşe var gamvalen. çocuktan ayrılamıyor, 
çıkamıyor. oxorişe gamulun: evden ayrılıyor. 3. terketmek, boşanmak. nusa oxorişe 
kogamaxûu: gelin (evini) terk etti. üoçişe kogamaxûu: kocasından ayrıldı, kocasını 
terk etti.4.eli, kolu, ayağı vs. yerinden çıkmak. xe gamamilu: Elim çıktı.  

 ganga ark., loduri atn. aptal, şapşal. jileni ganga. yukarıdaki aptal.  
 gargala, üaüala atn., üaüali ark. tane. toli gargala: gözün herbir tanesi; iri göz.  
 gebaderi ark., cebaderi atn. mahluk, yaratık. ğormotişi gebaderi: tanrı yaratığı.  
 gebadu ark., cebadu atn. xi.var olmak, yaratılmak, doğmak. gebibadi ndğa. var 

olduğum gün.  
 gebalu ark., cebalu atn. xi.1. üzerine dökmek. angis wüari kogyobu. kaba su döktü. 2. 

içirmek. beres wüari gyubams: çocuğa su içiriyor. 3. emzirmek. beres mja gyubams: 
çocuğu emziriyor.  

 gebalu vi., geüidu vi., cebalu atn. xi.asmak.  
 gebaniüu vi., cebraniüu atn. xi.1. eğmek, bükmek. mşkvelas dudi gyubaniüu: fidanın 

tepesini eğdi. 2. eğilmek. üepris dudi gyabaniüu: Kendirin tepesi eğildi.  
 gebaru vi., cebaru atn. xi.1.üzerine üflemek. 2. atn., mec. üzerine titremek, üzerine 

çok düşmek, itina ile bakmak, çok özen göstermek.  
 gebaâgineri vi., cebazgineri atn. üzerine basılmış. ûoûlo3is gebaâgineri çumes: 

çamurun üstüne basmış bekliyor. 2. basarak, basa basa. 3. basılmış.  
 gebaâgu ark., cebazgu atn. xi.üstüne basmak. üundis kogyobaâgu. pisliğe bastı.  
 gebencelu vi., cebincolu atn. xi.köreltmek. xamis ôici gyubencelu: bıçağın ağzını 

köreltti. 2. körelmek. argunis ôici gyabencelu: baltanın ağzı köreldi.  
 geberi ark., ceberi, cebaleri atn. 1. içirilmiş. pucis wüari geberi ren. ineğe su verilmiş, 

içirilmiş. 2. emzirilmiş. mja geberi berek mot ibgas? emzirilmiş çocuk niçin ağlıyor?  
 gebğalu ark., cebğalu atn. xi.üzerine dökmek (sayılamayan nesneler için). on3xones 

ntxiri kogyobğu. tavan arasına fındık döktü.  
 gebğeri ark., cebğeri, cebğaleri atn. 1.üzerine dökülmüş. dişkape gzas gebğeri naşku. 

odunları yolun üzerine dökülmüş halde bıraktı. 2. üzerine dökerek, üzerine döke döke.  
 gebiru vi., cebiru atn. xi.1. atmacayı cezbetmek için başka bir kuşu bir değnek 

üzerinde oynatmak. sifteris ğaöo gyubirams: atmacayı cezbetmek için çekirge kuşunu 
(değnek üzerinde) oynatıyor. 2. vi. Bir atışmada söylenen ilk söze mukabil cevap 
niteliğinde melodik bir tarzda karşılık vermek. 3ad. Mebiru.  

 gebonu ark., cembonu atn. xi.(canlılar için) üzerinde yıkamak, yıkanmak.  
 gebaniüeri eğik, bükük, eğilmiş, bükülmüş. mşkvelas ti gebaniüeri uğun: fidanın başı 

eğiktir, eğik vaziyettedir.  
 gebureri ark., cebureri atn. 1.yamalı. ha pontuli gebureri ren. Bu pontolon yamalıdır. 

2. yamalanmış. gebureri foûa. yamalanmış peştemal.  
 geburoni ark., ceburoni, atn. yamalanması gereken, yamalanacak kadar yırtık olan. 

ham ponûuli ceburoni diyu. bu pantolon yamalanacak duruma geldi.  
 geburu ark., ceburu atn. xi.yamalamak. gamaxareri porça kogyoburu: yırtık gömleği 

yamaladı.  
 gebu3xu vi., cebu3xu atn. xi.tırmıklamak (üzerinde). txirepe on3xones kogebu3xu: 

fındıkları tavan arasında tırmıkladı.  
 gecgineri vi., cejgineri atn. üstünlük kurmuş, galip gelmiş, öne çıkmış.  
 gecginu ark., cejginu atn. xi.yenmek, galip gelmek, üstünlük kurmak, üstün gelmek.  



 gecunculeri, gebenceleri vi., ceüusûoreri, cebincoleri atn. ağzı körelmis, kesicilik 
özelliğini yitirmiş. gecunculeri xami. kör bıçak.  

 gecunculu, gebencelu vi., cebincolu, ceüusûoru atn. xi.köreltmek, körelmek. argunis 
ôici gyacunculu: baltanın ağzı köreldi.  

 geçama ark., ceçama atn. dayak, kötek, dayak atma, dövme. si geçama giüoroms. 
sana dayak gerekiyor.  

 geçameri ark., ceçameri atn. 1. döverek, döve döve. xoci geçameri geçameri 
kogamuçu. öküzü döve döve ahırdan dışarıya doğru güttü. 2. dayak yemiş (olan).  

 geçamoni ark., ceçamoni atn. dayaklık, dayak yemeyi hak eden. geçamoni üoçi: 
dayaklık adam.  

 geçamu ark., ceçamu atn. xi.dövmek, dayak atmak. gepçi, gepçi do dudepe 
devuyoli.dövdüm, dövdün kafasını ezdim.  

 geçaneri ark., ceçaneri, cençaneri atn. 1. takılı. 2. mec. asker ya da polis. geçanerepe 
mulunan: askerler geliyor.  

 geçanu ark., cençanu, ceçanu atn. xi.1. bir şeyin üzerinde bitmek, oluşmak ya da 
oluşturmak. 2. düğme vb. dikmek, yaka ya da omuza apolet takmak. porças mpuli 
gyoçanams: gömleğe düğme dikiyor.  

 geçxalu vi., ceçxalu atn. xi.yerleri yıkamak. möima moxûu do gzalepe geçxu: yağmur 
gelip yolları yıkadı.  

 geçxapuloni, geçxapa xp., geçaçxaloni vi. şelale. geçxapulonis kewevuxedi. şelalenin 
altına oturdum.  

 geçxeri vi., ceçxeri, ceçxaleri atn. yıkanmış. möimate geçxeri gza. yağmurla yıkanmış 
yol.  

 geçilu vi., ceçilu, eyoçilu atn. xi.birinin üstüne evlenmek, kuma getirmek. oxorca 
muşis kogyaçilu: karısının üstüne evlendi, kuma getirdi.  

 geçinadu vi., ceçinadu atn. xi.görevlendirmek, iş vermek, işe koşmak. ôaôulik ôanda 
gemiçinadvamûes: dedemiz bizi hep görevlendirirdi, işe koşardı.  

 geçitu vi., ceçitu atn. 1. üzerinde yarmak, bir şeyin üzerine koyarak yarmak. dişkas 
gedu do kogeçitu: odunun üzerine koyarak yardı. 2. atn. son anda kurtulmak, sıyırmak, 
paçayı kurtarmak. oğvaruşe kocevuçiti. ıslanmaktan son anda kurtuldum.  

 geöaberi vi., ceöamberi atn. üzerine yapışmış.  
 geöabu vi., ceöambu atn. 1. üzerine yapıştırmak. memsofas olağune kogyoöabu. 

oturacağa sakız yapıştırdı. 2. üzerine yapışmak. olağune orâos kogyaöabu. sakız 
iskemleye yapıştı.  

 geöareli xp., genöareri vi., cenöareri atn. para. geöareli var domiskidu: param 
kalmadı.  

 geöalu vi., ceöalu atn. bir şeyin üzerine dikmek. mpuli porças kogyoöu. düğmeyi 
gömleğin üzerine dikti.  

 geöapa ark. vasiyet. Lazonas doxvalu çkimi geöapa ren: Lazona’da gömülmek benim 
vasiyetimdir.  

 geöeri vi., ceöeri atn. üzerine yamanmış. mbela gyeöeri foûa. üzerine bez yamalanmış 
peştemal.  

 geöibru vi. sakınmak, kaçınmak. korbas çkar mutu var geiöibrams: karnından hiçbir 
şeyi sakınmıyor, hiçbir şeyi yemekten kaçınmıyor.  

 geöüaderi vi., ceöaderi atn. üzerine çakılmış. ncas geöüaderi pi3ari: Ağacın üzerine 
çakılmış tahta.  

 geöüadu vi., ceöadu atn. üzerine ya da üzerinden çakmak. pi3aris üafri kogyoöüadu. 
tahtanın üzerine çivi çaktı.  



 geöüapa, geöüapule ark., ceöapa atn. 1.baslangıç. dulyaş geöüapa. işin başlangıcı. 2. 
başlangıç yeri. gzaş geöüapas elamçvi. yolun başında beni bekle. 3. önsöz. Lazuri 
nenapunaşi geöüapule: Lazca sözlüğün önsözü.  

 geöüu ark., ceöalu atn. başlamak. obgarus kogyoöüu: ağlamaya başladı. dulyas ağne 
gyoöüu: işe yeni başladı.  

 geöüeri ark., ceöeri atn. başlanmış. geöüeri dulya. başlanmış iş.  
 geöüomeri ark., ceşüomeri atn. 1.yiyilmiş. lu gverdi geöüomeri naşku. lahanayı yarısı 

yiyilmiş halde bıraktı. 2. yemek artığı. kapça geöüomeri: yenmiş hamsi artığı.  
 geöüomu ark., ceşüomu atn. yiyip bitirmek, var olanın tamamını yemek. pucik öuüis 

na rûu malezi geöüomu. inek, kaptaki bulamacı yedi, bitirdi.  
 geöüoreri vi., geöüireri xp., ceşüoreri atn., olduğu yerde kesilmiş, doğranmış. buâi 

geöüoreri: memesi kesilmiş.  
 Geöüoru vi., geöüiru xp., ceşüoru atn. olduğu yerde biçmek (orakla vs.). livadis 

Lazuûepe kogeöüoru. mısırları bahçede olduğu yerde kesti.  
 geöveri vi., ceöveri atn. 1. üzeri yanmış. 2. üzerinde yanmış, pişik.  
 geövineri ark., cenöuneri atn. aşırı kuruluktan dolayı bir şeyin üzerine ya da dibine 

yapışmış. papa geövineri ûağani. dibine lapa yapışmış tava.  
 geövinu ark., cenöunu atn. kuruyup katılaşmak, kuruyup sertleşmek, fazla yanmaktan 

dolayı kabın dibine yapışmak. kapça, ûiğanis kogyaöu. hamsi, tavaya yapıştı.  
 gedageri vi., cedageri atn. bir yüzeyin üzerinde kesilmiş, enlemesine doğranmış, 

çentilmiş, çentik. üudeli gedageri üaûu: kuyruğu kesilmiş kedi (Lazlar sofraya 
değmemesi için kedinin kuyruğunu keserler).  

 gedagu vi., cedagu atn. 1.üzerinde kesmek, üzerinde çentmek. üaûus üudeli dişkas 
gyudves do kogyudages: kedinin kuyruğunu odunun üzerine koyup kestiler. 2. çentik 
açmak, işaret koymak. üeûis gyudagams: değnek üzerinde çentik açıyor.  

 gedgalu vi., cedgalu atn. 1.mekanizmayı kurmak. saaûi kogedgu: saati kurdu. Mtugis 
ragi gyudgams: Fareye tuzak kuruyor.2.yerleştirmek,kurmak. bogina wipris kogyudgu: 
arı kovanını gürgene (üzerine) kurdu.  

 gedgeri vi., cedgeri, cedgaleri atn. 1.kurulmuş/yerleştirilmiş durumda. wipris gedgeri 
bogina: gürgene kurulmuş arı kovanı.2.kurulmuş (saat vs.)  

 gedgineri vi., cedgineri atn. 1. bir işe koyulmuş. dulyas gedgineri: işe koyulmuş. 2. 
yola koyulmuş, yola çıkmış. gzas gedgineri borûi. yola koyulmuş durumdaydım. 3. atn. 
aşermiş, hamile kadınların bazı yiyecekleri aşırı yeme arzusu içinde olması durumu.  

 gedginu ark., cedginu atn. 1. işe başlatmak, iş başı yaptırmak. dulyas kogyodginu: iş 
başı yaptırdı. 2. yola koymak, yolcu etmek. üoçimuşi gzas kogyodginu: kocasını 
(adamını) yola koydu, yolcu etti. 3. yol vermek, göndermek,kovmak. ağne nusa gzas 
kogyodgines: yeni gelini yola koydular,kovdular. 4. atn., mec. aşermek, aşırı yeme 
isteği duymak. daha çok kadınların hamilelik dönemlerinde görülür. Nusas cadginen, 
korbapşa orûasere: Gelin aşeriyor, hamile olmalı.  

 gedgitu ark., cegutu atn. 1.üzerinde durmak. gzas kogedgitu: yolun üzerinde durdu. 2. 
işe koyulmak, başlamak. dulyas kogebdgitit. işe koyulduk.  

 gedvalu ark., cedvalu atn. 1. üzerine koymak. stolis karûali kogedu. masaya kağıt 
koydu. 2. isim koymak, isim vermek. beres coxo kogyodu. çocuğun ismini koydu. 3. 
para yatırmak. bangas genöareri kogedu. bankaya para yatırdı, koydu. 4. atn. yazgılı 
olmak. haşo cemoâuûes viûu do vibga. alın yazımız böyle idi, söyleyip ağlıyorum. 
muyape cemoâuûes: neler varmış alın yazımızda, kaderimizde neler varmış.  

 gedveri vi., cedveri, cedvaleri atn. 1. konmuş. stolis gedveri karûali. masanın üstüne 
konmuş mektup. 2. isim verilmiş, ismi konmuş. coxo gedveri bere: adı konulmuş 
çocuk. 3. birini adıyla anmak, isim vermek. isinapamûaşa mitiz coxo mot gedum. 
konuşurken kimsenin adını anma.  



 gefelu vi., cefelu atn. üzerinde dilimlemek, parçalar halinde kesmek. üarüala pi3aris 
kogyofelu: kabağı tahtanın üzerinde dilimledi.  

 gefroxteri vi., cefloxûeri atn. 1. şişikliği inmiş, sönmüş. froxti kogefroxtu: kabarcık 
(şişik) indi/söndü. 2. atn., mec. sakinleşmiş, yatışmış. ndğura xuçeli orûu, hus 
cefloxûeri on/ ren: demin kızgındı, şimdi sakinleşmiş bir haldedir.  

 gefroxtinu vi., cefloxûinu atn. şişikliği indirmek. ineri nudu do froxti kogyufroxtinu: 
buz koyarak şişiğini indirdi. 2. atn., mec. yatıştırmak, sakinleştirmek. badi mitis var 
cafloxûinu: yaşlı adamı kimse sakinleştiremedi.  

 gefroxtu vi., cefloxûu atn. 1. inmek, havası kaçmak (şişik). mbarerepe çkimi 
kogefroxtu: şişiklerim indi. 2. atn., mec. yatışmak, sakinleşmek. opşa xuçeli orûu, uüai 
kocofloxûu: çok kızgındı daha sonra yatıştı, kızgınlığı geçti.  

 gegaperi ark., cegaperi atn. 1.alışkın, alışık. Lazuri osinapus gegaperi bore. Lazca 
konuşmaya alışkınım.2.alışmış.  

 gegapu ark., cegapu atn. alışmak. ordo oncirus kogebagi. erken uyumaya alıştım. 
skani dixo oskidus var gebagi. sensiz yaşamaya alışamadım.  

 gegineri vi., cegineri atn. alıştırılmış, alışkanlık kazandırılmış. ordo oncirus gegineri 
bore. erken uyumaya alıştırılmışım.  

 geginu vi., ceginu atn. alıştırmak. bere nçayi oşus kogyoginu: çocuğu çay içmeye 
alıştırdı. ma omçvirus kogemogines: beni yüzmeye alıştırdılar.  

 gegondu ark., guri molva atn. 1.küsmek. ma mutu var goğodi, mu şeni gemigondi 
(yaşar turna). ben sana birşey yapmadım, niye bana küstün. 2.Darılmak, gücenmek.  

 geguberi vi., ceciberi atn. pişirilmiş, pişmiş (sıvı, yemek vs.). geguberi mja. pişirilmiş 
süt.  

 gegubu vi., cecibu atn. miktarı az olan bir şeyi suda pişirmek. oxorcak mja gegubums: 
kadın sütü pişiriyor.  

 gegyali vi. buzağı çağırmak için kullanılan bir ünlem. gegyali, gegyali…  
 gegzu ark., cengzalu atn. 1. tutuşmak, tutuşturmak, kızışmak, üzerine ateş düşmek. 

onas daçxuri kogegzes do uüule gumi doxaçkes: tarlada ateş yakıp sonra çavdar ektiler. 
2. atn., mec. telâşlanmak. mgoru moxûasere ya do bozomotas dudi cangzu: istemeye 
gelecekler diye kız telâşlandı, kızın başı tutuştu. 3. atn., mec. sırt, arka vb. yerlerde 
oluşan ağrı, sancı. opşa dişüa ptori do üaôulape cemangzu. çok odun taşıdığımdan 
sırtıma ağrı saplandı, sırtıma ateş düştü.  

 gegzeri vi., cegzeri, cegzaleri atn. üzerinde yakılmış, yakılmış halde. daçxuri gzas 
gegzeri naşkves: ateşi yolun üstünde yakıp bıraktılar.  

 geğmalu vi., ceğmalu atn. indirmek, aşağı indirmek. on3xoneşe ntxiri kogeiğu: tavan 
arasından fındık indirdi. na uğuûu n3umu noğaşe kogeiğu: elindeki yağı çarşıya 
indirdi.  

 geğareri ark., ceğareri atn. üzerinde çizgi çekilmiş, dik çizgili.  
 geğaru ark., ceğaru atn. dik çizgi çekmek, düz bir yüzeyin üzerinde veya üzerini 

çizmek. stoli kogeğaru: masanın üzerine çizgi çekti.  
 geğeri, geğameri vi., ceğeri, ceğmaleri atn. indirilmiş, aşağı indirilmiş. ncaşe geğeri 

uşkuri: ağaçtan indirilmiş elma.  
 geğiru vi., ceğiru atn. 1.yere doğru işaret etmek, yerdeki bir şeyi göstermek. üiti 

üuçxe muşis gyoğirams: parmağını ayağına doğru işaret ediyor.2. yere doğru tutmak, 
yere doğrultmak. biga na gyoğiru svas wüari gamaxtu: Sopayı doğrulttuğu yerden su 
çıktı.  

 geğoberi ark., ceğoberi atn. kesilmiş, çitlenmiş, kapatılmış yol. gza geğoberi na rûu 
şeni var golalu: yol çitlenmiş olduğundan geçemedi.  



 geğobu ark., ceğobu atn. kesmek, kapatmak, geçişine izin vermemek, çitle kapamak. 
gza gemiğobes, var golomoşkumenan: yolumuzu kapattılar, geçmemize izin 
vermiyorlar.  

 geğureri ark., ceğureri atn. bir şeyin üzerinde ölmüş. üaûu on3xones geğureri bâirit. 
kediyi tavan arasında ölmüş halde bulduk.  

 geğurineri ark., ceğurineri atn. bir şeyin üzerinde öldürülmüş. gzas geğurineri âirûu: 
Yolun üzerinde öldürülmüş halde yatıyordu.  

 geğurinu ark., ceğurinu atn. üzerinde öldürmek. oncires kogyoğurines: yatağında 
öldürdüler.  

 geğuru ark., ceğuru atn. üzerinde ölmek. badi memsofas kogeğuru: yaşlı adam 
sedirin üzerinde öldü.  

 gexaüaru vi., cexaüaru atn. üzerini kazımak, kazıyıp almak. üodas na âiûu wüinûili 
gexaüaru: avludaki kuş pisliğini kazıdı, kazıyıp aldı.  

 gexarxalu, gexaçkalu vi., cexarxalu, cexaşüalu atn. kısa bir süre kaynamak. a 
kogexarxalas dubağun: biraz kaynasın yeter.  

 gexaru vi., cexaru atn. 1. vi. üzerinde yırtmak. karûali orâos kogexaru: mektubu 
iskemlenin üzerinde yırttı. 2. atn. üzerini tırnaklamak. xe cuxaru: elini tırnakladı.  

 gexedu vi., cexedu, cexedinu atn. üzerine oturmak, binmek. n3xenis kogexedu. ata 
bindi.  

 gexelu vi., cexelu atn. dost olmayanların yaşanan olumsuzluktan ötürü sevinmesi fiili. 
mitis mot gyaxel, siti do gağodaseren. yaşadığı olumsuzluktan dolayı kimseye gülme, 
senin başına da gelir.  

 gexoreri, geüibineri ark., cexvaûeri atn. dişlenmiş, ısırılmış. gexoreri uşkuri: ısırılmış 
elma.  

 gexorxu vi., cexorxu atn. üstten aşağıya doğru gelişi güzel budamak. luği gexorxu: 
inciri budadı.  

 gexoronu vi., cexoronu atn. olduğu yerde, yerli yerince horon oynamak. tamlis 
gyaünu do geixorons. çalıya tutunmuş horon oynuyor.  

 gexoru ark., geüibinu xp., cexvaûu atn. dişlemek, ısırmak, ısırmak suretiyle 
koparmak. m3xuli gexoru. armutu dişledi, ısırdı, ısırıp bir parçasını kopardı.  

 gexosaru vi., cexosaru atn. üstten alta doğru dikizlemek, gözlemek, aşağıya doğru 
gözünü dikmek. jindolen gemoxosarams: beni üstten dikizliyor.  

 gexraşeri vi. gerektiği şekilde yapılmamış iş, alışılanın dışına çıkılarak gerekli 
işlemlerden geçirilmemiş (olan). n3omis va navuşa furnis komeşadgu dorûun, na 
bimxort gyari gexraşeri ren. Hamuru mayaya gelmeden fırına vermişti, yediğimiz 
ekmek gerektiği şekilde pişirilmiş değildir.  

 gexraşu, mexraşu vi. öylesine, alelacele bir şekilde yapmak alışılanın dışına çıkarak 
gerekli işlemlerden geçirmemek. gyari gexraşu. ekmeği alelacele yoğurup ekmek 
haline getirdi (mayaya gelmesini beklemedi). nçayi gexraşu. Suyu biten demliğe su 
ekleyip dem elde etti, demi gerektiği şekilde elde etmedi,gerektiği şekilde demlemedi.  

 gexro3kinu vi., cexosüinu atn. bir şeyin üzerinde gebertmek, üaûuk mtugi on3xones 
kogyoxro3kinu: kedi fareyi tavan arasında gebertti.  

 gexro3ku vi., cexosüu atn. olduğu yerde gebermek. coğori na ncanûu svas 
kogexro3ku. köpek uyuduğu yerde geberdi.  

 gextimu ark., celva atn. 1. aşağı inmek. ncaşen kogextu: ağaçtan indi. 2. mec. muhtaç 
durumuna düşmek. çkimde kogyales: onlar bana muhtaç oldular.  

 gexuneri vi., cexedineri, cexuneri atn. 1. üzerine oturtulmuş. 2. üzerine oturmuş. 
orâos gexuneri lurams: iskemleye oturmuş uyukluyor. 3. üzerine oturarak. üulis 
gexuneri ixvamams: iskemleye oturarak ibadet ediyor. 4. binerek. n3xenis gexuneri 
moişvacams: ata binerek dinleniyor.  



 gexunu vi., cexunu atn. 1. üzerine oturtmak. bere oncires kogyoxunu. çocuğu yatağa 
oturttu. 2. bindirmek. nana muşi jvalas kogyoxunu. annesini uçağa bindirdi.  

 gexvalu ark., cexvalu atn. 1. aşağıya doğru dökmek. õ meoktaşe leûa gexu: yamaçtan 
aşağı toprağı döktü. 2. dökülmek. maröaşe dişka geixu: odun yığınından odun döküldü.  

 gexvalu vi., cexvalu atn. balgam çıkarmak, öksürmek. badik gyoxvalams: yaşlı adam 
öksürüyor.  

 gexveri ark., cexveri atn. üsten aşağıya dökülmüş. maröaşe gexveri dişka. yığından 
dökülmüş odun.  

 geileri ark., geqvilu xp., ceyileri atn. üzerinde vurulmuş. o3xones geileri âires: tavan 
arasında vurulmuş buldular.  

 geilu ark., geqvilu xp., ceyilu atn. 1.üstünde vurmak. karmaûes kogeiles: değirmende 
vurdular. 2. vurulmak. karmaûes kogeiilu: değirmende vuruldu.  

 gejilaşe vi., cejgiraşe, cejiraşe atn. silgi. gejilaşe gomindunu. silgimi kaybettim.  
 gejileri ark., cejireri atn. silinmiş, silik. nöarape gejileri na ren şeni var iüitxinen. 

yazılar silinmiş olduğundan okunamıyor.  
 gejilu ark., cejiru atn. 1. silmek. berepek soti üaseûi ren kogejiles doren. çocuklar 

buldukları tüm kasetleri silmişler. 2. silinmek. üaseûepe kogeijilu: kasetler silindi.  
 gekaçinu vi., ceüaçinu atn. velveleye vermek, gürültüye boğmak.  
 gekçaneri vi., cekçanderi atn. 1. ağarmış, beyazlaşmış. ti gekçaneri: saçı başı ağarmış, 

kırlaşmış, kır saçlı. 2. soluk, solgun, soluklaşmış.  
 gekçanu ark., cekçandu atn. 1. ağarmak, kırlaşmak. mezmonute ti gyakçanu. 

meraktan başı ağardı. 2. soluklaşmak.  
 gekosu vi., cekosu atn. silip süpürmek, süpürüp götürmek. ğali moxtu do gzalepe 

gekosu. ırmak gelip yolları süpürdü, süpürüp götürdü.  
 gekoûeri vi., cekoteri atn. aşağıya doğru katlanmış, bükülmüş.  
 gekoûu vi., cekotu atn. aşağıya doğru katlamak, bükmek. Üuçxe modvala mot 

gekoûum. ayakkabını aşağıya doğru katlama (arkasına basma).  
 geksinu ark. 3ad. Cengsinu.  
 gekteri ark., cenigteri atn. yıkılmış, devrilmiş, devrik. gekteri üoda: yıkılmış duvar.  
 gektinu vi., conomsüu xp., ceningtu atn. devirmek, yıkmak. üoda gyoktes: duvarı 

yıktılar, devirdiler.  
 gekturu ark., cekturu art, cemturu atn. yenisi ile değiştirmek. üaûa ndğas porça 

gekturums: hergün elbise değiştiriyor  
 gekurdinu vi. bir şeyin üstünde duranı kaldırmak, gözden saklamak. xami gyokurdinu: 

bıçağı kaldırdı, gözden sakladı.  
 Geüaôinu vi.,geüaôu vi., ceüaôinu, ceüaôu atn. 1. atn. koşarak ya da çabuk bir 

şekilde üstten aşağıya inmek. ncaşe cuüaôu. çabucak ağaçtan indi. 2. çabucak ısırmak, 
ağızla kapmak, dalmak. coğorik üuçxes kogemaüaôu. köpek ayağıma daldı.  

 geüibinu xp., gexoru ark. cexvaûu atn. dişlemek, ısırmak (meyve, ekmek vs.).  
 geüideri ark., celaberi atn. asmış, asılmış. nanaşi şeepe geüideri ren. annenin 

çamaşırları asılmış.  
 geüidu vi., gebalu vi., cebalu atn. asmak.  
 geqilu xp., geilu vi., ceilu atn. bulunduğu yerde vurmak. üoçi oxori muşis kogeqviles: 

adamı evinde vurdular.  
 geüitxala vi. beddua amaçlı söylenen söz. üemxeliş ekremi. ‘üemxeli’n ekrem.  
 geüitxu ark., ceüitxu atn. 1. tekrar sormak, bir daha sormak. geôüitxi. tekrar sordum. 

2. ark. beddua etmek. üaûa ndğas berepemuşis gyoüiûxams: her gün çocuklarına 
beddua ediyor.  



 geünimeri vi., ceülimeri atn. 1. tutunmuş. neünas geünimeri isinapams: kapıya 
tutunmuş konuşuyor. 2. tutunarak. berek nanamuşiş xes geünimeri igzals. çocuk 
annesinin elinden tutarak yürüyor.  

 geünimu ark., ceülimu atn. tutunmak, tutarak kavramak. xes kogemaünu. elime 
tutundu.  

 geüoreri vi., ceüoreri atn. bir yere bağlanmış. bere oncires geüoreri naşkves: çocuğu 
yatağa bağlanmış halde bıraktılar.  

 geüoro3xu ark., ceüore3xu atn. üzerine saymak. okro xez kogyuüoro3xu: altını (onun) 
eline saydı.  

 geüoru vi., genüoru vi., ceüoru, cenüoru atn. 1. bağlamak, bir zemin üzerine monte 
etmek. pavri enüili kogeüoru. yaprak demetini bağladı. 2. atn. bağlamak, sarmak. 
meüvateri üiti kocinüoru. kesilmiş parmağını sardı. 3. düğümlenmek, bağlanmak. a 
ğuveli dişüa koconüoru. bir yük odun bağladı.  

 geüun3xeri vi., ceüu3xeri atn. uyanmış, uyanık. ncirişe ağne geüu3xeri borûi. 
uykudan yeni uyanmıştım.  

 geüun3xineri vi., ceüu3xineri atn. uyandırılmış.  
 geüun3xinu ark., ceüu3xinu atn. uyandırmak. bere gyoüu3xinu: çocuğu uyandırdı.  
 geüu3xu ark., ceüu3xu atn. uyanmak. ncirişe ağne geüu3xu: uykudan yeni uyandı.  
 gek3alu ark., cek3alu atn. oldugu yerde ya da bir şeyin üzerinde çürümek. tipepe 

onas kogek3es: çayırlar tarlada çürüdüler. dida mitik var 3adu do oncires kogek3u: 
yaşlı kadını kimse bakmadığı için yatağında çürüdü.  

 gek3eri ark., cek3eri atn. üzerinde, üstünde çürümüş.  
 gek3inu ark., cek3inu atn. bir şeyin üzerinde ya da oldugu yerde çürütmek. uşkurepe 

serenderis kogyok3ines: elmaları serenderde çürüttüler.  
 gelaazu ark., gelaqazu xp., celayazu atn. bir kenarını ya da bir yüzeyini aşağıya 

doğru yontmak.  
 gelabalu vi., celabalu atn. aşağıya dökmek (sıvı). xes wüari gelubams: eline su 

döküyör.  
 gelabaru vi., celabaru atn. aşağıya doğru esmek. ixi gelabars. rüzgâr aşağıya doğru 

esiyor.  
 gelabaâgu vi., celabazgu atn. ucuna ya da kenarına basmak. mûoûis üuçxe 

kogelabaâgu. bir budağa ayağını bastı.  
 gelabğalu vi., celabğalu atn. 1.üzerine ya da içine dökmek. memsofas neâi kogelabğu. 

oturacağın üzerine ceviz döktü. 2. aşağıya doğru traş etmek. Pimpilepe gelibğams: 
Sakallarını traş ediyor.  

 gelaçitu vi., celaçitu atn. aşağıya doğru yarmak, bir parça kesip koparmak. nca 
gelaçitu: ağaçtan bir parça kesip kopardı.  

 gelaöüoreri ark. yoğurt ya da peynir muhlaması. gelaöüoreri nostoneri iven. muhlama 
lezzetli olur.  

 gelaöüidu vi., celaöirdu atn. aşağıya doğru çekip koparmak. luğiş mûoûi gelaöüidu. 
incirin dalını çekip kopardı.  

 geladgitineri ark., celagutineri atn. 1. kenarında durmuş. 2. kenarında durarak. 3. atn., 
mec. kekeleyerek. celagutineri ixaôas: kekeleyerek konuşuyor.  

 geladgitinu ark., celagutinu atn. 1. ucunda ya da kenarında durmak. 2. atn., mec. 
durarak konuşmak, kekeleyerek konuşmak. çeçezi diyu, ixaôaûaşa celagutun. kekeme 
olmuş, konuşurken kekeliyor.  

 geladvalu ark., celadvalu atn. 1. koymak, kenarına ya da ucuna koymak. owudes 
üuzepe geladumes: rafa kaşıkları koyuyor. 2. ark. olur olmaz söze karışmak, sözünü 
kesmek. mod gelemadve! olur olmaz sözüme karışma! 3. boğazına tıkanmak, takılmak. 
gyari xurûulis kogelemadu. ekmek boğazıma takıldı. 4. mec. üzerine eklemek, üzerine 



koymak, katmak. porça eöopumu şeni genöareri var eanöuis ôroğoni muşik geludu: 
gömlek almak için para yetmeyince üvey çocuğu (para) kattı/ekledi.  

 gelağameri ark., celağmaleri atn. aşağıya doğru indirilmiş (cansız).  
 gelağmalu ark., celağmalu atn. (cansızlar için) aşağıya doru indirmek. nana süanik 

livadi üudelis kçumes, toüi eöopi do kogeluği. annen bahçenin sonunda seni bekliyor, 
ipi alıp ona götür.  

 gelağareri ark., celağareri atn. yukarıdan aşağıya doğru çekilmiş çizgi, dik çizgi. 
celağareri xayari: çizilmiş surat.  

 gelağaru ark., celağaru atn. aşağıya doğru çizmek, çizgi çekmek. üodas noşkerite 
gelağaru: duvara kömürle aşağıya doğru çizgi çekti.  

 gelaxedinu ark., celaxedu, celaxedinu atn. ucuna ya da kenarına oturmak.  
 gelaxtimu ark., celolva atn. aşağıya doğru inmek. wale kogelaxti. aşağıya in. wale 

celulun: Aşağıya doğru iniyor.  
 gelaxuna ark., celaxuna atn., 3xadari arş., mesofa atn., memsufa ark. sedir, 

oturacak. gelaxunas kogelinciru. sedire uzandı.  
 gelaxunu ark., celaxunu atn. ucuna ya da kenarına oturtmak. üaûu üaûaûiris 

kogelaxunu. kediyi kapı eşiğine oturttu.  
 gelakosu ark., celakosu atn. 1.aşağıya doğru süpürmek. punçxape gelakosums: ekmek 

kırıntılarını aşağıya doğru süpürüyor. 2. atn., mec. bir durumdan dolayı kişi ya da 
grubun tüm olumlu yönlerini yok saymak. a na giwvasere var gaxenuüo iritevuli 
celakosums: söylediğini bir kez yapamazsan, herşeyi siliyor, yok sayıyor.  

 gelaüaôinu ark., celaüaôinu atn. aşağıya doğru koşmak, koşarak inmek.  
 gelaüidu ark., celabalu atn. 2. asmak. porça üanças kogelaüidu. gömleği askıya astı.  
 gelaüvançxeri ark., oüonçxveri, oüonçxvaleri atn. ayran, yoğurt ve herhangi bir sulu 

yemeğin içine doğranmış (olan). Kovali gelaüvançxeri mevaperi: İçine ekmek 
doğranmış yoğurt.  

 gelaüvançxu ark., oüonçxvalu atn. sulu yemeklerin içine ekmek parçaları katmak, 
ekmeği parçalayıp doğramak. moağaperis kovali kogelebuüvançxi. kaymağa buğday 
ekmeği doğradım.  

 gelamtumani, gelamti ark. 3ad. Celamtume.  
 gelaona ark., celayona atn. çok dik olmayan yerler için aşağıya doğru olan güzergâh.  
 gelaonu ark., celayonu atn. canlıyı aşağıya doğru indirmek. bere gelionams: çocuğu 

aşağıya doğru indiriyor.  
 gelaonu ark., meonu atn. koruma, kollama ya da uğurlama amacıyla biriyle birlikte 

gitmek. beres kogelaonu. çocukla birlikte gitti.  
 gelapinu ark., celapinu atn. 1.aşağıya doğru gütmek, sürmek, yollamak. pucepe 

gelupinams: sığırları aşağıya doğru güdüyor. 2. ucuna sermek, kenarına sermek, 
aşağıya doğru sermek, yaymak. ntxiri kvamçires kogelupinu: fındıkları geniş bir taşa 
yaydı, serdi.  

 gelapsalu ark., celapsalu atn. aşağıya doğru işemek. pencereşen gelapsu. pencereden 
aşağıya işedi.  

 gelaskidinu ark., celasüudu atn. ucunda kalmak.  
 gelastvalu ark., celasûvalu atn. aşağıya doğru kaymak.  
 gelasvaru ark., celasvaru atn. ucuna dizmek. kitabepe owudes kogelasvaru: kitapları 

rafa dizdi.  
 gelaûaxeri ark., celaûaxeri atn. kenarından kırılmış, kenarı kırılmış, ucu kırılmış. 

gelaûaxeri gresta. kenarı kırılmış pileki.  
 gelaûaxu ark., celaûaxu atn. kenarını kırmak, ucunu kırmak, ucundan kırmak.  
 gelaûeri ark., celaûeri atn. (metaller için) ezilmiş, yamultulmuş, eğilmiş halde 

bulunan metalden nesne. gelaûeri sağani. ezilmiş sağan.  



 gelaûu ark., celaûu atn. metalden yapılmış bir nesneyi ezmek, yamultmak, eğmek, 
bükmek.  

 gelawüalu ark., celawalu atn. sıyırmak, aşağı indirmek. ponûuli geliwüu: pantolonunu 
sıyırdı, aşağı indirdi.  

 gelawüomilu ark., celawelimu atn. aşağıya doğru bakmak. gelawüerûu: aşağıya doğru 
bakıyordu.  

 gela3xonûu vi. nefes borusuna herhangi bir şeyin kaçması, gıcıklanmak. wüari 
gelemi3xonûu: boğazıma su kaçtı, böylece gıcıklandım. üoma gelemi3xonûu: 
boğazıma duman kaçtı, bu yüzden gıcıklandım.  

 gelobineri ark., celobineri atn. suya bastırılmış, suda bekletilmiş. gelobineri porüa. 
suya bastırılmış elbise.  

 gelobinu ark., celobinu atn. suya bastırmak, suda bekletmek, suda bekleterek 
yumuşatmak. bir şeyin suya bastırılıp bekletilmesi ve bu yolla kirlerinin çözülmesini 
sağlamak amacıyla yapılan bir işlemdir. fiûiüozepe gyolobinams: atletleri suya bastırdı, 
suda bekletiyor (yumuşatıyor).  

 geloskeri ark., celosüeri atn. yalanmış, yalanıp bitirilmiş. geloskeri xica. yalanmış kap.  
 gelosku ark., celosüu atn. içini ya da üzerini yalamak, yalayıp bitirmek. coğorik xica 

gelosku. köpek kabı yaladı.  
 geluru ark., celuru atn. üzerinde uyuklamak. didak memsofas geilurams: yaşlı kadın 

oturacakta uyukluyor.  
 gema, germa ark. dağ. germa üoçi: dağ adamı. germaşe keşaxtu: dağa çıktı. germak 

ranwüalamûu: dağ çınlıyordu.  
 gembaxu ark., cembaxu atn. 1. bir şeye tozunu almak amacıyla vurmak, dövmek. 2. 

mec. dövmek. bere gembaxu: çocukları dövdü. 3. atn., mec. rüyada orgazm olmak, 
cünüp olmak. ezmoces cambaxu: bu akşam rüyada orgazm oldu.  

 gembraleri ark., cexveri atn. 1. çoğalmış, artmış, türemiş. 2. üremiş.  
 gembralu ark., cexvalu atn. 1. üreyip çoğalmak. geimbrales: çoğaldılar, türediler. 2. 

çoğaltmak, türetmek. berepe gyombrales: çocukları çoğalttılar, türettiler.  
 gemçxupora vi., mçxuoci xp., cemçxupora atn. kalınca, nispeten daha kalın.  
 gemçxvinu ark., cençxunu atn. 1. üstüne ya da üzerine tutup ısıtmak, kızdırmak 

(metal). 2. üstüne ya da üzerine tutup ısınmak.  
 gemçinadva, gemçinadu ark., ceçinadvaşe atn. işe koşulan, iş yaptırılan. a 

gemçinadva giüoroms. sana işe koşacağın biri lâzım.  
 gemöipora ark., cemöipora atn. daha ince, biraz daha ince. a gemöipora dişka 

kodikaçu. eline ince bir odun aldı.  
 gemöüvalu ark., cenövalu atn. 1.aşağı tükürmek. gzas kogyomöüvalu: yola tükürüyor. 

2. sağıvermek, süt damlatmak.  
 gemxvalu ark., cemxvalu atn. çömelmek. dida dopsumu şeni kogyamxu: yaşlı kadın 

işemek için çömeldi. 2. atn., mec. kandırmak, dolandırmak, kazıklamak.  
 gemxvineri ark., cemxuneri atn. 1.çömelmiş. gemxvineri do moçvapes: çömelmiş 

vaziyette beklettiler. 2. çömelerek.  
 gemxvinu ark., cemxunu atn. çömeltmek. bere kogyomxvinu do kodoâgvapu. çocuğu 

çömeltip kakasını yaptırdı.  
 gemkvalu ark., cemkvalu atn. öğütmek. karmaûek Lazuûi aşvacis kogemku. 

değirmen mısırı kısa bir sürede öğüttü.  
 gemüuseri ark., cemüuseri atn. çömelmiş. gemüuseri ma miyondrams: çömelmiş beni 

bekliyor.  
 gemüusu ark., cemüusu atn. çömelmek. livadişe şuüa mevixiyamûişa oxori dida 

emaûu: yeine vorûi svas kocevamüusi/kogebamüusi. bahçeden hıyar çalarken evin 
yaşlı kadını rast geldi. hemen olduğum yerde çömeldim.  



 gemôoneri ark., ceyoneri atn., oxyari arş. aşılanmış, aşılı. gemôoneri m3xuli. 
aşılanmış armut.  

 gemôonu vi., oxyaru., ceyonu atn. yarma aşı ile fidan aşılamanın bir türü. m3xulişi 
mşkvela kogemôonu. armut fidanını aşıladı.  

 gemskvaneri ark., cemsüvaneri atn. güzelleşmiş. gemskvaneri bozo. güzelleşmiş kız.  
 gemskvanu ark., cemsüvanu atn. güzelleşmek, güzelliğe kavuşmak. bozope 

geimskvanes: kızlar güzelleşti.  
 gemti ark. yokuş aşağı, aşağıya doğru dik yer, iniş.  
 gemtumani ark., cemtumani atn. yokuş aşağı dik eğimli güzergâh.  
 gemzuleri ark., cezurineri atn. hüzünlü, hüzünlenmiş, mahzun, gamlı, kederli, tasalı, 

üzgün, üzüntülü. xvala xvala gemzuleri elaxeûu: yapayalnız hüzünlü bir şekilde bir 
kenarda oturuyordu.  

 gemzuli ark. hüzün, gam, keder. raüanis mot geladgir, gemzuli xvala xvala: tepede 
niye duruyorsun, gam içinde ve yalnız.  

 gemzulu ark., cezurinu atn. hüzünlenmek, tasalanmak, kederlenmek.  
 genaxu ark., cenaxu atn. bir şeyin üzerinde yıkamak. şeepe kogenaxu: çamaşırları 

yıkadı.  
 gencaxu ark., cencaxu atn. üzerinde ya da yerde ezmek. üromi gencaxums: soğanı 

eziyor.  
 gencğoneri lider, önder. didi gencğoneri: büyük lider.  
 gencireri xp., asûenari atn., astenyari ark. yatalak.  
 genciru ark., cenciru atn. üzerinde uyumak. memsofas kogeinciru. oturacağın 

üzerinde uyudu.  
 gençaxu ark., cençaxu atn. bir şeyin üzerine ya da yere çalkalamak/çarpmak.  
 gençxalu ark., cençxalu atn. yukarıdan aşağıya doğru silkelemek. ceviz vb. 

silkelemek için kullanılır.  
 gençxileri ark., cençxileri atn. bozuk, bozulmuş. gençxileri nüola. bozuk anahtar.  
 gençxilu ark., cençxilu atn. 1. bozulmak, kilitlenmek. (kilit için). 2. bozmak, 

kilitlemek. 3. mec. zora girmek, bozulmak. dulya gemançxilu: işim bozuldu.  
 genöalu ark., cenöalu atn. 1.üsten aşağıya uzatmak, aşağıya sarkıtmak. serendeşe 

Lazuûi geminöamûu: serenderden aşağıya mısır uzatıyordu. 2. üsten aşağıya uzanmak, 
aşağıya sarkmak. wiwila jindole kogeinöu. yılan üstten aşağıya sarktı.  

 genöareri ark., geöareli xp., cenöareri atn. 1.üzerinde yazı bulunan, üzerine ya da 
üstüne yazılmış. noşkerite genöareri pi3ari: üzerine kömürle yazılmış tahta. 2. mec. 
para. genöareri var domiskidu. param kalmadı.  

 genöaru ark., geöaru xp., cenöaru atn. üzerine yazmak noşkerite pi3aris gyonöarams: 
tahtanın üzerine yazıyor.  

 genöereri ark., cesûera atn. kabak sergisi. orepes genöereri duxenes: kabaklara sergi 
yaptılar.  

 genöeru 1. kabak ya da salatalık için direkler üzerinde yüksekçe sergi hazırlamak. 
şuüas gyunöeraman. salatalığa sergi hazırlıyorlar. 2. ark. bir çukurun üzerini 
çubuklarla veya benzeri bir şeyle örterek tuzak hazırlamak.  

 genöuşeri, genöuşineri ark., cenöuşeri, cenöuşineri atn. 1. üzerine uzanmış, aşağıya 
doğru uzanmış. 2. aşağıya doğru uzanarak.  

 genöuşu ark., cenöuşu atn. aşağıya doğru uzanmak, yere doğru uzanmak.  
 gendğaneri ark., cendğaneri atn. yarından bir sonraki güne ilişkin olan, ertesi güne 

ilişkin olan. gendğaneri dulyaşi derdi handğaşe mot nworum? Ertesi gün yapman 
gereken işin derdini niye çekiyorsun?  

 gendğani ark., cendğani atn. yarından sonraki gün. ôaôulik gendğani noğaşe 
miyonanen. dedemiz yarın değil bir sonraki gün bizi çarşıya götürecek.  



 gendriüeri ark., cendriüeri, cendriüineri atn. aşağı eğilmiş, aşağı bükülmüş (metalik 
nesneler için ancak genel bir kullanımı vardır). dudi gendriüeri nca. tepesi eğilmiş 
ağaç.  

 gendriüu ark., cendriüu atn. 1. aşağıya doğru eğmek, bükmek. mşkvelas dudi 
gyundriüu: fidanın başını eğdi. 2. eğilmek. mşüvelas dudi gyandriüu: fidanın başı 
eğildi.  

 gendugeri ark. kaçamak yemeği.  
 gekteri ark., ceningteri atn., genomskeri xp. 1.yıkılmış, devrilmiş. gekteri kva. 

devrilmiş taş. 2. ters tarafa dönmüş. üaôula gekteri dinciru. sırtını dönmüş olarak yattı.  
 gektinu ark., ceningtu atn., genomsüu xp. 1.devirmek, yıkmak. oüipines do gyoktes: 

bir araya gelip devirdiler. 2. atn. ters çevirmek, altını üstüne getirmek, alt üst etmek. 
cari coningtu: ekmeği çevirdi, altını üstüne getirdi. 3. atn. diğer ya da öbür tarafa 
dönmek, aşmak. raüani ceviningtit. tepeyi aştık.  

 genüaneri vi., ceüaneri atn. 1. aşağıya doğru atmış. 2. aşağıya doğru sallamış. 3. 
aşağıya doğru sallayarak, atarak.  

 genüanu ark., ceüanu atn. 1. aşağıya doğru atmak. kva mandreşen kogyonüanu. taşı 
‘mandre’den aşağıya doğru attı. 2. aşağıya doğru sallamak. ti geminüanams: bana 
başını sallıyor.  

 genüoleri ark., cenüoleri atn. kilitli, kilitlenmiş, kapalı. nüna genüoleri ren. kapı 
kilitlenmiş, kilitlidir.  

 genüolu ark., cenüolu atn. 1. kilitlemek. eüna genüolu: kapıyı kilitledi. 2. kilitlenmek. 
eüna geinüolu: kapı kilitlendi.  

 genüoreri ark., cenüoreri atn. bağlanmış, bağlı, düğümlenmiş. genüoreri toüi. 
düğümlenmiş ip.  

 genoreri ark., cenoreri atn. durulanmış (suyla). genoreri noçxeşe. durulanmış bulaşık.  
 genoru ark., cenoru atn. suyla durulamak. nusak noçxeşepe genoru. gelin bulaşıkları 

duruladı.  
 genpaxu vi. kırpmak, kırpıştırmak. toli genpaxums: gözlerini kırpıştırıyor.  
 gentxalu ark., centxalu atn. 1.yere çarpmak, yere vurmak. ti kvas kogyontxu: başını 

taşın üzerine çarptı. 2. atn., mec. saldırmak. möapupek kormepes kocantxes: çakallar 
tavuklara saldırdılar.  

 gentxozinu ark., centxozinu atn. kovalatmak, peşine koşturmak. bere bozos 
gebuntxozini. çocuğu kızın peşine koşturdum.  

 gentxozu ark., centxozu atn. kovalamak, peşine düşmek. bozos gebantxozi. kızın 
peşine düştüm, onu kovaladım.  

 genûaleri ark., cenûaleri atn. az miktarda karışmış, bulaşmış, katılmış.  
 genûalu ark., cenûalu atn. 1.az miktarda karışmak, katılmak. 2. az miktarda 

karıştırmak.  
 genûra3eri ark., ceşüulineri atn. göçertilmiş, bir dış etki ile heyelan oluşmuş.  
 genâgilu ark., cenzgilu atn. yeşil bitkilerin yapraklarını gagalamak. mamulik lus dudi 

gyunâgilams: horoz lahanayı gagalıyor.  
 genwalu ark., cenwalu atn. 1. üstüne dokunmak, üzerine dokunmak. 2. bandırmak. 

gyari, mcumu wüaris gyonwams: ekmeği, tuz suyuna bandırıyor. 3. tutuşturmak. 
daçxuri kogyunwu: ateşi tutuşturdu. 4. tüttürmek. wiüara kogyunwu: sigarayı tüttürdü.  

 genworeri vi., cenworeri atn. 1.. süzülmüş (sıvı). 2. atn. başka bir tarafa akıtılmış. 
cenworeri oruba. suyu başka tarafa akıtılmış dere.  

 genworu ark., cenworu atn. 1. süzmek. mja wuüalis kogenworu: sütü bakracın içine 
süzdü. 2. atn. bir yerin suyunu kesmek, suyunu kesip başka bir tarafa aktarmak. oruba 
cunwori! derenin suyunu kes, başka bir tarafa akıt! çxombis cunwores: balığın suyunu 
kestiler.  



 geoneri ark., ceyoneri atn. üstten aşağa indirilmiş. n3aşe geoneri: gökten indirilmiş 
(canlı).  

 gepalu ark., cempalu atn. 1.kaynamak (sıvı). mja kogepu: süt kaynadı. 2. Taşmak 
(sıvı). Mja kogemipu. Sütüm taştı.                

 Genûonu vi. 1. batmak. mjoras gyanûonu. Güneş battı. üaravis gyanûonu. Gemi battı. 
2. Çok fazla bulunan bir şeyin içinde kaybolmak, söz konusu bu şeyin içine boğulmak. 
Okropes gebanûoni. Altınların içine boğuldum, onların içinde kayboldum.  

 gepatxu ark., cepatxu atn. 1. aşağıya silkelemek, üzerine silkmek, sallamak. 2. 
kırpıştırmak. toli gyopatxams: gözlerini kırpıştırıyor.  

 gepineri vi., cepineri atn. 1. atn. sarkmış, sarkıtmış, sarkık. 2. yayılmış, serilmiş. 
ntxiri o3xones gepineri ren: fındık tavan arasına yayılmış. 3. aşağıya doğru salınmış, 
güdülmüş, indirilmiş. noğaşa gepineri puci opuûeşa keşupinu: çarşıya indirilmiş ineği 
köye geri çıkardı.  

 gepinu ark., cepinu atn. 1. atn. sarkıtmak. 2. aşağıya doğru indirmek, gütmek, salmak. 
3. yaymak, serpmek. neâi serenderişi perçes kogyupinu: cevizi serenderin balkonuna 
serdi.  

 gepsalu ark., cepsalu atn. 1. üzerine işemek, aşağıya doğru işemek. 2. yatağa işemek. 
berek oncires gepsu: çocuk yatağa işedi.  

 geputxineri vi., cejulineri atn., ceputxineri arş. uçurulmuş. geputxineri üinçi: 
uçurulmuş kuş.  

 geputxinu ark., cejulinu atn., ceputxinu arş. 1. uçurmak. üinçepe geputxinu: kuşları 
uçurdu. 2. ürkütüp kaçırmak. müyapuk kotume kogyoputxinu: çakal tavuğu ürkütüp 
kaçırdı.  

 geputxu ark. ceputxu arş., cejvalu atn. 1. uçmak, uçup gitmek. üinçi geputxu: kuş 
uçup gitti. 2. ürküp kaçmak.  

 gepxasu ark. 1. rezil olmak, uygunsuz bir durumda yakalanmak. gebipxasit. rezil 
olduk. 2. rezil etmek, uygunsuz bir durumda yakalamak. Oxori moskaûeri miğurûezşa 
moxtez do gemapxases evimiz dağınık bir durumdayken gelip (bizi uygunsuz 
yakalayarak) rezil ettiler.                       

 gepxasinu vi. alay konusu olacak bir duruma düşmek. noğarepe mot gebibxasinat? 
çarşılılara neden alay konusu olalım? xoüovaturepe kogebibxasinit. ‘xoüovat’lılara 
alay konusu olduk.  

 gerçalu ark., cerçalu atn. üzerine sermek. memsofas mbela kogyorçu. oturacağın 
üzerine bezi serdi.  

 gerçeri ark., cerçeri atn. üzerine serilmiş. mbela gerçeri: serilmiş bez.  
 germa üoçi Laz halk inancına göre ‘germa üoçi’nin ocak ayında bağırarak denize 

denize atladığına inanılır.  
 germa, gema dağ. germaşe çkva var gextu: dağdan henüz inmedi.  
 geskideri ark., cesüuderi atn. 1. Arta kalmış, artık. 2. vi. sınıfta kalmış. cuma çkimi 

mautxani sinifis geskideri ren. kardeşim dördüncü sınıfta kalmış durumda.  
 geskidineri ark., cesüudineri atn. artık olarak bırakılmış. Geskidineri kapça. Artık 

olarak bırakılmış hamsi.  
 geskidinu ark., cesüuledinu atn. geriye bırakmak.  
 geskidu ark., cesüudu atn. 1. arta kalmak. 2. olduğu yerde kalmak. gzas kogeskidu. 

yolda kaldı. 3. vi. sınıfta kalmak. maşüvitani sinifis kogepskidi: yedinci sınıfta kaldım.  
 geskvalu ark., cesüvalu atn. bir şeyin üzerine yumurtlamak.  
 gestvaleri ark., cesûulineri atn. 1.aşağıya doğru kaydırılmış. 2. aşağıya doğru kayarak.  
 gestvalu ark., cesûvalu atn. aşağıya doğru kaymak.  
 gestveri ark., cesûveri atn. aşağıya doğru kaymış.  
 gestvinu ark., cesûulinu atn. 1. kaymak. 2. kaydırmak.  



 gesvalu ark., cesvalu atn. 1. üstüne, üzerine sürmek. 2. üzerine sürülmek. 3. sürtmek. 
mundi leûas gyusvams: kıçını toprağa sürtüyor.  

 gesvareri ark., cesvareri atn. üstüne, üzerine dizilmiş, üst üste dizilmiş. gesvareri 
dişka. dizilmiş odun.  

 gesvaru ark., cesvaru atn. 1. üstüne, üzerine dizmek, üst üste dizmek. dişka 
gyosvarams: odun diziyor, odunları üst üste diziyor. 2. Hiç birşeyi gizlememecesine 
konuşmak, her konuyu açık ve seçik bir şekilde konuşmak.  

 gesveri ark., cesveri atn. sürülmüş. yaği gesveri ûağani.üzerine yağ sürülmüş tava.  
 geşabğeri ark., öeşüabğeri atn. 1. İçine/arasına herhangi bir şey dökülmüş olan. kva 

geşabğeri çai. İçine taş dökülmüş olan (taze) çay. 2. Bir şeyin içine/arasına dökülmüş 
olan. Çais geşabğeri kvanöala: Çayın (taze) arasına dökülmüş çakıl.  

 geşadgeri ark., öeşüadgeri atn. içine, arasına koyulmuş. daçxuris üuüuma geşadgeri 
naşku. ateşin içine güğümü bıraktı.  

 geşadginu ark., öeşüadginu atn. ortasında, merkezinde durdurmak.  
 geşadgitineri ark., öeşüagutineri atn. ortasında durmuş halde bulunan.  
 geşadgitinu ark., öeşüagutinu atn. ortasında, merkezinde durmak.  
 geşaxaçku ark., öeşüaxaşüu atn. Ortasına/arasına ekmek. õ lupe nçayi oşkenas 

kogeşaxaçku: lahanaları çayın içine/arasına ekti.  
 geşolva ark., öeşüavelu atn. içine, ortasına, merkezine düşmek. daçxuris kogeşalu: 

ateşin içine düştü.  
 geşaleri ark., ceşaleri atn. 1. boşalmış (tuzak, zemberek vs. gibi kurulu düzenek). 

geşaleri ragi. boşalmış tuzak. 2. hevesi kaçmış, hevesi kırılmış, şevki kaçmış. guri 
geşaleri memaşku: beni şevkim kaçmış bir şekilde bıraktı.  

 geşalu vi., ceşalu atn. 1.vi. düzenek ya da mekanizmanın boşalması. saaûiş zembeleği 
kogeişalu: saatin zembereği boşaldı. mtugi ragi geişalu: fare kapanı boşaldı. 2. atn. 
azmini kırmak, hevesini kaçırmak, hevesini kırmak. a mutxa ôaûu himu ti si cemişali. 
bir şey yapacaktım hevesimi kırdın. guri cemişalu: içimdeki isteği kırdı, hevesimi 
kaçırdı.  

 geşatxeri ark., ceşatxeri atn. 1. aşağıya doğru sallamış. 2. aşağıya doğru sallayarak. 
mundi geşatxeri igzas: kıçını aşağıya doğru sallayarak geziyor.  

 geşatxu ark., ceşatxu atn. üstten aşağıya doğru sallamak. mundi gyoşatxams:kıçını 
aşağıya doğru sallıyor.  

 geşaûüva3u ark., öeşüaûva3u atn. arasına, ortasına düşmek, patlatmak.  
 geşkideri ark., ceşüideri atn. boğulmuş. on3xones geşkideri âires: tavan arasında 

boğulmuş halde buldular.  
 geşkidu ark., ceşüidu atn. 1. boğmak. üoçi on3xonez gyoşkidu: adamı tavan arasında 

boğdu. 2. boğulmak. nayLaz geişkidu. ‘nayla’da boğuldu.  
 geşkvalu ark., ceşüvalu atn. 1. aşağı inmesine izin vermek. berepe ncaşe var gyoşku. 

çocukları ağaçtan indirmedi, inmelerine izin vermedi. 2. aşağı göndermek. nusa 
noğaşe kogyoşku. gelini çarşıya gönderdi. 3. yutmak. wiwilak mjvabu geişku. yılan 
kurbağayı yuttu.  

 geşkveri, geşkvineri ark., ceşüveri, ceşüvaleri atn. 1. indirilmiş. ncaşe geşkveri: 
ağaçtan indirilmiş. 2. gönderilmiş. noğaşe geşkveri: çarşıya gönderilmiş. 3. yutulmuş. 
mjvabu geşüveri wiwila. kurbağa yutmuş yılan.  

 geşutxeri ark. havası kaçmış. geşutxeri burti. havası kaçmış top.  
 geşutxu ark. havası kaçmak. burti kogeşutxu: topun havası kaçtı.  
 geşvaceri ark., ceşvaceri atn. dinlenmiş, yorgunluk atmış.  
 geşvacu ark., ceşvacu atn. üstünde dinlenmek. gzas a m3ika kogebişvaci. yolun 

üstünde biraz dinlendim.  
 geşvalu ark., ceşvalu atn. bir kapta bulunan sıvının tamamını içmek.  



 geşvalu ark.,ceşvalu atn. Üzerini örmek, üzerini dokumak. Orâo kogeşu. Sandalyenin 
üzerini ördü.  

 geşvaneri ark., ceşvaneri atn. dışarıya nefes vermiş (olan).  
 geşvanu ark., ceşvanu atn. dışarı nefes vermek.  
 geşveleri vi., ceşoleri atn. yoğrulmuş. sağras geşveleri xaôa. teknede yoğrulmuş mısır 

hamuru.  
 geşvelu ark., cexvalu atn. yoğurmak. gyari kogeşvelu: ekmek yoğurdu.  
 geşvelu ark., ceşolu atn. bir şeyin üzerinde yoğurmak. sağras gyari kogeşvelu: ekmek 

teknesinde ekmeği yoğurdu.  
 geşveri ark., ceşveri atn. 1. üzeri örülmüş, işlenmiş.  
 geşveri ark., ceşveri atn. 2. tümü içilmiş.  
 getanu ark., cetanu atn. 1. üstten aşağa aydınlanmak, gün ışımak, aydınlanmak. 

gematanes:üzerimize gün doğdu. 2. sahura kalkamamak, gün ışığına yakalanmak. 
hamseri gemitanes: sahura kalkamadık. 3. üstten aşağa aydınlatmak. mjorak 
gemitanaman. güneş bizi aydınlatıyor.  

 getasu ark., centasu atn. tohumu serpmek, dağıtmak. livadis Lazuûi ntasi kogetasu. 
tarlaya mısır tohumlarını dağıttı, serpti.  

 getasule ark. cetasule atn. orûvini, orûvili meg. bostan, fidelik, sebze vs. yetiştirilen 
yer. getasules lu xaçkums:bostana lahana tohmu ekiyor.  

 getfalu ark., cetfalu atn. üstüne, üzerine örtmek, kapamak. kudi kogeitu: fes giydi.  
 getferi ark., cetferi atn. örtük, örtülmüş, örtünmüş. kudi getferi: şapka örtünmüş.  
 getoru ark., cetoru atn. aşağıya doğru çekmek.  
 getragu ark., ceturgu atn. girilmeyecek şekilde üzerini örtmek/ kapamak, üzerine bir 

şeyler çakarak kapamak. otfa kogetragu. çatıyı örttü/kapadı. ûikşari kogetragu. çit 
kapısını çaktı/örttü.  

 geûağaneri ark., ceûiğaneri atn. tavalanmış. geûağaneri kapça. tavalanmış hamsi.  
 geûağanu ark., ceûiğanu atn. tavalamak. kapça kogeûağanu. kendine hamsi tavaladı.  
 geûaxeri ark., ceûaxeri atn. üstüne kırılmış.  
 geûaxu ark., ceûaxu atn. 1.üzerine kırmak. Dişka tiz kogyuûaxu: odunu kafasında 

kırdı. 2. üstünü kırmak. mşkvelas ti gyuûaxu: fidanın tepesini kırdı.  
 geûaleri ark., ceûaleri atn. bırakılmış, arttırılmış.  
 geûalu ark., ceûalu atn. bırakmak, tamamını kullanmamak. gelaöüoreri kogemiûalu: 

bana yemek bıraktı (tümünü yemedi).  
 geûinu ark., ceûinu atn. üstüne, üzerine isabet etmek, vurmak, çarpmak. guris gemaûu: 

üzüldüm, içime değdi.  
 geûüoberi ark., ceûoberi atn. pusuya yatmış, saklanmış. geûüoberi ğeci 

çumers:pusuya yatmış domuz bekliyor.  
 geûüobu ark., ceûobu atn. pusuya yatmak, saklanmak. ğecis gyuûüobu. pusuya yatmış 

domuzu bekliyor.  
 geûüoçu ark., ceûoçu atn. üzerine, üstüne fırlatmak, fırlatıp atmak. xvewi on3xones 

kogeôûüoçi: ‘xvewi’yi tavan arasına attım.  
 geûüorinu ark., ceûorinu atn. bir şeyin üstüne yellenmek.  
 geûüva3u ark., ceûva3u atn. üzerine çarpmak. karûali stolis gyoûüva3ams:kağıdı 

masanın üzerine çarpıyor.  
 geûroxu ark., ceûroxu atn. 1. üzerinde kırılmak. 2. üst tarafı kırılmak. ncas dudi 

gyuûroxu: ağacın tepesi kırıldı. 3. mec. üzerine yüklenmek, üzerine binmek. soti dulya 
ren ma kogemoûroxu: bütün işler bana yüklendi.  

 gevalu ark., cevalu atn. gözükmek, kısa süreli görünmek, bir an gözüne ilişmek, bir 
an gözükmek.. nana mendrale a kogemavalu: annem uzaktan bir an gözüme ilişti.  

 geineri ark., ceyineri atn. 1. üzerinde doğurulmuş. 2. üstünde doğmuş.  



 geinu ark., ceyinu atn. 1. üzerinde doğmak, üstünde doğmak. bere so geiinu? çocuk 
nerde doğdu? 2. üstünde doğmak, üzerinde doğurmak. nanak bere so geinu? anne 
çocuğu nerde doğurdu?  

 geyona ark., ceyona atn. aşağıya doğru olan bölge.  
 geyonu ark., ceyonu atn. üstten aşağıya doğru canlı bir varlığı indirmek. on3xoneşen 

üaûu kogeiyonu. çatı arasından kediyi indirdi.  
 gezaderi ark., cezaderi atn. 1. atn. razı olmuş, kabullenmiş. 2. vi. tahmin etmiş, 

tahminde bulunmuş.  
 gezadu ark., cezadu atn. 1. atn. razı olmak, kabullenmek. Muya na üowudvanere 

himus cazaden: önüne ne koyarlarsa ona razı oluyor. 2. vi. tahmin etmek, tahminde 
bulunmak, kestirmek. handğa möima na ivasûu var gemazadu do mtel dobişui. bugün 
yağmur yağacağını tahmin edemediğimden iyice ıslandım. 3. arş. Bir şeye değer 
biçmek, değer belirlemek, fiyat biçmek. 4. vi. tasavvur etmek, tasarlamak. Na üodasen 
oxori gezadums: İnşa edeceği evi tasarlıyor. 5. vi. tahayyül etmek, göz önüne getirmek, 
hayalde canlandırmak. Nandidik nusaliüoba muşişi noderepe mimeselamûu, hem 
orapes bere na borûişi var gemazadeûu: Babaannem gelinlik çağındaki imeceleri 
anlatırdı, o zamanlar çocuk olduğum için (bu anlatılanları) gözümün önüne 
getiremezdim, tahayyül edemezdim. 6. vi. Kurgulamak. Oxori ar-jur fara 
komeawopxuşkule va mowondu do xol gezadums: Evi bir kaç kez dekore ettikten sonra 
beğenmedi, yine (zihninde) kurguluyor. 7. Talip olmak. Üaûa na âirasere müva bozos 
kocazaden: nerde güzel bir kız bulursa ona talip oluyor. 8. barışmak.  

 gezalu ark., cezalu atn. üstüne basmak, üstüne basıp ezmek. üundis kogyazu. bokun 
üstüne bastı.  

 gezdalu ark., cezdalu atn. 1. aşağıya doğru çekmek. 2. mec. sağmak.  
 gezderi ark., cezderi, cezdaleri atn. 1.aşağıya doğru çekilmiş. 2. atn., mec. sağılmış 

(küçümseme var). gezderi puci: sağılmış inek.  
 gezliôeri ark., cezlaôeri atn. üzerine basılarak ezilmiş. gezliôeri m3xuli. üzerine 

basılarak ezilmiş armut.  
 gezliôu ark., cezlaôu atn. üzerine basarak ezmek.  
 geâgvalu ark., cezgvalu atn. üzerine pislemek. berek oncires geâgu. çocuk yatağa 

pisledi.  
 geâgveri ark., cezgveri atn. üzerine pislenmiş.  
 geâi3ineri vi., cedi3ineri atn. alaylı alaylı, alay ederek. a m3ika geâi3ineri 

isinapams:biraz alaylı konuşuyor.  
 geâi3inu vi., cedi3inu atn. alay etmek, alaylı alaylı gülmek. Cuma muşik na uwu şeepe 

ognuis gyaâi3inu: Kardeşinin söylediklerini duyunca alaylı alaylı güldü(gülebildi).  
 ge3aderi ark., ce3aderi atn. sınanmış, denenmiş, kontrol edilmiş, bakılmış.  
 ge3adu ark., ce3adu atn. 1. sınamak, denemek, kontrol etmek. 2. tadına bakmak. 

kapçaşi nostoni a kogei3adi. hamsinin tadına bir bak.  
 ge3oneri ark., ce3oneri atn. saplanmış, batırılmış. xami ge3oneri: bıçak saplanmış.  
 ge3onu ark., ce3onu atn. üstten aşağıya doğru batırmak, saplamak. xami gyaris 

kogyo3onu. bıçağı ekmeğe sapladı, batırdı.  
 ge3uru vi. taklit etmek, taklidini yaparak bir kişiyi ve davranışı anlatmak. berepek 

ôaôuli nişis gya3u(r)nan: çocuklar dedelerini (dedelerinin davranışlarını) taklit 
ediyorlar.  

 gewamu ark., cewamu atn. üzerinde gebertmek, vurmak.  
 gewileri ark., cewileri atn. 1.ucundan koparılmış, ucu koparılmış. 2. boğa ile 

çiftleştirilmesine rağmen gebe kalmayan ineklerin dişilik organlarının üzerinde 
buğday tanesi büyüklüğündeki et parçasının koparılması.bu et parçasının koparılması 
durumunda ineğin gebe kalacağına inanılır.  



 gewilu ark., cewilu atn. 1.tepesini koparmak, ucunu koparmak. 2. boğa ile 
çiftleştirilmesine rağmen gebe kalmayan ineklerin dişilik organlarının üzerinde 
buğday tanesi büyüklüğündeki et parçasını koparmak. bu et parçasının koparılması 
durumunda ineğin gebe kalacağına inanılır.  

 gewüalu ark., cewalu atn. 1. çözmek, sökmek. pucik doüoru geiwüu: inek bağını çözdü. 
2. yüksekteki bir şeyi söküp indirmek. Na gowobuûu svaz xuûuôali kogemiwües: asılı 
olduğu yerden ‘küçük zembili’mi indirdiler.  

 gewüeri ark., ceweri atn. sökülmüş, sökük, çözülmüş.  
 gewüomilu ark., cewelimu atn. 1.üsten aşağıya doğru bakmak. 2. Fal bakmak. Ya 

gemiwüedi,muperepe minöarun. Falıma bir bak hele, (kaderimde) neler var.  
 gewonu ark., cewonu atn. dengenin bir tarafa ağır basması.  
 gewopxeri ark., cewopxeri atn. 1.düzenli, tertipli. 2. işleme, nakış. gewopxeri wineüi: 

nakışlı çorap. 3. İyileşmiş olan.  
 gewopxu ark., cewopxu atn. 1.belirli bir düzen kazandırmak, düzen vermek, 

düzenlemek, yoluna koymak. dulyape kogeôwopxi: işleri düzenledim, yoluna koydum. 
2. nakış işlemek. bozok gewopxums:kız nakış işliyor. 3. yoluna girmek, düzelmek. 
Dulyape kogeiwopxu: İşler yoluna girdi. 4. sağlığı yerine gelmek, iyileşmek. Ağne 
gebiwopxi, zabuni borûi. Yeni iyileştim, hastaydım.  

 gewuôinu ark. atmacayı çağırmak. sifteris gyuwuôinams:atmacayı çağırıyor.(yansıma)  
 ge3ureri vi. taklit ederek,taklit yaparak. ge3ureri isinapams: taklit ederek konuşuyor.  
 gingila 1.ark. diken dalının kıvrılmasıyla yapılan çember. 2. atn. mec. olgunlaşmamış, 

taze, körpe (bitki, et vs.). gingila pavri. çok taze yaprak.  
 gingili vi., fingili ark., xvali atn. sümük. gingili gegixtams: sümüğün akıyor.  
 gingiloni, gingilyayi vi., xvalyayi atn. sümüklü. gingiloni biöi. sümüklü erkek çocuk.  
 ginon xp., gorum atn. (sen) istiyorsun. mu ginon? sen ne istiyorsun?  
 ginonan xp., gorumt atn. siz istiyorsunuz. mu ginonan? ne istiyorsunuz?  
 ginâe ark., gunâe atn. uzun. ginâe üoçi: uzun adam.  
 girini xp., guruni ark. Eşek, merkep. girini steri: eşek gibi.  
 Gnapa atn., gognapa atn., gagna vi. atn. 1. atn. anlama, anlayış. gnapa var uğun: 

anlayışı yok. 2. ark. duyuş, duyma.  
 gnaperi, gneri 1. atn. anlamış. muti gnaperi var vore. bir şey anlamış değilim. 2. ark. 

duymuş.  
 gobalu etrafına ya da üzerine dökmek (sıvılar için). pukurepes wüari gobams:çiçeklere 

su döküyör, suluyor.  
 gobareri 1. üflenmiş. 2. üfleyerek.  
 gobaru 1. farklı yönlerden esmek. ixi gogobarasere doloxe kamaxûi. üzerine rüzgâr 

vuracak, esecek, içeri gir. 2. etrafına üflemek. xocak gomibaruna ti var mapelu: hoca 
üflediyse de faydasını göremedim.  

 gobazgu atn., gobaâgu ark. sağa sola basmak, her iki ayağını gererek basmak.  
 gobergu 1. etrafını bellemek. mşüvelas gubergams:fidanın etrafını belledi. 2. mec. 

saçını kazımak. dudi gubergu. saçını kazıdı.  
 gobgaru yitirilen ya da ulaşılamayan bir şeyin çevresinde, üzerinde ağlamak. üaûuk 

xorwis gvabgaren. kedi ete ağlıyor.  
 gobğalu 1. (bir çırpıda sayılamaz nesneler için) çevresine ya da üzerine dökmek. 

kapças mcumu gobğams:hamsinin üzerine tuz döküyor. 2. mec. sitem etmek, 
fırçalamak. komoxûui ar vorsi govobğare. geldiğinde iyice sitem edeceğim, 
fırçalayacağım.  

 gobğalu atn. 2. alel usul traş etmek. toma gubğu. saçını alel usul traş etti.  
 gobi xp., sağa atn., sağra vi. hamur teknesi.  



 gobriweri her tarafı yırtılmış, parçalanmış, yırtık pırtık. gobriweri gulun: yırtık pırtık 
dolaşıyor.  

 gobuzu gezinmek (böcekler için). raxna üiûis gomobuzun. örümcek elimde dolaşıyor.  
 gocareri atn. yemlenmiş, yedirilmiş.  
 gocibu atn., gogubu ark. alelacele pişirmek. xorwi gocibes do oşüomes:eti alelacele 

pişirip yediler.  
 gocicileri atn. 1. sırıtık, sırıtmış. 2. sırıtarak. gocicileri mo memowe. sırıtarak bana 

bakma.  
 gocicilu atn., circili ostiku vi. sırıtmak, dişlerini ya da diş etlerini göstererek gülmek. 

mo gocicilam! sırıtma!  
 gocinu 1. etrafına yatmak. berepe nana nişis kogvacines:çocuklar annelerinin etrafında 

yattılar. 2. mec. etraflıca dişlemek, etrafına diş geçirmek. oşüuris kogucinu: elmaya 
çepeçevre diş geçirdi.  

 goçanu, gonçanu 1. her tarafında bitmek, çevresinde bitmek. üoôas simadepe 
kogomaçanu. alnımda benler bitti, benler oluştu. 2. tek tük bitmek (meyve, sebze). 
m3xuli hik hak gonças:bir orda bir burda armut bitmiş.  

 goçxalu suyla yıkamak. dixamarkvalepe gopçxi. patatesleri yıkadım.  
 goçxeri yıkanmış. möima wüarite goçxeri: yağmur suyuyla yıkanmış(olan).  
 goçvalu korumak, kollamak. oxoris guçums:evi kolluyor, evi koruyor. bozomotas 

biöepe guçums:kızı erkeklerden koruyor.  
 goçvalu 1. atn. soyunmak (açmak anlamında). çona noxosüinu do goyçu: ışığı 

söndürüp soyundu. 2.atn. Soymak (açmak anlamında). baba muşi goçu do üaôula 
umbonu. babasını soyup sırtını yıkadı. 3. vi.soyulmak, dolandırılmak, gaspedilmek. 5. 
vi.soymak, dolandırmak, gaspetmek. mxiacepek gomçves: hırsızlar beni soydu. 6. 
kumarda kaybetmek. Zai oûüomerûişa gokçves doren, heşo bogni. Zar atarken 
kaybetmişsin (seni soymuşlar), öyle duydum.  

 goçveri 1. Soyulmuş/çıkarılmış (giysi). şeepe goçveri bere: Elbiseleri çıkarılmış çocuk 
2. Soyunmuş (kimse). goçveri üoçi: Soyunmuş adam. 3. Soyulmuş. goçveri banüi. 
Soyulmuş banka. 4.kazıklanmış.  

 goçveri goôaûileri atn. 1. çırılçıplak, soyulmuş. gomapines do goçveri goôaûileri 
memaşüves:üzerime üşüşüp beni çırılçıplak bıraktılar. 2. mec. soyguna maruz kalmış, 
soyulmu.  

 goöadu atn., goöüadu ark. 1. etrafına çakmak. pi3aris üafri kogoöadu. tahtanın 
etrafına çivi çaktı. 2. vi. sıkıca sarmak (tayt vs.). Pontuli kogomaöüadu. Pantolon (beni) 
sıkıca sardı. 3. vi.İyice yapışmak (kir, pislik vs.). lebi kogomaöüadu. Kir (bedenime) 
iyice yapıştı.  

 goöambu atn., goöabu vi. 1. etrafa, sağa sola yapıştırmak. 2. etrafa yapışmak.  
 goöangalu ark. etrafına ya da çevresine pençe atmak. coğorik gomöangalu: köpek 

beni pençeledi.  
 goöapxu 1. sağa sola ya da etrafa çarpmak. dudi üodapes goöapxams:başını duvarlara 

çarpıyor. mturi goöapxams:kar serpiştirerek yağıyor. 2. mec. tartaklamak, pataklamak. 
berepes kogoöapxu: çocukları patakladı.  

 goöimberi atn. sıkı, dar, daralmış, daraltılmış. goöimbreri ponûuli. dar pantolon.  
 goöimbru atn. her tarafı ya da her yanı sıkmak. mot goiöimbre! kendini sıkma! lemşi 

cuçamûanşa goniöimbren. iğne vurulurken kendini sıkıyor.  
 goöimoşeri 1. kıvrım kıvrım, eğri büğrü, yamru yumru. 2. mec. cüsseli, iri yarı. 

goöimoşeri üoçi: iri yarı adam.  
 goöimoşu 1. eğirmek, kıvırmak, burmak. toüi guöimoşu. ipi kıvırdı. 2. eğrilmek, 

kıvrılmak. ali gvaöimoşu. boğazı kıvrıldı. 3. mec. çarpılmak. şüurinate goyöimoşu. 
korkudan çarpıldı.  



 goöirderi gopeleüeri atn., âonâola ark. yırtık pırtık. goöirderi gopeleüeri gulun: yırtık 
pırtık dolaşıyor.  

 goöirdu atn. etrafı yırtmak, sağı solu yırtmak, yırtınmak, koparmak. didas naöapxu do 
şeepe goöirdu. yaşlı kadına saldırıp elbiselerini yırttı. tomalepe goyöirdu. saçını yırttı.  

 goöüenderi ark., goöüonderi vi., goöonderi atn. 1. Unutmuş. 2. unutulmuş.  
 goöüendineri ark., goöüondineri vi., goöondrineri atn. unutturulmuş (olan). mtel şeyi 

goöüendineri: herşey unutturulmuş olan.  
 goöondrinu atn., goöüondinu vi., goöüendinu ark. unutturmak. beres nana muşi 

guöondrines:çocuğa annesini untturdular.  
 goöondru atn., goöüendu ark., goöüondu vi. unutmak. woxleni dulyape açkva 

gomoöondru. eski işleri artık unuttum.  
 goöoperi atn. çepeçevre sarmış, çepeçevre sarıp sıkmış. iri üaleşe goöoperi vore. her 

taraftan çepeçevre sarılmış durumdayım.  
 goöopu atn. çepeçevre sarıp sıkmak, etrafından sıkmak, orûapuk şüa kogomiöopu. 

kemer belimi çepeçevre sardı, sıktı.  
 goövalu kavurmak. ûurşis üromi kogoöu. turşuya soğan kavurdu.  
 godageri etrafı kesilmiş. godageri nca. etrafı kesilmiş ağaç.  
 godagu etrafını çentmek. xombas ya do möüoni ncas gudagu. kuruması için çınar 

ağacının etrafını kesti.  
 godgalu 1. etrafına koymak.üeras üuüumape kogudgu: ocağın etrafına kazanları 

koydu. 2. mec. laf almak için zarf atmak, laf almaya çalışmak. opşa gomidgu ama var 
axaôarapu. laf almak için çok uğraştı ama beni konuşturamadı.  

 godgeri 1. etrafına konulmuş, eklenmiş. 2. mec. laf almaya dönük konuşma. godgeri 
ixaôas:laf almaya dönük konuşuyor.  

 godvalu 1. etrafına koymak. daçxuris dişüape kogovudvit. ateşin etrafına odunlar 
koyduk. 2. etrafına işlemek. mandilis bedali gudums:peştemalın etrafına boncuk 
işliyor.  

 gofûilu atn., gostiku etrafını yolmak, tüylerini yolmak. kormes msva gufûilu: tavuğun 
tüylerini yoldu. ofidepe goyfûilu: kaşlarını yoldu.  

 gofurûu atn. 1. hırçın davranmak, sert davranmak. üaûuk monta muşis gufurûams: 
kedi yavrusuna hırçın davranıyor. 2. mec. kazıklamak, soymak. porça na memoindres 
üoçik kogomifurûes:gömlek satan adam bizi kazıkladı, bizi soydu.  

 gogangu gevelemek, (lafı) evirip çevirmek, lafı ağızda dolandırmak. üoçi sûeri isinapi, 
mogangum. adam gibi konuş, geveleme.  

 gognapa, gnapa atn., gagna ark. 1. anlayış, kavrayış. mitis gognapa var dusüudu: hiç 
kimsede anlayış kalmadı. 2. ark. duyuş, duyma.  

 gognapu 1. atn. anlamak, kavramak. iri tevuli var gognams:herşeyi anlamıyor. 2. 
anlatmak, kavratmaya çalışmak. iyenpe a kogogognapa. sana olanları bir anlatayım. 3. 
ark. duymak. si iôaramiti, ma bognam. sen konuş, ben duyuyorum.  

 gogoru 1. bakınmak, aranmak. limcitere so on ya do a kogovigori. akşama doğru 
nerdedir diye bir bakındım. 2. vi. Küfretmek, sövmek. Si gogorare. Sana söveceğim.  

 gogurcolu atn. çevresine sürtmek. üaûuk nuüu gomigurcolams: kedi çenesini bana 
sürtüyor.  

 goguteri, gogutineri atn., godgitineri ark. etrafına dikilmiş, çevresinde durmuş.  
 gogutu, gogutinu atn., godgitu ark. etrafında dikilmek, çevresinde durmak. üoçis 

gugutes do var coçumapes:adamın etrafında durup dövülmesine engel oldular. tolepes 
çilambri kogugutu: gözlerine yaş durdu.  

 goğareri etrafı çizilmiş. intxorasere svalepe goğareri miğuran: kazılacak yerlerin 
etrafını çizmişiz.  

 goğaru etrafını çizmek. kvas noşüerite koguğaru: taşın etrafını kömür ile çizdi.  



 goğaru, gomçxoru mec. kendini feda etmeyi göze alabilecek kadar çok sevmek. 
sevilen kişinin etrafını kişinin kendi varlığı ile çizmesi, üzerinde sevgi ile çizgiler 
çizmesi. "goğaru" temelde çok güçlü bir sevgiyi anlatır. adeta sevilen kişinin etrafında 
sevgi ile yapılan tavaf ifade edilmektedir. e na gogağarare, e bere şüimi! seni 
varlığımla tavaf edeyim, ey sevgili çocuğum!  

 goğaşüu atn. karalamak. çitabi kogoğaşüu: kitabı karaladı.  
 goğirğilu atn. 1. (köpek vb. için) hırlamak. layöik gomiğirğiles:köpek bize hırladı. 2. 

mec. hırçın davranmak, sert davranmak. beres mo guğirğilam. çocuğa sert, hırçın 
davranma.  

 goğiru rastgele hedef gözetmeden doğrultmak, etrafa doğrultmak, etrafa işaret etmek. 
hik hak üiti goğirams:sağa sola parmağını doğrultuyor. doüanaşe goğirams:silahı 
etrafa doğrultuyor.  

 goğmalu atn.,vi., gomalu ark. 1. gezdirmek, yanında taşımak, dolaştırmak (cansızlar 
için). xami goyğams:bıçak gezdiriyor. doüanaşe var goyğams:silah taşımıyor. 2. 
etrafını çevirmek, çembere almak. müyapupes koguğes:çakalların etrafını çevirdiler.  

 goğoberi etrafı çevrilmiş, çitlenmiş. iri üaleşe goğoberi vorûi, var mamûinu: her 
tarafım çevrilmişti, kaçamadım.  

 goğobu etrafını çevirmek. getasules n3xiüepete govuğobi. fideliği çalı çırpıyla 
çevirdim.  

 goğvaru atn., goşuvu ark., goşuu vi. ıslanmak (biraz). livadişe elafûişa 
goviğvari/gobişuvi. tarladan çıkıncaya kadar (biraz) ıslandım.  

 goxaüaru kazımak. kapça ûiğani goxaüaru: hamsi tavasını kazıdı.  
 goxaôaru atn. ‘zarf atmak’, bir mesaji vermeye çalışmak. para ogoru şeni opşa 

gomoxaôaru ama muti var aziûu: para istemek için çok ‘zarf attı’ ama bir şey diyemedi.  
 goxareri 1. atn. tırmalanmış olan. üaûuş goxareri: kedi tarafından tırmalamış. 2. ark. 

Yırtılmış olan.  
 goxaru 1. atn. tırnaklamak, tırmalamak. üaûuk xe gomixaru: kedi elimi tırnakladı, 

tırmaladı. 2. ark. yırtılmak. 3. ark. yırtmak.  
 goxaru ark., goöirdu atn. etrafı yırtmak, sağı solu yırtmak, yırtınmak, koparmak.  
 goxaâiru atn, goxaziru vi.(<tur. hazır) 1. hazırlanmak, hazır hale gelmek. 

kogoyxaâiru. hazırlandı, hazır hale geldi. 2. hazırlamak. nusa goxaâirums:gelini 
hazırlıyor. 3. giyinmek, süslenmek. şeepe kogovixaâiri. giysilerimi giyindim, 
giyinerek hazırlandım.  

 goxawu atn. etrafını kazımak ( kabuk vb. için). xamite biüas guxawams:bıçakla 
çubuğun etrafını kazıyor.  

 goxedu etrafına oturmak. sofras koguxedes:sofranın etrafına oturdular.  
 goxelu atn., goxvelu ark. 1. sevgiyle sarıp sarmalamak. 2. öpmek. bozos a kogvaxelu: 

kızı bir kez öptü.  
 goxiru çalıp çırpmak, soyup soğana çevirmek. oxori gomixires:evimi çalıp çırptılar.  
 goxmaru işine geldiğinde kullanmak, işine geldiği gibi kullanmak, kendi işinde 

kullanmak. koâiru ar ûişuça goyxmarams:buldu bir zavallıyı işine geldiği gibi 
kullanıyor.  

 goxombu kurumaya yüz tutmuş, biraz kurumuş. puci meçamape goxombu. inek 
yemleri kurudu.  

 goxorxeri atn., goxoxeri ark. budanmış. goxorxeri 3ipri. budanmış gürgen.  
 goxorxu atn., goxoxu ark. budamak. oşüuri goxorxu: elmayı budadı.  
 goxosüinu atn. gebertmek. ar möapu goxosüines:bir çakalı geberttiler.  
 goxosüu atn. gebermek, geberip gitmek. goxosüu do dopçitit. geberip gitti de 

kurtulduk.  
 goxtimu ark., golva atn. gezmek. goxûimu minon: gezmek istiyorum.  



 goxulagu atn. alelade çevresini inşa etmek, öylesine örmek, dizmek, sıralamak, 
çevirmek. obardales nçala koguxulargu. kazığın etrafında mısır samanlarını alelade 
dizdi.  

 goxuneri 1. etrafına oturulmuş, oturtulmuş. muüu üoçi sofras goxuneri vorûit gişüuni? 
kaç kişi sofranın etrafına oturmuştuk biliyor musun? 2. boğazına kadar oturmuş, 
dolmuş. alişa goxuneri ren, ham ipşu. boğazına kadar oturmuş, bu doldu.  

 goxunu 1. etrafına oturtmak. berepe üeras koguxunu. çocukları ocaklığın etrafına 
oturttu. 2. atn. boğazına kadar doldurmak, oturtmak. 3. mec. kazıklamak. üoçik 
kogomoxunes do var vognit. adam bizi kazıkladı da anlayamadık.  

 goxuûoru atn. kırpmak, kesmek (saç ve kıl için). şoronepe gopxuûori. koyunları 
kırptım. beres toma govuxuûori. çocuğun saçını kırptım.  

 goxuwolu atn. etrafını kemirmek (küçük parçalar halinde). mtucik cari goxuwolu: fare 
ekmeğin etrafını kemirdi.  

 goxvaûu etrafını kemirmek, etrafına dişlemek. bobolapek lu cici guxvaûes: böcekler 
lahananın kökünü kemirdiler.  

 goxveri dökülmüş. toma goxveri: saçı dökülmüş.  
 goxvewebu xp., goxvewu vi., obalakaru atn. yalvarmak. gixvewebu mu iven goikti. 

sana yalvarıyorum ne olur geri dön.  
 goi atn., şuri ruh. goi gogindinare. senin ruhunu kaybedeceğim.  
 Gocoğoru vi. 3ad. golaöu.  
 golaöu atn., gocoğoru vi. köpekleşmek. badi iyus goylaöu/goicoğoru. yaşlanınca 

köpekleşti. 2. çirkinleşmek, güzelliğini yitirmek. imordus msüvanoba gundunu do 
goylaöu. büyüyünce güzelliği kaybedip çirkinleşti.  

 gojgivoreri atn., mec. biçimsiz, şekilsiz, kaba saba. gojgivoreri a nca eüvatu: biçimsiz 
bir ağacı kesti.  

 gojgureri atn. etrafı yanmış, yanık. gojgureri dişüa. yanık, yanmış odun.  
 gojguru atn. 1. etrafı yanmak. toma gomajguru: saçlarım yandı. 2. etrafını yakmak. 

ncas dudi govujgurit: ağacın tepesini yaktık.  
 gojvalu ark. 1. soluklaşmak, solmak. ponûuli gomajvalu: pantolonum soluklaştı, 

rengini yitirdi.  
 gojvalu atn. 2. sağından solundan uçmak, sıyırp geçmek, uçup geçmek. nçayi 

pwilumûişa ôuûucepe gomiju. çay toplarken etrafımdan arılar uçuştu.  
 goklimu atn., gokfinu vi. etrafı kesmek, temizlemek, etrafını kesmek, etrafını kesip 

temizlemek. ntxirepuna doloxe na orûu danâepe goklimes: fındıklığın içindeki 
dikenleri temizlediler.  

 gokoseri 1.süpürülmüş. üodape gokoseri naşüves do hişote ides: avlunun her tarafını 
süpürüp ondan sonra gittiler. 2. silinmiş  

 gokosu 1.etrafı/etraflıca süpürmek. oxori var gokosuşa raxaûi var iyu. evi etraflıca 
süpürmeden rahat edemedi. 2. Etrafı/ etraflıca silmek. tolişi çilamurepe xepe şüimite 
govukosi. gözlerinin yaşını kendi ellerimle sildim.  

 gokoteri atn., gokoûeri ark. etrafı katlanmış, etrafına katlanmış. baûaniye vorsi 
kogoykotu: battaniyeyi iyice kendi etrafına katladı, iyice battaniye ile sarmalandı.  

 gokotu atn., gokoûu ark. etrafını katlamak, etrafına katlamak.  
 goktala, goktapa atn. 1. dönüş, dönme, geri dönüş. olva mutu var orûu, goktala xavi 

iyu. gidiş bir şey değildi, dönüş zor oldu. 2. dönemeç. araba goktalaşe goyktu: araba 
dönemeçten döndü.  

 goktalu 1. dönmek, geri dönmek. gverdi gzaşe govikti. yarı yoldan döndüm. ğuraşe 
govikti. ölümden döndüm. 2. döndürmek, geri çevirmek. wüaris gza govukti. suyun 
yolunu çevirdim, değiştirdim. uluûuşa govokti. giderken geri çevirdim. 3. mec. iade 
etmek, geri çevirmek. mogorus mati govukti. küfredince ben de geri çevirdim, küfrünü 



iade ettim. momincğonu karûali govukti. gönderdiği mektubu iade ettim, geri çevirdim. 
4. mec. değiştirmek. ar oxaôarute bere goktes: bir konuşma ile çocuğu değiştirdiler. 5. 
mec. değişmek. môolişe mendaxûuna yeine goyktasere: istanbula giderse hemen 
değişecek.  

 gokteri 1. dönmüş, geri dönmüş. ağani gokteri vore. yeni geri dönmüşüm. 2. iade 
edilmiş. gokteri karûali. iade edilmiş mektup. 3. dönek. hamuti gokterepeşi ren. bu da 
döneklerden.  

 goktureri ark., gomtureri atn. değiştirilmiş, değişmiş. heya üala mawüindi goktureri 
miğunan: onunla yüzüklerimiz değiştirilmiş durumdadır.  

 gokturu ark., gomturu atn. 1. değiştirmek. mawüindepe goyktures: yüzükleri 
değiştirdiler. 2. değişmek, farklılaşmak. badi iyas üoçi goykturen. erkek yaşlanınca 
değişiyor. woxleni sûeri var on, yopşa goikturu: eskisi gibi değil çok değişti.  

 goüaçeri atn., gokaçeri ark. 1. çevresinden tutup sarmış, kavramış. 2. etrafından 
sararak, tutarak, kavrayarak. jur xete goüaçeri mendiyonu. iki elle tutarak götürdü 
(canlı).  

 goüaçu atn., gokaçu ark. 1. çevreleyip tutmak, kavramak, sarmalamak. üaôulaşe 
kogovuüaçi. arkadan kavradım, arkadan sarmaladım. 2. mec. tümünü sahiplenmek, 
tümüne sahip çıkmak. üata na âiru koguüaçu. her gördüğüne sahip çıktı.  

 goüaôinu 1. koşuşturmak, koşturmak. ar hik ar hak gomoüaôinapams: beni bir oraya 
bir buraya koşturdu. bere sûeri mo gomoüaôinapam. çocuk gibi ne koşuşturuyorsun 
beni. 2. işsiz güçsüz dolanmak, avare dolanmak. hişo haşo govuüaôam. şöyle böyle 
koşuşturuyorum/dolanıyorum.  

 goüirüoleri iç içe dolanmış, sarmal.  
 goüirüolu 1. sarmal hale getirmek. ntxiri biüa goüirüolu: fındık çubuğunu büküp daire 

haline getirdi. 2. sarmal hale gelmek.  
 goüitxu atn. etrafa sormak, araştırmak, soruşturmak. mik na ûüu goviüiûxina ti var 

vogni: kimin dediğini etrafa sorduysam da anlayamadım.  
 goüoderi etrafı çevirilmiş, çitlenmiş, çitli. goüoderi livadi. etrafı çitlenmiş tarla.  
 goüodu 1. etrafını çit ile çevirmek, çitlemek. oxoris kogovuüodit. evin etrafını çitledik, 

çevirdik. 2. etrafını çevirmek, etrafına inşa etmek.  
 goüoreri etrafını sarmış, etrafına bağlamış. mbela goüoreri üiti. bez sarılı parmak.  
 goüorobu geride kalanları toplamak, tek tük kalmış olanları toplamak. dosüudu 

nçayepeti kogoüorobit. geriye kalan çayları da toplayın.  
 goüoru çevresine sarmak, bağlamak, dolamak. üitis mbela kogoyüoru. parmağınaı bez 

sardı.  
 goüuüaru atn. bükülmek, eğrilmek.  
 goüu3xeri atn., goüun3xeri ark. uykudan uyanmış. ağani goüu3xeri vorûi, eünas 

niûaüulu: yeni uyanmıştım, kapı çalındı.  
 goüu3xinu atn., goüun3xinu ark., goüure3xinu uyandırmak. umeşonu oras moxûu 

do gomoüu3xinu! umulmadık bir zamanda gelip beni uyandırdı.! üaûa öumanişe 
nanaşüimik gomoüu3xinams: her sabah annem beni uyandırıyor.  

 goüu3xu atn., goüun3xu ark. uyanmak. goüu3xu, toli gonwus ma mâiru. uyandı, 
gözlerini açtığında beni gördu.  

 gok3alu etrafı çürümek, dış tarafı çürümek. ncas ûüebi guk3u: ağacın kabuğu çürüdü.  
 gok3eri etrafı çürümüş, dışı çürümüş. ûüebi gok3eri nca. dış tarafı çürümüş ağaç.  
 golabğalu 1. dökmek (raf, oturacak vs. yere). ôocas neâi kocelubğu. kucağına ceviz 

döktü. 2. (bıyıkları) traş olmak, traş etmek. musûaöepe golibğu. bıyıklarını traş etti.  
 golacinu 1. yana doğru yatmak. nanaşüimişi ôocas kogolovacini, himukti dudi misu. 

annemin kucağına yattım, o’da başımı okşadı. 2. yana yatırmak, yana devirmek.  



 golaçilu evlenmek (keyif duyarak, istekle, gerekli ya da zorunlu olmadan). sumeneçi 
waneri badi kogoliçilu: altmış yaşında adam evlendi.  

 golaçitu 1. yatayda kesmek, yarmak. argunite üoôa goluçitu: baltayla alnını yardı, 
kesti (yatay). 2. mec. kesişememek, çakışamamak, karşılaşmamak. nakele na elaxûu 
var mişüun golamçitu, var oüovagit. yukarıya nerden çıktığını bilmiyorum benimle 
çakışamadı, karşılaşamadık.  

 golaöapxu atn. yatay doğrultuda sallamak, vurmak, çarpmak. biüa şüas kogolavoöapxi: 
sopayı beline doğru salladım, vurdum.  

 golaöirderi atn., golaöüideri ark. enlemesine yırtılmış, enlemesine yırtık. tudendo 
golaöirderi foûa üowutuûu: alt tarafı enlemesine yırtık peştimalı takmıştı (belden aşağı).  

 golaöirdu atn., golaöüidu ark. 1. enlemesine yırtmak. diüaçu do şüawale goluöirdu: 
tutup eteğini enlemesine yırttı. 2. enlemesine yırtılmak. eüvağu do şüawale golaöordu: 
takılıp eteği enlemesine yırtıldı.  

 goladgalu koymak, yerleştirmek, kurmak, ayakları üzerine oturtmak (raf vb. bir yere). 
isûiüani noşonis kogoladgu: bardağı rafa koydu.  

 goladvalu koymak, yanlamasına koymak (raf, oturacak vs. yere). gzas nca kogoladu, 
miti vati golovişüva ya ûüu: yola enlemesine ağaç koydu, kimseyi geçirmeyeceğim 
dedi. eünas üulaöidi kogoludu: kapıya sürgüyü (koydu) geçirdi.  

 golagutinu atn., goladgitinu ark. karşısına durmak. beres ceçaneûu, kogolovuguti, var 
cevoçumapi. çocuğu döveceklerdi, karşılarına durdum, dövdürmedim.  

 golağareri yatay çekilmiş çizgi. öumanişe moviselis oxori do mele golağareri bâiri, 
ham muyan ma do kewevuüaôi. sabah kalktığımda evden öte tarafa doğru çizilmiş 
olduğunu gördüm, bu nedir diye havaya fırladım.  

 golağaru yatay çizgi çizmek. melendo coöes do moleşa golağares, gza hikele 
golaxûasere: öteden başlayıp beriye kadar yatay çizgi çektiler, yol ordan geçecek.  

 golağmalu 1. öteye götürmek, öteye taşımak (cansızlar için). arguni mele kogolobiği: 
baltayı öteye götürdüm/taşıdım. 2. mec. (ağrı/acı) geçmek, kesilmek. wuna golomiğu, a 
şuri kodovoşvani: ağrım geçti, rahat bir nefes aldım.  

 golağobu yatay doğrultuda çitlemek, kesmek, kapamak. gza golomiğobes, tina vati 
golomişüvani? bize yolu kapadılar, gerçekten de geçmemize izin vermeyecekler mi?  

 golağunu ağızda kalan son kırıntıları çiğnemek. coğorik oöüomu gyari muşi do 
goilağunams: köpek yemeğini yedi ağzındaki son kırıntılarını çiğniyor.  

 golaxareri 1. enlemesine tırnaklanarak yırtılmış olan. korbas na miğuûu üaûuşi 
golaxareri açkva var maüau. karnımdaki kedi yırtığı henüz iyileşmedi. 2. ark. 
enlemesine yırtılmış (kağıt, kumaş vs.). golaxareri üazeta.enlemesine yırtılmış gazete.  

 golaxaru 1. enlemesine tırnaklayarak yırtmak. üaûuk a öangi golomiûüva3u do korba 
golomixaru: kedi bir pençe salladı ve karnımı (enlemesine) tırnakladı. 2. ark. 
enlemesine yırtmak. (kağıt, kumaş vs.). foûa golaxaru: peştemalı enlemesine yırttı. 3. 
ark. enlemesine yırtılmak. foûa golixaru: peştemal enlemesine yırtıldı.  

 golaxedu oturmak. memsofas kogolaxedu do na memoweûu var gomoöondrun. 
oturacağa oturup bana bakışını unutamıyorum.  

 golaxtimu ark., gololva atn. geçmek, öteye ya da karşıya geçmek. ôi cemavaluşe 
timele kogolaxûu: bana hiç gözükmeden öteye geçti. dersepeşe kogolafûi. derslerden 
geçtim.  

 golaxunu oturtmak. iyonu do nana muşişi ôocas kogolaxunu. götürüp annesinin 
kucağına oturttu.  

 golajvalu atn., golaputxu ark. 1. öteye doğru uçup gitmek. üinçepe hakele golajves: 
kuşlar burdan öteye uçup geçtiler. 2. mec. sağdan soldan sıyırmak. kuşumepe golomiju. 
kurşunlar yakınımdan sıyırıp geçti.  



 golakotu atn., golakoûu ark. 1. katlamak. ponûulis toûi golukotams: pantolonun 
paçasını katlıyor. 2. enlemesine sallamak, vurmak. üoçis buröuli kogolakotu: adama 
kulplu baltayı fırlattı, atıp vurdu.  

 golaktalu atn., golanktinu ark. ters dönmek, öbür tarafa dönmek. hamuşüala dulya 
var demisüudus, arti tere golovikti. bununla işim bitince diğerine döndüm. üaôula tere 
golovikti. arkaya doğru döndüm.  

 golakteri 1. ters dönmüş. ma var nawelimen, yeşeni timele golakteri ixaôas: bana 
bakamıyor, bu yüzden öteye dönüp konuşuyor. 2. çevrilmiş. cari golakteri na var övey 
şeni oijguru: ekmeği çevirip pişirmedikleri için bir tarafı yandı.  

 golakturu ark., golamturu atn. 1. sıra ile değiştirmek. dulyape golobikturit: 
İşlerimizi değiştik. 2. sıra ile değiştirmek. dulyaz na domaöüines oxowonaûuşkule 
golomokturamûes: işte yorulduğumuzu anlayınca bizi değiştiriyordu (o).  

 golaüaçeri atn., golakaçeri ark. 1. kucağına almış. bere golaüaçeri imûeûuşa 
miâirapun. çocuğu kucağına almış kaçarken görmüşüm.  

 golaüaçu atn., golakaçu ark. 1. kucağına almak. bere kogoliüaçu. çocuğu kucağına 
aldı. 2. kucağına vermek. bere nana muşis kogolaüaçu. çocuğu annesinin kucağına 
verdi.  

 golaüaôinapu koşturarak öteye doğru geçirmek, kaçırmak, kovmak. berepe muşi 
golaüaôinapu. çocuklarını kaçırdı, kovdu.  

 golaüaôu koşarak öteye doğru geçmek. miyoxams domagurus tasavati tere golovuüaôi. 
çağırdığını duyunca tasavat’a doğru koşarak geçtim.  

 golaüvatu enlemesine, yana doğru kesmek. foûa golakvatu: peştemalı enlemesine 
kesti.  

 golalu amaçsızca kendi kendine havlamak. layöik goylalams: köpek, kendi kendine, 
nedensiz, amaçsız bir şekilde havlıyor.  

 golalveri geçmiş, geçilmiş. ti wüuna golaleri miğuûu: başımın ağrısı geçmişti.  
 golamamuli vi., golamumuli a  
 tn., opampe xp. ibibik kuşu, çavuş kuşu.  
 golamburinu atn. kıvırmak, surat yapmak. çxindi mo golamburinam. burnunu ne 

kıvırıyorsun!  
 golancğonu 1. yol vermek, öne geçmesine izin vermek, öne geçirmek. him 

golavincğonit, gza mowiraman. onu öne geçirdik, bize yol gösteriyor. 2. öteye, öte 
tarafta olan birine göndermek. melenepes cari kogolovuncğoni. ötedekilere yemek 
gönderdim.  

 golançxalu atn. ceviz ya da armut gibi meyvelere alttan taş ya da odun parçası atarak 
meyvesini düşürmeye çalışmak.  

 golandriüu yana doğru bükmek. çxindi golandriüu: burnunu yana büktü.  
 golaninkteri atn., golankteri, golakteri ark. 1. öbür tarafa dönmüş. 2. yana bükülmüş.  
 golaninktu 1. yana dönmek, diğer tarafa dönmek. timele golininktu: öbür tarafa döndü. 

2. yana ya da diğer tarafa çevirmek. dudi golaninktu: başını yana çevirdi.  
 golanûoru atn. 1. öteye kaydırmak. ham üuli timele golanûori. bu iskemleyi öteye 

kaydır. 2. öteye kaymak. a m3iüa golinûori. biraz öteye kay.  
 golanûro3u ark., goloşüvalu atn. boydan boya kopmak (toprak için), heyelan olmak.  
 golanâiüu atn., golanâiku ark. yana kıvırmak, yana katlamak. ponûuli golanâiüu: 

pantolonu yana katladı.  
 golan3u dinmek (yağmur, kar). möima golan3u: yağmur dindi.  
 golaonu canlı bir varlığı öteye geçirmek, öteye götürmek. bere meleni odaşe 

kogoloviyoni. çocuğu öteki odaya geçirdim, götürdüm.  



 golapinu 1. öteye doğru gütmek, öteye doğru sürmek. pucepe meleni livadişe 
kogolupini. inekleri ötedeki tarlaya sür, götür. 2. yayarak sermek, boydan boya sermek. 
nçalape kogolupinu: samanları yayarak serdi.  

 golaputxu ark., golajvalu atn. öteye doğru uçup gitmek. üinçepe hakole kogolaputxes: 
kuşlar burdan öteye uçup geçtiler.  

 golarçalu yayarak sermek. celaxunas foûa kogolarçit. oturacağa peştemal serin.  
 golargalu atn. bayır bir yerde dikmek. oktis 3ipri mşkvelape kogolargu. bayıra gürgen 

fidanlarını dikti.  
 golasûulinu atn., golastvinu vi. öteye doğru kaydırmak. ncalepe timele golasûulini. 

ağaçları öteye kaydır. İnüilepe kogolobostvini. ot demetlerini öteye doğru kaydırdım.  
 golasûvalu atn., golastvalu ark. 1. öteye doğru kaymak. mturi timele golasûu: kar 

öteye doğru kaydı. 2. mec. kaçırmak, arabayı kaçırmak. araba golomisûu: arabayı 
kaçırdım.  

 golasvalu 1. öteye doğru sürmek. xe timele golusums: elini öteye doğru sürüyor. 
çemenöes yayi golusums: kemençeye yay sürüyor. 2. mec. umursamamak. si na iûupe 
ma kogolovusvi. senin dediklerini ben umursamıyorum.  

 golasvaru yanyana dizmek. ğurerepe kogolasvares: ölüleri yanyana dizdiler. noşonis 
isûiüanepe kogolasvares: rafa bardakları yanyana dizdiler.  

 golaşüvalu atn., golaşkvalu vi. öteye doğru göndermek (canlılar için). berepe meleni 
livadişe kogolavoşüvi. çocukları öteki bahçeye gönderdim.  

 golatoru 1. atn. öteye doğru çekmek, kaydırmak. süani üale golatori. kendi tarafına 
çek. 2. ark. öteye doğru sürüklemek.  

 golaûoçu atn., golaûüoçu ark. 1. öteye doğru atmak, fırlatmak. 2. mec. geçirmek, 
atlatmak. ora golovuûoçam. zaman geçiriyorum. opşa xavi ndğalepe golomiûoçun. çok 
kötü günler geçirmişim. zabunoba kogolovuûoçi: hastalık geçirdim, hastalık atlattım. 
muyape golomiûoçun. neler atlatmışım.  

 golaûrağodu atn. türkü söylemek. (bayır yerlerde söylenen türküler için)                                   
golavelu atn., golalapu ark. geçirmek, kaçırmak. dikomoci ora gologivelu: (bayana) 
evlen zamanın geçti.  

 goLazgimoöu atn. 1. öteye doğru bükmek. çxindi goLazgimoöu. burnunu öteye doğru 
büktü. 2. öteye doğru bükülmek. çxindi golvazgimoöu. burnu öteye doğru büküldü.  

 gola3onu takmak, asmak. ôaôuşi resimi üodas kogola3onu. dedenin resmini duvara 
astı.  

 golawelimu atn., golawüomilu ark. 1. öteye bakmak. timele golawes: öteye doğru 
bakıyor. 2. yan yan bakmak. ğuli ğuli mo golomowe. kötü kötü niye bana bakıyorsun.  

 gololva atn., golaxtimu ark. 1.geçmek, öteye geçmek. timele golulun: öteye doğru 
geçyor. 2. Ders ya da sınıf geçmek. dersepeşe kogolaxûu: derslerden geçti. sinifi 
kogolaxûu: sınıfı geçti.  

 golosüu atn., golosku ark. yalamak. xica golosüums: çanak yalıyor. üuçxe gulosüu: 
ayağını yaladı.  

 goltu ark. pay etmek, bölüşmek. cumalepek leûape gobiltit. kardeşler topraklarımızı 
pay ettik. Cumalepek uşkurepe kogoiltes: Kardeşler elmaları pay ettiler.  

 golva atn., goxtimu ark. 1. gezmek, dolaşmak. raüanepes govuluûi. tepeşeri 
dolaşıyoruz. 2. Gezi, gezme, seyahat. Golvaşe idu: gezmeye gitti. 3. Xi. Bir şeyin 
etrafında (sarılı) bulunan nesnenin (kabuk, boya vs.) çözülmesi/ sökülmesi. Ncas ûebi 
golu: ağacın gövdesinden kabuğu söküldü.  

 gombalu atn.vi., gonüidu ark. 1. bir yerden bir yere uzatmak, karşıdan karşıya 
germek. toüi gombams/gonüidams: ip geriyor. ergaûi gombaman. teleferik uzatıyorlar, 
telini geriyorlar. oxorişen ncaşa toüi gombun. Evden ağaca dek ip gerilidir. 2. 
uzanmak, uzamak, gerilmek. 3. mec. bir yere gitmek, uzaklara gitmek, açılmak. arxave 



tere govimbe. arhavi'ye doğru gidiyorum, uzanıyorum. 4. mec. uzaklara gitmek, tatil 
yapmak, rahatlamak. nçayi diçodui môolepe tere govimbare. çaylar bitti mi istanbul’a 
tatile gideceğim                                    gombazgu atn. 1. etrafa dayamak, dayanmak, 
etraftan destek almak. 2. dışa doğru baskı yapmak, basınç yapmak.  

 gomçiranu 1. genişlemek. üuçxemodvala muşi opşa goymçiyanu. ayakkabısı çok 
genişledi. 2. genişletmek. livadis gumçiyanams: tarlasını genişletiyor. 3. emperyal 
politikalar izlemek, yayılmak. osmanlipe opşa goymçiyanes, uüari var oüvaüorobes: 
osmanlılar çok yayıldılar (genişlediler) sonra toparlayamadılar.  

 gomçvale soyguncu. gomçvalepek gomoçves: soyguncular bizi soydular.  
 gomçveru atn., gomkveru ark. unlamak, üzerine un serpmek. yoülağis gumçverams: 

yufkaya un serpiyor.  
 Yoülaği atn., yoklaği xp. Yufka. yoülağis gumçverams: yufkaya un serpiyor.  
 gomöimeri çiseli, hafif yağmur görmüş. gomöimeri ona: çiseli, hafif yağmur görmüş 

tarla                      yobepe vi. Lazlarda bir kabile adı.  
 dudulape vi. Lazlarda bir kabile adı (Viwe-Gurupit köyü.)  
 bibinape vi. Lazlarda bir kabile adı.  
 Üuxinape Lazlarda bir kabile adı. Üuxinaşi memeûi: “üuxina”ların mehmet.  
 gomöimu, goûarûalu atn. çiselemek. andğa a m3iüa kogomöimu. bugün biraz hava 

çiseledi. Gomöims: çiseliyor.  
 gomğiru atn., gomğiranu ark. 1. bulanmak (su). oruba goimğiru. dere bulandı. 2. 

bulanıklaştırmak. oruba gomğiru. dereyi bulanıklaştırdı. 3. mec. meöule göndermek, 
kaybetmek, yok etmek. üoçis dudi gumğires: adamı kaybettiler.  

 gomxanu atn. 1. sağa sola dayamak. dişüa piliûas var inûru, kogoymxanu. odun 
sobaya sığmadı, sağa sola dayandı. 2. sağa sola dayatmak. mele mole basa kogomxanu. 
sağa sola kazık dayadı.  

 gomüasu tıka basa doldurmak, her tarafına iyice basarak doldurmak. üalatis nçayi 
kogomüasu. sepete çayı tıka basa doldurdu.  

 gomla atn. gezmeye meraklı, gezmeyi seven, gezgin. woxles ar gomla didi 
komiyonuûu: eskiden gezmeye meraklı bir ninem vardı.  

 gompa atn. geniş, açık. guri gompa giğuûas e süiri şüimi: yüreğin geniş olsun, kalbini 
ferah tut ey oğulum.  

 gompa oxinapu atn. yaymak, açmak, genişletmek. üuçxepe gompa doôi. ayaklarımı 
uzattım, yaydım. guri gompa i. yüreğini genişlet, yüreğini ferah tut.  

 gomôasalu atn. kaskatı yere uzanmak. Muöe orûu goymôasalu: olduğu yere kaskatı 
uzandı.  

 gomsumela atn. şaşkınlık ve hayret uyandıran durumlarda tanrı anlamına gelen 
"moûi" ve "ğormoûi" kelimeleriyle birlikte kullanılır. moûi gomsumela! aman tanrım! 
ğolesûi gomsumela! aman tanrım! (bu kelimenin sumela manastırı ile bir ilgisi 
olabilir.).  

 gomturu atn., gokturu ark. 1. degişmek. ar wana doloxe opşa govimturi: bir yıl içinde 
çok değiştim. 2. değiştirmek. môolik üoçi gomturums: istanbul insanı değiştiriyor.  

 gomûalu 1. batmak. üafri gvamûu: çivi battı. 2. batırmak. korbas xami gumûu: karnına 
bıçak batırdı.  

 gomûeri atn. batmış, batırılmış, sokulmuş, saplanmış. xami gomûeri korbate noğaşa 
mendaxûu: Karnına bıçak sokulmuş halde çarşıya kadar gitti.  

 gom3udu arş. gom3udelu vi. 1. arş. yalan söyleyerek bir kişiyi veya şeyi korumaya 
çalışmak. ma gomim3udams: benim için yalan söylüyor, yalan söyleyerek hatamı 
gizliyor. 2. vi. yalanlamak. çkimi şeni na tkupe goim3udelu: benim için söylediklerini 
yalanladı. 3. yalan söylemek, bu şekilde kamuoyu yaratmak. na idasen oxorişi üoçepes 



mtel gum3udams do üoçi goiüatams: gittiği her evin insanlarına yalan söylüyor ve 
adam kazanıyor.  

 goncaxu 1. çevresini dövmek, yolmak. 2. mec. dövmek. oüöopina gongcaxare. 
yakalarsam seni döveceğim.  

 goncameri, gonçameri vi. ardına kadar açık, ardına kadar açık bırakılmış. neüna 
goncameri naşüu: kapıyı ardına kadar açık bıraktı.  

 goncamu, gonçamu vi. ardına kadar açmak. neüna goncamu/gonçamu do igzalu: 
kapıyı ardına kadar açıp gitti.  

 goncireri uykusu kaçmış. goncireri vorûaşa çitabi viûu: uykum kaçınca kitap okurum.  
 goncuüeri, goncuüineri atn., goncogeri, gocongeri ark. sıkıntılı, sıkılmış, sıkkın, 

darlanmış. ham ndğalepes opşa goncuüeri vore. lerde çok sıkkınım.  
 goncuüu atn., goncogu, gocongu vi. sıkılmak, darlanmak. xvala gomancuüen, soti 

mot ulur. yalnız kaldığımda sıkılıyorum, bir yere gitme.  
 gonçaüu 1. arasında sıkışmak. mxucepe kogomançaüu: omuzlarım sıkıştı. 2. birçok 

şeyin arasında sıkıştırmak.  
 gonçanu tek tük bitmek, çevrede bitmek. hik hak m3xuli gonças: orda burda tek tük 

armut bitmiş/yetişmiş. xuras toma gunças: vücudunda tek tük tüy bitmiş.  
 gonöeleri ark., üomanderi atn. özlemiş, özlem içinde olan.  
 gonöelu ark., oüomandu atn. özlemek. si ma dido gomanöeli: ben seni çok özledim.  
 gonöunu atn., gomöüvinu ark. 1. etrafı kurumak. nca ûebi kogunöu. ağacın kabukları 

kurudu. 2. etrafında kurumak.  
 gonöuşu bir noktadan bir noktaya yetişmek, uzanmak. hikele hik toüi vati gonöuşas: 

ordan oraya ip uzanmaz.  
 gonövalu atn., gomöüvalu ark. etrafına tükürmek. beres gonövalams: çocuğa 

tükürüyor. Ncas gomöüvalams: Ağacın etrafına tükürüyor.  
 gondğvaru karıştırmak (yemek vs.). lu zeri gondğvarums: lahana yemeğini 

karıştırıyor.  
 gondineri kaybedilmiş, kayıp, yitik. bere şüimi golaxûu tutaşi mavitani ndğaşe şuüale 

gondineri ren. oğlum geçen ayın onundan beri kayıp, kaybolmuş, kaybedilmiş. 
gondineri ezmocepeşi üaôulaşe vuüaôam. yitik hayallerin peşinden koşuyorum.  

 gondinu kaybetmek, yitirmek. süani ezmoce môolis gomindunu. senin hayalini 
istanbul'da kaybettim. si môolis gominduni. seni istanbul’da yitirdim.  

 gondriüu bükmek, eğmek. xanöali gundriüu: kolunu büktü.  
 gondunu kaybolmak, yitmek. zuğaşi didinobas gondunu. denizin enginliğinde 

kayboldu.  
 gondvalu 1. bir uçtan bir uca koymak, karşıdan karşıya geçirmek. orubas meolva şeni 

ncalepe gondves: dereden geçmek için karşıdan karşıya ağaçlar koydular. 2. ince bir 
delikten geçirmek. lemşis mûva kogondu. iğneye iplik geçirdi. 3. yere uzatmak, yere 
sermek, upuzun yatırmak. jur üuşunite gza oşüendas kogondves: iki kurşunla yolun 
ortasına serdiler, yere uzattılar. 4. uzanmak, upuzun yatmak, yayılmak. oncires 
kogoyndu. yatağa uzandı, yayıldı.  

 gondveri 1. bir uçtan bir uca konulmuş. jur üoçik nca gondveri moğes: ağacı iki kişi 
omuzuna alıp (biri ağacın önünden biri arka tarafından olmak üzere) getirdiler. 2. 
karşıdan karşıya geçirilmiş. lemşis mûva/noüepi gondveri uğurûu: İğneye iplik 
geçirilmiş durumdaydı. gzas nca gondveri naşüves do var golomaleran: yola ağacı 
(boydan boya) koydukları için geçemiyoruz.  

 gongzalu atn., gogzalu ark. telâşlanmak, paniğe kapılmak, paniklemek. musafiri 
moxûus muya pçatere ya do oxorcalepes gvangzes: misafir gelince ne yedireceğiz diye 
kadınlar telâşlandı.  



 gonkuneri atn., gokuneri ark. üst üste giyinmiş, iç içe giyinmiş, kalın giyinmiş, iyice 
giyinmiş (olan). hişo gonkuneri orûu çi kuşumi koduüaniüo vati golvaluüo: öylesine 
üst üste giyinmişti ki kurşun atsan geçemezdi.  

 Gokoru 1. Büsbütün soğumak, etraflıca soğumak. Eknape gonweri naşüves do 
gopkori: kapıları açık bıraktıklarından etraflıca soğudum. 2. Şok/şoke olmak. Ağodupe 
mimeselus gopkori: başına gelenleri anlatınca şoke oldum.  

 gonkunu atn., gokunu ark. üst üste giyinmek, kalın giyinmek. inuvapes gale ôi 
gamaxûaşe vorsi kogoynkunamûu: kış aylarında dışarı çıkmadan önce iyice (üst üste) 
giyinirdi.  

 gonüalu atn. kaldırmak, boşaltmak, toparlamak. ham oxori gonüales arti oxorişe 
golaxûanen: bu evi boşalttılar diğer eve geçecekler.  

 gonüidu ark., gombalu atn. 1. bir yerden bir yere germek, uzatmak. toüi kogobonüidi: 
ipi gerdim. 2. bir yerden bir yere gerilmek, uzanmak.  

 gonüoleri her tarafı kilitlenmiş. oxori gonüoleri naşüu do mitis var amvalen/amalen. 
evin her tarafını kilitlediği için kimse giremiyor.  

 gonüolu her tarafı kilitlemek. oxori gonüolu do noğaşe kocexûu: evin her tarafını 
kilitleyip çarşıya indi.  

 gonoöapxu atn. 1. sağa sola çarpmak. 2. mec. parçalanmak, yırtınmak, feryad etmek. 
ma ti môolişe mendemiyonit ya do goniöapxu: beni de istanbula götürün diye yırtındı, 
feryad etti, kendini parçaladı.  

 gonoüvatu atn. rüyada görülüp olması beklenen kötü bir olayın az zararla 
atlatılması/geçiştirilmesi.  

 gonomûalu, gomûalu atn. 1. sokmak. ili ôicis gunumûu: kemiği ağzına soktu. 2. 
sokulmak. ili ôicis gvanamûu: kemik ağzına sokuldu.  

 gononduru ark. duyarsızlaşmak, vurdum duymaz olmak, umursamamak. nandidi 
kçinobas goinonduru: büyükanne yaşlılığında iyice duyarsızlaştı.  

 gonoreri durulanmış. noçxeşepe gonoreri naşüu do dulyaşe mendaxtu: bulaşıkları 
durulayıp bıraktı ve işe gitti.  

 gonoru durulamak. noçxeşepe ôi gonoruşe berepe onâğinu: bulaşıkları durulamadan 
önce çocuklarını doyurdu.  

 gonoseri akıllanmış. gonoseri sûeri iâiren. akıllanmış gibi gözüküyor.  
 gonosu genel olarak davranışlarında belirgin bir değişiklik hissedilecek şekilde 

akıllanmak. açkva kogoynosu. artık akıllandı.  
 gonoşine ark. hatıra, anı. Gonoşine ivasen ha ndğalepe/moyselasen cumalep do dalepe. 

(Lazoğlu)  
 gonôasaleri, gonsaleri atn. kaskatı yere uzanmış.  
 gonôasalu, gonsalu atn. kaskatı yere uzanmak.  
 gonsaleri, gonôasaleri upuzun yere uzanmış, yere serilmiş. üoçi dowames do noğa 

oşüendas gonsaleri naşüves: adamı vurup çarşının ortasında upuzun uzanmış halde 
bıraktılar.  

 gonsalu, gonôasalu atn. 1. up uzun yere uzanmak, yere serilmek. a montxapus 
goninsalu: bir vuruşta yere serildi. 2. upuzun yere sermek, yere uzatmak. a montxapus 
gonsalu: bir vuruşta yere serdi.  

 gontaxu (<ontaxu) vi. yoğurt, ayran, çorba gibi yiyeceklere su katıp karıştırmak.  
 gontalu atn. alelade yontmak. cireüi gontalu: kütüğü alelade yonttu.  
 Gontanu, gotanu bütün her yer ağarmak/ışımak,bütün etraf ağarmak,etraflıca 

ağarmak. gontanums: gün ağarıyor.  
 gontaseri atn., gotaseri ark. 1. etrafa tohumlanmış, tohum serpilmiş. 2. mec. dağılmış, 

serpilmiş. berepe muşi hik hak gontaseri naşüu: çocukalarını oraya buraya dağılmış 
halde bıraktı.  



 gontasu atn., gotasu ark. 1. etrafa tohum serpmek. Lazuûi ntasi livadis kogontasu. 
mısırın tohumlarını tarlaya serpti. 2. mec. etrafa yaymak, dağıtmak. nanak berepe 
kogontasu. anne çocuklarını dağıttı, yaydı. 3. mec. etrafa dağılmak, yayılmak. berepe 
hik hak kogoyntases: çocuklar oraya buraya dağıldılar.  

 gontxalu ark., gonûalu atn. 1. çiçek veya yaprak açmak (bitkiler için). m3xulik purki 
kogonûxu: armut çiçek açtı.  

 gontxalu ark., gonzdalu atn., gonwuminu arş. gerinmek (uykudan yeni kalkınca).  
 gontxapu 1. sağa sola çarpmak, vurmak. eünapes dudi gontxams: kapılara kafasını 

vuruyor, çarpıyor. 2. mec. dövmek. oüöopina gogontxare. yakalarsam seni döveceğim.  
 gontxozinu peşine takmak, peşine koşturmak. biöepe goyntxozinams: erkekleri 

peşinden koşturuyor.  
 gontxozu peşine takılmak, peşine koşmak. bozopes gontxozun. kızlarının peşine 

dolaşıyor.  
 gontoreri atn. çekip alınmış, çıkarılmış. lemşişe mûva gontoreri ren. iğneden iplik 

çıkarılmış durumda.  
 gontoru atn. 1. çekip almak, çıkarmak. lemşişe mûva gontoru. iğneden ipliği çıkardı. 2. 

çıkmak. lemşişe mûva goyntoru. iğneden iplik çıktı.  
 gontveri xp. evli kadın.  
 gonûalu atn., gontxalu ark. çiçek veya yaprak açmak (bitkiler için). m3xuli purki 

gonûu/gontxu: armut çiçeği açtı. pavrepe gonûes/gontxes: yapraklar açtı.  
 gonûapa atn. bitkilerin çiçek ve yaprak acma zamanı. purki gonûapa. çiçek açma 

zamanı, dönemi. pavri gonûapa. yaprak açma zamanı.  
 gonûapu kokmak, koku vermek, koku yaymak. purki gonûams: çiçek kokuyor.  
 gonûeri atn., gontxeri ark. açmış (çiçek, yaprak için). pavri gonûeri: yaprak açmış.  
 gonûinu 1. kokutmak. kapça gonûines: hamsiyi kokuttular. 2. bir şeyin yayılmasına 

neden olmak. ar mutxa doôûüvi iri üale gonûinu: ben bir şey dedim (onu) her tarafa 
yaydı.  

 gonûoru 1. ark. çekidüzen vermek, toparlamak. oxori gomûori. eve çekidüzen verdim. 
2. atn. açık ateşte uç tarafı yanan odunları ateşin içine doğru itmek.  

 gonzdalu atn. 1. iki taraftan germek, çekmek, uzatmak. toüi gonzdams: ipi geriyor, ipi 
uzatıyor. 2. uzanmak. opşa goninzdu, meöordasen: çok uzadı, kopacak. 3. atn. 
gerinmek. miti orûaşa var goynzdinen. birisi varken gerinilmez. 4. mec. çekiştirmek, 
lafını yapmak. ğureri üoçi mo gonzdamt. ölü adamı çekiştirmeyin.  

 gonzdalu atn., gonwuminu arş., gontxalu ark. gerinmek (uykudan yeni kalkınca).  
 gonzderi atn. uzamış, gerilmiş. ali gonzderi kodusüudu: boğazı gerilmiş halde kaldı.  
 gonzgilu atn., gonâgilu ark. etrafı gagalamak. kormek goninzgilams: tavuk kendini 

(vücudunu) gagalıyor.  
 gonâiüeri atn., gonâikeri ark. sıyırmış, sıyırarak. xanöali gonâiüeri şei naxums: 

kolunu sıyırmış çamaşır yıkıyor.  
 gonâiüu atn., gonâiku ark. sıyırmak. xanöali goynâiüu: kolunu sıyırdı.  
 gonwalu atn., gonwüalu ark. açmak. neüna gonwu/gonwüu: kapıyı açtı. toli gonwus ma 

mâiru. gözünü açtığında beni gördü.  
 gonweri atn., gonwüeri ark. açılmış, açık. toli gonweri: gözü açık. gonweri eüna: açık 

kapı.  
 gonwineri atn., gonwüineri ark. erimiş, eritilmiş, çözülmüş, eriyik. gonwineri mcumu. 

erimiş haldeki tuz, tuz eriyiği.  
 gonwinu atn., gonwüinu ark. 1. erimek, çözülmek. mturi goynwinu: kar eridi. 2. 

eritmek, çözmek. mcumu gonwinu: tuzu eritti. mçveri warite gonwinu: unu su ile eritti, 
çözdü, katılığını giderdi. 3. Seyreltmek (sıvı için). 4. mec. çok sevinmek, çok mutlu 



olmak, sevinç ya da mutluluktan erimek, mutluluktan dört köşe olmak. si gâirais 
govinwine. seni görünce sevinçten eriyorum.  

 gonwüeri ark., gonweri atn. açık, açılmış. gonwüeri neüna: açık kapı.  
 gonwuminu arş., gonzdalu atn., gontxalu ark. gerinmek (uykudan yeni kalkınca). 

goinwuminay. uykudan yeni kalkmış geriniyor.  
 goparpalu 1. çevresinde kelebek olmak, etrafında kanat çırpmak, etrafında pervane 

olmak. a mutxa dvaöis xolo goparpalu kocoöu. bir şey lâzım yine, etrafımda kanat 
çırpmaya başladı. 2. mec. kur yapmak. bozopes gvaparpalen. kızlara kur yapıyor.  

 gopatxu 1. silkmek. õ foûamuşi gopatxu: peştemalını silkti. 2. silkinmek. õ kormek 
leûa goypatxu: tavuk üzerindeki toprağı silkindi. 3. pataklamak. õ berepe gopaptxi. 
çocukları patakladım. 4. çiseli bitkilerin üzerindeki ıslaklığın kaybolması. õ çize/şetxi 
var on, gopatxu: çise yok, ıslaklıklar kayboldu. 5. Mec. Tartaklamak.  

 gopeleüu atn. her yanını yırtmak, parçalamak. goiöirdu, goipeleüu: yırtılıp 
parçalanıyor.  

 gopen3xu, gopen3xanu vi. sıcakta yayılmak, gevşemek, gerinmek. ûu3a âiruis üaûuk 
kogoipen3xu: sıcağı görünce kedi gerindi/gevşedi.  

 gopineri etrafına toplanmış, üzerine üşüşmüş. berepe gopineri cari imxos. çocukları 
etrafına toplanmış yemek yiyor.  

 gopinu 1. etrafa yaymak. şeepe öarmas kogupinu: giysileri odun yığınına serdi, yaydı. 
tipepe kogupinu do oxombinams: çayırları serip kurutuyor. 2. üzerine ya da çevresine 
üşüşmek, etrafına üşüşmek, başına toplanmak. berepe kogomapines: çocuklar çevreme 
üşüştü, başıma toplandı. ôuûucepe kogomapines: arılar başıma üşüştü.  

 gopor3u atn., goôro3u ark. etrafını soymak (meyve, sebze). oşüurepe gopor3u: 
elmaları soydu.  

 gopsalu üzerine işmek. berepek mjabus gopses: çocuklar kurbağanın üzerine işediler. 
Lazlar kurbağaya işemenin uğursuzluk getireceğine inanırlar.  

 gopurceri atn., gopruceri vi. pörsümüş, pörsük. gopurceri oşüuri: Pörsümüş/pörsük 
elma.  

 gopurcu atn., goprucu ark. etrafı pörsümek. şuüape gopurces: salatalıklar pörsüdü.  
 gopu3xoleri tırmalanmış, tırnaklanmış. üaûuş gopu3xoleri xete gyari imxors/öüomams: 

kedi tarafından tırmalanmış elleriyle yemek yiyor.  
 gopu3xolu tırmalamak, tırnaklamak. üaûuk xe gomipu3xolu: kedi elimi 

tırnakladı/tırmaladı.  
 goôabalu ark., goyalu atn. bir meyve ağacını dikenle çevirerek çıkılmayacak duruma 

getirmek.  
 Goôanûu arş. delirmek, şaşırmak. gogaôanûui? şaşırdın mı, delirdin mi?  
 goôiûolu atn. küçük parçalara ayırmak, param parça etmek.  
 goragaderi her tarafı kırılmış. ncaşe cevoli, xanöalepe goragaderi miğun: ağaçtan 

düştüm, kolları kırılmış haldeyim.  
 goragadu 1. her tarafını kırmak, kırıp dökmek, dağıtmak. mturik ncalepes arape 

guragadu. kar ağaçların dallarını kırdı. 2. her tarafı kırılmak. colu do goyragadu. düşüp 
her tarafını kırdı.  

 gorbagori atn. kötü ruhlu (?). gorbagori, doğuru do dopçitit. kötü ruhlu adam, öldü de 
kurtulduk.  

 gorçalu 1. etrafına sermek, çevresine sermek. onçaxules mbela kogurçu. yayığın 
etrafına bez serdi. 2. etrafına serilmek. 3. mec. kazıklamak. ponûuli oindrus üoçik 
kogomirçes: pantolon satın almakta adam bizi kazıkladı.  

 gorçeri etrafına serilmiş. mbela gorçeri çarniüi. etrafına bez serilmiş çaydanlık.  
 gorgalu atn. etrafına dikmek. getasules mşüvelape kogurgu. fideliğn etrafına fidanlar 

dikti.  



 goroxi xp., üoüoûi ark., üoôlesûi atn. kesek, toprak keseği.  
 gosüudu atn. 1. etrafında kalmak. 2. mec. donakalmak, şaşırmak, şok olmak. 

ôaôumuşi ğuru dvagurus gosüudu: dedesinin öldüğünü duyunca şaşırdı, şok oldu.  
 gosüurdu sararmak, beti benzi solmak. şüurinate gopsüurdi. korkudan sarardım.  
 gosüuru atn., goskuru ark. 1. kuruyuvermek, çabucak kurumak (ıslaklık). 2. mec. 

şaşkınlıktan vs. kurumak, sararmak. şüurinate gopsüuri: korkudan kurudum.  
 gostvelu ark. mevsimi geçtiği zaman bitkilerde meyve ya da yaprak dökülmek. 

m3xulepe goistvelu: armut ağacının yaprakları/meyveleri döküldü.  
 gosûiüu, gosûiüolu atn., gostiku, gostikolu ark. 1. yolmak. kormes msvalepe gusûiüu: 

tavuğun tüylerini yoldu. 2. soymak. xe gomisûiüu: elimi soydu. 3. soyulmak. xe 
gomasûiüu: elim soyuldu.  

 gosûuôalu atn. kıllanmak, tüylenmek. nuüu gvasûupalu: çenesi kıllandı.  
 gosûvalu atn., gostvalu ark. etrafından kaymak, etrafından sıyırmak.  
 gosûveri atn., gostveri ark. 1. kaymış. otvaşe gosûveri mturi: çatıdan kaymış kar. 2. 

mec. laf kaçırmak. vati ôûviüo ôicişe gomisûu: söylemeyecektim, ağzımdan kaçtı.  
 gosvalu 1. sürmek. çxindis noşüeri kogusu. burnuna kömür sürdü. 2. sürülmek. xepes 

noşüeri kogvasu/kogasu. eline kömür sürüldü. 3. Makyaj yapmak.  
 gosvareri etrafına dizilmiş, etrafı çevrilmiş, etrafına örülmüş, etrafına sarılmış. didi 

şüimişi saôules kva gosvareri va ren. ninemin mezarı taşla çevrilmemiş, etrafına taş 
örülmemiştir.  

 gosvaru 1. etrafına dizmek. ôaôu şüimişi saôules kva kogovusvari: dedemin 
mezarının etrafına (taş dizdim) taşla çevirdim. 2. etrafına dizilmiş.  

 gosveri 1. sürülmüş, değilmiş. ma muöe eüöopa si, xepe gosveri: ben seni nasıl alayım, 
sana el sürülmüş (başkasının eli değmiş). 2. makyaj yapmış.  

 goşabalu ark., üoşüabalu atn. araya (sıvılar için) dökmek.  
 goşacineri ark., üoşüacineri atn. 1. araya yatmış. 2. araya yatırılmış. 3. araya 

devrilmiş, yıkılmış. 4. araya yatarak.  
 goşacinu ark., üoşüacinu atn. 1. araya yatmak. 2. araya yatırmak. 3. araya devirmek, 

yıkmak.  
 goşaöüaderi ark., üoşüaöaderi atn. araya çakılmış.  
 goşaöüadu ark., üoşüaöadu atn. araya çakmak.  
 goşaöüidu ark., üoşüaöirdu atn. arasından, arasını yırtmak, koparmak.  
 goşaöüomu ark., üoşüaşüomu atn. arasını yemek, aradan yemek.  
 goşaöopu ark., üoşüaöopu atn. arada yakalamak.  
 goşaövalu vi. bir şeylerin arasında yakmak, pişirmek.  
 goşadagu ark., üoşüadagu atn. araya çentik açmak.  
 goşadgalu ark., üoşüadgalu atn. arasına koymak, arasına yerleştirmek.  
 goşadgeri ark., üoşüadgeri atn. arasına (ayakları üzerinde) konmuş olan.  
 goşadginu ark., üoşüadginu atn. 1. arada durdurmak, arada yerleştirmek. 2. arada 

dikilmek.  
 goşadgitinu ark., üoşüagutinu atn. arada (canlılar için) durmak.  
 goşadvalu ark., üoşüadvalu atn. arasına koymak.  
 goşadveri ark., üoşüadveri atn. arasına konmuş olan.  
 goşağmalu ark., üoşüağmalu atn. seçmek, ayıklamak.  
 goşağeri ark., üoşüağmaleri atn. seçilmiş, arasından seçilmiş.  
 goşaxedu ark., üoşüaxedu atn. araya oturmak.  
 goşaxoxu ark., üoşüaxorxu atn. arasını budamak.  
 Goşaxtimu, goşolva ark., üoşüolva atn. aradan geçmek, arasından geçmek.  
 üoşüolva atn. 3ad. Goşaxtimu.  
 goşaxuneri ark., üoşüaxuneri atn. araya oturtulmuş.  



 goşaxunu ark., üoşüaxunu atn. arasına oturtmak.  
 goşaxvaûeri ark., üoşüaxvaûeri atn. 1.arası kemirilmiş. 2.arasını kemirerek.  
 goşaxvaûu ark., üoşüaxvaûu atn. arasını kemirmek.  
 goşakaçeri ark., üoşüaüaçeri atn. 1. arada tutulmuş. 2. araya sıkışmış.  
 goşakaçu ark., üoşüaüaçu atn. 1. arada tutmak. 2. araya sıkışmak.  
 goşaüitxu ark., üoşüaüitxu atn. soruşturmak, ona buna sormak.  
 goşaüoderi ark., üoşüaüoderi atn. arada inşa edilmiş.  
 goşaüodu ark., üoşüaüodu atn. araya inşa etmek.  
 goşaüoru ark., üoşüaüoru atn. araya bağlamak.  
 goşaüvateri ark., üoşüaüvateri atn. arasından kesilmiş.  
 goşaüvatu ark., üoşüaüvaûu atn. aradan kesmek.  
 goşolva ark., üoşüavelu atn. araya, arasına düşmek,  
 goşançanu ark., üoşüançanu atn. arada bitmek, oluşmak.  
 goşanöalu ark., üoşüanöalu atn. aradan sarkıtmak.  
 goşantxalu ark., üoşüantxalu atn. paldır küldür araya düşmek, dalmak.  
 goşanûaleri ark., üoşüanûaleri atn. araya karışmış.  
 goşanûalu ark., üoşüanûalu atn. 1. araya katılmak. 2. araya katmak.  
 goşaonu ark., üoşüayonu atn. 1. bir canlıyı aradan geçirmek. 2. canlılar arasında 

seçim yapmak.  
 goşarçalu ark., üoşüarçalu atn. araya sermek.  
 goşarçeri ark., üoşüarçeri atn. araya serilmiş.  
 goşasaôaru vi. (fındık, ceviz için) besin alamamak, zayıf düşmek.  
 goşastvalu ark., üoşüasûvalu atn. aradan kaymak.  
 goşastvinu ark., üoşüasûulinu atn. araya kaydırmak, aradan kaydırmak.  
 goşasvalu ark., üoşüasvalu atn. arasına sürmek.  
 goşasvaru ark., üoşüasvaru atn. araya dizmek, araya sıralamak.  
 goşasveri ark., üoşüasveri atn. araya sürülmüş olan.  
 goşaşkvalu ark., üoşüaşüvalu atn. 1.arasından geçirmek. 2. Arasından göndermek.  
 goşataneri ark., üoşüataneri atn. arası ışıklandırılmış olan.  
 goşatanu ark., üoşüatanu atn. arayı ışıklandırmak.  
 goşatkvalu ark., üoşüazitu atn. ortaya laf atmak, ortaya söylemek.  
 goşatoru ark., üoşüatoru atn. 1. aradan çekip almak, sürüklemek. 2. arasından 

sürüklemek, çekmek.  
 goşaûaxeri ark., üoşüaûaxeri atn. 1. arasından kırılmış olan. 2. Arası kırılmış olan.  
 goşaûaxu ark., üoşüaûaxinu atn. 1. arasını kırmak. 2.arasından kırmak  
 goşaûaxu ark., üoşüaûaxu atn. arasını kırmak.  
 goşaûüoçu ark., üoşüaûoçu atn. araya fırlatmak, arasına atmak.  
 goşa3onu ark., üoşüa3onu atn. 1. araya sokulmak, araya sıkışmak. 2. arasına 

saplamak.  
 goşa3xoûu ark., üoşüan3xoûu atn. ağaç ya da büyükçe bir dalın iç tarafında kalan 

küçük dal parçalarını kesmek.  
 goşawüalu ark., üoşüawalu atn. arasından sökmek.  
 goşawüeri ark., üoşüaweri atn. aradan sökülmüş olan.  
 goşawüomilu ark., üoşüawelimu atn. araya bakmak, içine bakmak.  
 goşawopxeri ark., üoşüawopxeri atn. 1. atn. araya inşa edilmiş olan. 2. ark. arasına 

dekore edilmiş.  
 goşawopxu ark., üoşüawopxu atn. 1. arasına yapmak, inşa etmek. 2. arasına dekore 

etmek.  
 goşinu 1. hatırlamak, aklına gelmek. nak na vidare him gomaşinen. nereye gitsem onu 

hatırlıyorum. 2. hatırlatmak, aklına getirmek. him mo gomişinamt. onu bana 



hatırlatmayın. si na gomişinasere muti var bgorum. seni hatırlatacak hiçbir şey 
istemiyorum.  

 goşireri etrafı aşınmış. goşireri karmaûe kva. etrafı aşınmış değirmen taşı.  
 goşiru 1. etrafını aşıtmak. karmaûe kvas guşiru. değirmen taşının etrafını aşıttı. 2. 

etrafı aşınmak. kva goyşiru. taşın etrafı aşındı.  
 goşüomu atn., goöüomu ark. 1. etrafını yemek. gyaris guşüomu. ekmeğin etrafını yedi. 

2. mec. sömürmek. koâiru lobuûi do guşüomams: aptalı buldu onu sömürüyor.  
 goşüoru atn., goöüoru ark. 1. etrafını kesmek. pucepes meçama guşüorams: ineklere 

ot biçiyor. 2. mec. kesilmek, çözülmek. araşe ôuûuci gvaşüoru. arılar daldan çözüldü.  
 goşüulinu atn. 1. etrafını koparmak (heyelan). 2. çözülmek (arılar için) ôuûuci araşe 

gvaşüu: arılar daldan çözüldü.  
 goşüvalu atn. etrafından çözülmek, sökülmek. ôuûucepe araşe gvaşüves: arılar daldan 

çözüldüler.  
 goşüvalu atn., goşkvalu ark. gezmesine izin vermek, gezmesini sağlamak. pucepe 

livadis mot goşüum. inekleri tarlada gezdirme.  
 goşliôu atn. 1. soymak. şoronis ûebi guşliôu. koyunun postunu soydu. 2. soyulmak. 

xepe gomaşliôu. elim soyuldu.  
 goşobimu xp., goşağmalu vi., goşamalu ark., üoşüoğmalu atn. seçmek, ayıklamak. 

wineüi goşubams: çorap seçiyor.  
 goşoru soymak. modvalak üuçxe gomişoru. ayakkabı ayağımı soydu. 2. soyulmak. 

cevoli do xe gomaşoru. düştümde elim soyuldu.  
 goşvalu, goşvapu etrafını örmek, etrafına örmek. mandilis moni guşuman: baş 

örtüsünün etrafına boncuk örüyorlar.  
 goşvanu 1. etrafına üflemek. şuri mo gomoşvanam! nefesini bana üfleme! 2. her 

tarafa/her taraftan esmek. ixik goşvanums: rüzgâr esiyor.  
 goşveri etrafı örülmüş, çevresine örülmüş. kçe mandilis kçe bedali goşveri, mot 

memaşüum guris kva dolodveri: beyaz baş örtüsüne beyaz boncuk örülmüş…  
 gotaxaleri atn. kendini toparlamış. ham molva şüimis çkva gotaxaleri gâiri. bu 

gelişimde seni daha toparlanmış buldum.  
 gotaxalu atn. kendini toparlamak, toparlanmak (sağlık, kilo alma vs). mapxapes 

moxûus pucepe kogoytaxales: yaz gelince inekler toparlandılar.  
 gotfalu 1. etrafını örtmek. pa3xas pi3ari kogovutvit. ‘pa3xa’nın etrafına tahta örttük. 2. 

örtünmek. ini avus porça kogoytu: üşüyünce gömlekle örtündü.  
 gotoru 1. aylak aylak dolaşmak, boş boş dolaşmak, sürtmek. noğapes goytoren. 

çarşıda boş boş dolaşıyor, aylak aylak dolaşıyor. 2. peşinde taşımak, sağa sola 
götürmek, peşinde sürüklemek. çkvaşi bozomota hik hak gotorums: elin kızını orda 
burda gezdiriyor.  

 goûaxeri 1. etrafı kırılmış, etrafı kırık. 2. mec. kolu kanadı kırılmış. üoçi muşi ğuru 
şuüale goûaxeri kodosüudu: kocası öldükten sonra kolu kanadı kırılmış halde kaldı.  

 goûaxu etrafını kırmak. mturik mandalinaş arape goûaxu: kar mandalinaların dallarını 
kırdı.  

 goûaüeri atn. 1. sırıtmış halde. goûaüeri kodosüudu: sırıtmış halde kaldı. 2. sırıtarak. 
goûaüeri oxaôaru kocagu. sırıtarak konuşmayı adet haline getirdi, buna alıştı.  

 goûaüu atn. sırıtmak. mot goûaüum, muya gağodu? niye sırıtıyorsun, ne oldu?  
 goûalu atn. etrafa çarpmak, sağa sola vurmak. xoşaüali hik hak gvaûen. dolu (yağış) 

sağa sola çarpıyor.  
 goûarûalu, gomöimu çiselemek. goûarhtalams: çiseliyor.  
 goûaweri atn., goûa3eri ark. sağa sola bulaşmış/sıvaşmış. bere üundi goûaweri docines: 

çocuğu pisliğe bulaşmış halde yatırdılar.  



 goûawu atn., goûa3u ark. sağa sola bulaştırmak/sıvaştırmak, etrafa sıçramak. öoöoxi 
kogomaûawu: üzerime çamur bulaştı.  

 goûiüu, goûiüinu atn., gowaôu ark. 1. üzerine damlatmak. nçayis wari goûiüinit, mot 
xombas: çaya su damlatın, kurmasın. 2. üstüne damlamak. mseli kogvaûiüinu: üzerine 
sidik damladı.  

 goûüapu ark., gorûapu atn. 1. kuşatmak, dolamak, sarmak. 2. dolanmak, sarılmak.  
 goûoçu atn., goûüoçu ark. tek tük atmak, tek tük düşmek. möima goûoçams: tek tük 

yağmur atıyor. livadis Lazuûi ntasi goûoçams: tarlaya tane tane mısır tohumu atıyor.  
 goûorinu atn., goûüorinu vi. üzerine sesli yellenmek. goûorinu do naşüu: Üzerine 

yellenip bıraktı.  
 Goûüorinu vi. 3ad. goûorinu.  
 goûraüeri atn. etrafa bulaşmış (ishal olmuş durumdayken).  
 goûraüu atn. 1. ishal sonucu sıçmak, 2. mec. etrafa bulaştırmak.  
 goûraôaneri, gojgivoreri atn. 1. biçimsiz, çarpık. goûraôaneri nca. biçimsiz, çarpık 

ağaç. 2. mec. çirkin. goûraôaneri üoçi: çirkin adam. (daha çok erkeklere yönelik 
kullanılır).  

 goûraôanu atn. 1. şekli bozulmak, çarpılmak. üoçi badi iyas goyûraôanen. yaşlanınca 
insanın şekli bozuluyor. 2. şeklini bozmak, çarpıtmak.  

 goûroxu 1. etrafı kırılmak. didi mturis mandalinapes arape guûroxu: büyük karda 
mandalınaların dalları kırıldı. 2. mec. kolu kanadı kırılmak. üoçi uğurus oxorca 
goûroxu: kocası ölünce kadının kolu kanadı kırıldı.  

 goûûonu (<arş., muûafi) çabuk çabuk yemek. goûûonay. çabuk çabuk yiyor.  
 goûu, goûinu üzerine düşmek. tis möima gomaûen. başıma yağmur düşüyor (damlıyor).  
 goûva3u atn., goûüva3u ark. 1. sağa sola çarpmak. üodapes dudi goûva3ams: başını 

duvarlara vuruyor. 2. mec. Dövmek, dayak atmak. gogoûva3atere mot igoramt. 
küfretmeyin dayak yersiniz.  

 govaleri atn. üzerine ya da etrafına serpilmiş. mçveri govaleri: üzerine un serpilmiş.  
 govalu atn. 1.üzerine serpmek. çorbas mcumu govalams: çorbaya tuz serpiyor. 2. 

Gelişi güzel sallamak (mendil vs.) üurta govalums: Donunu sallıyor.  
 govelu atn., golva vi. etrafından sökülmek, çözülmek, sökülüp düşmek. mjora moxûus 

ncalepeşe xila govelu: güneş gelince ağaçlardaki kar çözüldü. Üodas na busvi boya 
mtel golu doren. Duvara sürdüğüm boya tümüyle çözülmüş.  

 goyaleri atn., goôabaleri ark. etrafı dikenlerle çevrilmiş.  
 goyalu atn., goôabalu ark. ağaçtaki meyveyi kimsenin çıkıp toplayamaması için 

ağacın etrafında yapılan tuzak. genellikle ağacın etrafına diken sarılır. mxuli danâite 
goyalu: ağacın etrafını dikenlerle sardı.  

 goyapu atn. doğa dışı bir varlıktan korkmak, etkilenmek. seris gale kogamafûi i 
gomayen: gece dışarı çıktım mı (bilinmeyen doğa dışı varlıklardan) etkileniyorum. 
saôuleşe golovuluûaşa gomayen: mezarlıktan geçerken etkileniyorum.  

 goyazeri atn., goazeri vi., goqazeri xp. etrafı yontulmuş. goyazeri nca. etrafı 
yontulmuş ağaç.  

 goyazu atn., goazu vi., goqazu xp. etrafını yontmak. öubri cireüi goyazu. kestane 
kütüğünün etrafını yonttu.  

 goyobğalu atn. üzerine dökmek, yığmak. üoçi doğurines do kvalepe kogoyobğes: 
adamı öldürüp taşları üzerine döktüler, yığdılar.  

 goyobğeri atn. üzerine dökülmüş (katı). dişüa goyobğeri: üzerine odun dökülmüş, 
yığılmış.  

 Goyoçilu atn., geçilu vi. xi. erkeğin bir karısı varken üzerine evlenmesi. xorâa muşis 
kogoyaçilu: karısının üzerine evlendi.  



 goyoçvalu atn. 1. üstü açılmak, üstten açılmak. yoğani goyomaçu. yorganım açıldı. 2. 
üstünü açmak. yoğani goyuçu: onun üzerinden yorganını açtı.  

 goyoçveri atn. 1. üzeri açılmış. yoğani goyoçveri: üzerinden yorganı açılmış. 2. 
Üzerini açarak.                            goyoöopu atn. üstten aşağıya doğru bastırarak tutmak, 
baskı yapmak, basmak, basınç yapmak, aşağıya doğru bastırmak.  

 goyodgalu atn. üstüne koymak, üzerine koymak. pilitas öuröi kogoyodgu: sobanın 
üstüne kazan koydu.  

 goyodvalu atn. 1. üzerine koymak, bindirmek. 2. mec. işi yüklemek. ham dulya ti ma 
kogoyomdu. bu işi da benim üzerime yükledi.  

 goyogutinu atn. üstünde ya da üzerinde durmak. moxûu do kogoyomogutu: gelip 
üzerime durdu.  

 goyoxedu, goyoxedinu atn. üstüne oturmak.  
 goyoxu atn. etraftakileri çağırmak. öumanis noderi na uğun şeni goiyoxams: yarın 

imcesi olduğu için etraftakileri çağırıyor.  
 goyoxunu atn. üzerine oturtmak. bere dudis kogoyixunu. çocuğu başına oturttu.  
 goyoksinu, goyonksinu atn. üstüne, üzerine sessizce yellenmek.  
 goyoüaçu atn. üzerine ya da üstüne doğru tutmak, doğrultmak. ûufeği dudis 

kogoyoüaçu. tüfeği başına doğrulttu.  
 goyoüaôinu atn. üzerine atlamak, üzerine atılmak, üzerine saldırmak. mgerepek a 

mskeris kogoyoüaôes: kurtlar bir ceylanının üzerine saldırdılar.  
 goyolva atn. üzerinden geçmek. beres mo goyale! çocuğun üzerinden geçme.  
 goyolva atn. üzerinden geçmek. daçxuri jinüaleşe goyulun: ateşin üzerinden geçiyor.  
 goyonkunaşe atn., eyonkunaşe arş. 1. belden yukarı giyilen. 2. mec. bluz.  
 goyontxapu atn. 1. üzerine düşmek, düşürmek (ağır şeyler için). nca goyantxu do 

doğuru: üzerine ağaç düşüp öldü. 2. üzerine düşürmek, atmak. wiwilas a morderi kva 
kogoyovontxi. yılanın üzerine büyük bir taş düşürdüm.  

 goyonu 1. gezdirmek. bere orubapes goyonams: çocuğu derelerde gezdiriyor. 2. 
davranışları birine göre yönlendirmek, birine göre davranmak. cuma muşis gvayonen, 
üaûa na ûüvasere ikums: kardeşine göre davranıyor, her dediğini yapıyor.  

 goyopsalu atn. üzerine işemek. luğişe goyomopses: incirden üzerimize işedi.  
 goyorçalu atn. üzerine sermek. baûaniye kogoyomirçes: üzerime battaniye serdiler.  
 goyorçeri atn. üzerine serilmiş. baûaniye goyorçeri miyindrams: üzerine battaniye 

serilmiş bir halde (beni) bekliyor.  
 Goyoru atn., gowurulu vi. etrafından akıtmak, sızdırmak. meyaperi mçaxumûaşa 

onçaxuleşe mja goiyoren/goiwurulen. yoğurt çalkalarken yayıktan ayran sızıyor.  
 goyosvaru atn. üzerine dizmek. meçama jin üale ncalepe kogoyosvaru: otların 

üzerine ağaçları dizdi.  
 goyoşoru atn. üzerinden çekip almak. yoğani goyomoşores: üzerimden yorganı çekip 

aldılar.  
 goyotvalu atn. üstünü örtmek. yoğani kogoyomotu: yorganı üzerime örttü.  
 goyoûaxu atn. 1. üstüne kırmak. 2. mec. üstüne yüklemek, üstüne kırmak, bindirmek. 

dulyape ma kogoyomûaxes: işleri üzerime yıktılar.  
 goyoûiüinu, goyoûiüu atn. 1. üzerine damlatmak. wari goyomoûiüinaman. üzerime su 

damlatıyorlar. 2. üzerine damlamak. möima goyomoûiüen. üzerime yağmur damlıyor.  
 goyoûoçu atn. üstten aşağıya fırlatmak, üzerine atmak. 3ipri ncaşe toüi kogoyomoûoçu: 

gürgen ağacından üzerime ip düşürdü.  
 goyoûorinu atn. üzerine sesli olarak yellenmek.  
 goyoûroxu atn. üzerine kırılmak, yıkılmak. dulyape ma kogoyomûroxu: işler üzerime 

yıkıldı.  
 goyozgvalu atn. üzerine sıçmak.  



 goyozlapu atn. üzerine basıp ezmek.  
 goyowelimu atn. üstten aşağıya doğru bakmak, yukarıdan aşağıya doğru bakmak. 

jindo goyowes: yukarıdan aşağıya doğru bakıyor.  
 gozgimoöeri atn. 1. eğri büğrü. gozgimoöeri nca. eğri büğrü ağaç. 2. Bükülmüş.  
 gozgimoöu atn. 1. bükmek. xe guzgimoöu. onun elini büktü. 2. bükülmek. xe 

gvazgimoöu. eli büküldü.  
 gozgvalu atn., goâgvalu ark. bir şeye sıçmak. layöik kvalepes gozgu. köpek taşların 

üzerine sıçtı.  
 goziûu, goxaôaru atn. dile getirmek, ifade etmek.  
 gozurinu atn. içten sarsmak, içten sarsılmak. doüanaşe eliwus a wulu gomozurinu: 

silahı çıkarınca beni biraz sarstı.  
 gozurzu atn. böceklerin bir şeyin üzerinde uçması, gezinmesi. şeçeris buûüuci 

gozurzun. şekerin etrafında arı dolaşıyor.  
 gozuvalu atn. belli bir çevrede kaynaşmak. puûüucepe goyzuvaleran: arılar etrafta 

kamaşıyor.  
 gozvaüu vi. ıslanmak (yağmurda). ğomaneri möimas kogobizvaüi. dünkü yağmurda 
ıslandım.  

 gozvanwu, ozuru birileriyle düşüp kalmak. him hamuş üala goizvanwen. onla bunla 
düşüp kalkıyor.  

 goâabuleri atn. kısmen ıslanmak; ıslaklıktan dolayı çirkin bir görünüm almak. 
goâabuleri layöi. ıslanmış ve dolayısıyla çirkin bir görünüm almış köpek.  

 go3an3xalu atn., mec. telâşlanmak. moxûes dvaguruis gva3an3xalu: geldiklerini 
duyunca telâşlandı.  

 gowüomiloni ark., gowelimoni atn. 1. bakılacak, gözlemlenecek şey. 2. bakılması, 
gözlemlenmesi gereken şey.  

 gowüomilu ark., gowelimu atn. bakmak, etrafına bakmak.  
 gowobğalu ark., üowobğalu atn. 1. önüne dökmek. 2. mec. eski şeyleri hatırlamak.  
 go3onu 1. çevresine, sağına soluna sokulmak, batmak, saplanmak. danâi kogva3onu. 

her tarafına diken battı. 2. her tarafına sokmak, batırmak, saplamak. xuras xami 
kogo3onu. vücuduna bıçak soktu.  

 go3valu vi. yaranın iyice kötüleşip gittikçe yayılması/büyümesi, genişleyip 
fenalaşması fiili. hemus pupuli ga3ven. Onun yarası fenalaşıp yayılıyor.  

 gowoçxalu ark., üowoçxalu atn. altını yıkamak.  
 gowoöüidu ark., üowoöirdu atn. 1. alt-dip kısmını koparmak. 2. alt kısmı kopmak.  
 gowoövalu ark., üowoövalu atn. 1. alt-dip kısmını yakmak. 2. alt kısmı yanmak.  
 gowodgalu ark., üowodgalu atn. (ayakları üzerinde) önüne koymak.  
 gowoxaüaru ark., üowoxaüaru atn. 1. önünü ya da altını kazımak, kazıyıp temizlemek. 

2. vi. metalleri çizmek; çizilmek.  
 gowoxedu ark., üowoxedu atn. önüne, dibinde oturmak.  
 gowaxoxeri ark., üowoxorxeri atn. altı budanmış.  
 gowoxoxu ark., üowoxorxu atn. altını-dibini budamak.  
 gowoxombu ark., üowoxombu atn. altı kurumak.  
 gowoxtimu ark., gowolva vi., üowolva artn. çekip gitmek, uzaklaşmak. gowoxti 

hakolen. çek git buradan, defol git buradan.  
 gowoxvalu ark., üowoxvalu atn. önünü ya da altını küremek.  
 gowoxvaûeri ark., üowoxvaûeri atn. altı-dibi kemirilmiş.  
 gowoxvaûu ark., üowoxvaûu atn. altını-dibini kemirmek.  
 gowoilu ark., üowoüilu atn. alt taraftan vurmak, ayaklarından vurmak gibi.  
 gowokoru ark., üowokoru atn. 1. altı soğumak. 2. altını soğutmak.  



 gowokosu ark., üowokosu atn. 1. ön tarafını süpürmek. 2. mec. suçu kendinden 
uzaklaştırmak.  

 gowokvinu ark., üowoklimu atn. ön tarafta bulunan bitkileri kesmek suretiyle 
temizlemek, tarlayı tımar etmek.  

 gowaüorale ark., üowotfala atn. peştemal. belden aşağı takılır.  
 gowoürotu vi. soğuktan ötürü belden aşağısı aşırı derecede üşümek. initen 

kogowaôüroti. soğuktan belden aşağım dondu.  
 gowoüvatu ark., üowoüvatu atn. ön tarafını kesmek.  
 gowok3alu ark., üowok3alu atn. alt tarafı çürümek.  
 gowonüanu ark., üowoüanu atn. 1. asıp salındırmak. 2. asılıp salınmak.  
 gowonûro3u ark., üowoşüvalu atn. 1. ön-alttan toprağın kayması durumu.  
 gowaôu ark., goûiüu, goûiüinu atn. 1. üzerine damlatmak. 2. üstüne damlamak.  
 goworçalu ark., üoworçalu atn. önüne sermek.  
 gowoskuru ark., üowosüuru atn. 1. altı kurumak. 2. altını kurutmak.  
 gowostvalu ark., üowosûvalu atn. önünden kaymak.  
 gowostvinu ark., üowosûulinu atn. dip tarafından kaydırmak.  
 gowaşuveri ark., gowaşueri vi., üowoûoloberi atn. önü ıslanmış, sırılsıklam olmuş.  
 gowoşuvu ark., gowoşuu vi., üowoğvaru atn. 1. ön tarafı ıslanmak, belden aşağı 
ıslanmak. 2. ön tarafını ıslatmak.  

 gowoşuvu ark., gowoşuu vi., üowoûolobu atn. önü ya da aşağısı sırılsıklam olmak, 
ıslanmak.  

 gowotoru ark., üowotoru atn. 1. önünden çekip almak. 2. tetiği çekmek. 3. önünden 
çekmek, sürüklemek.  

 gowaûaxeri ark., üowoûaxeri atn. altı-dibi kırılmış.  
 gowoûaxu ark., üowoûaxu atn. altını-dibini kırmak. üuçxe gowuûaxu: ayağını kırdı.  
 gowaûüoberi ark., üowoûoberi atn. 1. gizlice. 2. gizleyerek.  
 gowaûüobineri ark., üowoûüobineri atn. 1. gizlenmiş. 2. gizlenerek.  
 gowoûüobinu ark., üowoûobu atn. geçici olarak gizlenmek ya da gizlemek.  
 gowoûüoçu ark., üowoûoçu atn. 1. önüne fırlatmak, atmak. 2. kendini olduğu yere 

koyvermek.  
 gowoûroxu ark., üowoûroxu atn. altı-dibi kırılmak.  
 gowozdalu ark., üowozdalu atn. 1. önünden çekip almak. 2. geri durmak, çekilmek. 3. 

mec. çekinmek, geri durmak.  
 gowoâgvalu ark., üowozgvalu atn. alt-ön tarafına sıçmak.  
 gowelimeri atn., gowüomileri ark. 1. bakılmış. hamus gowelimeri vore. buna bakmış 

durumdayım. 2. bakarak. şeepes gowelimeri kogolafûi. elbiselere bakarak geçtim.  
 gowelimu atn., gowüomilu ark. bakmak, incelemek. bozomotas gowes: kıza bakıyor, 

kızı inceliyor.  
 goweri atn., gowüeri ark. soyulmuş. dudi goweri: başı soyulmuş, kel. goweri layöi. 

tüyleri dökülmüş köpek.  
 gowileri 1. tek tük toplanılmış. 2. çabucak toplanılmış. 3. çepeçevre toplanmış, 

tümüyle toplanmış.  
 gowilu 1. etraftan tek tük toplamak. 2. çabucak toplamak, toplayıvermek. 3. tümünü 

toplamak. exûes do oşüurepe gowiles: çıkıp elmaları çabucak topladılar.  
 gowinwu ark. iki taraftan çekip germek. lasûiği gowinwums: lastiği iki taraftan çekip 

geriyor.  
 gowüalu ark., gowalu atn. soymak, yüzmek (deri vs). genis ûüebi guwüu: buzağının 

derisini yüzdü. eyorçala gowams: çarşafı soyuyor. ncas ûebi guwams: ağacın kabuğunu 
yüzüyor, soyuyor.  

 gowo geçen yıl. gowo hak orûu: geçen yıl buradaydı. gowos bâiri. geçen yıl gördüm.  



 gowobalu ark., üowobalu atn. 1. önüne dökmek (sıvı). wüari gowomibu. suyu önüme 
döktü. 2. Önüne dökülmek.  

 gowobuda ark., üowoôoûa, üowoôorûa atn. hem içe hem de dışa doğru açılan kısa kapı.  
 gowocinu ark., üowocinu atn. 1. önüne yatmak. 2. önüne yatırmak. 3. önüne devirmek, 

önüne yıkmak.  
 gowoöüomu ark., üowoşüomu atn. 1. ön-dibini yemek. Mtugik pi3aris gowuöüomu. 

Fare tahtanın dibini yedi. 2. önündekini yemek.  
 gowoöüoru ark., üowoşüoru atn. önünü biçmek, aşağısını biçmek.  
 gowodagu ark., üowodagu atn. ön-dip kısmını kesmek, çentmek.  
 gowodginu ark., üowodginu atn. önünde durdurmak, durmak, önüne dikmek, dikilmek.  
 gowodvalu ark., üowodvalu atn. önüne koymak.  
 gowoğmalu ark., gowomalu ark., üowoğmalu atn. 1. önünden uzaklaştırmak. 2. 

elinden almak, elinden kapmak.  
 gowoxunu ark., üowoxunu atn. önüne-dibine oturtmak.  
 gowoxuûoru ark., üowoxuûoru atn. 1. altını ya da önünü kesmek (saç ve kıl için). 2. 

traş etmek.  
 gowokorinu ark., üowokorinu atn. 1. altını soğutmak. 2. altı soğumak.  
 gowokturu ark., üowomturu atn. altını-alt tarafını değiştirmek.  
 gowoüideri ark., üowobaleri atn. 1. asılmış. ncas gowoüideri üoçi: ağaca asılmış adam. 

2. asılarak. arabas gowoüideri noğaşe gepti. arabaya asılarak çarşıya indim.  
 gowoüidu ark., gowobalu ark., üowobalu atn. asılmak. a mûoûis kogowobiüidi: bir 

budağa asıldım. 2. asmak. coğori koüowoüides: köpeği astılar.  
 gowoüoru ark., üowoüoru atn. 1. önüne bağlamak. 2. önüne bağlanmak.  
 gowolu ark., üowovelu atn. ön-alt-dip tarafı kopmak.  
 gowoncupalu ark., üowocibalu atn. önünden kapmak, çabuk davranıp önünden 

kapmak.  
 gowoneri geçen yılki. gowoneri dulya. geçen yılki iş. gowoneri bere: geçen yılki çocuk.  
 Gowüondu vi. Duvarla, çitle ya da telle çevirmek, çevrelemek. Onûules kvalepete 

kogobuwüondit: Bahçeyi taşlarla çevirdik.  
 gowopxu çevresine işlemek, etrafını çevirmek, inşa etmek. oxoris kva koguwopxu: evin 

etrafını taşla duvarla çevirdi.  
 gowoşkvalu ark., üowoşüvalu atn. önünden uzaklaştırmak.  
 gowotanu ark., üowotanu atn. altını aydınlatmak.  
 gowotfalu ark., üowotfalu atn. ön tarafını kapamak, örtmek.  
 gowoûroxu arş. rezil olmak, namından düşmek.  
 gowoyinu ark., üowoyinu atn. peydahlamak. ar üopela kogowiyinu: bir piç peydahladı.  
 gowoyonu ark., üowoyonu atn. önünden alıp (canlılar için) götürmek, uzaklaştırmak.  
 gowowüalu ark., üowowalu atn. alt kısmını çekmek, altını-dibini sökmek.  
 gowowüomilu ark., üowowelimu atn. önüne bakmak.  
 go3xoûu ark., gon3xoûu atn. büyükçe bir dalın etrafındaki diğer küçük dal parçalarını 

kesmek.  
 gresta, ark., cesûa atn. 50-60 cm çapında bir taşın içi oyularak yapılan, Lazların açık 

ateş üzerinde ekmek pişirmek için kullandıkları kap, pleki. gesûa te överi Lazuûi gyari: 
pilekide pişmiş mısır ekmeği.  

 gubaz Lazika devletinin krallarından birinin adı.  
 guberi ark., ciberi atn. pişmiş, pişik. lu guberi: pişmiş lahana.  
 guda 1. buzağı ya da oğlak derisinin bir bütün olarak soyulması ile yapılan çuval 

biçimindeki tulum. yağ, peynir vs. doldurup muhafaza etmek için kullanılır. 2. oğlak 
derisinin bir bütün olarak soyulması ile elde edilen bir tür üflemeli müzik enstrumanı. 
guda dombarinu: tulumu şişirdi.  



 gudastviri bir enstuman olarak tulum.  
 gudeli meyve toplamada kullanılan (daha çok ağaçtan üzüm toplarken) uzun ve ince 

sepet.  
 guguli ark., üuüu atn. zoo. guguk kuşu.  
 guma ark. başaklı bitkilerin tepelerini alma anlamındaki ogumu fiilinden türemiştir. 

Genel olarak hasadın yapıldığı ekim ayını belirtir. gumas buûüape gostvelus 
kogyoöüams: ekimde yapraklar dökülmeye başlıyor. 3ad. ûaxva.  

 gunâala ark., gunâelya atn. uzunlamasına olan, uzunca olan. gunâala xanöali uğun: 
uzunca kolu var.  

 gunâe atn., ginâe xp. uzun. gunâe biüa. uzun sopa. gunâe üoçi: uzun adam.  
 gunâenoba uzunluk. gunâenoba muşi naüu ren?. uzunluğu ne kadar?  
 gurgula atn., xon3ula xp. 1. gök gürültüsü, gök gürlemesi. 2. yıldırım. gurgula cexûu: 

yıldırım düştü. gurgulams: gök gürlüyor.  
 guri 1. kalp, yürek. guri kodugutu/kodudgitu: kalbi durdu. 2. atn. mide. guri mawunen: 

midem ağrıyor. 3. insanın iç dünyası. ~ nena: içten gelen ses, kalpten gelen ses. ~ 
cari/gyari: ekmeğin iç/yumuşak kısmı. ~ ceçamu atn.: 1. yüreklendirmek, 
cesaretlendirmek. axenas ya do beres guri cuçams: başarabilmesi için çocuğu 
cesaretlendiriyor. 2. yüreklenmek, cesaretlenmek. çkvape âirus hamusti guri caçu. 
başkalarını görünce bu da cesaretlendi. ~ cedveri atn.: yürekli, cesaretli. guri cedveri 
üoç orûu: yürekli, cesaretli adamdı. ~ cek3alu atn.: bir işten nefret etmek, soğumak, 
yüreğinde ya da içinde anlamını yitirmek. ôaôu şüimis noğas osüiduşe guri cek3eri 
uğuûu: dedem için çarşıda yaşamak anlamsızdı, çarşıda yaş 

 



 

 ğaöüa ark., ğaöa atn. kene.  
 ğaöo ark., ciceğeni atn. çekirge kuşu.  
 ğağili ark. bulanık, puslu (su için kullanılmaz). ğağili maâiren. bulanık görüyorum.  
 ğala ğula atn. karışık, düzensiz. iri tevuli ğala ğula diyu. herşey karmakarışık oldu.  
 ğala ğula oyapu atn. alt üst olmak, karmakarışık olmak. dulyape ğala ğula domayu. 

işlerim alt üst oldu.  
 ğalacica ark. koltukaltı. ğalacica aâiren. koltukaltı görünüyor.  
 ğalacida xp. diz kapağının arkasındaki yumuşak bölge, bacakta dizin arkasında kalan 

kısım.  
 Ğalampa, ğampa atn., ğampo ark., Üoôeri xp. cevizin yeşil dış kabuğu.  
 üoôeri xp., ğalampa, ğampa atn., ğampo ark. cevizin yeşil dış kabuğu.  
 ğalamso atn., ğaramso xp. ğramso xp. maydanoz bitkisi.  
 ğali ark. derenin küçüğü. Berepek ğalis çxomi öopuman: çocuklar derede balık tutuyor.  
 ğalizemsku xp., wari zemsüu atn., wüazemsku vi. dere kuşu.  
 ğalôici, ğaliôici ark. dere ağzı.  
 ğamadi atn. arı kovanının parçalarını birbirine bağlamaya yarayan “u” biçimindeki 

demir çivi, kanca.  
 ğampo vi. 1. ağaç kabuğuyla gövdesi arasında çürümeden dolayı oluşan boya. 2. 

cevizin yeşil kabuğu. 3. ağaç boyası.  
 ğanci baldır. ~ geöveri: 1. baldırı yanık. 2. Not. Tembel, hamarat olmayan. Ğanci 

geöveri bozo: tembel kız. (açık ateşin yakıldı otantik Laz evlerinde tembel kızlar 
sürekli ateşin karşısında oturur böylece bacak-ön kısmı kızarır yanardı.)  

 ğara atn., ğari vi., landi meg. gölge. ğara muşis camûen. gölgesinden sakınıyor.  
 ğaras cemûalu atn. gölgesinden kaçmak, sakınmak. şüurinate ğara muşis camûen. 

korkusundan gölgesinden sakınıyor, kaçıyor.  
 ğareri 1. çizilmiş, çizik. 2. vi. karalanmış.  
 ğarğa xp. bataklık tavuğu (bıldırcın kılavuzu).  
 ğarğalida atn., cerguli arş. bademcik. ğarğalida kelvadu. bademcikleri çıktı.  
 ğari vi., ğara atn., landi meg. gölge.  
 ğarnasûi arş., ôaraske ark. doloni hafta.  
 ğaşüeri atn., ğareri ark. karalanmış.  
 ğavri, üombo atn. üobo vi. ham, olgunlaşmamış. ğavri ombri: ham erik, 

olgunlaşmamış erik.  
 ğari ark. hayal. si ğari gaâiyu doren: sen hayal görmüşsün.  
 ğayla atn. 1. Gelincik. Ğayla na süudun svas mtuci var iyen: gelinciğin yaşadığı yerde 

fare bulunmaz. 2. Mec. cılız, zayıf. bere şüimi ğayla sûeri kodosüudu: çocuğum “ğayla 
gibi” zayıf, cılız kaldı.  

 ğayla, mludi atn., âemuri vi., âenuri zoo. sincap.  
 ğazi xp. yaşlı kadınların kollarına ya da boyunlarına taktıkları bir tarafı kesik olan 

bilezik.  
 ğawa pawa atn. 1. olur olmaz. ğawa pawa ixaôas: olur olmaz konuşuyor. 2. saçma 

sapan.  
 ğawa ôawa oxaôaru atn. saçma sapan konuşmak, olur olmaz konuşmak. iri şüala ğawa 

ôawa ixaôas: herkesle saçma sapan konuşuyor.  
 ğaweri atn. kazınmış. ûebi ğaweri ncalepe doxombes: kabuğu kazınmış ağaçlar 

kurudular.  
 ğeci domuz, ğeci monta. domuz yavrusu. 3ad. mtfila.  
 ğeci oyini vi. bir çocuk oyunu.   ö  



 ğeciüina atn. küçük domuz.  
 ğefani, refani atn., bu3xi tırmık. ğefanite pavri kosums: tırmıkla yaprak süpürüyor.  
 ğere, ğera ardeşen’in ışıklı beldesinin Lazca’daki adı.  
 ğeri 1. mısır sapı. ğeri tolis gvanamûu: mısır sapı gözüne girdi. 2. Kibrit çöpü. A sum 

ğeri komomçi: birkaç kibrit çöpü ver. 3. Saç teli. A ğeri toma: bir tel saç.  
 ğesi atn. yaşlı bir ağacın kuruması ya da dipten kesilmesinden dolayı toprak üzerinde 

kalan büyük parça. bu parça büyük ve geniş olur. kesilmesi ya da kullanılması zordur.  
 ğleôi ark. lerwi atn. 1. salya. coğorik ğleôi dobams: köpeğin ağzından salya akıyor. 2. 

Kimi taşların üzerinde su ile temas halinde olmasından ötürü oluşan salyamsı ve 
kayganlı veren sıvı.  

 ğnosi xp., nosi atn., öüua meg. akıl. ğnosi var uğun: aklı yok.  
 ğoberi çit. ğoberis celaxeûu: çitin üzerinde oturuyordu.  
 ğoberis celabalu atn., not. iffetini kaybetmek.  
 ğobği ark. eski şeylerin bulunduğu yer.  
 ğoci ark. köşe. ğocis kelaxedu. köşeye oturdu.  
 ğoüo ark., mğoüo atn. suda yaşayan küçük bir böcek. yana doğru hareket eder.  
 ğolesûi Lazların çok tanrılı dinsel inanışlarında bir tanrı adı.  
 ğomalumci, ğomamci ark., ğomalimci atn. dün akşam, dün gece. ğoma limci nak 

orûi? dün akşam nerdeydin?  
 ğoma, mwea atn. dün. ğoma hek borûi. dün ordaydım.  
 ğomaneri, ğomanuri dünkü. ğomaneri bere: dünkü çocuk.  
 ğomu, ğomi akdarı ile yapılan bir yemek.  
 ğonöüi arş., xlunöüi atn., ğronwüi vi. 1. arş. taşlık, kaya dibi. 2. atn. iki boğaz arası 

çukur yer. 3. vi. güneş almayan, çukur, köhne yer.  
 ğorğela atn. iri yarı, büyük yapılı. ğorğela puci. büyük yapılı inek.  
 ğorğiöi atn. taşla karışık. ğorğiöi leûa. taşla karışık toprak.  
 ğorğoci kaz.  
 ğorğori arş. çok yaşlı. e ğorğori üoçi, bere nak oşüvi. ey yaşlı adam, çocuğu nereye 

gönderdin.  
 ğorma 1. mağara, in. mtutik ğormas komeşaxtu: ayı mağarasına girdi. 2. delik. wiwilaş 

ğormas üuçxe kogemadgu: yılan deliğine ayağımı basabildim/koyabildim 
(istemeyerek, istem dişi yapılan bir davranış).  

 Ğormoûi atn., ğormoti ark., ğoronti meg. Lazların çok tanrılı dinsel inançlarında, 
yerlerin ve göklerin yaratıcısı olarak kabul edilen tanrının adı. Lazlar hıristiyan 
oldukları dönemlerde de ‘tanrı’ karşılığı olarak ğormoûi sözcüğünü kullanmışlardır. 
ğormoûik giskedinas (ox.): başın sağolsun. ğormoûik didi ndğa mekças (ox.): tanrı 
uzun ömür versin.  

 ğowo vi., mğowwo arş. karameşe ağacı.  
 ğui xp. kuzgun kuşu.  
 ğuli 1. arş. yanlış. nana muşik ğuli dusûuresau: annesi yanlışını düzeltti. 2. kem göz, 

kötü göz. ğuli ğuli dolomowes/dolomwües: kem gözle bakıyor. 3. ark. aksak, 
topallayarak. Üuçxe komobontxi, hawi var gomalen, gobulur ğuli: ayağımı çarptım, 
şimdi gezemiyorum, aksıyorum topallıyorum 4. vi. ucu baston tutamağına benzer 
şekilde eğri çubuk ya da odun. Ha dişka öimoşeri ren, ha dişka-ti ğuli. Bu odun çarpık, 
bu odununsa ucu eğri.   

 ğuntu vi. 1. kabarık tüyleri olan köpek. 2. cins olarak ufak olmakla birlikte tombulca 
köpek. 3. bir köpek adı. 4. mec. tombul (çocuk). ğuntu steri bere: “ğuntu” gibi tombul 
çocuk.  

 ğunûu arş. su değirmenlerinde çark.  



 ğura do eçoroba atn., ğura do eöüvadala vi., not. ölüm ve son. ğura do eçoroba 
süani: ölümün ve sonun.  

 ğura do enüaluri atn., not. ölüm ve (ahirete) taşınma. ğura do enüaluri süani: senin 
ölümün ve ahirete taşınman.  

 ğura ölüm. ğura do eçoroba süani: ölümün ve sonun.  
 ğura ûorini golaçvalu arş., not. ölüm korkusu yaşamak. ğura ûorini kogolovuçvi: 

ölüm korkusu yaşadım.  
 ğuranöami vi. ölümü engelleyeceğine inanılan ilaç, ölümsüzlük ilacı.  
 ğureri ölmüş, ölü. ğureri üoçi: ölmüş adam.  
 ğurineri öldürülmüş, ölü. ğurineri âires: öldürülmüş olarak buldular.  
 ğurni, ğuni ark. 1. oluk. değirmende çarkın hızlı dönüşünü sağlamak için basınçlı su 

sağlayan oluk. Basıncın yüksek olması için eğimli bir zemin üzerinde inşa edilir. 
Uzunluğu takriben 10 m’dir. Içi oyulmuş Karataşların birleştirilmesi ile yapılır. bu 
oluğun ucunda “sôina” denen huni biçiminde bir araç bulunur. bu delikli tıpa 
sayesinde sıkışan su basınçla çarka çarparak dönüşü hızlandırır. karmaûe ğurni: 
değirmenin oluğu. 2. Vurmalı bir Laz müziği enstrümanı; kara kovana benzemektedir.  

 ğurni, ğuni atn., bogina, m3ka vi., üarvani, üavrani, üodi ark. Arı kovanı, 
karakovan, petek. 3ipris ğuni cudgun: gürgene kovan konulmuş.  

 ğurâuli zehir. ğurâuli şüomare (mçm.): zehir yiyesin. ğurâuli to gayas (mçm): sana 
zehir olsun! ğurâuli to şüoma (mçm): zehir yiyesin!  

 ğuveli atn. büyük (ot) bağı ya da yığını. ar ğuveli nçala: büyükçe bir saman yığını.  
 ğva ark., loqa xp. yanak. möita ğva: al yanak.  
 ğvaüaüa atn. yeni doğmuş bebek.  
 ğvambaru kabakulak hastalığı.  
 ğvamöita ark. 1. al yanaklı. 2. keten kuşu.  
 ğvanöili ark., minöa, ğaminöa atn., miöinöa vi. siğil. xes ğvanöili kelançanu: elinde 

siğil oluştu.  
 ğvaôa ark., lagodi atn. danaburnu böceği. ğvaôate ğaöo öopuman: danaburnu böceği 

ile örümcek kuşu avlıyorlar.  
 ğvardanisûi ark., wurisûi atn. iğin melon kısmı. mxeni parpas ğvardanisûi uwumenan: 

iğin melon kısmına ‘ğvardanisûi’ denir.  
 ğvari 1. ark. yağmurun bulanık akan suyu, selinti. ğvari gelooms: yağmur suyu akıyor. 

2. xp. sel. ğvari mulun: sel geliyor.  
 ğvari atn., şuvi ark. ıslak. ğvari leûa: ıslak toprak.  
 Ğvaroba atn. ıslaklık.  
 ğvato ark. kalkana benzeyen, kuyruğu zehirli, derinde yaşayan bir balık.  
 ğvini şarap. ğvini şums: şarap içiyor.  
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 hafala arş. kötürüm.  
 hagaga atn. hoppa, oynak. hagaga bozomota. hoppa kız.  
 hak, hako vi., hay atn., ak xp. burada. hak moxûi: buraya gel. hak 3adi: buraya bak.  
 hakole vi., hakele, hayele atn. bu yandan, bu taraftan. hakole golaxti: burdan geç.  
 hakoneri, hakonuri vi., akonay xp. buralı, buraya ait. heya hakoneri ren. o buralıdır.  
 hakoni vi., hayoni atn., akoni xp. buralı, buraya ait. hakoni üoçepe. buralı insanlar.  
 hakşa buraya kadar. wüari hakşa mulun: su buraya kadar geliyor.  
 Haüo, haüonai ark., haüu atn. 1. bu kadar. Ma haüo domibağun: bana kadar yeter. 

Haüo uşkuri so âiri? bu kadar elmayı nerde buldun? 2. Bu kadar (şaşkınlık, hayret 
belirtir). Haüo ti gunâe üoçi iveni ! bu kadar da uzun adam olurmu! Haüo dulya mod 
gaxenu! Bu kadar işi nasıl yapabildin!  

 ham atn., haya ark., am xp. bu. ham 3adi. buna bak. Ham mu ren? bu nedir?  
 hamu şuüule, hamu şuüale atn., hawişkule ark. bundan sonra.  
 hamus atn., hayas vi., ayas xp. buna. hamus uwvi. buna söyle.  
 hamusûeri, hasûeri atn., asûeri xp., bunun gibi. hamusûeri a mutxa. bunun gibi bir 

şey.  
 hamuş gale bunun dışında. hamuş gale mutu var mişüun. bunun dışında bir şey 

bilmiyorum.  
 hamuş made atn., ha meûa ark. bundan başka, bu hariç. hamuş made muti var miğun: 

bundan başka birşeyim yok.  
 handğa xp., andğa atn. bugün. handğa ti var moxtu: de gelmedi.  
 hanepe, haminepe buralar. hanepes domtu: buralarda kar yağdı.  
 hantepe, hantere ark., antepe xp., hani atn. 1. bunlar. hantepe üai ren: bunlar iyidir. 

2. şunlar.  
 hanwo ark., wo atn., anwo xp. bu yıl. hanwo dido mtviri mtu: bu yıl çok kar yağdı.  
 haşo vi., aşo xp. böyle. haşo moxti. böyle gel.  
 haşopete vi., atn. aşopete xp. böylelikle, bu şekilde. haşopete var iven: böylelikle/bu 

şekilde olmaz.  
 haşote böylece, bu şekilde. mşkoruns, haşote bidare? açım, böylece (aç bir şekilde) 

gideceğim.  
 haya vi., ham atn., am, aya xp. bu. haya keöopi. bunu al.  
 hayaşeni ark., hamuşeni atn. bu yüzden, bunun için, bundan dolayı, bundan ötürü. 

hayaşeni oxori do leûa meôûüoçi: bundan ötürü evimi ve toprağımı terk ettim.  
 hawi ark., awi xp., hus, huy atn. şimdi. hawi mu ôare? şimdi ne yapacağım?  
 hawineri ark., awineri xp., husineri atn., husûineri arş. şimdiki, şu anki.  
 hawişkule ark., awişkule xp., husişuüule ark. bundan böyle, bundan sonra, şimdiden 

sonra. hawişkule ğvini varti pşvat: bundan böyle şarap içmeyeceğiz.  
 hek, heko vi., hik, hiko atn., ek, eko xp. 1. orada. hek giyondram: seni orda 

bekliyorum. 2. oraya. Hek moxti: oraya gel.  
 hekole vi., hikele atn., ekole xp. o yandan, o taraftan, ordan. hekole moxti. o yandan 

gel.  



 hekolendo ark., ekolendo xp., hikolendo atn. o taraftan, öteki taraftan, öteden, ötede. 
Hekolendo mot golulur: o taraftan geçme.  

 hekoni ark., hikoni atn., ekoni xp. 1. ordaki, oradaki. hekoni ma komomçi: ordakini 
bana ver. 2. oralı. Hekoni bozomotalepe opşa msüva iyeran: oralı kızlar çok güzel 
oluyorlar.  

 hekonuri, hikonuri atn. oralı. hekonuri vore: oralıyım.  
 hekşa ark., hikşa atn. oraya kadar. hekşa var malen: oraya kadar gidemem.  
 heüo, eüo ark., eüonai vi., hiüu atn. ne kadar, o kadar. heüo mskva ti mod re: ne kadar 

da güzelsin! Heüo ti var iven! O kadar da olmaz!  
 hem ark., em xp., him atn. o. hem ndğas gzas kogebdgitit. o gün yola koyulduk.  
 hemindoras, hemindos ark., hindos atn. 1. o zaman. ma bere borûi, hemindoras 

muxtimun. ben çocuktum, o zaman gelmişti. 2. öyle ise. hemindoras moxti. öyle ise 
gel.  

 hemüele ark., himüale atn., emüele xp. o taraf. oxori çkuni hemüele doskidun. evimiz 
o tarafta kalıyor.  

 hemoraşkule ark., himuşüule atn. o zamandan beri, ondan sonra. hemoraşkule var 
iâiren. o zamandan beri görünmüyor.  

 hemuşeni ark., emuşeni xp., himuşeni atn. 1. onun için, o yüzden, ondan dolayı. 
hemu şeni var businapam. onun için konuşmuyorum. 2. şunun için.  

 hemuşkule ark., himuşüule atn. ondan sonra. hemuşkule çkva var bogni yamo. ondan 
sonra bir daha duymadım ‘yamo’ sesini.  

 hena, yena, ena, ona hey, he, ey. hena var dosüudare. hey kalmayasın, yaşamayasın!  
 hentepe, hentere ark., entepe xp., hini atn. onlar. hentepes uwvi komoxtan. onlara 

söyle gelsinler.  
 heşo ark., eşo xp., hişo atn. öyle. heşo miwves: öyle söylediler.  
 heşote ark., hişote atn. öylece, öylelikle. xvalarûu, heşote doğuru: yalnızdı, öylece 

öldü.  
 heteni atn. olmadık zaman, umulmadık bir zaman, beklenmedik bir zaman, bir başka 

zaman. hetenis xes momadvaseûu, hus va maâiren. bir başka zaman olsa elime 
takılacaktı, şimdi bulamıyorum.  

 heti ark., himarti atn. 1. o da, bir diğeri. heti komoxtu: o da geldi. 2. onuda. heti 
komoği. onuda getir.  

 heya vi., eya xp., him atn., hemu ark. o. heya momçi. onu ver.  
 heyaşeni ark., yeşeni atn. onun için, o yüzden, ondan dolayı. heyaşeni çku üoçi var 

bivet. o yüzden biz adam olmayız.  
 himüale atn., hemüele ark., emüele xp. o taraf, o tarafta. himüale âun. o tarafta 

duruyor.  
 himu dixo atn. o olmaksızın, onsuz. Himu dixo var iyen: onsuz olmuyor.  
 himuş gale ondan başka, o hariç. himuş gale iri xavi oran/ renan: ondan başka herkes 

kötüdür.  
 himuşeni atn., hemuşeni ark. 1. bu yüzden, bundan dolayı. 2. onun için.  
 hindoneri atn., hemindoraneri ark. o zamanki. hindoneri nosi komiğuûuüo mutu var 

gamapçaûu: o zamanki aklım olsaydı hiçbir şeyi satmazdım.  
 hindoraşüule atn., hemoraşkule ark. ondan sonra, o zamandan sonra. hindoraşüule 

‘atenaşe’ var vidi: ondan sonra ‘atena’ya gitmedim.  
 hindos atn., hemindos, hemindoras ark. 1. o zaman. hindos bere vorûi. o zaman 

çocuktum. 2. öyle ise. hindos mot mulur. öyle ise gelme.  
 hineburi atn., nişebura xp., ninteşebura vi. 1. kendi kendilerine. 2. kendilerine özgü, 

kendilerince.  
 hinepe atn. oralar. hinepe maüomandu? oraları özledim?  



 hini atn., hentepe, hentere ark., hetepe xp. onlar. hini moxûan. onlar gelsinler.  
 hini dixo atn. onlar olmadan, onlar olmaksızın.  
 hinişi atn., hetepeşi xp., hentepeşi, hentereşi ark. onların. ham hinişi dulya ren: bu 

onların işidir.  
 hişo atn., heşo vi. 1.öyle. ham dulyape hişo var iyen: bu işler öyle olmaz. 2. o tarafa, o 

yönde, o yöne. hişo idi: o tarafa git. 3. O şekilde. Noğaşe hişo goöirderi gopeleüeri 
idare i? Çarşıya o şekilde yırtık pırtık mı gideceksin?  

 hişopete atn., heşopete vi. öylelikle, bu şekilde. hişopete kogolovuçvit ham derdepe ti: 
öylelikle geçirdik bu dertleri de.  

 hişote atn., heşote vi. öylece. u3adeli orûu, hişote doğuru: bakımsızdı, öylece öldü.  
 ho, ko evet. ho ho: evet evet. ho, mefûare: evet geleceğim. var mot miwome, ho miwvi: 

hayır deme, evet de.  
 hus, huy atn., hawi ark., awi xp. şimdi. hus mevulu: şimdi geliyorum.  
 husişuüule atn., hawişkule ark. bundan sonra, şimdiden sonra. hişo domawonen, 

husişuüule si vati gâira: öyle sanıyorum ki, bundan sonra seni görmeyeceğim.  
 huşa atn., hamoraşakis ark. şimdiye dek, şimdiye kadar. huşa nak orûi: şimdiye 

kadar nerdeydin. huşa mot var miwvi! Şimdiye dek niçin söylemedin?  
 huy do huy, hus do hus atn. e bugün. huy do huy mevusumt: bugüne bugün 

sürünüyoruz, sürtüyoruz.  
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 isiri, isiyi 1. beyaz renkli püskülleri olan bir bitki. 2. arş. sapı kalın bir çayır türü. 
eskiden yatakların içine doldurularak döşek yapılan bir bitki türü.  

 i, yi soru sözcüğü. him on i? o mudur?  
 ica yarı olgunlaşmış incir. ica luği. yarı olgunlaşmış incir.  
 ixi atn. romatizma, yel. ixik domüoru: beni romatizma sardı.  
 ixi, barva, boria meg. rüzgâr, yel. ixi ibas/bas: rüzgâr esiyor. Amseri opşa ixi ibaru: 

çok rüzgâr esti.  
 ikraxi atn., iüraği vi. (<ar. ikrah) iğrenmek, nefret etmek, tiksinmek. xorâa ikraxi 

dvayu. karısından tiksiniyor.  
 ikraxi oyapu atn., iüraği ovapu vi. (<ar. ikrah) tiksinti duymak. ikraxi mayen: 

tiksinti duyuyorum.  
 iüinaçxa, üiüinaçxa atn.,xp., taxaşxa meg. salı günü.  
 ilakveri ark., laxeri arş. deli.  
 ili ğvala atn., ili xvala ark. 1. sade kemik. 2. mec. çok zayıf.  
 ili kemik. ilepe guûroxu: kemikleri kırıldı.  
 iloni kemikli. iloni xorwi. kemikli et.  
 imbri atn. göz kararı, tahmini. imbrite: göz kararı ile.  
 imûi, ipti, ifti ilk, ilk önce. imûi ma, uüai si. önce ben, sonra sen.  
 imûineri, iptineri, iftineri ilk önceki.  
 ina, inana, ena, enana atn. şaşkınlık bildiren ünlem. oy anne.  
 inöi minöi atn. etkisiz olmak, tesiri olmamak. hiüu opşüomi do inöi minöi var mayu. o 

kadar yedim de tesiri olmadı.  
 ineri buz. otvas ineri üowibu. çatıdan buz sarktı.  
 ineroni buzlu.  
 ingsale xp., eksale, eksali ark. kuzen.  
 ini ark., atn., qini xp. soğuk. ini mayu: üşüdüm. ini colu: soğuk başladı. ini cari, ûu3a 

lu/ haüu mot oüuvelu: soğuk ekmek, sıcak ayran /ne kadar da uyumlu birbirine. ini 
wüari ôanda üarüalaşa var ulun (ark., dnot.): işler her zaman istenildiği gibi gitmez, 
papaz herzaman pilav yemez.  

 ini gedvalu ark. soğuk almak, soğuk algınlığı. ini gemadu: soğuk aldım.  
 ini papa atn., not. soğuk (kişiler için). ôoûe var di3ams, ini papa. hiç gülmez, soğuk 

biri.  
 ini wari eyonktalu atn., not. şok olmak, şaşırıp kalmak. vognis ini wari emanktu: 

anlayınca üzerime soğuk su aktı, şok oldum.  
 inüili xp., enöili atn. iri bağ (ot bağı vs.). diveûu ar inüili. olurdu iri bir bağ.  
 inüiôaz vi. (<ar. kabız), üalandura atn., üalamandura vi. kabız.  
 inti üaüala atn. kış aylarında ağaca sarılı diken üzerinde biten ve yenebilen bir yemiş. 

Kuş gözü büyüklüğünde, kırmızı renkte ve çok az tatlı olur. genellikle kuşlar 
tarafından yenir.  

 inuva arş., qinva xp. 1. kış mevsimi. 2. soğuk havaların süreklilik göstermesi, uzun 
bir süre soğukların devam etmesi.  



 ipti, imûi, ifti ilk, önce, ilk önce. ipti si gâiri: önce seni gördüm.  
 iri 1. herkes, elalem. iriş dulya ma komomoüides: herkesin işini bana yüklediler. 2. atn. 

tüm, hepsi. iri dulyape ma vikum: tüm işleri ben yapıyorum.  
 iri aroğorda atn., irarti arş. alayi, hep birlikte, hep beraber. iri aroğorda mowixves: 

hep beraber ayaklandılar.  
 iri-xolo, mteli-xolo ark. tümü, hepsi, birlikte, hep beraber.  
 irote, mwea arş., iyya, ôanûa xp., ôanda atn. her zaman. irote oriwa warişa var ulun: 

her zaman her iş olmaz/ her zaman papaz pilav yemez.  
 isina 1. gidilip birkaç gün gibi kısa sürede geri dönülen yer. 2. uçurum, dik kayalık, 

dağlık. 3. ark. küçük tepe, bayır. isinaşa bulu: küçük tepeye gidiyorum.  
 isinci, sile vi. ok. xuûalite isinci yokurdinaman: yay ile oku fırlatıyorlar.  
 isûi atn. bir bitki türü; aynı kökten çıkan çok ince ve çok sayıda yarım metre 

uzunluğunda dallara sahiptir.  
 isûiüani (<rus. stakan) bardak. isûiüani doûroxu: bardak kırıldı.  
 isûiona ‘isûi’ bitkisinin çok yetiştiği yer. pazar’da bir köy.  
 işûoni, iştoni (<tur. iç don) erkek donu.  
 ivi atn., ivri arş. yol, iz.  
 ivi ogoru, gza ogoru atn., not. bir işe başlamak için yol aramak, işaret beklemek. 

Noğaşe olvaşi ivi gorums/gza gorums: çarşıya gitmenin yolunu arıyor.  
 iyo xp., dido ark., opşa atn. çok.  
 izmoce, ezmoce rüya. izmoces ma mâiru: rüyasında beni gördü.  
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 jayla ark., mamjvale atn. bünyesinde süt renginde ve kıvamında sıvı bulunan bir bitki 
türü. Yem olarak ineklere verilir.  

 jgureri yanık, yanmış. jgureri cari: yanık, yanmış ekmek.  
 jile yukarısı, yukarı taraf. jile kelaxtu: yukarı çıktı.  
 jilemona atn., jimoüa ark. evin arka tarafı. dişüa jilemonas kelabğes: odunları evin 

arkasına yığdılar.  
 jilendo yukarıdan. jilendo ğeci mulun: yukarıdan domuz geliyor.  
 jilendoüele ark., jilenüale atn. yukarki taraf. didi txombuş jilendoüele miyondri. 

büyük kızılağacın yukarısında beni bekle.  
 jilendoni, jileni yukarıdaki. jilendoni txombuş melenüale. yukarıdaki kızıl ağacın 

karşısında.  
 jimoüa ark., jilemona atn. evin arka tarafı, evin arka tarafında kalan yer. jimoüa gza 

geğobu: evin arkasındaki yolu kapattı.  
 jin, cin üst. jin kexûi. yukarı çık.  
 jindole ark., jinüale atn. 1. üstte. 2. üzerinde, üstünde.  
 jindolen ark. jindo atn. üstten. jindolen gyowües: üstten aşağıya bakıyor.  
 jindoni üstteki. jindonepe kogeiği. üsttekileri aşağı indir.  
 jur, cur, juri iki. jur gvaxelu arti cuxvaûu: iki öptü bir de dişledi, ısırdı.  
 jureneçi kırk sayısı. jureneçi waneri deviyi. kırk yaşıma girdim.  
 jureneçidovit elli sayısı. jureneçidovit fara devuwvi. elli kez söyledim.  
 jurgoyoni atn. bir yumurtada iki sarı parçanın bulunması.  
 jurguroni 1. iki yürekli. 2. bir yumurtada iki sarı parçanın bulunması.  
 juri ti her ikisi, ikisi de. uwvi do juriti komoxûan: söyle de her ikisi gelsin.  
 jurşuroni ark., korbapşa atn., uxvene xp. hamile, gebe. jurşuroni nusa: hamile gelin.  
 Jurşuroni ark. 1. iki canlı, iki cana sahip olan. 2. iki can taşıyan.  
 jvala atn. uçak. jvala golulun: uçak geçiyor.  
 jvaleri ark. 1. rengi atmış, rengi bozulmuş, donuk. 2. ark. soluklaşmış, soluk, solgun.  
 jvana atn. uçuk, aklı bir karış havada olan kimse. jvana bozomota: uçuk kız.  
 jvareri 1. rüzgârla, elle ya da ayakla bitkilerin sağa sola yatırılmış hali. Jvareri 

ûuûucepunas txak mcumûu: yatmış/yatırılmış ısırganlıkta keçi otluyordu. 2. rüzgâr, el 
ya da ayakla bitkileri sağa sola yatırarak. Livadişe Lazuûepe jvareri jvareri goluluûu: 
tarladan mısırları sağa sola yatırarak geçiyordu.  

 jvaûeri 1. çubuk ya da benzeri bir araçla vurularak yere yatırılmış olan (bitki). Jvaûeri 
danâi: çubukla vurularak yere yatırılmış diken bitkisi. 2. çubuk ya da benzeri bir 
araçla vurarak. Lazuûepe jvaûeri jvaûeri kocelaxûu: mısırlara (sopa vb. ile) vura vura 
aşağıya doğru gitti. 3. Yere vurularak ya da sopa ile dövülerek başakları alınmış olan. 
Jvaûeri mdiüa: (yere vurularak) taneleri alınmış buğday. 

 



 

K 
 

 k isim ve sıfatların sonuna gelen takı, isim ve sıfatların ergativ (-k) hali. Bere-k meçu: 
çocuk verdi.  

 kaçapi ark. verimsiz, kuru tarla.    
 kada atn. bir tür kek.  
 kada mkveyi ark. öğütülen unun dökülmesi sırasında döküldüğü yere göre en dışta 

yer alan unlar.  
 kadineri vi. 1. vaat edilmiş. nanas a mawüindi kadineri miğun: anneme bir yüzük vaat 

etmişim. 2. adanmış. Ğormotis xoci kadineri vore: tanrıya bir öküz adamışım.  
 kakabuöoni atn. 1. sert yapıya sahip bir bitki türü. 2. mec. sert yapılı nesneleri 

tanımlamak için kullanılır.  
 kakam3ita ark. ağ böceği.  
 kakan3eli ark. mutfakta asılan ve içine ekmek konulan kap. gyari kakan3elişen eöopi. 

ekmeği ekmek kabından al.  
 kakara atn. sert ve kuru. cari kakara diyu. ekmek kurudu ve sertleşti.  
 kalamani ark., çapula, çabla atn. çarık. kalamani komoydu. çarığı giydi.  
 kale ark. bayanları çağırmada kullanılan bir ünlem. Kale bozo meleni/ mole var 

mogalen i?, oxorişa var mulu/ galeni re galeni:  
 kandara 1. çatal dallarda yapılan bir kuş tuzağı. 2. mec. budala, şapşal, yararsız kışı.  
 kanka atn., pem3kva ark., paxva arş. kestanenin dışındaki dikenli kabuk.  
 kankas cexunu atn., nâis gexunu ark.,not. diken üstünde olmak, sürekli tedirgin 

olmak. muüu ndğan kankas cepxe: kaç gündür diken üstündeyim.  
 kapça ark., kapçia xp., üapşa arş., üapça atn., hamsi. kapçaşi morya: hamsinin suyu.  
 kapça goöüoreri vi., üapça goşüoreri atn. sebzeli hamsi. Bir yemek.  
 kapçaxasani ark. iri hamsi.  
 kapçoni ark., üapçoni atn. hamsili, hamsili olan. kapçoni gyari: hamsili ekmek.  
 kapçoni gyari vi., kapçon möüudi ark., üapçoni cari atn. hamsili ekmek.  
 kapka ark. yaranın üzerinde oluşan kabuk. Pupulis kapka komoodu: yaranın üzerini 

kabuk bağladı.  
 kaôi ark., üaôôi arş. kesildikten sonra filizlenmiş/kütleşmiş ağaç.  
 kara 1. daire, çember. üalati kara: sepetin ağız yapısını oluşturan yuvarlak kısım. 2. 

iskelet. üoçi kara xvala dosüudu: adamın sadece iskeleti kaldı. 3. kenar. 4. ark. melon 
şapka. si para so âiraûi, vaşa komeçi kara? sen parayı nerde bulurdun, yoksa melon 
şapkanı mı sattın? 5. melon şapkanın tereği.  

 karaüi ark. tere yağı.  
 karmaûe ark., mskibu, pskibu xp. değirmen. karmaûe kva. değirmen taşı. karmaûe 

ğrindi ğrindi, çoxva badişi çxindi.  
 kartu arş., kanûo ark. 1. kepek. tomas kartu miğun: saçımda kepek var. 2. ark. mısır 

kepeği, mısır unu elendikten sonra kalan artık. 3. Vi. balık pulu.  
 karûali ark. 1. kağıt. karûali doxaru: kağıdı yırttı. 2. mektup. oroperişi karûali 

komuxtu: sevgilisinin mektubu geldi.  
 kar3ela, 3er3ela atn., kartu ark., ülantu 1. mısır ununun elendikten sonra arta kalan 

sert, kabuklu kısmı. 2. taze fasülye lifi.  



 kçe ark., xçe xp., çe meg. beyaz, ak. õ kçe foga dolonkos: beyaz elbise giyinmiş. õ 
bulepunas gobiûi kçe 3xenis gexuneri: kirazlıkta geziniyordum, beyaz atın üstünde. õ 
kçeşi mbuli. beyaz kiraz. õ kçemwu: rengi beyaza çalan bir karayemiş türü.  

 xçe xp., kçe ark., atn., çe meg. beyaz, ak. 3ad. Kçe.  
 kçe lobya atn., kçe xaci vi. beyaz fasülye.  
 Kçenca, süendali atn., fifilinca bir ağaç türü. gövdesi beyaz kabuklu, pürüzsüz, dik ve 

uzun olur.  
 kçeşi, nexi deniz alabalığı.    
 kçineri saçı başı ağarmış, yaşlı kimse.  
 kçini 1. ak saçlı. kçini badi. ak saçlı ihtiyar erkek. 2. ark. yaşlı kadın.  
 kçini ark., xçini xp., dida atn. yaşlı kadın (ihtiyar).  
 kçinüoüari, didamôiluri vi., nenei atn., didamangisa arş. çocukların bahçeye 

girmelerini engellemek için korkutmak amacıyla uydurulan bir öcü.  
 kçinuüa ark. yaşlı, yaşını başını almış kadın. dikçinu do kçinuüa diyu. onun saçları 

ağarmış, o yaşlı bir insan oldu.  
 kçoni beyaz tenli, beyazlı.  
 kekeöi, çeçezi arş. atn. kekeme.  
 kenkve ark., çemçu atn. dişleri eksik olan.  
 kerani, noüe ark., noüi xp., noröi, derani atn., otantik Laz evlerinde ahır ve ahırın 

üstündeki oda arasına yapılan, ahır kokusunun odaya gelmesini engelleyen ara bölme.  
 kerenöi ark. ekmeğin sert kısmı.  
 kerki vi., çerçi arş. kara kovanın üzerine örtülen kestane ağacının kabuğundan yapılan 

örtü.  
 kfineri vi., klimeri atn. kesilmiş, tımarlanmış.  
 kiana ark. (<smr) dünya. kianaşa mu mogağu mu gağen: dünyaya ne getirebildin ki 

ne götüresin (helimişi xasani).  
 kianuri ark. dünyalı. ham kianuri: bu dünyalı.  
 kimoli xp., komoli atn. yiğit, mert, er kişi. kimolis var nungams: adama benzemiyor. 

kimoli üoçi: yiğit adam.  
 klimeri atn., kfineri ark. kesilmiş, tımarlanmış. klimeri ona: tımarlanmış tarla.  
 Ko, ho 1. Evet. Ko, noğaşa gextu: evet, çarşıya indi. 2. Bir şeyi ya da durumu 

onaylama veya tasdik etme amacıyla kullanılır.  
 Ko 3. Fiilin önünde kullanıldığında yapılan eylemi vurgular. Noğaşa kogextu: çarşıya 

“indi”. Burda vurgu “inme” eylemindedir.  
 koğirs ark. bedeldir, değerdir. mtel kianas koğirs, haşo âirapa: bütün dünyaya 

bedeldir böyle bir manzara. (fahri mtanebiva)  
 kokfali, üokfai 1.arş. yuvarlak çakıl taşı. 2.vi. yumruk büyüklüğünde sarmısak, fındık 

vs. ezmeye yarayan yuvarlak taş.  
 kolo atn. 1.kalın bir kumaş. kolo sûeri: kolo gibi kalın. 2. peynir koymak için çam 

ağacının kabuğundan yapılan silindirik bir kap.  
 komoceri atn., gamatxveri, gamatxueri ark. kocaya gitmiş, kocaya sahip, kocası 

olan, evlenmiş, evli. komoceri oxorca. evli kadın.  
 komoci atn., komoli ark.,kimoli xp. 1. koca. komoci duğuru: kocası öldü. komoci 

gorums: koca istiyor, koca arıyor. 2. yiğit,mert. komoci üoçi: yiğit ya da mert adam  
 komolebura, komoleburi, komoluri. 1. erkekçe, yiğitçe. komoleburi isinapams: 

erkekçe, yiğitçe konuşuyor. 2. erkeklere özgü. komolebura modvala: erkeklere özgü 
ayakkabı. 3. Erkeksi.  

 komoli ark., kimoli xp., komoci atn. 1. koca. komoli duğuru: kocası öldü. 2. yiğit, 
mert. komoli üoçi: yiğit/ mert adam.  



 komoloba 1. Erkek olma durumu; erkeklik. 2. Erkek olanın niteliği, erkeğe özgü 
davranış; yiğitlik, mertlik.  

 konçori vi. sıvı haldeki bok/dışkı.  
 konkoli atn., konkola ark. 1. salyangoz kabuğu. õ konkoli sûeri: salyangoz kabuğu 

gibi. 2. sabun köpüğü. 3. Vi. ipek böceği kozası. 4. Vi. Bayat ekmeğin, üzerine su 
vurularak sobaya konulması suretiyle yumuşatılmış hali. 5. Vi. içi geçmiş, ahı gitmiş 
vahı kalmış. õ konkola bozo: içi geçmiş kız.  

 korba atn. karın. õ korba wuna: karın ağrısı. õ korba çxala: ishal. õ korbapşa: hamile. 
~ gudeli: karnı “gudeli” gibi olan.  

 korbaçxala atn., korbanüani xp. ishal. õ korbaçxala ayu: ishal oldu.  
 korba dolomşüomu arş., not. kimseyi düşünmeden ne bulursa yiyen.  
 korba golosvalu arş., not. karnına hafif bir ağrı vurup geçmek.  
 korbala atn. 1. çok yiyen, obur, yemek yeme konusunda zaafı olan. õ korbalas ôici 

var dugutun. obur kişinin ağzı durmuyor. 2. göbekli, karnı dışarı çıkmış olan.  
 Korbaçxala 1. ishal, ishale yakalanmış, ishal olmuş. õ korbaçxala maünu do bğuru: 

ishale yaklandım, ölüyorum. 2. ishal hastalığı.  
 korbapşa atn., jurşuroni ark., uxvene xp. hamile. õ korbapşa xorâa. hamile kadın. 

nusa korbapşan: gelin hamiledir.  
 Korbapşa atn. karnı dolu olan, dolu karınlı.  
 korbas oyapu arş. hamile olmak.  
 korbawuna atn., korbawüuni ark. karın ağrısı. õ korbawuna kemöopu: beni karın 

ağrısı aldı.  
 koreri soğumuş. õ koreri wari: soğumuş su.  
 korineri soğutulmuş.  
 korme atn., kotume ark. tavuk. korme makvali. tavuk yumurtası.  
 koro 1. büyük ve küçükbaş hayvanlarda görülen tüy dökülmesi. 2. insanlarda deri 

çatlaması ve soyulması şeklinde görülen bir hastalık.  
 kortula, kortura arş. gürcistan, gürcülerin yaşadığı yer.  
 korturi gürcüce, gürcü (kart) dili.  
 koseri 1. süprülmüş. koseri oxori: süpürülmüş ev. 2. silinmiş. õkoseri stoli: silinmiş 

masa.  
 kosvanci pazar’ın dağdibi köyünde bir semtin adı.  
 kotumale, okotumale ark., moxvera atn. tavuk kümesi. õ kotumepe kotumales 

molaxes: tavuklar kümesteler.  
 kotume ark., korme atn. tavuk. õ müyapuk kotumepe omiöüomu: çakal tavuklarımı 

yedi.  
 koûeri ark. koteri atn. katlanmış. õ koûeri ponûuli: katlanmış pantolon.  
 kovali arş., diüa cari atn., kobali meg. 1. buğday ekmeği. õ didalepe kovalis var 

cages: yaşlı kadınlar buğday ekmeğine alışamadılar. 2. arş. eli ayağı düzgün, güzel ve 
şişman.  

 kra, nkra ark., arka atn. boynuz. õ xocis kra eyuûroxu: öküzün boynuzu kırıldı.  
 kraloni, nkraloni ark., arkaponi atn. boynuzlu. õ kraloni xoci: boynuzlu öküz.  
 kresti ark., keşuri xp., ûufa atn., klesti arş. buğu, buhar. õ kresti yulun: buğu 

yükseliyor.  
 ksini osuruk (sessiz). õ Ôaôulişi Ksini dido üolo ûu: dedemin osuruğu çok acıydı.  
 ksinorace ark., manksinale atn. 1. özellikle dutlarda yaşayan, konduğu yerin çok 

kötü kokmasına neden olan küçük bir böcek. 2. çok osuran kişi.  
 kudi 1. Fes. õ kudi kocitu: fesi kafasına geçirdi. 2. Şapka.  



 kudi eladgalu not. 1 Atn. bir şeye gözünü dikmek, fırsat kollamak. õ ar msüva bozos 
kudi keludgu: güzel bir kıza gözünü dikti, onu elde etmek için fırsat kolluyor. 2. Vi. 
Cana yakın davranarak etkilemeye çalışmak, yaltaklanmak.  

 kudi, kukudi arş. toprak mantarı.  
 kui, mkuri doğangillerden yırtıcı bir kuş, şahin.  
 kuka dantel yumağı.  
 kukuda atn., kunkuli, üuüuni arş. 1. Ipek böceği kozası. 2. atn., mec. kabarcık. dudis 

kukuda kogamamalu: başımda kabarcık çıktı.  
 kule ark., üule atn. 2. den sonra. Ondğeş_kule: öğleden sonra.  
 üumôuri ark. 3ad. Üuüun3i.  
 kunkuli ark. kabarcık.    
 kuri ark. topuk. wineüiş kuri: çorabın topuk kısmı.  
 kursi, kusi atn., krusi ark. tekme. ar kursi kogamirgu: bir tekme çıkardı.  
 kva öeüoûoçeri atn. arakadakileri unutmuş olan.  
 kva öeüoûoçu atn. geride kalanları unutmak, arayıp sormamak.  
 kva ôaôulozi ark. beştaş oyunu.  
 kva şunduli, kva şurduli savurma sûreti ile taş fırlatılan bir tür sapan.  
 kva taş. kva ûaxums: taş kırıyor. kvak kva elidums (atn., dnot.): para parayı çeker.  
 kvaloni taşlı. kvaloni leûa: taşlı toprak. kvalona: taşlı tarla.  
 kvamçire geniş taş. guanti (ğvandi: çayırdüzü) köyüne bağlı yaylada geniş taşlarla 

kaplı bir yerin adı.  
 kvamöüudi 1. çok sert kaya, sert kaya parçası, sert taş. 2. toprak olmaya yüz tutmuş, 

sarı renkte yumuşak bir taş türü.  
 kvamüude fındıklı’nın ‘öuröava’ köyünde bir yerin adı.  
 kvamurgi ark. bir taş cinsi.  
 kvanöala ark. dere taşı, taş.  
 kvanöala ark., wiüvabi atn. Çakıl, çakıl taşı.  
 kvanöalapuna 1. çakıllık. 2. taşlık.  
 kvanöalapuna ark., wiüvabepuna atn. çakıllık.  
 kvanöareri yazılı taş. bir yer adı.  
 kvanöaru tebeşir.  
 kvaûiûi sivri uzun taş.  
 kyona, tena, te ark., çona atn. ışık. kyona çkimi: ışığım benim.  
 kyorüuşi xp. (<tur.) çobanaldatan kuşu.  
 kyoşdere ark., çoşûere atn. bir tür rende.  
 kyuntu xp., çuntu atn. hantal, ağır ve yavaş hareket eden.  
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 üabani eğimli arazi, bayır.  
 üace xp. yüz sayısından yukarı.  
 üaçeri atn., kaçeri ark. 1. Tutmuş, tutulmuş. xes üaçeri uğun: elinde tutmuş. 2. tutarak. 

xe üaçeri moviyoni: elini tutarak getirdim.  
 üafri, üarfi, muxi (<mıh) çivi. kuçxes üafri gvamûu: ayağına çivi battı.  
 üafriwa vi., ela3ona atn., firüeta çengelli iğne.  
 üafuli arş. yanlış.  
 üaxi, müaxi atn., üinçüaxi ark. serçenin bir türü.  
 üai ark., vorsi atn., rossi, vrossi arş. 1. iyi. üai gurite biâirat: iyi yürekle görüşelim. 2. 

Kaliteli, nitelikli. Üai modvalu: kaliteli ayakkabı. 3. Sağlıklı, sıhhatlı. zabunobas 
komuçitu, hawi üai ren: hastalıktan kurtuldu, o şimdi sağlıklı. 4. Genel olarak 
olumluluk ifade eden söz. Üai dulya: iyi iş.  

 Üai ovapu ark., vorsi oyapu atn. 1. İyi olmak. üai vore: iyiyim. 2. Kaliteli olmak, 
nitelikli olmak. Üai modvalu ren: kaliteli ayakkabıdır. 3. Sağlıklı olmak, sıhhatlı 
olmak. Zabuni var bore, üai bore: hasta değilim, sağlıklıyım. 4. İyi olmak, kavgalı 
olmamak. Cuma çkimi üala üai boret, var oüobobut: erkek kardeşimle iyiyiz, kavga 
etmiyoruz.  

 üai dowonu ark., xazi oyapu atn. hoşuna gitmek, hoşlanmak, haz almak, hoşnut 
olmak, sevinmek. lu oöüomu dido üai domawonu: lahana yemek çok hoşuma gitti.  

 üai guroni iyi yürekli, iyi niyetli. A üai guroni cuma komiyonuûu: iyi yürekli bir 
kardeşim vardı.  

 üaixeşa xp. tamamen, tam olarak, iyicene. üaixeşa xura dibonu: iyicene vücudunu 
yıkadı. üaixeşa nusimini: iyicene dinle, can kulağı ile dinle. üaixeşa donöaru: 
tamamen yazdı. üaixeşa doçodinu: tamamen bitirdi.  

 üaiüa su değirmenlerinde, mısır taneciklerinin değirmen taşının deliğine dökülmesini 
sağlayan küçük oluk.  

 üaüa çocuk dilinde meyve (fındık, ceviz vs.).  
 üaüafi atn. kırağı. lu pavrepe üaüafi doüoru: lahana yapraklarını kırağı vurdu.  
 üaüala atn., üaüali ark. 1. tane. tolişi üaüala: göz tanesi. txiri üaüala: fındık tanesi. ar 

üaüala: bir tane. 2. testis yumurtalarından her biri. 3. Atn. testis, taşak.  
 üaüala üoşüobğalu arş., not. âdaba uygun olmayan şekilde, bacaklarını açıp yayılarak 

oturmak (erkekler için).  
 üaüalamûaxu ark., maöabule arş., ororemûaxu atn. kız böceği, yusufçuk böceği.  
 üaüaloni 1. tanesi olan. 2. fasülyeli kabak yemeği.  
 üaüaloni atn., üvaconi ark. taşaklı.  
 üaüina kırmızı çamurdan yoğrularak yapılan kap, çömlek.  
 üala 1. yanında, ile birlikte. neünaş üala: kapının yanında. nanaş üala: annenin 

yanında, anne ile. 2. anında, o anda, gider gitmez, yapar yapmaz. “vidiş üala”/ “muöo 
vidi” kobâiri: gider gitmez gördüm. “deviciniş üala”/ “muöo devicini” komevanciri: 
yatar yatmaz uyudum.  

 üala, nüala 1. tepsiye benzer şekilde içi oyulmuş taş tepsi.  
 üalami atn. meyve fidanı aşılamada kullanılan dal parçası, çelik.  



 üalami atn., onane ark. arıların oğul vermesi sırasında ana arının içine yerleştirildiği, 
yaklaşık bir karış uzunluğunda, hava deliği bulunan kamıştan çubuk.  

 üalandura atn., üalamandura, inüiôaz ark. kabız. üalandura koduxedu. kabıza 
tutuldu.  

 üalasaôi tur. bir armut türü.  
 üalaşi sıcak hava akımı/ rüzgârı.  
 üalata atn. bir kumaş türü. uça üalata. siyah bir kumaş.  
 üalati sepet. omçvere ~: un sepeti. Nispeten küçük olur. opavre ~ : yaprak sepeti, 

yaprak taşımak için kullanılan sepet. Sepetlerin en büyüğüdür. 3ad. ûiüina.  
 Üale atn., üele vi. taraf, yön. gza üale/üele: yol tarafı, yola doğru olan kısım. nam üale? 

ne tarafa, hangi tarafa/yöne. miş üale ore? kime/kimden tarafsın?  
 üali ark. kendir, soğan gibi bitkilerin çiçeği. üepri üali. kendir çiçeği. üromi üali. 

soğan çiçeği. siüali. mısır çiçeği.  
 üalivi dört direk üzerine oturtulmuş kulübe.  
 üalo, noderi ark., meci atn., meji arş. imece.  
 üamöuôali xp., üuüu atn., oûobinuşi arş. saklambaç oyunu.  
 üameri atn. göz kararı hesaplanmış.  
 üami atn. göz kararı yapılan ölçü, ayar. karmaûes üami komepçi. değirmene ayar 

verdim.  
 üamüuli atn., üanüuli ark. 1. ince bir sinek türü, yağmur sineği. 2. atn. sinek.  
 üamoûi ark. bir çeşit mobilya, konsol.    
 üamôara atn., inöiri xp. 1. mürver ağacı. 2. mürver ağacının içi boşaltılarak yapılan 

bir oyuncak. 3. mec. , vi. Tabanca. Xelil mu elegobun, so âiri hem üamôara? halil 
nedir o belindeki, nerden buldun o tabancayı?  

 üamôarona atn. mürver ağacının yetiştiği yer.  
 üamwami atn., wamwami, wanwami ark. kirpik. üamwamepe kodvabğu. kirpikleri 

döküldü.  
 üança (<kanca) 1. askı. üanças foga kocelabu: askıya elbiseyi astı. 2. mec. zayıf, aksi.  
 üanço vi. ağaç dallarının derinden kesilmesi sonucu oluşan kesik izi. Aynı durum 

büyük dallar üzerinde bulunan daha küçük dalların kesilmesi ile de oluşur.  
 üandeliwa atn. 1. kara kovanı oluşturan parçalardan her biri. 2. yağ konan küp.  
 üandğo ark., üandğu atn. çilek. üandğo üorobums: çilek topluyor. oncğorete üandğo 

steri divu. utançtan kızardı, çilek gibi oldu.  
 üaneri oynatılmış, yerinden oynatılmış, hareket ettirilmiş. muti muşi üaneri var vore. 

hiçbir şeyini yerinden oynatmış, kıpırdatmış, hareket ettirmiş değilim.  
 üanüubadi arş. çocukların bahçeye girmesini önlemek için uydurulan erkek öcü. Tis 

haşo mwüuli, gamabizer kudi na gyotun, kçe dolokuner, xepes na baston okaçun, kçe 
didi pimpilon badi en- heşo miwumerûes berobas: Başında sivri, üste doğru incelen 
şapka örtünmüş, beyaz giysili, ellerinde baston bulunan, beyaz büyük sakallı yaşlı bir 
adamdır- öyle söylerlerdi çocukluğumuzda.  

 üantxa ark. Zoo. kafkas engereği, hopa engereği. Batum ile Arhavi arasında yaşayan 
zehirli bir yılandır.  

 üanûari vi., merwi atn., şibi 1. kabağın gövdesi. 2. Kabak iliği; Gövdeden ayrılarak 
uzayan dallar. feliş üanûari: kabağın iliği.  

 üanâi 1. atn. kütüklerin boyuna yarılması ile elde edilen kütük parçalarının her biri; 
boyuna yarılmış kütük parçası. 2. vi. kendir liflerinin dirsekle el arasında sarılması ile 
yapılan bağ.  

 üanâi oxinapu atn. kütüğü dikine yarıp kalas haline getirmek.  
 üan3xanaüa ark., an3era atn., n3ela arş., liüaba yüksek kesimlerde yetişen ince, 

nahoş ve siyah renkli meyvesi olan çalı türü bir bitki. 3ad. an3era.  



 üaoba docalu atn., not. rahatlık batmak, rahatlığı hazmedememek. üaoba docu, var 
dvaxunen: rahatlık battı, oturamıyor.  

 Üaoba vi., xp., üayoba atn. 1. iyilik. üaobate pskidat: iyilikle yaşayalım. 2. rahatlık. 
üaoba svas ikomocu: rahat bir yere (bayanlar için) evlendi.  

 üaôaûela atn., xorsa arş., do3onale vi. salatalık çardağı.  
 üaôeûi ark. sert, sağlam, dayanıklı.  
 üaôineri 1. koşarak. üaôineri kogolaxûu: koşarak öteye geçti. 2. koşmuş. opşa üaôineri 

vore. çok koşmuş bir haldeyim.  
 üaôiwi atn. 1/8 kile’ye denk düşen tahıl ölçü birimi. 3ad. sumyayi; limsumi.  
 üaôüaôi ark., oburi atn. hortlak, hayalet. üaôüaôi sûeri oxorca: hortlak gibi kadın.  
 üaôôi arş., kaôi ark. kesildikten sonra filizlenmiş, kütleşmiş ağaç.  
 üaôula arka, sırt. germa üaôula. dağın arkası.  
 üarameûi atn. dert, tasa. huşa süani üarameûi golovuçvi: şimdiye kadar senin derdini 

çektim.  
 üarauli bekçi.  
 üaravi xp. gemi, vapur. zoğas na üoma yextaps varşa üaravi ren i? denizden duman 

yükseliyor yoksa bu gemi midir?  
 üarba atn. köklenmesi için ucu toprağa gömülen, kısa kesilmiş dal parçası, çelik. luği 

üarba: toprağa gömülerek köklenmesi sağlanan incir dalı, çeltik.  
 üardala xp., öuüi ark., öuröi atn. kazan.  
 üareri ark., öirderi, briweri 1. yırtık, yırtılmış. 2. sökülmüş, sökük (giysi).  
 üarğana xp. omlet. üarğana vimxo. omlet yiyorum.  
 üarüala ark., orore atn., oriwa arş. süs kabağı. 3ad. Ore.  
 üarüiûexa atn. zayıf, cılız.  
 üarmaxa alabalık. öalas üarmaxa öopums: derede alabalık tutuyor.  
 üarûa xp., üaûa atn. her. üarûa üoçi: her adam.  
 Üarûoôili (<lat.), dixa markvali atn., dixa qoqore xp. patates.  
 üasma gewüalu not. 1. Ark. zor bir sorunun üstesinden gelmek. 2. Vi. biriyle yarışacak 

durumda olmak, aynı ayarda olmak. Ma skan üala üasma var gemawüen: ben seninle 
sidik yarıştıramam.  

 Üasôa atn., üasma ark. ev dokumacılığında kendir ipini sarmaya yarayan kasnak.  
 üasûane atn. (<lat.), feli vi., ore ark. bal kabağı. üasûane feli. kabağın bir parçası. 3ad. 

ore.  
 üasûani arş. insan pisliği. (muûafi köyünde).  
 üaûa atn., üarûa ark. her. üaûa wana: her yıl. üaûa tuta: her ay. üaûa üoçi: her adam. 

üaûa waneri: her yılki. üaûa ndğeri: her günlük.  
 üaûağana ark. çene kısmı (büyük baş hayvanlar için). üaûağana oüogiwüare: çeneni 

yırtacağım, ağzını yırtacağım.  
 üaûai atn. herkes. üaûais anöen muşi komepçi. herkese payına düşeni verdim. üaûai 

şüala mo iwone. herkesle muhatap olma.  
 üaûapxa ark. üaûapxa steri üoçi…  
 üaûaûa atn. mucurum. üaûaûa oncires ceâun: mucurum yatakta yatıyor.  
 üaûaûiri atn. kapı eşiği. üaûaûiris cezgu: kapı eşiğine sıçtı.  
 üaûraôela atn. zayıf, cılız, mucurum.  
 üaûu bizi atn. 1. bir bitki türü. 2. kedinin penisi.  
 üaûu kedi. üaûu nena: kedi dili. üaûu kudeli. kedi kuyruğu. üaûu xoderi sûeri: mec. 

rezil olmuş halde.  
 üaûu monta atn., üaûuş motali ark. kedi yavrusu.  
 üaûu nena yaprağı kedi diline benzeyen bir bitki türü. nemli ortamlarda yetişir.  
 üaûumûüori ark., mûuri üaûu atn. yaban kedisi.  



 üaufüa koli, karton kutu.  
 üauxi xp. kafaya örtünmek amacıyla torba ya da benzeri bir şeyin ters çevrilmiş hali. 

öuvali gamaktapûes, tis na moitvates, hemuz uwumelan üauxi.  
 üavuli atn. üauli iddia. şüimi şüala üavuli mot ikum: benimle iddiaya girme.  
 üavulişe molva atn. iddiaya girmek. şüimi şüala mogaleni oûorinu üavuli? benimle 

osurma konusunda iddiaya girebilir misin?  
 üavuni atn. armut türü.  
 üaybana, anderi, termaşi 1. ölünün arkasında bıraktığı eşya, tereke. 2. Mec. sahipsiz 

şey. 3. uğursuz şey. 3ad. Termaşi.  
 üaixe ark., m3xade gerçek, gerçekte var olan, hayal dünyasına dair olmayan.  
 üazi xp. baş örtüsü. (kay: xasan helimişi).  
 üazonli ark., üazoni xp. geniş yol, şose yol.  
 üawi vi. tabak boyutlarında ağaçtan oyma, 5-10 cm derinliğinde kap.  
 üeüle atn. uzun, eğri, biçimsiz canlı.  
 üeladi ark., öiladi atn. ocaklık etrafında oturulan yer.  
 üele atn. 1. çocuk dilinde inek. 2. inek çağırmada kullanılan bir ünlem. moxûi üele 

üele! gel inekçiğim gel.  
 Üele vi., üale atn. 3ad. Üale.  
 üençi atn., üenöi vi. 1. atn. kristâl ya da katı haldeki parçacık. üençi şeçeri: kristâl 

şeker. Mcumu üençi: kristâl haldeki tuz parçası. 2. vi. leriş üenöi: “diş” sarmısak. 
üromiş üenöi: soğan kabuğu soyulduğunda içinden çıkan parçaların her biri. 3. Vi. ar 
üenöi şekeri: bir tane “küp” şeker.  

 üeprepuna ark., öeôrepuna atn. kendir tarlası.  
 üepri ark., öepri atn. kendir. Avlas üepri gupinams: kendir seriyor.  
 üere atn. her. miti üere: her kim. soti üere: her nereye. muti üere i! her ne yaparsan 

yap!  
 üeremuli ark., ülemuri atn. eski Laz evlerinde açık ateşte kazan vb. asmakta 

kullanılan çengelli demir zincir.  
 üeresuli ark. giresun ilinin Lazca’ki adı.  
 üeri ark., öeri atn. arpa. üeri möüudi: arpa ekmeği.  
 üerüela atn. eğri büğrü, biçimsiz, iki büklüm. üerüela puci: eğri büğrü, iki büklüm 

inek.  
 üerüeli atn., üirüeli, üiüeli ark. 1. çember biçiminde, dairesel. arabaşi üerüeli: 

arabanın direksiyonu. 2. simit. noğas üerüeli gamaçaman: çarşıda simit satıyorlar.  
 üerüeûa ark., üorüida atn., üoröida arş. 1. sert ve çetin ceviz. bu cevizi kırmak ve 

içinden taneleri çıkarmak zordur. 2. arş. memesi sert, meme deliği ince, sağması zor 
inekler için kullanılan bir tabir.  

 üeti xuôeri ark. burmalı tatlısı (yemek).  
 üetişimosa ark. atmaca yakalamaya yarayan ve iki çubuk arasına gerilen ağ.  
 üeûi 1. çubuk. 2. oklava.  
 üibiçuli ark. kupkuru.  
 üibironi xp., üibroni 1. dişli, dişi olan. 2. dik kafalı, sert. üibroni nusa. sert ya da dik 

başlı gelin.  
 üibri oğvaöu atn., not. birine diş bilemek. üibri vuğvaöam: ona diş biliyorum.  
 üibri oxiöiyu ark. dişleri gıcırdatmak.  
 üibri vi., üibiri xp. diş. üibri duk3u: dişi çürüdü. üibri doüore3xapu: dişini saydırdı. 

beres üibri gamvalen: çocuğun dişi çıkıyor. üibri eyuûroxu: dişi kırıldı. üibris kewvalu: 
dişine (soğuk, sıcak nedeniyle) ağrı girdi.  

 üibri wuna atn., üibri wüuni ark. diş ağrısı. Amseri üibri wunate nciri var maxenu: diş 
ağrısından uyuyamadım.  



 üibruüa atn. dişlek.  
 üidi ark., müudi atn., üudi xp. ağaçkakan.  
 üifoli ark., ôrifoli arş., ôifoli atn. Tavuğun istenilen yere yumurtlamasını sağlamak 

için o yere konulan yumurta ya da yumurtaya benzer şey, fol.  
 ôrifoli arş. 3ad. üifoli.  
 Üiüeli, üirüeli ark., üerüeli atn. simit.  
 üiüi çocuk dilinde diş. beres üiüi gamuxtams: çocuğun dişi çıkıyor.  
 üiüili ark. gaga, kuş gagası.  
 üiüili bunwi arş. eğri tutamacı olan baston.  
 üiüili elawamu arş. çimlenmek, filiz vermek. üiüili eliwu: (tohum) çimlendi.  
 üiüili ôakşi vi., nuüuôakşi atn., üibirğula xp. çapraz gaga kuşu.  
 üiüina arş. 1. çengel. üiüina komoüuğu. çengeli taktı. 2. Savaş. 3. Lazlarda savaş 

tanrısı.  
 üiüinaçxa, iüinaçxa atn.,xp., taxaşxa meg. salı günü. üiüinaçxas mefûare. salı günü 

geleceğim.  
 üiüiwa, üiüiliwa atn., üirüola ark. kıvırcık, kıvrık, bukle. üiüiwa toma: kıvırcık saç.  
 üila xp., üola ark., nüola atn. kilit, anahtar. üilate genüolu: kilitle kilitledi.  
 üila xp., nüola atn. kilit, anahtar.  
 üilavi atn. 1. kenar, uç. üilavis mo celagutu! kenarda durma! üilavi meçamu. uç 

vermek, ucunu iyice keskinleştirmek. 2. bir işin yapılması için duyulan isteğin 
derecesi.  

 üimôiri vi. 3ad. Üomôuri.  
 üim3xuli, üim3xuliüi ark., 3em3xuli atn. gürgen tohumu, gürgen yemişi. õ 3iprişe na 

dibğeûu 3em3xulepe ma ôüorobumûi: gürgenden dökülen yemişleri ben topluyordum.  
 üinçi vi., qvinçi xp. kuş. üinçi obğe. kuş yuvası.  
 üinçiüali atmacayı ağa çekmek için yem durumundaki kuşun bağlanarak 

kondurulduğu yatay çubuk.  
 üinçüaxi ark., üaxi atn. ispinoz kuşu.  
 üinwili atn., ülinwi, ürinwi ark. 1. arpa ve buğday gibi bitkilerin başaklarındaki iğneli 

kısım. 2. saman çöpü. 3. Klitoris, bızır. 4. Balık kılçığının ana dalı üzerinde bulunan, 
sağa sola açılan birbirine paralel uzantıların her biri. Mxaşi ürinwi: kılçık uzantısı.  

 üirüola ark., üiüiliwa, üiüiwa atn. kıvırcık. üirüola tomoni: kıvırcık saçlı.  
 üirüoleri 1. kıvrılmış, kıvrık, kıvrım. üirüoleri gza: kırvrım kıvrım yol. 2. kıvrılarak. 

wiwila üiüoleri üirüoleri mulun: yılan kıvrıla kıvrıla geliyor.  
 üirza xp. 3ad. üorza.  
 ondrewe arş. 3ad. üorza.  
 üirâili ark., dirvana pon., möipeştoroci xp., ûoroci atn. gökçe güvercin, kaya 

güvercini, üveyik kuşu.  
 üitxeri okumuş, aydın.  
 üiti parmak. üiti nuûroxu: parmağı kırıldı.  
 üiûabozi ark. kayıkları karaya çekmek için kullanılan kalın halat.  
 üiûari ark. “üuüari’nin” ucundaki eğik kısım; çengel.  
 üiûo 1. Lazlarda bir şahıs adı. 2. pazar’ın noxlamsu (yavuz) köyünde bir yer adı.  
 üivranwa atn. 1. aksesuar. arabaşi üivranwape var içoden. arabanın aksesuarları 

bitmiyor. 2. şatafatlı, gösterişli. 3. fantastik.  
 üiyiüva xp. arı kuşu.  
 üizi xp., üuzi kaşık. üuzite meçams şereôite eöopums: kaşıkla verip kepçe ile alıyor.  
 üiwi, üewi mısır ekmeği pişirmek için kullanılan taştan tepsi.  
 ülantu, ker3ela balık pulu.  



 ülexura ark. sağı solu karıştıran, bir şeyler bulmak için etrafı didikleyen ya da 
kurcalayan (çocuk). ülexura bere: bir şeyler bulmak için etrafı didikleyen çocuk.  

 ülema atn., üelema vi. 1. Atn. üzerinde çok sayıda meyve bulunan küçük dal parçası, 
meyve salkımı. a ülema m3xuli: bir salkım armut. 2. Sarmısak için “diş”. Leri üelema: 
bir “diş” sarmısak. 3. Xp. kabak iliği, hıyar iliği. Qoqore üelema: kabak iliği. Şuüa 
üelema: hıyar iliği.  

 ülemuri atn., üeremuli ark. eski Laz evlerinde açık ateşte kazan vb. asmakta 
kullanılan çengelli zincir.  

 ülixa, ülexa, üalüiûexa atn. zayıf, cılız. ülixa kodosüudu: zayıf kaldı.  
 ülima ark. 1. ahının tutması. ülima çkimi dağodu. ahım tuttu. 2. arş. günâh.  
 ülimeri atn., ünimeri ark. 1. tutmuş, tutunmuş halde. xe ülimeri gulun: elini tutmuş 

geziyor. 2. hastalık bulaşmış. msora ülimeri: uyuz bulaşmış.  
 ülimi ülimi golva atn., not. telâş içinde dolaşmak. ülimi ülimi gulun: telâş içinde 

geziniyor.  
 ülinçxi atn., üinçxi ark. kendir sapı. ülinçxi ğoberi: kendir sapı ile yapılmış çit.  
 ülinwi, ürinwi ark., üinwili atn. 1. arpa ve buğday gibi bitkilerin başaklarındaki iğneli 

kısım. 2. mec. klitoris, bızır. 3. saman çöpü.  
 üloxo 1. anaç tavuğun çıkardığı ses. 2. anaç tavuk.  
 üo 1. rica ve yalvarma bildiren ifadelerde kullanılan sonek. komomçiüo. versen, 

verseydin, ne olur ver.  
 üo 2. keşke, yeterki. üo moxteües do muti var domaöeûu: keşke gelselerde bana birşey 

l lâzim değildi.  
 üobala ark. meyvelerin henüz olgunlaşmadığı, ham olduğu dönem. uşüuri üobalapes 

mot mewilum. elmayı ham olduğu bir dönemde koparma.  
 üobo vi., ğavri, üombo atn. ham, olgunlaşmamış (meyve).  
 üoçi 1. adam. si üoçi var ore! sen adam değilsin. 2. insan. hiüu üoçi so orûu? o kadar 

insan nerdeydi?  
 üoçi monta atn., üoçi motali ark. insan yavrusu, insanoğlu.  
 üoçineburi 1. insanca, insanlara özgü. 2. adamlara özgü.  
 üoçinoba insanlık. üoçinoba çkar var uğun: hiç insanlıktan nasibini almamış.  
 üoda 1. arş. kalın tahta ile yapılan ara bölme. 2. atn. avlu, etraf, çevre. 3. xp. duvar.  
 üoda noşüeri arş. şaşkınlık, sitem bildiren bir tabir. sole mogalu, üoda noşüeri: nasıl 

oldu da gelebildin, duvara çizelim bir daha ne zaman geleceksin.  
 üodas lobca nobği arş., not. söylenenleri umursamayanların bu durumlarını anlatmak 

için kullanılan bir söz.  
 üoderi 1. etrafı çevrilmiş. 2. inşa edilmiş. ağani üoderi oxori. yeni inşa edilmiş ev.  
 üofa 1. hamsi kasası olarak da kullanılan bir tür kap. ar üofa kapça eôöopare: bir (kap) 

hamsi alacağım. 2. Şapşal, hiç birşeyden anlamayan.  
 Üofûe, üofûera atn. 1. anlama zorluğu çeken, duyduğunu akılda tutamayan, şapşal. 2. 

(kesici aletler için) körelmiş, kesiciliği kalmamış; kör. üofûera arguni: kör balta.  
 üoğoni, üoğona arş. sivrisinek.  
 üoxa atn., möoxa ark., sûiôo atn. 1. ekşi. üoxa mjalva. ekşi ayran. 2. arş. ekşi üzüm 

suyu.  
 üoxlenga atn., mec. büyük.  
 üoxlidi midye.  
 üokfai, kokfali 1.arş. yuvarlak çakıl taşı. 2. vi. yumruk büyüklüğünde sarmısak, fındık 

vs. ezmeye yarayan yuvarlak taş.  
 Üoüari xp., üuüari atn. 1. ucunda çengel bulunan uzunca sopa. meyve toplarken 

dalları çekmeye yarar. 2. Xp. kara sabanın toprağı eşmeye yarayan eğri kısmı, kara 
saban.  



 üoüarini xp. kara boyunlu dalgıç kuşu.  
 üoüiwa ark., üowiöi atn., üorüiwa arş. boğmaca hastalığı. bere üoüiwate doğuru: çocuk 

boğmacadan öldü.  
 üoüoba 1. kefal balığının büyüğü. 2. atn., mec. duyma ve anlama zorluğu çeken.  
 üoüoçitu atn., oüoçitu ark. ortadan yarmak.  
 üoüoöirderi atn., oüoöüideri ark. ortadan koparılmış, yırtık.  
 üoüoöirdu atn., oüoöüidu ark. ortadan yırtmak, ortadan koparmak.  
 üoüofûilu atn. ortadan yırtmak, ortadan koparıp parçalamak.  
 üoüogverdu atn., oüogverdu ark. 1. ortadan bölmek. 2. ortadan bölünmek.  
 üoüoğareri atn., oüoğareri ark. 1. ortasından çizilmiş, ortasında çizik olan. 2. mec. 

dişilik organı.  
 üoüoğaru atn., oüoğaru ark. ortasından çizmek.  
 üoüoxvalu atn., oüoxvalu ark. 1. bozmak. dulya üoüoxu: işi bozdu. 2. bozulmak. 

dulya üoüixu: iş bozuldu.  
 üoüoxvaûu atn., oüoxvaûu ark. kemirip ortadan ayırmak.  
 üoüoxveri atn., oüoxveri ark. bozulmuş, bozuk. üoüoxveri dulya. bozulmuş iş.  
 üoüoüvatu atn., oüoüvatu ark. ortadan kesmek.  
 üoüolva atn., oülva ark. yarılmak. oşüendaşe üoüolu: ortadan yarıldı.  
 üoüomwalu atn. ortadan lime lime ayırmak.  
 üoüomweri atn. ortadan lime lime ayrılmış olan.  
 üoüonozi . yırtıcı bir kuş. 2. mec. başkan, reis. oxori üoüonozi: evin reisi.  
 üoüontxozu atn., oüontxozu ark. iki ayrı örgü yapmak. toma üoüuntxozams: saçını 

ikiye ayırıp örüyor.  
 üoüon3xonu atn., oüoéxunu ark. saçı ortadan ayırmak.  
 üoüopyati pazar’ın aranaşi köyünde bir yer adı.  
 üoüorobonkşi atn. tek başına, kimsesiz.  
 üoüortalu atn., oüoltu ark. 1. ayırmak. 2. yarılmak, ortadan ayrılmak, ikiye bölünmek. 

zuğa üoüvartu: deniz yarıldı. 3. bölüp pay etmek.  
 üoüorteri atn., oüolteri ark. ayrılmış, yarılmış, bölünmüş.  
 üoüoşüoreri atn., oüoöüoreri ark. ortadan biçilmiş.  
 üoüoşüoru atn., oüoöüoru ark. ortadan biçmek.  
 üoüoşüvalu atn. ortadan yarılmak (toprak). leûa koüvaşüu: toprak ortadan yarıldı. 

zuğa üoüvaşüu: deniz yarıldı.  
 üoüoşüvalu atn. ortadan yarılmak/ ayrılmak (toprak).  
 üoüoşüveri atn. ortadan yarılmış (toprak).  
 üoüoûaxinu atn., oüoûaxinu ark. 1. ortadan kırmak. 2. Ortadan kendi kendine 

kırılmak.  
 üoüoûaxu atn., oüoûaxu ark. 1. ortadan kırmak, kırıp ortadan bölmek. 2. Ortadan 

kırılmak.  
 üoüoûi vi., goroxi xp., üoôlesûi atn. kesek, toprak keseği.  
 üoüoûva3u atn., oüoûüvaéu ark. ortadan çatlamak.  
 üoüoûvawinu atn., oüoûüva3inu ark. ortadan çatlatmak, patlamak.  
 üoüoveleri atn., oüoleri ark. ortadan yarılmış.  
 üoüovelu atn., oüolu ark. ortadan ayrılmak.  
 üoüowalu atn., oüowüalu ark. 1. atn. ortadan yarmak/ayırmak. dişüa üoüo3u: odunu 

ortadan yardı. 2. ortadan yarılmak/ayrılmak.  
 üoüowelimeri atn., oüowüomileri ark. etrafa bakınarak.  
 üoüowelimu atn., oüowüomilu ark. bakınmak. üoüiwes: bakınıyor, etrafa bakıyor.  
 üoüoweri atn., oüowüeri ark. ortadan yarılmış, ayrılmış. üoüoweri dişüa. yarılmış odun.  



 üoüowilu atn., oüowilu ark. 1. ortadan koparmak, ayırmak. wiwila üoüowilu: yılanı 
ortadan kopardı. 2. ortadan kopmak, ayrılmak.  

 üoüvanöi ark. yumuşak ekmek.  
 üolaüidi ark., üoraüi, üuraüidi xp., üulaöidi atn. yukarıdan aşağıya geçmeli, çengelli 

kapı sürgüsü. bir çeşit kapı kilidi.  
 üoli, nüoli ark., müoli atn. çekirge. müoli sûeri nuüaôams: çekirge gibi zıplıyor.  
 üolo ark., ôriüe atn. Acı (tat). üolo şuüa. acı salatalık.  
 üoma, müoma duman. ma dobğura şuüale oxori şüimis üoma vat exûas: ben öldükten 

sonra evimde duman tütmeyecek.  
 Üoma extimu/elva duman tütmek.  
 üomandera atn. özlem. üomandera süanite oviövi: hasretinle yandım.  
 üomanderi atn., gonöeleri ark. özlemiş, özlem içinde olan.  
 üomoni dumanlı.  
 üomôera arş., noüroôe atn., üurüa ark., purca taneleri alınmış mısır koçanı.  
 Üomôuri, üumôuri atn., üimôiri vi., üurumôi arş. 1. kabartı, şişik. 2. Vi. Henüz 

oluşum döneminde olan meyve ya da sebze. Şuüaşi üumôuri: henüz oluşmuş hıyar. 3. 
Arş. Fide.  

 üonari ark., şuüuri atn., üo, üu kadar. Ha üonari: bu kadar. Ha_üo/ha_üu: bukadar.  
 üoncolozi atn., öoüolozi ark. 1. bir deniz kuşu. 2. atn. cadı.  
 üonöera atn., oxokyura vi., oxoöüura xp., oxoöura arş. 1. ev işlerinden sorumlu 

kadın. oxorişi üonöera. ev işlerinden sorumlu kadın. 2. hamarat.  
 üonülo atn. içi boş, kof (ağaçlar için).  
 üonüoraxi xp. üuüuraxi ark., maûufi atn. çok yaşlı, moruk.  
 üanüuleéi xp. 1. “üremuli”nin kancalarının her biri. 2. “gudeli”yi dala asmaya yarayan 

ucu eğri ve kısa odun parçası. 3. Uzak Meyve dallarını çekmeye yarayan ucu eğri ve 
uzunca sopa. 3ad. Üuüari.  

 üonôôeri arş. iri göz.  
 üopya atn., üorüola ark. küçük baş hayvanların dışkısı.  
 üoôa ark., şereôi atn. kepçe.  
 üoôa atn., üva ark., qva xp., va arş. alın. üoôas hişo nunöaruûu: alnına öyle yazılmıştı.  
 üoôali atn., ûoüsiri xp., ûoüsari vi. topuz; kendir ya da pamuk dövmede kullanılan 

topuz. üoôalite suleri yolums: topuz ile kendir lifini dövüyor.  
 ûoüsari vi. 3ad. üoôali. ûoüsiri  
 üoôela, üoôeli vi., mfila arş. 1. aslına benzemeyen. üoôela neâi. aslına benzemeyen 

ceviz, piç ceviz. 2. piç. üoôela bere: piç çocuk.  
 üoôidi 1. ahşaptan kaba taslak yapılan kaşık ya da kepçe. 2. küçük arı kovanı.  
 üoôlesûi atn., goroxi xp., üoüoûi vi. 1. toprak keseği, üzerinde bitki bulunmayan toprak 

parçası. 2. mec. dazlak.  
 üoôruöa ark., üoôuröa arş. 1. tam gelişmemiş yamuk yumuk meyve. 2. olması 

gereken yuvarlaklıkta olmayan.  
 üoraüi xp., üulaöidi atn., üolaüidi ark. yukarıdan aşağıya geçmeli, kancalı kapı 

sürgüsü.  
 üoröa atn., mec. işe yaramaz. üoröa arguni: işe yaramaz durumdaki balta.  
 üorenöa arş. çakı.  
 üoreri bağlı, bağlanmış. xe üoreri kovore, muti var maxenen. elim bağlı, birşey 

yapamıyorum.  
 üoreéxeri atn., üoroéxeri ark. sayılmış. Şoronepe ağani üore3xeri orûes: koyunlar 

yeni sayılmış idi.  
 üorğoni, üoğoni ark., môiri atn., üoğona arş. sivri sinek.  
 üorüida atn., üerüeûa ark., üoröida arş. cevizin zor kırılanı, çetin ceviz.  



 üorüola ark., üoôia atn. küçük baş hayvanların dışkısı.  
 üorüoûi atn., de3i ark., de3a xp. muhallebi. berek üorüoûi imxos. çocuk muhallebi 

yiyor.  
 üoroberi toplanmış, devşirilmiş, devşirme. hikele hakele üoroberi: ordan burdan 

toplanmış.  
 üoreéxala 1. Ağıt esnasında ölen kişinin meziyetleri, beklentileri, acıları, korkuları 

kısaca o kişi hakkında birçok şeyi anlatan sıralı sözler. 2. Matematikte Sayı. majurani 
üore3xala: ikinci sayı.  

 üorza 1. denizin dibinde halatların birbirine dolanmasına verilen ad. 2. Lahana ezmek 
için kullanılan altı genişçe bir tür tahta spatula. 3. Vi. Mısır koçanı.  

 üoşkolva atn., goşolva ark. arasından geçmek. oşüendaşe koşkulun: aradan geçiyor.  
 üoşüabalu atn., goşabalu ark. araya (sıvılar için) dökmek.  
 üoşüacineri atn., goşacineri ark. araya yatmış, araya devirilmiş, arasına yıkılmış.  
 üoşüacinu atn., goşacinu ark. 1. araya yatmak. 2. araya yatırmak. 3. araya devirmek, 

araya yıkmak.  
 üoşüaçvalu atn. arayı açmak, aralamak.  
 üoşüaöaderi atn., goşaöüaderi ark. araya çakılmış.  
 üoşüaöadu atn., goşaöüadu ark. araya çakmak.  
 üoşüaöirdu atn., goşaöüidu ark. arasından, arasını yırtmak, koparmak.  
 üoşüaöopu atn., goşaöopu ark. arada yakalamak.  
 üoşüadagu atn., goşadagu ark. arasını çentmek, araya çentik açmak.  
 üoşüadgalu atn., goşadgalu ark. arasına koymak, arasına yerleştirmek.  
 üoşüadgeri atn., goşadgeri ark. arasına (ayakları üzerinde) konmuş olan, 

yerleştirilmiş olan.  
 üoşüadginu atn., goşadginu ark. 1. arada durdurmak. 2. arada dikilmek.  
 üoşüadvalu atn., goşadvalu ark. arasına koymak, arasından geçirmek.  
 üoşüadveri atn., goşadveri ark. arasına konmuş olan, arasından geçirilmiş olan.  
 üoşüagutinu atn., goşadgitinu ark. arada (canlılar için) durmak.  
 üoşüağalu atn. aradan gözükmek, tek tük gözükmek.  
 üoşüağmaleri atn., goşağeri ark. seçilmiş, arasından seçilmiş.  
 üoşüağmalu atn., goşağmalu ark. seçmek, ayıklamak.  
 üoşüaxedu atn., goşaxedu ark. araya oturmak.  
 üoşüaxelu atn. arasını öpmek.  
 üoşüaxorxu atn., goşaxoxu ark. arasını budamak.  
 üoşüaxuneri atn., goşaxuneri ark. araya oturtulmuş.  
 üoşüaxunu atn., goşaxunu ark. arasına oturtmak.  
 üoşüaxvaûeri atn., goşaxvaûeri ark. arası kemirilmiş.  
 üoşüaxvaûu atn., goşaxvaûu ark. arasını kemirmek.  
 üoşüaüaçeri atn., goşakaçeri ark. 1. arada tutulmuş. 2. araya sıkışmış.  
 üoşüaüaçu atn., goşakaçu ark. 1. arada tutmak. 2. araya sıkışmak.  
 üoşüaüitxu atn., goşaüitxu ark. soruşturmak, ona buna sormak.  
 üoşüaüoderi atn., goşaüoderi ark. arada inşa edilmiş.  
 üoşüaüodu atn., goşaüodu ark. araya inşa etmek.  
 üoşüaüoru atn., goşaüoru ark. araya bağlamak.  
 üoşüaüvateri atn., goşaüvateri ark. arasından kesilmiş.  
 üoşüaüvaûu atn., goşaüvatu ark. aradan kesmek.  
 üoşüançanu atn., goşançanu ark. arada bitmek, oluşmak.  
 üoşüanöalu atn., goşanöalu ark. aradan sarkıtmak.  
 üoşüantxalu atn., goşantxalu ark. paldır küldür araya düşmek, dalmak.  
 üoşüanûaleri atn., goşanûaleri ark. araya karışmış.  



 üoşüanûalu atn., goşanûalu ark. 1. araya katılmak. 2. araya katmak.  
 üoşüarçalu atn., goşarçalu ark. araya sermek.  
 üoşüarçeri atn., goşarçeri ark. araya serilmiş.  
 üoşüasûulinu atn., goşastvinu ark. araya kaydırmak, aradan kaydırmak.  
 üoşüasûvalu atn., goşastvalu ark. aradan kaymak.  
 üoşüasvalu atn., goşasvalu ark. arasına sürmek.  
 üoşüasvaru atn., goşasvaru ark. araya dizmek, araya sıralamak.  
 üoşüasveri atn., goşasveri ark. araya sürülmüş olan.  
 üoşüaşüomu atn., goşaöüomu ark. arasını yemek, aradan yemek.  
 üoşüaşüvalu atn., goşaşkvalu ark. arasından geçirmek.  
 üoşüataneri atn., goşataneri ark. arası ışıklandırılmış olan.  
 üoşüatanu atn., goşatanu ark. arayı ışıklandırmak.  
 üoşüatoru atn., goşatoru ark. 1. aradan çekip almak. 2. arasından sürüklemek, 

çekmek.  
 üoşüaûaxeri atn., goşaûaxeri ark. arasından kırılmış olan.  
 üoşüaûaxineri atn., goşaûaxineri ark. arası küçük darbelerle kırılmış olan.  
 üoşüaûaxinu atn., goşaûaxinu ark. arasını küçük darbelerle kırmak.  
 üoşüaûaxu atn., goşaûaxu ark. arasını kırmak.  
 üoşüaûoçu atn., goşaûüoçu ark. araya fırlatmak, arasına atmak.  
 üoşüavelu atn., goşolva ark. araya, arasına düşmek,  
 üoşüaonu atn., goşaonu ark. 1. bir canlıyı aradan geçirmek. pucepe oşüendaşe xoci 

koüoşkoviyoni. ineklerin arasından oküzü geçirdim. 2. canlılar arasında seçim yapmak. 
ar bozo üoüoşkovuyoni. bir kızı seçtim.  

 üoşüazitu atn., goşatkvalu ark. ortaya laf atmak, ortaya söylemek.  
 üoşüaéonu atn., goşaéonu ark. 1. araya sokulmak, araya sıkışmak. 2. arasına 

saplamak.  
 üoşüawalu atn., goşawüalu ark. arasından sökmek.  
 üoşüawelimu atn., goşawüomilu ark. araya bakmak, içine bakmak.  
 üoşüaweri atn., goşawüeri ark. aradan sökülmüş olan.  
 üoşüawopxeri atn., goşawopxeri ark. 1. atn. araya inşa edilmiş olan. 2. ark. arasına 

dekore edilmiş.  
 üoşüawopxu atn., goşawopxu ark. 1. arasına yapmak, inşa etmek. 2. arasına dekore 

etmek.  
 üoûna, ôarüi bakla badıcı.  
 üoûoxa 1. topaç. 2. mec. çxindi üoûoxa: topaç gibi burnu olan.  
 üoûola vi., üoûula atn. ense.  
 üoûori atn. katı haldeki dışkı.  
 üoûula atn., üuûula arş., üoûola ark. ense. üoûula aâiyen: ensesi görünüyor.  
 üovidi kaya balığının küçüğü.  
 üowiöi atn., üoüiwa ark., üorüiwa arş. boğmaca hastalığı. üowiöi maünu: boğmaca 

hastalığına yakalandım.  
 üowobalu atn., gowobalu ark. önüne dökmek (sıvı). wüari koüowomibu: suyu önüme 

döktü.  
 üowobalu atn., gowoüidu ark. 1. asmak. coğori ncas koüowobu: köpeği ağaca astı. 2. 

asılmak. arabaşi üaôulas üowibu: arabanın arkasına asıldı.  
 üowobğalu atn., gowobğalu ark. 1. önüne dökmek. xviûi xvaûape koüo3omibğu: kıvır 

zıvırları önüme döktü. 2. mec. eski şeyleri hatırlamak. woxles na mağodupe 
koüo3omabğu: geçmişte yaşadıklarım önüme döküldü, onları hatırladım. 3. mec. 
hatırlatmak.  



 üowocibalu atn., gowoncupalu ark. önünden kapmak, çabuk davranıp önünden 
kapmak. himuk eöopaseûu ma üowovucibali: o alacaktı ben önünden kaptım.  

 üowocinu atn., gowocinu ark. 1. önüne yatmak. 2. önüne yatırmak. 3. önüne devirmek, 
önüne yıkmak.  

 üowoçxalu atn., gowoçxalu ark. altını yıkamak.  
 üowoöirdu atn., gowoöüidu ark. 1. alt kısmını koparmak. 2. alt kısmı kopmak.  
 üowoövalu atn., gowoövalu ark. 1. alt kısmını yakmak. 2. alt kısmı yanmak.  
 üowodagu atn., gowodagu ark. ön kısmını kesmek, çentmek.  
 üowodgalu atn., gowodgalu ark. (ayakları üzerinde) önüne koymak.  
 üowodginu atn., gowodginu ark. önünde durdurmak, durmak, önüne dikmek, dikilmek.  
 üowodvalu atn., gowodvalu ark. önüne koymak.  
 üowodvalu atn., gowodvalu ark. önüne koymak.  
 üowogutinu atn., gowadgitu ark. önünde durmak. mo üowomigutu: önümde durma.  
 üowoğmalu atn., gowoğmalu, gowomalu ark. önünden uzaklaştırmak. toli şüimi 

woxleşe üowiği. gözümün önünden uzaklaştır.  
 üowoğvaru atn., gowoşuvu ark., gowoşuu vi. 1. ön tarafı ıslanmak, belden aşağı 
ıslanmak. livadis amafûi do üowoviğvari: tarlaya girdim de önüm ıslandı. 2. ön tarafını 
ıslatmak. 3. altı-dibi ıslanmak.  

 üowoxaüaru atn., gowoxaüaru ark. 1. önünü ya da altını kazımak. 2. vi. metalleri 
çizmek. 3. Metallerin çizilmesi.  

 üowoxedu atn., gowaxedu ark. önüne, dibinde oturmak.  
 üowoxombu atn., gowoxombu ark. altı kurumak.  
 üowoxorxeri atn., goéoxoxeri ark. altı budanmış.  
 üowoxorxu atn., goéoxoxu ark. altını-dibini budamak.  
 üowoxunu atn., goéoxunu ark. önüne-dibine oturtmak. bere koüowixunu. çocuğu 

önüne oturttu.  
 üowoxuûoru atn. altını ya da önünü kesmek, traş etmek (saç ve kıl için).  
 üowoxvalu atn., goéoxvalu ark. önünü ya da altını küremek.  
 üowoxvaûeri atn., goéoxvaûeri ark. altı-dibi kemirilmiş.  
 üowoxvaûu atn., goéoxvaûu ark. altını-dibini kemirmek.  
 üowojguru atn. 1. ön tarafını yakmak. 2. ön tarafı yanmak.  
 üowoklimu atn., goéokvinu ark. ön tarafta bulunan bitkileri kesmek suretiyle 

temizlemek.  
 üowokorinu atn., gowokorinu ark. 1. altını soğutmak. 2. altı soğumak.  
 üowokoru atn., goéokoru ark. 1. altı soğumak. 2. altını soğutmak.  
 üowokosu atn., goéokosu ark. 1. ön tarafını süpürmek. 2. mec. suçu kendinden 

uzaklaştırmak.  
 üowoüanu atn., goéonüanu ark. 1. asıp salındırmak. 2. asılıp salınmak.  
 üowoüilu atn., goéoilu ark., gowoqilu xp. alt taraftan vurmak (ayaklarından vurmak 

gibi).  
 üowoüoru atn., gowoüoru ark. 1. önüne bağlamak. 2. önüne bağlanmak.  
 üowoüvatu atn., go3oüvatu ark. ön tarafını kesmek.  
 üowok3alu atn., gowokéalu ark. alt tarafı çürümek.  
 üowolva atn., gowolva vi., gowoxtimu ark. çekip gitmek, uzaklaşmak. üo3oxûi hakele: 

çek git buradan, defol git buradan.  
 gowolva vi. 3ad. üowolva.  
 üowomturu atn., gowokturu ark. alt tarafını değiştirmek.  
 üowonöalu atn., goéoüidu ark. 1. asmak. 2. asılmak.  
 üowontxapu 1. ön tarafına düşmek. 2. mec. yardım isteme amacıyla birine baş vurmak. 

ar derdi ayas ma üowomantxen. bir derdi olunca benden yardım istiyor.  



 üowopatxeri alt-ön-aşağı tarafı silkelenmiş. piliûas mûuûa üowopatxeri var orûui dişüa 
var adven. sobanın altından kül temizlenmedimi (altı silkelenmedimi) odun ateş 
almıyor.  

 üowopatxu ön-alt-aşağı tarafını silkelemek. gresûaşe na gamiğu caris mûuûa 
üowupatxu: ‘gresûa’dan çıkardığı ekmeğin altını silkeledi (külden temizlemek için).  

 üowoôoûa, üowoôorûa atn., gowobuda ark. hem içe hem de dışa doğru açılan kısa kapı.  
 üoworçalu atn., goéorçalu ark. önüne sermek.  
 üowosüuru atn., gowoskuru ark. 1. altı kurumak. 2. altını kurutmak.  
 üowosûulinu atn., goéostvinu ark. dip tarafından kaydırmak.  
 üowosûvalu atn., goéostvalu ark. önünden kaymak.  
 üowoşüomu atn., gowoöüomu ark. önünü yemek, önündekini yemek.  
 üowoşüoru atn., gowoöüoru ark. önünü biçmek, aşağısını biçmek.  
 üowoşüvalu atn., goéonûro3u ark. 1. ön-alttan toprağın kayması durumu.  
 üowoşüvalu atn., gowoşkvalu ark. 2. uzaklaştırmak. orûu svaşe üowoşüu: olduğu 

yerden uzaklaştırdı.  
 üowotanu atn., gowotanu ark. altını aydınlatmak.  
 üowotfala atn., gowaüorale ark., foûa peştemal. belden aşağı takılır.  
 üowotfaleri atn., gowotferi ark. önüne serilmiş, önü kapatılmış.  
 üowotfalu atn., gowotfalu ark. ön tarafını kapamak, örtmek.  
 üowotoru atn., goéotoru ark. 1. önünden çekip almak. 2. tetiği çekmek. 3. önünden 

çekmek, sürüklemek.  
 üowoûaxeri atn., gowaûaxeri ark. altı kırılmış.  
 üowoûaxu atn., goéoûaxu ark. altını-dibini kırmak. üuçxe üowuûaxu: ayağını kırdı.  
 üowoûoberi atn., gowaûüoberi ark. 1. gizlice. 2. gizleyerek.  
 üowoûobineri atn., gowaûüobineri ark. 1. gizlenmiş. 2. gizlenerek.  
 üowoûobu atn., goéoûüobinu ark. geçici olarak gizlenmek, saklanmak. beres 

üowuûobu: çocuktan geçici olarak gizlendi.  
 üowoûoçu atn., goéoûüoçu ark. 1. önüne fırlatmak, atmak. 2. kendini olduğu yere 

koyvermek.  
 üowoûoloberi atn., gowaşuveri ark., gowaşueri vi. önü ıslanmış, sırılsıklam olmuş.  
 üowoûolobu atn., gowaşuvu ark., gowoşuu vi. önü ya da aşağısı sırılsıklam olmak, 
ıslanmak.  

 üowoûroxu atn., gowoûroxu ark. altı-dibi kırılmak.  
 üowovelu atn., gowolu ark. ön-alt-dip tarafı kopmak.  
 üowoyinu atn., gowoyinu ark. peydahlamak. ar üopela koüowiyinu: bir piç peydahladı.  
 üowoyonu atn., gowoyonu ark. önünden alıp (canlılar için) götürmek, uzaklaştırmak. 

bere hakele üowiyoni. çocuğu burdan uzaklaştır.  
 üowozdalu atn., gowozdalu ark. 1. geri durmak, çekilmek. 2. mec. çekinmek, geri 

durmak. oncğorete kowizden. utancından geri duruyor.  
 üowozgvalu atn., gowoâgvalu ark. alt-ön tarafına sıçmak.  
 üowowalu atn., gowowüalu ark. dibini-altını çekmek, sökmek. üodas üowuwams: 

duvarın altını söküyor.  
 üowowelimu atn., gowowüomilu ark. önüne bakmak. üowidu do üowowes: önüne koyup 

bakıyor.  
 ürima xp., ûişuça atn., bedui xp., ülima arş. zavallı. ürima bozo. zavallı kız.  
 üromi goşüoru atn., mec. kandırmaya çalışmak. ma üromi gomoşüoray. beni 

kandırmaya çalışıyor.  
 üromi soğan. caris üromi eluşüomams: ekmeğin yanında soğan yiyor.  
 ürosta ark., çosûe atn., çostra arş. bileği taşı.  
 üuçxe ayak. Üuçxe awunen: ayağı ağrıyor. üuçxe öunöu/ üuçxe ûeûel: çıplak ayak.  



 üuçxe eüondvalu arş. ayağı çok üşümek.  
 üuçxe magzale atn. yeni yürüyen çocuk.  
 üuçxe modvala atn., modvalu ark. ayakkabı.  
 üuçxe mozdalu arş., not. 1. ayağı kesilmek, sürekli gidilen bir yere gitmez olmak. 2. 

ayağını kesmek, sürekli gidilen bir yere gitmemek. üuçxe mobuzdi: ayağını kestim, 
gitmez kıldım.  

 üuçxe omövalu arş. yavaş yürürken birden hızlanmak. üuçxe umöuy: ayakları onu 
hızlandırıyor, hızlı yürütüyor.  

 üuçxe tava atn., üuçxektala ark. yeni evli gelinin üç gün sonra baba evine kocasıyla 
birlikte gitmesi durumu.  

 üuçxe ûenûeli ark., néxuüu atn. yalın ayak, çıplak ayak.  
 üuçxeşûabu vi., lança ayağın altı, taban.  
 üuçxete yayan. üuçxete noğaşa kocexûu: yayan çarşıya indi.  
 üudeli ewokotu “korkudan kuyruğunu, çekmek; kuyruğunu altına alma.” anlamında 

bir deyim.  
 üudeli kuyruk. üudeli paxva. çok tüylü kuyruğu olan.  
 üudelkanapo ark. uzun kuyruklu, sürekli kuyruklarını sallamasıyla tanınan bir kuş 

türü; kuyruk sallayan.  
 üufi (<pon. kufo) çok gizli saklamak.  
 üuxi ark. mısır fidanını kemiren bir böcek.  
 üuxna arş. sürekli öksüren, hasta, yaşlı.  
 üukumboli yabani soğan (bitki türü).  
 üuüma méxuli yapısı güğüme benzer bir armut türü.  
 üuüma, üuüuma güğüm.  
 üuümina ibrik, küçük güğüm.  
 üuüu guguk kuşu.  
 üuüu atn., üamöuôali xp., oûobinuşi arş. saklambaç oyunu.  
 üuüu ôosüia atn. pırasaya benzer, dar yapraklı, kökünde soğancığı olan, güneş alan iç 

kesimlerdeki yüksek yamaçlarda yetişen ve hamsili yemeklere katılan bir bitki. guguk 
kuşunun ötüş zamanlarında yetiştiği için bu isimle anılır.  

 üuüuda ark. kudi arş. tavuk gibi hayvanların başında bulunan aykırı tüy, sorguç.  
 üuüufi fesin üstündeki tepecik, püskül.  
 üuüuüşi ark., üuüuni arş., ôuôuüşi vi. şişik. tis üuüuüşi exteri: başında şiş çıkmış.  
 üuüula atn. maşa olarak kullanılan ucu eğri demir parçası.   
 üuüulina xp. karabatak kuşu.  
 üuüunéi atn., üurumôi arş., üumôuri, üimôiri vi., çurumôi ark. 1. tomurcuk. mbuli 

mşkvelapek üuüun3i kogamiğes: kiraz fidanları tomurcuk çıkardı. 2. Ark. Filiz, sürgün. 
3. arş. fide.  

 üuüuûi vi., ôuûula atn. çolak.  
 üulağuzi oğul verme döneminde arıların kendilerine uygun kovan bulmak için 

ağaçlarda kurulu olan boş kovanlara gidip etrafında dolanması. ôuûucik üulağuzi var 
meçu. arılar kılavuz vermedi.  

 üulani xp., bozo ark., bozomota atn., bozonta arş. kız. ar üulani var ren i? bir kız 
yok mu? 3ad. Bozo.  

 üule atn., kule ark. (<uüule) _den/dan sonra. himuşi üule: ondan sonra. yemaşi üule: 
öğleden sonra.  

 üule, müule kısa. üule üoçi: kısa adam.  
 üuli atn., ûaûa vi., orâo ark., troni xp. iskemle. üulis xes: iskemlede oturuyor.  
 üulunci atn. (<tur. kulunç) 1. boyun. 2. boyun ağrısı.  
 üumbi ark., mwola atn. kurum. üumbi doüoru. kurum bağladı.  



 üomôuri 1. vucudun her tarafında çıkabilen ve bazan kalıcı olabilen şişik ya da 
kabarcık. tis üumôuri kogamvalu: başında şişik çıktı. 2. kabarcık, 3ad. Üuüun3i.  

 Üumuleri, üumoleri yığılmış, yığın yapılmış, tepelenmiş, yığın halinde. üumuleri 
nçayi: yığın yapılmış çay.  

 üumuli yığın. Lazuûepe üumuli doyes: mısırları yığın yaptılar.  
 üunöuli arş. 1. kuru otu yığın yapmadan bir araya toplamak. 2. öbek  
 üundi bok, dışkı. üundi mçxiüule: bok karıştırıcı. üundi mşüomule: pislik yiyici.  
 üundyayi atn. üuncari arş. boka bulanmış/bulaşmış, boklu. mundi üundoni. kıçı boklu.  
 üundoni içinde bok ihtiva eden.  
 üundura, gyucuği vi. şubat ayı.  
 üunüuli, üuüula atn. ucu eğri çubuk. demirden olanı maşa olarak kullanılır.  
 üunwuli ark., wungi vj., ûiûili atn. Tepe noktası, en üst nokta. ncaş üunwuli: ağacın 

tepesi.  
 Üunwuli ark. 1. Uç noktası. Bigaşi üunwuli: sopanın ucu. 2. Zirve, doruk. Germaşi 

üunwuli: dağın doruğu/zirvesi. 3. Sivri uç. çxindi üunwuli: sivri burun.  
 üurada atn. ıskartaya çıkmış, işe yaramaz. him muyan, kurada: o nedir, işe yaramaz 

bir şey.  
 üuraderi atn. parçalanmış. üuraderi dişüa. parçalanmış odun.  
 üurüa ark., noüroôe atn., üomôera arş., purca mısır koçanında taneleri alındıktan 

sonra geriye kalan kısım.  
 üurta kadın donu.  
 üurta mtoru atn., not. donunu yerinde tutamayacak kadar beceriksiz, pasaklı olan.  
 üurumôi arş. 3ad. Üuüun3i.  
 üurwi yaprağın sapı, odun kısmı.  
 üusüuli atn., zingiri ark. kuyruk sokumu, uca.  
 üusôi atn. uç nokta, kenar. oxori üusôis celaren. ev kenarda duruyor.  
 üuûavi, üuûa , laüoûi ark. köpek yavrusu.  
 üuûûuni, nure arş., uca, metu atn., ndura sağır.  
 üuûu ark., bibili atn. çocuk dilinde penis.  
 üuûumzumu ark., olemzumale atn. 1. penis ölçücü. 2. yeşil renkli, kırkayağa benzer 

bir böcek.  
 üuzi vi., üizi xp. kaşık.  
 üuéxu uyanık olma durumu. bere üu3xu miyonun. çocuğum uyanık (uykuda değil).  
 üvacala ark., üaüaloni atn. büyük testisli. üvacala xoci. büyük testisli öküz.  
 üvaci ark., üaüali atn., vaci arş. testis.  
 üvaconi ark., üaüaloni atn. 1. taşaklı. 2. mec. üvaconi üoçi: taşaklı adam, yiğit adam.  
 üvai, üvari arş. 1. atn. pide şeklinde mayasız ekmek. 2. ark. hamur parçası.  
 üvaiş doüaçinu ark. yemin etmek, ekmeğin kutsallığı üzerine yemin etmek. üvai 

kodiüaçu. ekmeğin kutsallığı üzerine yemin etti.  
 üvali gelaöüoreri vi. peynirden yapılan bir tür muhlama.  
 üvali, nüvali ark., qvali xp., vali arş. peynir.  
 üvaneri atn. tatmin edilmiş, tatlandırılmış. wiüarate üvaneri vore. sigara ile tatmin 

edilmiş durumdayım.  
 üvanéa, üvanwa 1. bakraç, güğümün küçüğü. 2. bir armut türü. 3. ark. yayık. 4. atn., 

mec. dişilik organı.  
 üvareri ark., qvareli xp., vareri arş. hadım edilmiş, kısırlaştırılmış, iğdiş edilmiş, 

enenmiş.  
 üvari mabgaru arş., not. elindeki ile yetinmesini bilmemek.  
 üvari süindi arş. bir bitki türü.  



 üvavili ark., vavili atn. 1. çiçek hastalığı. 2. çiçek aşısının yapıldığı yerde zamanla 
oluşan iz.  

 üvaâali sol.  
 Üvenuri, manwipuye xp., zardava ağaç sansarı, zerdava.  
 üveri vi., mûveri atn. kör yılan.  
 üvinöaxi xp. ispinoz kuşu.  
 üvinwi atn. bardak.  
 kéala, çuruği vi., öuruği atn., möaci tuta, maraşina 1. çürüme. 2. çürüme dönemi. 3. 

Çürük ayı (13 temmuz-13 ağustoz arası).  
 kéapa vi., bağuri, baxuri xp., bauri atn. bir hastalık. çürük ayında (13 temmuz-13 

ağustoz) suya girenlerin derilerinde görülen bir tür mantar.  
 kéaperi halk arasında çürük ayı olarak bilinen 13 temmuz-13 ağustoz arası dönemde 

“k3apa” hastalığından dolayı çürümüş olan şey. Özellikle 13 temmuz-13 ağustoz arası 
dönemde nem oranı ve yağışın yüksek olması birçok şeyin normal süresinden önce 
çürümesine sebep olur. bu durum beraberinde kültürel bir doku oluşturmuştur.  

 kéeri çürümüş, çürük. k3eri şuüa imxos: çürümüş salatalık yiyor. k3eri guri cuâun: 
(yaşama dair beklentileri olmayanlar için) çürük bir yüreği var.  

 kéineri çürütülmüş.  
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 labu kaya balığı.  
 ladre ark., ladiri meg. yaş (odun için). ladre dişkas var adven. yaş odun tutuşmuyor.  
 ladre mcaxu ark. “boşa kürek sallayan, boş iş yapan” anlamında bir deyim.  
 lafta atn. şapşal, aptal, salak. küçümseme içerir.  
 lagi atn. köpek yiyeceği, köpek maması. layöik lagi imxos: köpek, mamasını yiyor.  
 lagodi atn., ğvaôa ark. danaburnu böceği.  
 Laxeri arş., ilaüveri ark. deli.  
 laxeri, limaseri atn., laşari xp., laşaoni ark., limasyari arş. kuduruk, kudurmuş, 

kuduz. laxeri layöi. kuduz köpek.  
 laxo 1. mezgit balığı. 2. atn., mec. şapşal.  
 laka xp.  kale bozo lakaşi: sözünde geçmektedir. (?).  
 laüaûüa ark., laôaûüa kuş sapanı.  
 laüi danâi ark., layöi asüili atn. sarmaşıkları olan bir diken türü.  
 laüoma 1. atn. ağacın eğri kısmı. Ham ncas Laüoma uğun, Pi3ari vati gamaxûas: bu 

ağacın eğri bir kısmı var, (bu ağaçtan) tahta çıkmaz/olmaz. 2. Atn. hızardan çıkmış 
tahtanın dallı kısmı. Ham pi3aris ti laüoma uğuûu, vati maxmaran: bu ağacın da 
“laüoma”sı var, onu kullanamayız. 3. ark. sağdan soldan konuşmak, fuzuli konuşmak, 
boş konuşmak.  

 laüoûi, laüoûa xp., üuûavi köpek yavrusu, enik.  
 lala atn., mimi vi., mimili arş. çocuk dilinde süt. lala şvaûui?: (çocuğa) süt 

içecekmiyidin?.  
 lalaxi atn. serseri, salak. ham lalaxi-ti solendo gamaxûu? bu serseri de nereden çıktı?  
 lalawari (<lala + wari) pazar’ın noxlamsu köyünde bir yer ve bu yere adını veren ırmak. 

süt suyu.  
 lamgvani atn. (<la + mgvani) üst tarafı geniş ve yuvarlak, dibe doğru incelen nesne. õ 

lamgvani kva.  
 lamseri ark., ôaôseri atn., maûui arş. sakinleşmiş, susmuş. õ lamseri bere: 

sakinleşmiş çocuk.  
 lança xp., üuçxeş ûabu ark. ayak tabanı.  
 Lande, landi 1. akis, yansıma. õ wüaris lande muşi koâiru. suda aksini gördü. 2. Meg. 

Gölge.  
 langareri arş. dejenere olmuş, içi boşalmış, yozlaşmış.  
 langoni ark., mangana atn., manguna arş. 1. iri cins köpek, çomar. 2. mec. hiçbir işe 

yaramayan. õ langoni langoni goytoren. boş boş, bir işe yaramadan dolanıyor.  
 Mangana dibeğin içinde bulunan tahılı dövmeye yarayan ahşaptan yapılmış “L” 

biçiminde hareketli araç.  
 languri çekiç. õ Languri do xangami: çekiç ve orak.  
 laôaza 1. bir bitki türü. 2. mec. bol etli, kilolu.  
 larozi pazar ilçesinden çayeli’ne doğru 5 km uzaklıkta bulunan bir Laz köyü.  
 lasireri, lasirer ark., lasûeri atn. bileylenmiş.  



 lasironi ark., olasûoni atn. bileylenmesi gereken, bileylenmeye gerek duyulan. õ 
lasironi xami. bileylenmesi gereken bıçak.  

 laşaoni ark., laşari xp., laxeri atn. kudurmuş  
 laşungi çxa., süeôali atn. keser.  
 laûambati pazar’ın aranaşi köyünde bir semt adı.  
 laûana atn. gevşek, uyuşuk kişi, şapşal.  
 laûeri ezilmiş. õ laûeri mturi: ezilmiş kar.  
 lav arş. hayvanların otlamasına izin verilmeyen, yasaklı ot vb. şeyler.  
 lavoûi atn. çok yiyebilen, obur. õ lavoûi puci: çok yiyebilen inek.  
 Layöi atn., laöi arş., laüi atn., vi., coğori vi., xp. köpek. õ layöik lalums: köpek 

havlıyor. õ layöik ili nizumams do cişüums (atn., dnot.). ayağını yorganına göre 
uzatmak. Layöi doyineri/taseri: köpeğin doğurduğu/dölü.  

 layöi ansüili atn., mûüa, mşker daâi xp. daha çok ormanlık alanda bulunan, odunsu 
gövdeli, sert ve iri dikenleri bulunan bir diken türü.  

 Layöi mcaci atn. Daha ziyade ete konan bir sinek.  
 Lazavati Laz vatanı anlamına gelen bir köy adı. pazar ilçesine bağlı yeni adı yavuz 

köyü olan yerleşim birimi.  
 Lazeburi Lazlara özgü, Lazlara özgü olan herşey. õ Lazeburi ixaôas: Lazca 

konuşuyor.  
 Lazepuna, Lazona Lazlık, Lazların çok olduğu yer.  
 Lazi Laz, Laz etnisitesine mensup olan. õ Kimik Lazi micoxams, kimik ti xolo öani: 

kimisi beni Laz diye çağırıyor, kimi de “öani”.  
 Laziüa m.s. birinciyüzyılda da kurulup sekizinci yüzyılda bizans-pers savaşlarından 

ötürü tarihsel varlığı son bulan Laz kırallığının adı.  
 Lazma ark., puşüundi atn. 1. inek dışkısı. 2. Inek dışkısından elde edilen gübre. Xacis 

Lazma gubğamûuşa bâiri: fasülyenin etrafına gübre dökerken gördüm.  
 Lazuri Lazca, Laz dili. õ Lazuri iğarğalams: Lazca konuşuyor.  
 Lazuûi cari, möudi atn., Lazuûi gyari vi., möüudi ark. mısır ekmeği.  
 Lazuûi xp., atn., lauzûi, laiûi meg. mısır bitkisi. õ Lazuûi ntoli: mısır tanesi. õ 

Lazuûepek talasani kogamiğes: mısırlar çiçeklerini çıkardılar.  
 leba leba geç vakitte. õ leba leba komoxtu: eve geç vakitlerde geldi.  
 leba vi., yano xp. geç. õ leba do mayu. geç kaldım. õ lebaşa onas koxobaktit. geç 

vakte kadar tarlada oyalandık.  
 lebaneri, lebanuri geç vakte ait olan, geç vakitte yetişen. õ lebaneri m3xuli. geç 

vakitte yetişen armut.  
 lebi kir. õ porças lebi kodologutu: gömleğe kir iyice işledi.  
 lebiyayi vi., lebyayi atn. kirli, kire bulanmış, kir içinde. õ lebyayi xepe. kirli eller.  
 leğidi taze kestane fidanı.  
 lelema mezgit balığı  
 lemba vi. 1. boşluk kalmamacasına sıralanmış ya da yerleştirilmiş olan. õ svarape 

lemba lemba golosvarum: kitaplar boşluksuz bir şekilde dizilmiş, sıralanmış. 2. Tıklım 
tıklım, tıkabasa. Fabriüape nçaite lemba lemba opşa ren: fabrıkalar çayla tıklım tıklım 
dolu.  

 lemöüva ark., lemşüva arş., lemöva atn. tükürük. õ lemöüva geişku: tükürüğünü yuttu.  
 lemşale, olemşale iğnelik, iğnenin iliştirildiği yer. Lemşepe lemşales kocela3onu: 

iğneleri iğneliğe iliştirdi.  
 lemşi ceçamu atn. aşı yapmak, iğne vurmak.  
 lemşi vi. atn, lipşi meg. iğne. õ lemşi lemşales kocela3onu. iğneyi iğneliğe soktu.  
 lemza, lemwa 1. kendirin sapındaki damar. 2. kendir ipinden dokunan bir tür kısa 

kollu gömlek. 3. Rize bezi.  



 lemwe atn., mec. büyük. õ lemwe papuri sûeri: büyük vapur gibi.  
 lenâa çekül. õ lenâa kocobu. çekülü astı.  
 leri sarmısak. õ leri gonûams: sarmısak kokuyor.  
 lerwi atn., ğleôi ark. salya. õ ôicişe lerwi dvaben. ağzından salya akıyor.  
 lesa ark. 1. fındık çubuklarının balık çıkamayacak kadar aralıklı örülmesi ile yapılan, 

kayık gövdesine benzer bir balık tuzağı. 2. dere önüne çekilen balık ağı.  
 leşüi atn., leçkvi meg., çabri ark., çarbi xp. dudak. leşüi nixvaûu: dudağını ısırdı. 

Leşüi do ôici koüvaûambu. Çkar nena var u: dudakları ve ağzı birbirine yapıştı. Hiç 
ses çıkarmadı.  

 leşüoûa atn., çabri guda ark. geniş dudaklı.  
 letamöita ark., möita leûa atn. kırmızı, killi toprak.  
 leûa binexi bir bitki türü; yer asması.  
 leûa üinçi atn., mûüoinace xp. toygar kuşunun bir türü.  
 leûa üoçi “sürekli toprakla uğraşan kişi, rençber” anlamında bir deyim.  
 leûa lobya atn. toprak yüzeyinde yetişen bir fasülye türü.  
 leûa oşüuriatn., dixauşkur ark. bir elma türü. Yaklaşık 1m civarında boyu olur ve çalı 

biçimindedir. Meyvesi çok kalın olmaz.  
 leûa toprak. leûa goiltaman: toprağı pay ediyorlar. Leûas to anûala (mçm):toprağa 

karışasın.  
 leûa urâeni atn. çok dallı olarak yetişen, bodur, boncuk büyüklüğünde kırmızı taneleri 

olan ve yenen bir meyve; yer üzümü.  
 leûalyayi toprağa bulanmış, topraklı. leûalyayi üuçxe. ayağına toprak bulaşmış.  
 levini vi. amaçsız aylak, boşuna. levini levini ikten. aylak aylak dolaşıyor.  
 libade arş. hırka.  
 liöi atn. pekmez ya da bal gibi gıdaların uzun süre bekletilmesi sonucunda oluşan 

kristâlimsi yapı.  
 lilve xp. sebze.  
 limbori ark. 1-1,5m boyunda, soğan çiçeğine benzeyen beyaz çiçekli bir otsu bitki.  
 limbo3a vi., limrosa ark., bilon3a atn. eğrelti otunun hayvanlar tarafından yenen türü.  
 limcerişe akşama doğru, akşam üzeri. limcerişe came avlas koüimöeşeûes: akşama 

doğru cami avlusunda buluşurlardı.  
 limci atn., lumci vi. akşam. limci domayu xolo. yine bana akşam oldu.  
 limxana vi., limxona atn., vimxana arş. eğrelti otunun hayvanlar tarafından 

yeenmeyen türü.  
 limsa ark. 1. (örümcek) ağı. bobola limsa: örümcek ağı. 2. bir bitki türü.  
 limsumi ark. yarım kile’ye denk düşen tahıl ölçü birimi. fındık, ceviz, tahıl, mısır vs. 

ölçmede kullanılır. bir ‘limsumi’ = yarım ‘sumyayi’ = bir ‘teneke’ = iki ‘matxori’ = 
dört ‘orosari’ = sekiz ‘üaôiwi’ eder. 3ad. sumyayi.  

 liôadre ark., liôarde atn., laôarde arş. erkek çakal. liôadre steri üriyams: erkek çakal 
gibi bağırıyor, uluyor.  

 listva ark., listra xp., sûulina atn. kaygan. Gzalepe listva ren, ğoberis maüni: yollar 
kaygandır, çite tutun.  

 liva 1. karın erimeye başlaması. Mturi livas komeçu: kar erimeye başladı. 2. Vi. kar 
suyu.  

 livadi atn., onûule ark. bahçe, tarla; her türlü tarımsal faliyetin yapılabildiği, 
genellikle köyün içinde/yakınında bulunan verimli toprak parçası. bere tasumûaşa 
livadis dolowerae (dnot): çocuk ekerken bahçene bakacaksın.  

 livas meçamu karın erimeye başlaması. mturi livas komeçu. kar erimeye başladı.  
 livora atn. yaban mürveri.  
 loberi, lobineri suyu iyice emmiş, yumuşamış. loberi şerepe: suyu emmiş giysiler.  



 Lobo, lubu ark. yumuşak, peltemsi. Lobo xorwi: yumuşak et.  
 Lobri ark., lovi arş., rova atn. çil. Xuras Lobri gobğun: vücudunda çil var.  
 lobuûi atn. uyuşuk, şapşal. lobuûi lobuûi ikten: şapşal şapşal ya da uyuşuk uyuşuk 

dolaşıyor.  
 lobya atn., xaci vi., üumxi fasülye. oşüomi lobya çorba, korba doyi davuli/ şüimi 

şüala mogaleni, oûorinu üavuli: yedin fasülye çorbasını, davul gibi yaptın karnını/ 
benimle yapabilir misin yellenme yarışı. Lobya konobu/xaci konoüidu: fasülye yemeği 
pişirdi.  

 Lobya ark. taze fasülye.  
 loduri atn. durgun, uyuşuk.  
 loxota vi. beleşçi, avantacı, avantadan geçinen.  
 loiginâe xp., lorigunâe atn. 1. havuç. 2. Atn. msuleti köyünde bir semt adı.  
 loüi ark. çimento ve istimin karıştırılması ile yapılan yapıştırıcı.  
 lolo atn., mec. huni biçimi. lolo sûeri kodgun. huni gibi duruyor.  
 lomçkva ark. 1. korun soğumasıyla üzerinde oluşan gri renkli, ince kül tabakası 

(sigara, odun, yanan kağıdın aldığı hal vs.). 2. bu ince kül tabakasından ortaya çıkan 
zerrecikler.  

 lomi uzun, kalın demir çubuk, küskü.  
 lomôo ark. 1. çok tatlı, aşırı tatlı (sütlaça benzer tatlılar için.). 2. tatsız, lezzetsiz. 

lomôo uşkuri: tatsız, lezzetsiz elma.  
 longozi atn. yağmur sularıyla kabarmış derenin taşıdığı taşlar.  
 lonklo (<lat.) uzun ve şişman.  
 loôinciri atn. sahipsiz, yağma. loôinciri dogawonu i! sahipsiz/ yağma mı sandın!  
 loqa xp., ğva ark. yanak. loqas nacundu: yanağından öptü.  
 lori atn., mec. ince, uzun arazi parçası.  
 loriüi arş., loriöi atn. bir tür kazma. normal kazmaya göre dar ve uzun bir ağız 

yapısına sahiptir. loriüite ona ntxorums: kazma ile tarla kazıyor.  
 lorizma 1. ark. ağız tavanındaki ağrı ya da sızı. 2. ark. makattaki kaşıntı. 3xuüumbi 

lorizmas eluvelun: “3xuüumbi lorizma”ya iyi geliyor. 3. ark. doğum sonrası memede 
süt birikmesi. 4. ark. romatizma. 5. hastalıklara iyi geldiğine inanılan madeni para ya 
da taş parçası. lorizmaşi kva: “lorizma” taşı.  

 loskeri vi., losüeri atn. yalanmış. loskeri üuzi: yalanmış kaşık.  
 loti atn. Lazcada bir kişi ismi.  
 lovi arş., rova atn., lobri ark. çil. xayaris rova gobğun: yüzünde çil var.  
 loya lobya atn., paxla ark., ôiûana xp. soya fasülyesi, bakla.  
 loya, loa atn., lova xp. 1. tatlı. loya wari: tatlı su, şerbet. loya lobya: soya fasülyesi. 2. 

Vi. meyvelerin ezilmesinden elde edilen su, tatlı meyve suyu.  
 lo3a vi., lon3a atn. 1. az tatlı. lo3a wüari: az tatlı su, şekeri az şerbet. 2. mayhoş.  
 lo3anoba tatlılık. Bureğişi lo3anoba: Laz böreğinin tatlılığı.  
 lu cici vi., luu jiji arş. 1. lahana gövdesi. 2. lahana kökü.  
 lu duderi xp., lu öaxala atn., lu ûağaneri vi. lahanadan yapılan bir yemek türü.  
 lu üvaneri ark. lahana ve kuru fasülye ile yapılan sarmısaklı bir yemek. haşlanmış 

lahananın içine biraz taze ya da kuru fasülye katılır. sonra suyu süzülür, kısık ateşte 
ezilerek üzerine sarmısak ve içyağı eklenir.  

 lu ncaxeri ark., lu zeri atn. lahana çorbası.  
 lu ûağaneri vi., lu duderi xp., lu öaxala atn. tavada lahana kızrtması.  
 lu vi., luqu xp., luu arş. kara lahana. Ilkbaharda tohumu ekilen (c/getasu) lahana, fide 

haline geldikten sonra (lu fide) yerinden sökülür ve bahçeye dikilir (dorgalu). õ lu 
dorgams: kara lahana dikiyor. lu aâiren do ğoberi var aâiren (dnot.): lahanayı görüyor 
da çiti görmüyor.  



 lubu, lobo ark. yumuşak, sulu (yemek, hamur, sütlaç, et vs.).  
 luği 1. İncir ağacı. luğişe na colasere ğurun (ocr): incirden düşen ölür. 2. incir 

meyvesi. türleri: 1. vi. luği m3umu. 2. ark. luği bardi.  
 luği m3umu vi. dalda kuruma özelliği olan bir tür incir.  
 luğmonöapura ark. xp., luği monöapule vi. bülbül kuşunun bir türü. (incir 

olgunlaştıran).  
 luüna atn., lukuna, nukla ark. mum. luüna konunwu: mumu yaktı.  
 luüumxa ark., nuüumxa arş., bot. bir ağaç türü. Kurumuş yaprakları ihlamur 

yaprakları ile birlikte inek çorbası yapılırdı. Ayrıca tadı biraz acı olmakla birlikte 
kurumuş yapraklarından çay yapılır ve sarılıp sigara niyetine içilirdi.  

 lulu arş., çiçku xp., çuçku vi. yumuşak, körpe.  
 lulu bere arş. üç yaşına kadarki çocuk, bebek.  
 lulu tuta arş., marûi, mirüani mart ayı.  
 lumci vi., limci atn. akşam. lumci diyu: akşam oldu.  
 luqu xp., lu atn., luu arş. kara lahana.  
 lveri atn., xtimeri ark. 1. bir yerden gitmiş, gitme.  

 



 
 

M 
 

 

 ma 1. Birinci tekil şahısı bildiren zarf, ben. ma bere vore: ben çocuğum. ma mi vore? 
ben kimim? ma mu ôare? ben ne yapacağım? si do ma: sen ve ben.  

 ma 1. dolaylı anlatımda kullanılır. “himuk miwu” ma, ôûüvi: “bana o söyledi”, dedim. 
2. Diye (ma do kalıbıyla kullanıldığında). “moxti miwves” ma do moboğordini: “bize 
gelin” dediler diye kandırdım.  

 ma 3. fiillerin ve isimlerin önüne geldiğinde isim türeten bir önek. ma_Lazuûe: bir kuş 
türü (Lazuûi’den türeme). ma_bgare: ağlayan, ağlama alışkanlığı olan (obgaru 
fiilinden). ma_birale: türkücü, türkü söyleyen (obiru fiilinden).  

 ma 4. Sayı sıfatı türeten önek. Ma_sumani: üçüncü. Ma_şkitani: yedinci. Ma_vitani: 
onuncu. Ma_oşani: yüzüncü. Ma_şilyani: bininci.  

 maartani, Maaroni birinci. Ham maaroni ren: bu birincidir.  
 mabgare ağlayan, ağlayıcı, ağlamayı alışkanlık haline getirmiş. mabgare bere: 

ağlayan çocuk.  
 mabirale 1. atn. oyun döneminde olan (çocuk), oyuncu. mabirale bere: oyuncu çocuk. 

2. ark. türkücü, türkü söyleyen.  
 maca bilek. Macape muşişe kodeviüaçi do komovitori: bileklerinden tutup kendime 

çektim.  
 macacğa xp. ağaç incir kuşu.  
 macida, magida sofra. macidas cari kocedu. sofraya ekmeği koydu.  
 maçxa 1. şelale. 2. suyu belli bir yere akıtmak için yapılan ahşap oluk.  
 Maçxomale, memçxome balıkçı. maçxomaleşi birapa: balıkçının türküsü.  
 maçxorani dokuzuncu.  
 maöaxe atn., öaxi, mçvela arş. çöp. oöaxales maöaxe kodolobğu: çöplüğe çöpü döktü.  
 maöanüali xp. elçi (kız istemeye giden).  
 maöanüaloba xp. elçilik, elçilik yapan (kız isteme ile ilgili). maöanüalobas ûi i, porça 

gamankteri mot dologokuns? elçilikte miydin, gömleğini neden tersine giymişsin?  
 maöaôule ardıç kuşunun (msorida) iri olanı.  
 made (<mada) atn., meûi, meûa ark. başka. süaninde made miti va malimben. senden 

başka kimseyi sevmiyorum.  
 madulyale, madulye, moxande meg. işçi.  
 Madulyapoba işçilik.  
 maeçani yirminci.  
 mafuşi atn. hamur dilimlerinin yağda kızartılması ile yapılan bir yiyecek. 3ad. wilexûa.  
 magebi xp., eoğeri ark., moağaperi vi. kaymak. gyaris magebi keusu: ekmeğe 

kaymak sürdü.  
 magzale atn., meöirdiner ark. yürümeye yeni başlayan çocuk.  
 Magzale atn. yolcu.  
 mağala, mağali xp. yüksek. qvinçi mağali qaşa eputxu: kuş yüksek dala kondu.  
 mağeri atn. berraklaşmış, duru, bulanıklığı gitmiş. mağeri oruba: berraklaşmış dere.  
 maxaçkale çiftçi. maxaçkalepe onûuleşe kodoloxûes: çiftçiler tarlaya indiler.  
 maxûi atn. oğul verme zamanında peteğe arı çekmek için yapılan özel bir karışım ilaç.  
 maxuta, maxutani beşinci.  



 Maxutari, naxutali beşte bir.  
 mai ark., mayare atn., maqaqi xp. su kurbağası.  
 mayare atn., maqaqi xp., mai ark. su kurbağası. Ma i? ben mi? mayare xali giğuni, 

mjvabu şuüuri diyi: su kurbağasına benzer halin mi var, kara kurbası kadar oldun.  
 mainale çok üşüyen, soğuktan korkan. si ti şüimi sûeri mainale ore. sen de benim gibi 

soğuktan korkuyorsun, fazla üşüyorsun.  
 mainöiye xp. bülbül kuşunun bir türü.  
 maisi mayıs ayı.  
 majura üele ark., majurani üale atn. öbür taraftan, diğer yandan, diğer yönden.  
 majura, majurani 1. ikinci. majurani papak nana demitoru. ikinci lapa anamı belledi. 

2. bir diğeri. majurani muşi si ore. bir diğeri sensin.  
 makvali atn., markvali ark. yumurta. ~ guri: yumurta sarısı.  
 maüaûi atn., marüati arş. maya. mjalvas maüaûi keüubu. süte mayayı kattı.  
 maüoöi atn., makoki vi. dokuma tezgahlarında mekik ayarı yapılan alet.  
 maüriale, maüiyale çığırtkan.  
 maüvande, maüvandule vi. dilenci. maüvandek iüvandams: dilenci dileniyor.  
 malağude, malağure atn., xp., şiligogia ark. sarıasma kuşu.  
 malamture arş. eş, akran, emsal.  
 malave vi. zarar veren. malave puci. zarar veren inek.  
 maLazuûe 1. mısırların tepesinde oturan toygar kuşunun bir türü. 2. mec. bilgisiz, 

tembel.  
 malebe vi., ğoöüo xp. durgun sularda yaşayan bir tür balık; dere uskumrusu.  
 ğoöüo xp., malebe vi. durgun sularda yaşayan bir tür balık; dere uskumrusu.  
 malezi atn., malozi arş. ineğe verilen çorba, bulamaç.  
 malte ark., manâage, manâageri xp. komşu.  
 maltenoba ark., manâageroba xp. komşuluk.  
 maluğe arş. 1. en erken olgunlaşan incir türü. 2. incire giden bir göçmen kuş.  
 mamcvale atn. 1. otlayıcı, otlayan. mamcvale puci. otlayan inek. 2. Otlakçı, beleşçi.  
 mamöarale yazıcı, yazar.  
 manövale süt veren, sağılan, sağılmakta olan. mamövale puci: süt veren, sağılan inek.  
 mamgurale öğretmen.  
 mamgure öğrenci.  
 mamgvali atn., mungvala ark., murgvala xp. yuvarlak.  
 mamjvabule sifûeri sadece kurbağa, kertenkele, yılan vs. ile beslenen atmaca. bu 

atmacanın ehlileştirilmesi ve beslenmesi zordur. bu yüzden tercih edilmez.  
 mamjvale atn., jayla ark. 1. süt yapıcı, sütçü. 2. üzerinde süte benzer sıvı bulunan bir 

bitki.  
 mamüu arş. 1. zor koşullarda iş yapmak. 2. suyun dibine çökmeyen, yüzeye çıkan 

nesne.  
 mamodule ark. sarı çiçekleri olan bir bitki.  
 mamsiminu xp. dinleyici, dinleyen. şuri do guri mamsiminupe çkimi: sevgili 

dinleyicilerim. (kay: xasan helimişi).  
 mamuli vi., mumuli atn. 1. uçan hayvanlarda erkek. mamuli möaci: erkek sinek. 2. 

horoz. mamulik üriyams: horoz ötüyor.  
 mamuliwa, mumuliwa 1. piliç horoz. 2. atmacanın erkeği.  
 mamuni xp., wiôa didi atn. ebe. doğumu gerçekleştiren ve göbeği kesen kadın.  
 mamzgumale atn., âgumeace ark. çok sıçan.  
 mance mal sahibi (kişi). oxori mance: evin sahibi.  
 mancenala özel mülkiyet. üoçişi oxori, leûa do mteli mali hemuşi mancenala ren. 

kişinin evi, toprağı ve bütün malları onun özel mülkiyetidir.  



 mancirale çok uyuyan, uykucu. 3ad. Nciriş guda.  
 mancura, majurani ikinci. õ ham mancura giwome: ikinci kez söylüyorum.  
 mançaile atn. bir kuş türü.  
 mandalina mandalina.  
 mandili kadın baş örtüsü.  
 baüi xp., mandre vi., axiri atn. ahır.  
 mandre vi., baüi xp., axiri atn. ahır.  
 manebe, manebra, nebra arkadaş, dost. (kaynak. fahri Lazoğlu, onebu fiilinden).  
 mangali, xangami, dreôani orak.  
 manguna arş., langoni ark., mangana atn. 1. iri cins köpek, çomar. 2. mec. hiçbir işe 

yaramayan. langoni langoni goytoren. boş boş, bir işe yaramadan dolanıyor.  
 manguri 1. tasma. coğori manguriten na iyona, var lalums (dnot): köpeği tasma ile 

götürürsen havlamaz. 2. ayının burnuna takılan halka. 3. ucunda uzun sopa bulunan 
köpek bağı/tasması.  

 Mani yul., evedi çabuk, tez. mani mani: çabuk çabuk.  
 mani vi. çürümüş odunların küçükçe ve kuru parçaları. mani dişüa: çürüyüp kurumuş 

küçük odun parçası.  
 manksinale 1. osurucu. 2. kabuklu, uçan ve tehlike anında pis koku çıkaran koyu yeşil 

renkte bir böcek.  
 manâage, manâageri xp., malte ark. komşu.  
 manwipuye, zardava, üvenuri xp. ağaç sansarı, zerdava.  
 maoşani yüzüncü. maoşani wana: yüzüncü yıl.  
 maotxani dördüncü.  
 maovrani sekizinci.  
 mapa kral. Gubazi Lazepeşi mapa rûu: Gubaz Lazların kralıydı.  
 Maôavre, mapavre, maôavri çayeli ilçesinin Lazca’daki adı.  
 Mapsale, psiûila vi., sipsiüa atn. altını ıslatan. psiûila bere: altını ıslatan çocuk.  
 Psiûi vi., pşiûi atn. Kediyi defetme ünlemi.  
 mapuşüundale atn. 1. dışkıcı (inek dışkısı). 2. aynı isimle anılan kabuklu, kahve 

renkli uçan bir böcek. gece ışığa gelir.  
 maputxoce bir böcek türü.   
 Mapatule vi., maôaûule atn. yeşil arı kuşu.  
 maôazule vi., ôaôazulya atn., wiwinateri, ôinöüu xp. ateş böceği.  
 Ôinöüu, wiwinateri xp., maôazule vi., ôaôazulya atn., ateş böceği. uça tolepe süanik 

otanams ôinöüu sûeri: siyah gözlerin parlıyor ateş böceği gibi.  
 mapxa güneşli hava. a mapxa ndğas dulyape doçodines: güneşli bir günde işleri 

bitirdiler. Mapxa ndğas mwu tudenüale vati dozgva oûi, möima ndğas ewogamgutas 
(atn., dnot.): güneşli günde Lazkirazının altına sıçmayasın ki yağmurlu günde altında 
durabilesin.  

 mapxala havaların güneşli olduğu dönem. mapxalapes dişka doptorat: havaların 
güneşli olduğu zamanda odunu taşıyalım.  

 maqaqi xp., mayare atn., mai ark. su kurbağası.  
 maqari xp. gelin alayı. maqari mulun: gelin alayı geliyor.  
 maqaseta gazete dağıtıcısı.  
 maqvaperi xp., meyaperi atn., mevaperi ark. yoğurt.  
 maqvapu xp., meyapu atn., mevapu ark. 1. mayalamak.  
 mara, ala ark. ama, fakat, lakin.  
 maröa vi., öarma atn. dizilmiş odun yığını.  
 mariaşina xp., ağusûozi ağustos ayı. tuta mariaşina: ağustos ayı.  



 marüaûi arş., maüaûi atn. 1. maya. mjas marüaûi keüubu: süte mayayı kattı.2. yoğurt 
mayası  

 marsiği, mqui xp., qvaoci leş kargası, marsık.  
 martgvani arş., mazgva sağ. martgvani üale 3adums: sağ tarafına bakıyor.  
 marûi, lulu tuta arş. mart ayı.  
 masari vi., môalu atn. 1. kazık. masari kodo3onu: kazığı yere çaktı. 2. kuru odun 

parçası.  
 masûara ineklere çorba vs. verilen tekne, kap.  
 masumani, masuma üçüncü.  
 masureûi (<surat) ressam.  
 masvare, ûabaği arş. sayfa. masvare golaktu: sayfaları sayıyor.  
 maşkvitani yedinci.  
 matxori ark. çeyrek kile’ye denk düşen tahıl ölçü birimi. 3ad. limsumi; sumyayi.  
 maûufi atn., üonüoraxi xp. üuüuraxi ark. çok yaşlı, moruk.  
 maûui arş., ôaôseri atn., lamseri ark. sakinleşmiş, susmuş.  
 mautxa, mautxani dördüncü.  
 mavitani onuncu.  
 mavramaûe atmaca’dan biraz daha büyük bir kuş, karagöz kuşu, yoz atmaca.  
 maybeni vi. konuk odası.                               
 mayna ark. ebe oyunu.  
 mavro oğul vermeyen arı.  
 mazaôu atn. soğuk algınlığı, nezle, girip. mazaôu maünu. soğuk algınlığına 

yakalandım.  
 mazgumale atn., âgumeace ark. çok fazla sıçan.  
 mazi ark. 1. ahşaptan yapılmış dört tekerlekli çocuk arabalarında, karşılıklı tekerlerin 

takıldığı odundan yapılma dingil. 2. dingil.  
 mazuğali denizci.  
 maware atn., muri ark., mawarisûe arş. 1. sucu. 2. erkek arı, kovana su taşıyan arı.  
 mawiwile, wiwilamüorobu xp. bir leylek türü, yelve.  
 mawüindi ark., mawindi atn. yüzük. mawüindi moâin. parmağında yüzük var.  
 mawupxe atn., awuğe ark. küçük yapılı, sarı renkte bir tür yaban arısı.  
 mbağu neâi atn. bir ceviz türü.  
 mbağu ntxiri atn. bir fındık türü.  
 mbağu, bağu, nobağule ambar. neâepe mbağus komolabğu. cevizleri anbara döktü.  
 mbareri şişmiş, şişkin, şişik. mbareri tolepete memoweûu: şişik gözlerle bana 

bakıyordu.  
 mbarineri şişirilmiş. tolepe mbarineri uğuûu: gözleri şişirilmişti.  
 mbazeri atn. soğuk veya fazla su almadan dolayı şişmiş. mbazeri nca. çok su 

çekmesinden şişmiş ağaç.  
 mbela bez barçası, paçavra.  
 mbineri atn., oumineri ark. susamış. wari mbineri: susamış.  
 mbulepuna kirazlık, kiraz ormanı.  
 mbuloba, mbulora, çerezi, buliş tuta xp. hhaziran ayı.  
 mcace atn., mcaci xp. 1. doğangillerden bir kuş, büyük doğan. 2. kartal.  
 mcacona vi. viwe-öuröava’da bir yer adı.  
 mcixi yumruk. mcixi komuntxu: yumruk vurdu.  
 mcumeni, didamcumori atn. bir bitki türü. 3ad. didamcumori.  
 mcumoreri atn., ncumorer ark. salamura yapılmış, tuzlanmış.  
 mcumori atn., ncumor ark. sirke. mcumori m3xuli. meyvesinden sirke salamura 

yapılan armut türü. m3xuli mcumori. armut sirkesi.  



 mcumori m3xuli atn. bir armut türü, salamuralık armut. salamura yapılarak suyundan 
sirke elde edilir.  

 mcumu, ncumu tuz. mcumu toli şüimis. tuz gözüme. bir yemin. mcumu waris 
cenwaloni oyapu. tuz suyuna ekmek batırıp yiyecek kadar yoksul olmak.  

 mcveri atn. 3ad. mgeri.  
 gveri vi. Kurt. 3ad. Mgeri.  
 mcveşala eskiden. mcveşalas elektriği varûu: eskiden elektrik yoktu.  
 mcveşi, mcveş ark., mcveşuli vi. eski. mcveş emektari öuûa karmaûe: eski, emektar 

küçük değirmen.  
 mçxu kalın. mçxu dudi: kalın baş.  
 mçxuoci xp., cemçxupora atn. kalınca, nispetten kalın.  
 mçxuri, oxuri, şoroni koyun.  
 mçxuş ôurmoli xp. kocabaş kuşu.  
 mçxuş ûoroci xp. peçeli kuşu, tahtalı kuşu, yusuf opalı kuşu.  
 mçxvanoba vi. kalınlık. dişkaşi mçxvanoba: odunun kalınlığı.  
 mçxvapa atn. çxvapa xp. sıcak. mçxvapa ndğa: sıcak gün.  
 mçxvapa oyapu atn. sıcaktan rahatsız olmak. çxapa mayu. sıcaktan rahatsız oldum.  
 mçxvaperi atn. sıcaktan rahatsız olmuş. opşa mçxvaperi vore. sıcaktan çok rahatsız 

olmuş durumdayım.  
 Mçvalu, üarauli xp., mamçvale bekçi. Mçvalupek oxori çumenan: bekçiler evi 

kolluyorlar.  
 mçxvaşa ark. üstün körü, kabaca. stoli mçxvaşa kogekosu: masayı üstün körü sildi.  
 mçiki ark., mçxviüi xp., mçixa pon. kestane kargası.  
 mçximçxina bir kuş türü.  
 mçinoceri çiftleşmiş, boğaya gitmiş.  
 mçinoci vi. yüklü inek, gebe inek.  
 mçire geniş. mçire kva. geniş taş.  
 mçirenoba genişlik.  
 mçiri atn., nçiri arş. bal mumu. mçiri eyunwinams (ocr.): üzerine bal mumu 

eritiyor.(Laz halk inançlarına göre nazar değen birinin üzerinde tavanın içinde 
eritilmiş bal mumu gezdirilir ve böylece nazardan kurtulacağına inanılır.)  

 mçurçi atn., ngola üvari, üvarûoroci xp. alakarga kuşu. Güvercin büyüklüğünde, 
kanatlarında yeşil ve lacivert tüyler bulunan ve eti yenebilen bir kuş.  

 mçvela arş., maöaxe, öaxe çöp.  
 mçveri atn., pkveri xp., mkveri ark. un. mçveri doşolu: hamur için unu yoğurdu.  
 möa ark. geviş getiren hayvanlarda dudak çevresinin iç yüzeyinde ve genellikle alt 

çene etrafındaki testere ağzı biçimdeki tırtıllı et parçacıkları.  
 möaci sinek. möaci itu: sinek çoğaldı.  
 möaci tuta, k3ala, öuruği atn., çuruği vi., maraşina çürük ayı (13 temmuz-13 

ağustoz arası).  
 möapu atn., mkyapu ark. çakal. möapuk kotume oöopu: çakal tavuğu yakaladı.  
 möapunksini atn., periksini vi., müyapuksini ark. patlatıldığında içinden kötü 

kokulu duman çıkaran bir mantar türü.  
 möaraloba edebiyat, yazın. Lazuri möaraloba: Laz edebiyatı.  
 möeprepuna atn., üeprepuna ark. kendir tarlası.  
 möeşi atn., möüeşi ark. 1. çoban. 2. Çobanlık. 3ad. möüeşi.  
 möeşi olva atn. çobanlığa gitmek, çoban olarak gitmek. andğa möeşi vidare: bugün 

çobanlığa gideceğim.  
 möima goloğmalu atn., möima gon3alu vi. yağmurun dinmesi fiili. möima goliğu: 

yağmur dindi.  



 möima yağmur. möima möims. yağmur yağıyor. möima möims möipeşi /msüva 
bozope biöepeşi. yağmur yağıyor inceden /güzel kızları esirgemeyin gençlerden.  

 möimala yağmurlu dönem, yağmurun belli bir süre devam ettiği dönem. möimalapes 
oxori gale var gamabulurt. yağmurların uzun süre devam ettiği zamanlarda evin dışına 
çıkmıyoruz.  

 möipe atn., böipe xp. ince. möipe dişüa. ince odun.  
 möipenoba ince olma durumu.  
 möipeşûoroci xp., üirzili ark., ûoroci atn., dirvana pon. gökçe güvercin, kaya 

güvercini, üveyik.  
 möita 1. Kırmızı, al. möita ğvalepe süanik ma omöu do omnoru: kırmızı yanakların 

beni yakıp kavurdu. 2. Kızıl. möita murun3xi: kızıl yıldız.  
 möita murun3xi kızıl yıldız. 1929 yılında İskenderi witaşi yönetiminde Lazca olarak 

yayınlanan, sosyalist içerikli ilk Lazca dergi.  
 möitalyayi atn., gemöitara arş. kırmızımtrak, kırmızımsı. möitalyayi porça ôoûe var 

gamiwamûu: kırmızımsı gömleğini hiçbir zaman çıkarmazdı.  
 möitoni üzerinde kırmızılık olan, kırmızılı. möitoni ğvalepe uğuûu: kırmızımsı 

yanakları vardı.  
 möüadule ark., möadule atn. 1. yaratıcı, yaratma yeteneğine sahip olan. 2. Usta.  
 möüeşi, möeşi ark. 1. çoban. möüeşi mulun: çoban geliyor. 2. Çobanlık, çobanlık 

yapma. möüeşişe mulun: çobanlıktan geliyor.  
 möüiri ark., möiri atn. 1. bit yumurtası. 2. bit yavrusu, yavşak.  
 möüomura ark. Saldırgan (daha çok köpek için). möüomura coğori: saldırgan köpek.  
 möüomura ark., mşüomule atn. yiyici, obur.  
 möüudi, möudi ark., möüidi xp., Lazuûi cari atn., Lazuûi gyari vi. mısır ekmeği.  
 möüveri ark., növeri atn. kurumuş. möüveri mwüo: kurumuş karayemiş.  
 möüvineri ark., nöuneri atn. möüvinaperi xp. kurutulmuş. xurma möüvineri: 

kurutulmuş hurma, hurma hoşafı.  
 möoxa ark., üoxa atn., sûiôo atn. ekşi.  
 möoni atn., möüoni ark., meg. meşe ağacı.  
 möu atn. bağırsak. möu deluöordu: bağırsakları koptu.  
 mdade atn. nedime kadın.  
 mdiüa buğday. Mdiüas ti nugumamûes: buğdayın başağını alıyorlardı.  
 mdiüa cari atn., kovali ark., kobali meg. buğday ekmeği.  
 meaca ark., mendvala atn. randevu, sözleşmek.  
 meaceri ark., mendveri atn. randevulaşmış, sözleşmiş.  
 meacu ark., mendvalu atn. randevulaşmak, sözleşmek. çku handğa ismana üala 

mebiacit. biz bugün ismana ile randevulaştık.  
 meaxedu vi. keyif içinde bir yerde oturmak. memsofas komeaxedu: sedire keyifle 

oturdu.  
 mebalu atn., meüidu ark. 1. tuzağa takılarak yakalanmak, herhangi bir şeye/yere 

takılarak yakalanmak. Oûavles üinçi nibu: kuş (tuzağa takılıp) yakalandı.  
 mebalu atn., meüidu ark. 2. yemek pişirmek. (kaynatılarak pişirilenler için). lu 

nobams: lahana pişiriyor.  
 mebalu dik ya da eğimli bir yüzeye dökmek (sıvı). Üodas wüari nobams: duvarın 

üzerine su döküyor.  
 mebaraşe atn. üfürmeye yarayan araç, körük.  
 mebargalu ark., meüanüu vi., mearu arş., meyaru, meûaüulu atn. tıkırdatmak, 

takırdatmak, tıklamak. neünas memibargalams: kapımı takırdatıyor.  
 mebaru atn. bir yere doğru üflemek; esmek. ixi memobarams: rüzgâr bana doğru 

esiyor.  



 mebazgeri atn., mebaâgeri ark. yüzeyine veya üzerine basarak.  
 mebazgu atn., mebaâgu ark. 1. Dik bir yüzeye basmak. 2. direnmek, diretmek, inat 

etmek, dayatmak, ısrarcı olmak. var ti vida ya do opşa nobazgu: gitmeyeceğim diye 
çok diretti.  

 meberi atn., meüideri ark. 1. tuzağa takılıp yakalanmış olan. Ali mo cegivelu meberi 
üinçi sûeri: niçin boynun büküldü, tuzağa yakalanmış kuş misâli.  

 meberi atn., meüideri ark. 2. Kaynatılarak pişirilmiş olan yemek. lobya meberi: 
kaynatılarak pişirilmiş fasülye.  

 meberi Dik bir yüzeye dökülmüş (sıvı).  
 mebğalu 1. Dik bir yüzeye dökmek, fırlatmak, fırlatıp çarpmak (bir çırpıda sayılamaz 

katı nesneler için). Üodas lobca konobğu: duvara fasülye fırlatmak. 2. Dik bir yüzeye 
dökülmek, fırlayıp çarpmak. (bir çırpıda sayılamaz katı nesneler için). 3. vi., mec. bir 
şeyden bolca bulunmak, çok sayıda bulunmak. Oxoris modvalu nobğun: evde çok 
sayıda ayakkabı var.  

 mebğalu atn. 2. bir kısmını kesmek, bir tarafını kesmek, bir yanını kesmek/traş etmek 
(bir çırpıda sayılamaz katı nesneler için). musûaöi nibğu: bıyıklarını traş etti.  

 mebğeri 1. Dik bir yüzeye dökülmüş, bir tarafa dökülmüş olan (bir çırpıda sayılamaz 
katı nesneler için). Üodas mebğeri lobca: duvara dökülmüş fasülye.  

 mebğeri atn. 2. bir kısmı traş edilmiş.  
 mebğeri mepşeri atn., not. bolluk içinde. mebğeri mepşeri psüudut: bolluk içinde 

yaşıyoruz.  
 mebinu atn., meüidu ark. avlanan canlının herhangi bir şeye/yere takılmasını 

sağlayarak yakalamak. üinçi nobinu: kuşu (tuzakla) yakaladı.  
 meborgu atn. takılmak, engel olmak, ayağına dolanmak. mot memaborge! bana engel 

olma, ayağıma dolanma!  
 mebureri bir yere yamalanmış  
 meburu bir yere yamalamak.  
 mebuzu 1. böceklerin gezinmesi. 2. mec. çabalamak. dunöu sûeri mevobuzam. karınca 

gibi çabalıyorum.  
 mebziûilu 1. fışkırmak. 2. fışkırtmak.  
 mecineri 1. Dik bir yüzeye dayanmış, yaslanmış. bere ubas mecineri miyonuûu: çocuk 

göğsüme dayanmıştı. 2. Dik bir yüzeye dayanarak, yaslanarak. üodas mecineri 
konaluru: duvara dayanarak uyukladı.  

 mecinu 1. dayanmak, yaslanmak, Dik bir yüzeye dayanmak/yaslanmak. ma 
komemacinu: bana yaslandı. 2. mec. bol miktarda bulunmak. onas limxona noncas: 
eğrelti otu (çok anlamında) dayanmış, tarlada bol miktarda var. 3. dayamak, yaslamak. 
ncas dişüa konocinu: ağaca odunu dayadı. 4. Güvenmek. Var megocan e biöi, var 
malen skani üala: sana güvenemem delikanlı, gelemem senin ile.  

 meçakşu vi. alel usul, gelişigüzel iş yapmak. noçakşams: gelişigüzel iş yapıyor.  
 meçama 1. verilen. 2. mec. hayvan yemi, ot.  
 meçameri verilmiş olan. pucis meçama ağani meçameri vore: ineğe otu yeni vermiş 

durumdayım.  
 meçamu vermek. üaûus gyari meçams: kediye ekmek veriyor.  
 meçançu ark. anlamsız, boş ve gereksiz iş yapmak.  
 meçaneri dalda bitmiş olan meyve, sebze vs.  
 meçxalu 1. Çarpmak, vurmak (su için). zuğak noçxams: denizin dalgası 

çarpıyor/vuruyor. 2. atn., mec. yüzüne vurmak, aşağılamak, küçümsemek. xorza muşis 
opşa noçxams: karısını çok aşağılıyor.  

 meçiteri 1. yarılmış, kesilmiş. 2. yararak, keserek.  



 meçitu atn., metipu arş. kesivermek, kesip geçmek, yarmak. dişüa meçitu: odunu 
kesti.  

 meçkineri ark. 1. belirli özellikleri nedeniyle akıllarda olan, iyi bilinen, tanınan. 
Lazuri nenapuna meçkineri miğunan: 2. yeri belirlenmiş, sabit bir yer bulunmuş. ağne 
peçkoşi sva meçkineri miğun: yeni sobanın yerini belirledim, ona sabit bir yer buldum, 
onun yeri belli. 3. musallat olmuş, peşini bırakmaz durumda. 4. rahatsız edilecek 
biçimde davranılan, sataşılan. 5. xi. Oğlunu evlendirmeyi düşünen bir baba ya da anne 
tarafından göze kestirilmiş kız. Hem orapes cumadi çkimişi meçkineri borûi: o 
zamanlar dayım/ amcam beni oğluna almak için gözüne kestirmişti. meçkineri 
bozopek şkas okroşi oûüapu goiûüaman. ‘meçkiner’ kızlar bellerine altından kemer 
dolarlar.  

 meçkinu ark. 1. belirli özelliklerinden ötürü akıllarda kalmak, bilinmek, tanınmak, 
genelin hafızasında yer etmiş olmak. helimişi xasanis Lazepe şeni dido dulyape 
uxinapun, Lazepek heya koniçkines: xasan helimişi Lazlar için büyük işler yaptı, 
Lazlar onu tanıyor, onu biliyor. 2. belirlemek, yer bulmak, yerini belirlemek. peçko 
oxori oşkenas mot naşkum, a sva konuçkini. sobayı evin ortasında bırakma, ona bir 
yer belirle, sobaya bir yer bul. 3. musallat olmak, peşini bırakmamak. bere 
komemaçkinu, var memaşkumes: çocuk bana musallat oldu, peşimi bırakmıyor. 4. 
sataşmak, rahat bırakmamak. üoçi dido memaçkinen. adam bana çok sataşıyor, beni 
rahat bırakmıyor. 5. Oğlunu evlendirmeyi düşünen bir baba ya da annenin bir kızı 
gözüne kestirmesi, onu kafasında belirlemesi. Hem orapes cumadi çkimik 
komemiçkinu dorûu: o zamanlar amcam/ dayım beni oğluna almak için gözüne 
kestirmişti. 6. Atfetmek.  

 meçoşnu vi. gelişi güzel iş yapmak.  
 meöaöeri atn. 1. bir noktaya sıkışmış, tıkılmış. 2. sıkıştırılmış, tıkıştırılmış. a odas 

meöaöeri memaşüves: bizi bir odaya sıkıştırıp bıraktılar. 3. bir yere sıkıştırarak, 
tıkıştırarak.  

 meöaöu atn. 1. bir noktaya sıkıştırmak, tıkıştırmak. moxûu do oktis komemoöaöu. 
gelip beni yokuşa sıkıştırdı, hareket edemiyoruz, hareket alanımız kalmadı. 2. bir 
noktaya sıkışmak, tıkışmak. haüu üoçi a wulu odas komeviöaöit. bu kadar insan küçük 
bir odaya sıkıştık.  

 meöaderi atn., meöüaderi ark. bir noktaya çakılmış.  
 meöadu atn., meöüadu ark. dik bir yere çakmak.  
 meöalu bir yere parça dikmek, yamamak.  
 meöamberi atn., meöaberi ark. bir yere yapışmış, yapışık.  
 meöambu atn., meöabu ark. 1. bir yere yapıştırmak. 2. bir yere yapışmak.  
 meöapxeri atn., moöüideri ark. dik bir yere çarpmış, toslamış. meöapxeri araba. bir 

yere çarpmış araba.  
 meöapxu atn., moöüidu ark. dik bir yere çarpmak, toslamak. ncas konaöapxu: ağaca 

çarptı.  
 meöeri bir yere dikiş dikilmiş.  
 meöibreri atn. ateşe tutmuş, ateşe iyice yaklaşmış.  
 meöibru atn. ateşe tutmak. üoçi daçxuris noöibramûes: adamı ateşe tutuyorlardı. ar 

vorsi daçxuris komeviöibri. kendimi iyice ateşe tuttum, ateşe tutup ısındım.  
 meöiöoleri 1. bir noktaya sıkışmış, tıkışmış. 2. bir noktaya sıkıştırılmış, tıkıştırılmış.  
 meöiöolu bir noktada ya da yerde sıkıştırmak, tıkıştırmak.  
 meöimbru atn., mec. güneşte kurumak, bronzlaşmak.  
 meöinaxeri ezilmiş, ezik. meöinaxeri m3xuli. ezilmiş armut. meöinaxeri üiti opşa 

mawunen. ezilmiş parmağım çok acıyor.  



 meöinaxu 1. ezmek. arabak bere meöinaxu: araba çocuğu ezdi. 2. ezilmek. nca na 
goyantxu do niöinaxu: üzerine ağaç düşüp ezildi.  

 meöirderi atn., meöüideri ark. 1. kopmuş. meöirderi toüi. kopmuş ip. 2. mec. kopuk, 
serseri. meöirderi üoçi: kopuk adam.  

 meöirdiner ark., magzale atn. yeni yürümeye başlayan çocuk.  
 meöirdinu ark., meöerdinu ark. meüaçu, goncuüu atn. 1. bıktırmak, sıkılmasına 

neden olmak, usandırmak, bezdirmek. 2. Bunaltmak, iç sıkıntısı vermek. Bere çkimi 
mot memoöerdinam. Çocuğum beni bunaltma.   

 meöirdu ark. 1. bıkmak, usanmak, bezmek, sıkılmak, bunalmak. ntxiri oüorobuşe 
meôöirdi. fındık toplamaktan usandım, bezdim, bu işten sıkıldım, bu işi yapmaktan 
dolayı darlandım. 2. İçi sıkılmak, bunalmak. Oxoriz doxunute meôöirdi. Evde 
oturmakla bunaldım.  

 meöirdu atn., meöüidu ark. 1. koparmak. toüi meöirdu: ipi kopardı. 2. mec. ipini 
koparmak, serseriliğe vermek. üoçik meöirdu: adam ipini kopardı, serserileşti.  

 meöireli xp. zor. meöireli dulya. zor iş.  
 meöiru xp. zorlanmak. hem dulya bikomûişa dido mebiöiri. bu işi yaparken çok 

zorlandım.  
 meöüaderi ark., meöaderi atn. bir noktaya çakılmış.  
 meöüadu ark., meöadu atn. dik bir yere çakmak.  
 meöüideri ark., meöirderi atn. 1. kopmuş. meöüideri toüi. kopmuş ip. 2. mec. ipini 

koparmış, kopuk, serseri. meöüideri üoçi: kopuk adam.  
 meöüodu ark., meöordu atn. kopmak. toüi meöüodu. ip koptu.  
 meöopu suçüstü yakalamak. ntxiri nixiyamûuşa komevoöopi. fındık çalarken 

yakaladım.  
 meöordu atn., meöüodu ark. kopmak. toyöi meöordu: ip koptu.  
 meövalu 1. bir noktayı yakmak. şüawale şüimis awulu sva memiöu. eteğimin küçük bir 

yerini yaktı. 2. bir noktanın yanması. ponûuli memaöu. pantolonumun bir yeri yandı.  
 meövalu atn., memöüvamu ark. bir noktanın üşümesi, bir organın üşümesi. üuçxe 

memaöu. ayağım üşüdü. xepe memaöu. ellerim üşüdü.  
 meöveri bir noktanın yanması durumu.  
 meöveri atn., memöüveri ark. bir organın üşümüş olması durumu. meöveri xepepete 

haüu dulya moxinapes: üşümüş ellerimle bu kadar işi yaptırdılar.  
 medanşu arş., medanâu atn. süslemek. nusas nudanşams: gelini süslüyor. Var 

nidanâaşa gale var gamulun: süslenmeden dışarı çıkmıyor.  
 medanşeri arş., medanâeri atn. süslenmiş, süslü. medanâeri bozomota. süslenmiş, 

süslü kız.  
 medaâu vi., oüombinu atn. 1. iliklemek. Mintani konidaâu: gömleğini ilikledi. 2. vi. 

iliştirmek.  
 medarça atn. alçak, yere yakın. üalati medarças eladgun. sepet alçak bir yerde 

duruyor.  
 medaşüu atn. sıkmak. orûapuk şüa memidaşüu: kemer belimi sıktı.  
 medaweri atn., mepatxeri atn., meôileri atn., meğureri atn. sönmüş, kapanmış, viran 

kalmış ocak. medaweri oxori. viran ev.  
 medawu atn., mepatxu atn., meôilu atn., meğuru atn. 1. viran kalmak, yıkılmak, 

sönmek, batmak. oxori memadawes: evimiz battı, söndü, yıkıldı, kapandı. 2. batırmak, 
yıkmak, viran bırakmak, ocağını söndürmek. üoçi mebdawit. adamı batırdık, yıktık, 
ocağını söndürdük.  

 medgalu 1. eklemek, yaklaştırmak, bitiştirmek, yakınına koymak. oxori komemidgu: 
yanıma evi kurdu. 2. kurmak. msüala komedgu: iskeleyi kurdu. orubas xinci komedgu: 



dereye köprüyü kurdu. 3. ek yapmak. oxoris a oda konudgu: eve bir oda ek yaptı, eve 
bir oda ekledi.  

 medgeri 1. eklenmiş, yaklaştırılmış, bitiştirilmiş. oxoris medgeri oda: eve eklenmiş 
oda. 2. dayanmış, konulmuş. neünas üalati medgeri naşüu: kapıya sepeti koyup bıraktı.  

 medgineri 1. dayanmış. mundis makvali medgineri: yumurta kıçına dayanmış.  
 medginu 1. dayamak. oxoris araba konudginu: eve arabayı dayadı. 2. dayanmak. 

mundis makvali konadginu: kıçına yumurta dayandı.  
 medi 1. muhtaç. medi süani dopxedare: sana muhtaç kalayım. 2. umut. medi süanite 

na dopxedare (mçm): umudunla oturayım.  
 medvalu 1. bir yere koymak. 2. asma vb. ağaca sarılması için koymak. 3. mec. vurmak, 

vurup öldürmek. mendraşe mendra üoçi komedves: uzaktan uzağa adamı vurdular.  
 medveri 1. dik bir yüzeye dayanmış, konulmuş halde. binexi medveri nca. asma 

konulmuş ağaç.  
 medvinu ark., membinu atn. 1. tutuşturmak (ateş için). daçxuris komebudvini. ateşi 

tutuşturdum. 2. ark. ışığı yakmak. tenas komebudvini. ışığı yaktım.  
 mefûilu atn. 1. bir yere fırlayıp çarpmak. araba idu do ncas konafûilu: araba gidip 

ağaca çarptı. 2. bir şeyi bir yere fırlatıp çarpmak. diüaçu do üodas konofûilu: tutup 
duvara çarptı. 3. elinin tersi ile çarpmak, vurmak. oxorcas konufûilu: kadına elinin 
tersi ile çarptı.  

 mefûilu atn., mestiku ark. 1. bir tutam yolmak, koparmak. kormes msva nufûilu: 
tavuktan bir parça tüy kopardı.  

 megaünas yarasın, afiyet olsun, şerefe. şüomipe megaünas: yediklerin sana yarasın.  
 megalu 1. rastlamak, karşılaşmak. gzas memagu. yolda bana rastladı. 2. yardımına 

gitmek. dulyas mevagi. yardımına gittim. 3. karşılamak. noğaşa mevagi. karşılamak 
için çarşıya kadar gittim.  

 meginu yakınına götürmek, yaklaştırmak. möima komoxûu, berepek semsiye 
memigines: yağmur geldi, çocuklar şemsiyeyi bir yere kadar getirdiler, yaklaştırdılar.  

 megnaperi idrak etmiş, anlamış, kavramış. mteli na ivupes megnaperi bore. olan 
herşeyi idrak etmiş durumdayım, herşeyi anlamışım.  

 megnu, megnapu kavramak, anlamak, idrak etmek. nagnen. kavrıyor.  
 megreli, margali meg. megrel-Laz. karadenizin güney doğusunda yaşayan, Lazlarla 

aynı dili konuşan halk. Lazların hıristiyan akrabaları.  
 Megreluri xp., atn., margaluri meg. megrelce. megruli iğarğalams: megrelce 

konuşuyor.  
 megumeri 1. tepesi alınmış, hasat edilmiş (başaklı bitkiler için). 2. mec. ezilmiş.  
 megumu 1. buğday, arpa vb. tahılların başağını koparmak, devşirmek. mdiüa 

megumums: buğdayın başağını alıyor. 2. mec. ezilmek. xe nagumu. eli ezildi. 3. 
ezmek. xe nugumu. elini ezdi.  

 megurcoleri atn. 1. sürtünerek. 2. sürterek.  
 megurcolu 1. sürtmek. nuüu nugurcolams: çenesini sürtüyor. 2. sürtünmek. üaûu 

memagurcolen. kedi bana sürtünüyor.  
 meguru ark. tarif etmek, yol göstermek. ham üoçis oxori gza konoguri: bu adama 

evin yolunu tarif et, göster.  
 megutineri atn., medgitineri ark. bir yere abanmış, bir şeyin üzerinde durmuş (kişi). 

penceres megutineri üoüiwes: pencereye abanmış etrafı seyrediyor.  
 megutinu atn., medgitinu ark. 1. bir şeyin önünde durmak. eünas komemogutu: 

kapıma dayandı. 2. abanmak. penceres konogutu. pencereye abandı. 3. Dayanmak. 
Serigverdis eünas konogutu: geceyarısı kapıya dayandı.  

 megyari, mergya vi., meoca atn. 1. sebze, zerzevat. üoçik megyari gamaçams: adam 
sebze satıyor. 2. Maydanoz.  



 megza atn. yakın, yol üstü, yola yakın. şüimi oxori megzas dosüudun. benim evim 
yola yakındır.  

 megzalu ateşi altında tutmak, altına yakmak. öuröis daçxuri konugzu. kazanın altına 
ateş yaktı.  

 megzeri altında ateş tutulmuş, altına yakılmış. daçxuri megzeri naşüu: ateşi altına 
yakılmış olarak bıraktı.  

 meğalu yansımak (ısı, ateş). daçxuri memağalen. bana ateş yansıyor.  
 meğareri çizilmiş, çizilerek işaretlenmiş.  
 meğaru 1. bir noktayı çizmek, çizerek işaretlemek. kvas konuğaru: taşı işaretledi. 2. 

imzalamak, imza atmak.  
 meğaru, memşüoru sevip geçmek, öpüp geçmek. ar konağaru: onu sevip geçti.  
 meğaşüu bir yeri karalamak.  
 meğiru işaret etmek, e doğru doğrultmak. üiti n3as noğirams: parmağı ile göğü işaret 

ediyor.  
 meğmalu 1. götürmek (cansız varlıklar için). Dişüape hişo meviğam. Odunları o 

tarafa doğru getiriyorum.  
 meğmalu 2. takılmak, engelle karşılaşmak. iri üale si megağe. her tarafta sana 

takılıyorum, senin engelinle karşılaşıyorum.  
 meğoberi 1. bir yere sıkışmış. 2. engelle karşılaşmış.  
 meğobinu atn. sıkıştırmak, kıstırmak, engellemek. orubas mevoğobini: derede 

sıkıştırdım.  
 meğobu 1. ark. çit yapmak, engel yapmak. Gza meğobu: yola çit yaptı. 2. Fiziksel bir 

engelle karşılaşıp sıkışmak, fiziksel bir engelle karşılaşmak, Fiziksel bir engele 
takılmak. Oruba opşa morderi na orûu şeni meviğobit, himdo mele var males: dere 
çok büyük olduğu için takılıp kaldık, öteye geçemedik. 2. takılıp kalmak, duralamak, 
söyleyecek söz bulamamak.  

 meğureri 1. hiç kimsenin kalmadığı ev, viran. meğureri oxori: yaşayanların 
tamamının öldüğü, viran ev. 2. bir şeyin uğruna ölebilecek durumda olan. berepe 
şüimi şeni meğureri vore. çocuklarımın uğrunda ölebilecek durumdayım, onlara 
bağlanmışım, onları ölesiye seviyorum.  

 meğurinu tümünü öldürmek, viran bırakmak. oxori memoğurines do memaşüves: 
evimizi söndürdü, viran bıraktı.  

 meğuru 1. sönmek, viran kalmak. mebğurit e çonaşüimi. söndük ey ışığım. 2. uğrunda 
ölmek. a bozomotas konoğuru: bir kızın uğrunda öldü. 3. uzuvlarından biri ölmek. 
megoğuras xepe skani. ölsün ellerin.  

 meğvareri atn., meşueri vi., meşuveri ark. bir tarafı ıslanmış. anteri meğvareri 
miğuûu, moyoviwi. kazağımın bir parçası ıslaktı, üzerimden çıkardım.  

 meğvaru atn., meşuu vi., meşuvu ark. bir kısmı ıslanmak, bir parçası ıslanmak. porça 
memağvaru: gömleğimin bir kısmı ıslandı.  

 mexaüaru bir tarafını kazıtmak. bu kazıma eyleminde, nesneye yapışan herhangi bir 
şey kazınıp atılır. nesnenin kendisi üzerinde kazıma yapılmaz.  

 mexaôaru atn., mesinapu vi. derdini ya da bir meseleyi anlatmak amacıyla (atn. tek 
taraflı olarak) birine konuşmak. (atn. bu fiilde konuşma eylemi birinden diğerine tek 
taraflı olarak gerçekleşir. bu arada diğerinin konuşması ‘mexaôaru’ fiili ile ifade 
edilmez.). xvala bâiris a m3iüa komevoxaôari: yalnız görünce birazcık ona konuştum, 
ona bir şeyler anlattım.  

 mexawu, meğawu kazıtmak. nesnenin kendisi kazınır. örneğin bir ağacın kabuğu 
kazınabilir.  

 mexedu 1. abanarak oturmak, önüne oturmak. ğurnis konoxedu do toprepe oşüomu. 
kovanın önüne oturup balları yedi. 2. mec. boğazına kadar oturmak. opşa maşüomu, 



alişa komemoxedu. çok yemek yiyebildim, boğazıma kadar oturdu. 3. konmak. üinçi 
penceres konoxedu. kuş pencereye kondu.  

 mexelu atn., mecundu xp., menculu arş. 1. Bir yanından (yanağından vs.) öpmek. a 
komegaxeliüo? yanağından bir öpsem? 2. hayran olmak, gıpta etmek.  

 mexirapu 1. çaldırmak. para meboxirapi. paramı çaldırdım. 2. çaldırtmak, çalmaları 
için teşvik etmek, hırsızlık yaptırmak. berepe oşüu do dişüa noxirapu. çocukları 
gönderip odun çaldırdı.  

 mexireri çalınmış, çalıntı. mexireri dişüapete jilemona opşu. çalınmış odunlarla evinin 
arkasını doldurdu.  

 mexiru çalmak. neâi nixiraman. ceviz çalıyorlar.  
 mexoleri atn. yanaşık, yakın. ğura mexoleri vore. ölümüme yaklaşmış durumdayım.  
 mexolu atn. 1. yaklaşmak, yakınlaşmak. ğura memaxolen. ölüm bana yaklaşıyor. 2. 

yaklaştırmak, yakınlaştırmak. üuli nixolams: iskemleyi kendine yaklaştırıyor.  
 mexomberi dik bir zemin üzerinde kurumuş olan.  
 mexombu olduğu yerde kurumak. luği aras konoxombu: incir dalında kurudu.  
 mexondu, mexondinu atn., menöinu vi. 1. dayanmak. ucuzi mali var nuxondun: ucuz 

mal dayanmıyor. 2. dayandırmak. si muti var memaxondinu: sana hiçbir şey 
dayandıramadım. 3. yaşamak, dayanmak. oşi wana konuxondu: yüz yıl yaşadı.  

 mexorxu bir kısmını gelişi güzel budamak.  
 mexoronu 1. birine doğru horon oynamak. bozos noxoronams: kıza doğru horon 

oynuyor. 2. uzaktan tahrik etmek, nispet yapmak.  
 mexosaru gizlice gözlemek, gözetlemek. baba şüimik memoxosarams: babam gizlice 

beni gözetliyor.  
 mexosüeri atn., mexro3keri ark. 1. gebermiş. üodas mexosüeri eLaâin. fare duvarın 

dibinde gebermiş yatıyor. 2. atn. sönmüş (ateş, ışık). mexosüeri daçxuri: sönmüş ateş.  
 mexosüineri atn., mexro3kineri ark. 1. gebertilmiş. 2. atn. söndürülmüş (ateş, ışık).  
 mexosüinu atn., mexro3kinu ark. 1. gebertmek. 2. atn. söndürmek.  
 mexosüu atn., mexro3ku ark. 1. gebermek. 2. atn. sönmek. daçxuri mexosüu: ateş 

söndü.  
 mextimu ark., mexûimu atn. gelmek. mextare i? gelecek misin? hek mextasen: oraya 

gelecek.  
 mexunu 1. bir noktaya oturtmak. üinçi penceres konoxunu. kuşu pencereye oturttu. 2. 

atn. isabet ettirmek. kva üoôas konoxunu: taşı alnına isabet ettirdi. 3. Ağzına kadar 
doldurmak, silme doldurmak. üuüminas wari konoxunu. suyu güğümün ağzına kadar 
doldurdu.  

 mexuûalu atn. (<me.oxo.ûal.u) 1. yaydan fırlamak. 2. mec. ok gibi fırlamak. môolişa 
konixuûalu: istanbula ok yaydan fırlar gibi fırlayıp gitti.  

 mexuûoreri bir parça kesilmiş (saç, kıl, kumaş vs. için). mexuûoreri toma. bir parça 
kesilmiş saç.  

 mexuûoru bir parça kesmek (saç, kıl ve kumaş için). a ôişi toma nuxuûoru. bir tutam 
saçını kesti.  

 mexvadu atn. hak etmek (cezayı, eleştiriyi vs.). vati vuwviüo ama mexvadudorûu: 
söylemeyecektim ama söylemeyi hak etmişti. himuşe na mexvadare! ondan bulasın 
(kötülük).  

 mexvalu 1. dökmek (çoğul, katı nesneler için). õ lobya mexu: fasülyeyi döktü. 2. 
Dökülmek. õ lobya nixu: fasülye döküldü. 3. Bir ocağın/ailenin sönmesi, aile ocağının 
kapanması.  

 mexvaûeri 1. ark. bir kısmı kemirilmiş. 2. atn. bir tarafı dişlenmiş, ısırılmış. 
mexvaûeri cari: dişlenmiş, ısırılmış ekmek.  

 mexvaûu 1. ark. bir kısmını kemirmek. 2. atn. bir kısmını dişlemek, ısırmak.  



 mexveri dökülmüş, döküntü (katı nesneler için). mexveri dobğun: dökülmüş duruyor.  
 mexveri meoreri atn. “herşey çok bol, dökülmüş, saçılmış” anlamında bir deyim.  
 meileri atn. kesilmiş (su).  
 meilu ark., meôilu atn. 1. tümden yıkılmak, yok olmak, vurulmak. 2. tümden yıkmak, 

yok etmek, vurmak.  
 meilu atn. kesmek (su). wari nuyiles: suyu kestiler.  
 mejguru atn. bir kısmını yakmak.  
 mejvaûu atn. üzerine doğru sallamak, silkmek. wari xayaris konojvaûu: suyu suratına 

doğru salladı.  
 mekandaru atn. zora kalmak, zor durumda kalmak, zorlanmak. iôûineri dulyas 

nakandaru: ilk işinde zorlandı.  
 mekçanderi atn., mekçaneri ark. bir tarafı beyazlamış.  
 mekçandu atn., mekçanu ark. bir tarafı beyazlamak, solmak.  
 mekçineri bir tarafı ağarmış.  
 mekçinu (saç ve kılın bir kısmı için) ağarmak. süani derdite dudi memakçinu: senin 

derdinden başımın/saçımın bir kısmı ağardı.  
 mekosale ark. dış kapıya açılan alan, yer.  
 mekosu 1. bir tarafa doğru süpürmek. timele konokosi! öteye doğru süpür! 2. atn., 

mec. kazıklamak. xolo komemokoses: yine bizi kazıkladılar.  
 mekoteri atn., mekoûeri ark. katlanmış. a mekoteri porça. bir kez katlanmış gömlek.  
 mekotu atn., mekoûu ark. bir tarafını katlamak. para mekotums: parayı katladı.  
 mekoûoni doğangillerden yırtıcı bir kuş.  
 meksinu, menksinu bir yere doğru (sessiz) yellenmek.  
 mektapu ark. bir rengin bir şeye geçmesi.  
 meüabaneri, okti atn. hafiften bayır, kaban.  
 meüaçeri atn., mekaçeri ark. 1. sıkışmış, bir yere sıkışmış, sıkışık. ğeci tamlepunas 

meüaçeri iyondrams: domuz çalılıklarda sıkışmış bekliyor. 2. mec. sıkılmış, darlanmış. 
paraşe meüaçeri vore. paradan sıkışmışım, darlanmışım. 3. üzerine tutarak. daçxuris 
xepe meüaçeri inçxunams: ateşe elini tutmuş ısınıyor.  

 meüaçineri atn., mekaçineri ark. 1. sıkıştırılmış, kıstırılmış. ğeci orûu svas 
meüaçineri kodosüudu: domuz olduğu yerde sıkıştırılmış halde kaldı. 2. mec. 
darlanmış, dara düşmüş, sıkışmış. ham ndğalepes opşa meüaçineri vore, mo elamoburt! 
lerde çok sıkışmış, darlanımışım bana dokunmayın!  

 meüaçinu atn., mekaçinu ark. 1. sıkıştırmak, dara düşürmek. ğeci gza çodinas 
noüaçines: domuzu yolun sonunda sıkıştırdılar. 2. sıkıştırmak, darlatmak. para 
komomçi ya do üoçi mevoüaçini. parayı ver diye adamı sıkıştırdım. hiüu mo 
noüaçinam! beni o kadar sıkıştırma!  

 meüaçu atn., mekaçu ark. 1. bir yere sıkışmak, kısmak. korme okotumales niüaçu. 
tavuk kümeste sıkıştı. 2. darlanmak, sıkılmak. oxoris meviüaçi. evde darlandım. 3. 
karşısında tutmak. daçxuris xe nokaçams: elini ateşe doğru tutuyor.  

 meüalaperi ark., mec. 1. Öteye geçmiş; öteye yollanmış. 2. zamanı geçmiş, çağı 
geçmiş. oçiluş ora meüalaperi miğun: evlenme çağım geçti.  

 meüalapu ark. 1. öteye yollamak, göndermek. bere meleşa meüolapu. çocuğu öteye 
gönderdi. 2. Zamanı geçirmek, belli bir süreyi aşmak. Ondğe moüolapu: öğlen 
vaktini/saatini geçirdi.  

 meüanüu ark., meyaru, meûaüulu atn., mearu arş. vurmak suretiyle ses çıkarmak, 
tıkırdatmak, takırdatmak, tıklamak. neünas noüanüams: kapıyı tıkırdatıyor.  

 meüanu atn., menüanu ark. hafiften bir tarafa doğru sallamak. omweli nukanams: 
beşiği hafiften sallıyor. muüanams:  



 meüaôinapu 1. köpeğe saldırtmak. layöi konoüaôinapu. köpeğe saldırttı. 2. Vi. 
Defetmek, başından savmak. 3. Atn. kafayı üşütmek, aklını oynatmak. Nosis 
konoüaôinapu: aklını oynattı.  

 meüaôineri 1. atlamış. 2. Atlayarak. oruba meüaôineri golaxûu: dereyi üzerinden 
atlayarak geçti. 3. Mec. atlatmış, aklını oynatmış, kafayı yemiş.  

 meüaôu 1. atlamak. otvaşe konuüaôu. çatıdan atladı. 2. saldırmak, dişlemek (köpek). 
coğorik komemaüaôu. köpek saldırdı, kaptı, dişledi.  

 meüarberi ark. viran, viran olmuş.  
 meüarbu vi. bir beddua. megaüarbas ti skani. 3ad. oüarbu.  
 meüardu ark. tenezzül etmek. heya mot niüardam?. niye ona tenezzül ediyorsun? var 

memiüardams: bana tenezzül etmiyor.  
 meüateri (<tur. katmak) katılmış, dahil olmuş.  
 meüatu (<tur. katmak) katılmak, dahil olmak. hamu ti komeviüatat. onuda ortak 

edelim.  
 meüideri ark., meberi atn. 1. Tuzağa takılarak yakalanmış olan. Mosas meüideri üinçi: 

ağa takılıp yakalanmış kuş.  
 meüideri ark., meberi atn. 2. pişirilmiş yemek (kaynatılarak). Xaci meüideri: 

kaynatılarak pişirilmiş fasülye.  
 meüidu ark., mebinu atn. 1. tuzağa düşüp yakalanmak. üinçi mosas koniüidu: kuş 

tuzağa yakalandı.  
 meüidu ark., mebalu atn. 2. yemek pişirmek (kaynatarak). xaci noüidams: kaynatarak 

fasülye pişiriyor.  
 meüileri ark. meyileri atn. kesilmiş, kesik (su için).  
 meüiôireri ark., mewileri atn. azar azar, iktisatlı, idareli.  
 meüiôiru vi., mewiôu atn. gıdım gıdım kullanmak, çok idareli kullanmak, azar azar 

kullanmak. kovali niüiôiraman do imxonan: ekmeği azar azar koparıp yiyorlar.  
 meüitxu yalnızken birebir soruvermek.  
 meüiyaloni ark. ayıklanmış fındığın tozunu almaya yarayan bir tür elek.  
 meüleûu ark. geri gelmemek, didişmek (kavgada, ağız dalaşında vs.). bere 

komemaüleûu: çocuk benimle didişiyor, geri gelmiyor.  
 meülimu isabet ettirmek, hedefi tutturmak. üopas kva konoülimu. alnına taşı isabet 

ettirdi.  
 meünimu 1. iştahını tutmak, yaramak, faydasını görmek (yemek için). imxos var 

naünimen/naünen. yediği yaramıyor, faydasını görmüyor. 2. yapılan işten keyif 
duymak, zevk almak. andğa na ôi dulya opşa memaünu. bugün yaptığım işten çok 
keyif aldım, zevk duydum.  

 meünu tutmak, tutunmak. coluûuşa eünas konaünu. düşerken kapıya tutundu.  
 meüolva atn., meüaxtimu ark. 1. geçip gitmek, geçmek (zaman için). Ora meüilu: 

zaman geçti. 2. Batmak (güneş). mjora meüilu: güneş battı. 3. Aşmak, öteye doğru 
aşmak, geçip gitmek. Xinci meüilamûuşa dogutu do a koöeüiweru: köprüyü geçerken 
durup geriye doğru baktı.  

 meüorale, doüoru hayvan bağı. pucik meüorale niöüidu. ineği bağını kopardı.  
 meüoreri bağlanmış, bağlı. meüoreri puci. bağlanmış inek.  
 meüore3xu 1. bire bir dert yanmak. 2. birine karşı ağıt yakmak. ğureris noüore3xams: 

ölüye ağıt yakıyor.  
 meüoru 1. bir yere bağlamak. puci môalus konoüoru. ineği kazığa bağladı. 2. 

paketlemek. para yaluğis meüoru. parayı mendile bağladı, ambalaj yaptı.  
 meürimu xp. yakmak (ışık için).  
 meüûasi atn., meûaksi ark. 1. ipek. 2. ipek böceği. 3. bir armut türü.  
 meüuûanu atn. mahfolmak. Niüuûanu: mahfoldu. Meviüuûanit: mahfolduk.  



 Oüoûoru fur. Mahfolmak. Koüoviûorit: mahfolduk. Koüoviûori: mahfoldum.  
 meüvateri kesik, kesilmiş. meüvateri üiti. kesilmiş parmak.  
 meüvatu kesmek. argunite dişüa meüvatu: balta ile odunu kesti.  
 mek3alu 1. bir tarafı/yeri çürümek. 2. bir yerde çürümek. orûu svas konok3u: olduğu 

yerde çürüdü.  
 mek3eri 1. bir tarafı çürümüş. 2. bir yerde çürümüş.  
 mela atn. pas, bir bitki hastalığı. m3xulepes mela ceçu: armutlara pas vurdu.  
 meladvalu içeri koymak. cari komelidu. ekmeği ağzına aldı (içeri).  
 melagutinu atn. kirin nüfuz etmesi. lebi komelagutu: kir nüfuz etti.  
 melaüoru ark. 1. içine koyup bağlamak. mendilis minâi melaüoru. minciyi mendile 

bağladı/mendile minci bağladı. 2. ark. Kundağa sarmak, kundaklamak. Lazonas ağan 
dobader bere hemsaûis mbelapes melaüoruman: Lazona’da yeni doğan çocuğu 
anında/hemen kundaklarlar,kundağa sararlar.  

 melandu kapı vb. kapamak. neüna konolandu. kapıyı kapadı.  
 melaûeri 1. ezilmiş (metal). 2. mec. ezilmiş (herhangi bir şey). üiti memalaûu: elim 

ezildi.  
 melaûu 1. ezmek (metal). 2. mec. herhangi bir şeyi ezmek. arabak bere melaûu: araba 

çocuğu ezdi.  
 meLazdu ark. kapamak (kapı).  
 mele öte. mele kogoliği. öteye götür. 2. sağ.  
 melendo öteden. melendo moxûu: öteden geldi.  
 melendoni, meleni, melenuri 1. ötedeki, öte taraftaki. melendoni komoği. ötedekini 

getir. 2. karşıdaki.  
 melenüale atn., melendoüele ark. öte taraf, karşı taraf, karşı yaka (kişinin o an 

bulunduğu konuma karşılık gelen taraf). õ melenüale celaxes: karşıda oturuyor. zuğa 
melenüalenurepe. denizin karşı yakasındakiler.  

 meli tilki.  
 melva 1. Vi. düşmek. Ncaşe mebli: ağaçtan düştüm. 2. düşmek, kopmak, yerinden 

kopup düşmek. m3xuli araşe nolu: armut dalından düştü. 3. gelmek. hişo mevulu: o 
tarafa geliyorum. 4. mec. takatı kesilmek. aşkva mevoli. artık takatım kesildi. 5. 
Dalmak, saldırmak. Alis komeboli: boğazına daldım.  

 membineri atn. 1. bitişik, birbirine eklemlenmiş. 2. tutuşmuş, ateş almış. membineri 
daçxuri: tutuşmuş ateş.  

 membinu atn., medvinu ark. 1. atn. ateş almak, tutuşmak. daçxuri konambinu: ateş 
aldı, tutuştu. 2. tutuşturmak. daçxuri konumbinu: ateşi tutuşturdu.  

 membinu atn., mem3xvalu eklemek, ek yapmak, bitiştirmek. õ mûva konunbinu: 
ipliği ekledi.  

 memboneri atn., meboneri ark. (canlılar için) bir kısmı ya da bir tarafı yıkanmış.  
 membonu atn., mebonu ark. (canlılar için) bir kısmını ya da bir tarafını yıkamak. 

beres mundi numbonu. çocuğun kıçını yıkadı.  
 memcixu atn. küçük darbelerle vurmak. beres numcixams: çocuğa küçük darbelerle 

vuruyor.  
 memcumale dibeğin iç tarafında kenarda biriken, tahılı ortaya çekmek için kullanılan 

bir tür tahta kürekçik.  
 memçxapinu arş. bir taraftan ısınmak. mevimçxapinam, hus vidare. bir tarafımı 
ısıtıyorum, şimdi gideceğim.  

 memçxo arş. ön.  
 memçinu haber vermek. nana muşişi ğura konumçinu: annesinin ölümünü haber verdi.  
 memçvalu ark., meçxalu atn. küçük dalgalar halinde vurmak, çarpmak (deniz). õ  

Zuğa memamçvalerûu: deniz küçük dalgalar halinde vuruyordu (bana).  



 memöitaneri bir yanı kırmızılaşmış, kızarmış. ğva memöitaneri uğun: yanağı kızarmış.  
 memöitanu bir tarafı kırmızılaşmak, kızarmak. ğva namöitanu. yanağı biraz kızardı.  
 memöüvamu ark., meövalu atn. bedende bir yerin/bölgenin üşümesi fiili. inite üuçxe 

memomöüu: soğuktan ayağım üşüdü.  
 memöüveri ark., meöveri atn. bir organın üşümüş olması durumu. memöüveri xepete 

bi3adebur. üşümüş ellere çalışıyorum.  
 memgaminu 1. asmayı aşılamak. 2. asma dalından çelik yapmak.  
 memgvapa, memgvapura atn., mengapura ark. benzerlik. mitis memgvapa var uğun: 

kimseye benzemiyor.  
 memgvaperi, mengaperi benzer, benzemiş. babas memgvaperi on/ ren: babasına 

benzemiş.  
 memgvapineri, mengapineri benzetilmiş.  
 memgvapinu, mengapinu benzetmek. ma memimgvapinams: bana benzetiliyor. 

mitxas memamgvapinu: birine benzettim.  
 memgvapu atn., mengapu ark. 1. benzemek. ma memimgus. bana benziyor. 2. 

benzetmek. baba şüimis memamgvapen. babama benzetiyorum.  
 memğezu ark., meôiznu atn. fit vermek, kışkırtmak. milleûis numğezams: kışkırtıyor.  
 memxacu atn., memxvacu vi. destek olmak, iteklemek. ncaşe evuluûişa 

memimxacu/memimxvacu. ağaca çıkarken destek oldu, beni yukarıya doğru itti.  
 memxaneri atn., memxvaneri ark. 1. dayanarak. õ doüanaşe memxaneri: silah 

dayanmış. 2. dayayarak. õ doüanaşe dudis memxaneri oyondinams: başına tabanca 
dayayarak bekletiyor.  

 memxanu atn., memxvanu ark. dayamak. õ ûapanca dudis konomxanu. silahı dayadı.  
 memxişolu atn., mepunçxolu ark. ufalamak, küçük bir parça koparmak. caris 

numxişolams: ekmeği ufalıyor, ufak parçalar koparıyor.  
 memxvalu atn., memxvinu ark. 1. Göğsüne yaslanmak, bağrına basmak. õ bozomotas 

konamxu: kızın göğsüne yaslandı. 2. kendi bağrına basmak. õ bozomota konimxu: kızı 
göğsüne bastı.  

 memxveri bağrına basmış halde. bere memxveri dicinu: çocuğu göğsüne basmış halde 
yattı.  

 memjoreri, memjureri güneşe vermiş, güneşe tutmuş, güneşlenmiş, bronzlaşmış. õ 
memjureri ren xura muşişen ignapen. bronzlaşmış olduğu vücudundan anlaşılıyor.  

 memjoru vi., memjuru atn., memcoru arş. 1. güneşlenmek, bir tarafını güneşe 
vermek. õ kelicinu zuğa ôicis, nimjors. yatmış denizin ağzına, güneşleniyor, kendini 
güneşe veriyor. 2. Güneş almak, güneş görmek. livadi üudeliz nomjors. Bahçenin 
kuyruğu güneş alıyor/görüyor.  

 memkaru ark. gelişi güzel iş yapmak. õ xasanik numkarams: hasan gelişi güzel iş 
yapıyor.  

 memüaseri tıkılmış, tıka basa dolmuş, tıka basa dolu, bastırılarak sıkıştırılmış, basınç 
yapılarak sıkıştırılmış.  

 memüasu tıkamak, sıkıştırmak. tipi on3xenis nomüasams: çayırı tavan arasına tıkıyor, 
sıkıştırıyor.  

 memüolaneri ark., meôriüaneri atn. kısmen acı, acımsı, acımtrak. şuüa a m3iüa 
meôriüaneri momalu: salatalık bana biraz acı geldi.  

 memüomişu ark. arıları pasifleştirmek amacıyla körükle duman vermek.  
 mempulu gizlice vermek. cari memompulamûu: bana gizlice ekmek veriyordu.  
 memôiru atn. tıklamak. eünas numôirams: kapıyı tıklıyor.  
 memôoneri 1. yaslanmış. ncas memôoneri ixaôas: ağaca yaslanmış konuşuyor. 2. 

yaslanarak.  



 memôonu atn. 1. yaslamak, dayamak. ncas kononôonu. ağaca yasladı. 2. yaslanmak, 
dayanmak. ncas konanôonu. ağaca yaslandı.  

 memsileri atn. kesilmiş (su). wari memsileri naşüves: suyu kesilmiş halde bıraktılar.  
 memsilu atn. 1. kesmek (su). wari numsili. suyu kes. 2. kısmak. wüari ar m3iüa numsili. 

suyu biraz kıs.  
 memsüunu atn. yakışmak, uygun düşmek. ma memomsüun. bana yakışır. ogorapu si 

var megomsüun. küfretmek sana yakışmıyor.  
 memsüvalu bildiğini kendine saklamak. üinçi obğe numsüun. kuş yuvasının varlığını 

sadece kendi biliyor.  
 memsüvaneri atn., memskvaneri ark. süslenmiş, süslü. õ memsüvaneri bozomota. 

süslenmiş kız.  
 memsüvanu atn., memskvanu ark. 1. süslemek, çeki düzen vermek. ôi moxûanşe a 

m3iüa konumsüvanit. onların gelmelerinden önce biraz çeki düzen verin. 2. 
Süslenmek, çekidüzen vermek. nusak nimsüvanams: gelin kendine çeki düzen veriyor, 
süsleniyor. 3. yaraşmak, yakışmak, uygun düşmek. õ hako çkimi memskvanu bozo 
varen. burda bana yaraşır, bana uygun bir kız yok. 4. Kendine yakıştırmak, kendine 
yakışanı bulmak.  

 memsüveri sır bilen, bir sırrı saklayan. õ ar mutxa memsüveri uğun: kendine bir şey 
saklıyor, sadece o biliyor.  

 memsufa ark. . sedir, oturacak.  
 memşareri 1. itilmiş. timele memşareri: öteye itilmiş. 2. iterek. memşareri viyonamt. 

iterek götürüyoruz.  
 memşaru atn., metoru ark. itmek. Nomşaru do zuğas kodoloûoçu: itip denize 

düşürdü.  
 memtonu ark. arttırmak, fazlalaştırmak, önünü açmak. ğormoûik megimtonas: tanrı 

(herşeyini) arttırsın, yolunu açsın.  
 memtvalu ark. 1. açık ateşteki közün üzerini külle örterek közün uzun süre canlı 

kalmasını sağlamak, canlılığını yitirmemek. 2. teselli bulmak, avunmak. alimse çkimi 
bâirais da çkimiz memamtvalen. yeğenimi gördüğümde kız kardeşimi görmüşçesine 
teselli buluyorum.  

 memûalu atn. kontrolu dışında kaçırmak. mseli namûu: kontrolu dışında sidiğini 
kaçırdı.  

 memûeri atn. kontrolu dışında kaçırmış olmak. mseli  
 menâu ark., mem3xvalu atn. arı sokması fiili. mzucik memomzu: eşek arısı ısırdı.  
 mem3xuri ark., mem3xvala atn. eklem, mafsal. karas mem3xurepe konuk3udoren: 

iskeletin eklemleri çürümüş.  
 mem3xvala atn. Böcek ısırması/ısırığı, böcek sokması. ôuûuci mem3xvala opşa 

iwunen: arı sokması çok acır.  
 mem3xvala atn., mem3xuri vi. 1. eklem yeri, ekli yer, eklemli yer, eklemenin olduğu 

yer. 2. Eklem, mafsal. Mem3xvalape şüimi mawunen: eklemlerim ağrıyor.  
 mem3xvalu 1. eklemek. mûva num3xums: ipi ekliyor.  
 mem3xvalu atn., menâu ark. 2. sokmak, ısırmak. ôuûucik memom3xu: arı soktu.  
 mem3xvalu membinu atn., not. habire eklemek, ekleyip durmak, bir türlü konuşmayı 

kesmemek. a kocoöu oxaôarus, num3xu numbinu, var dvabağu: konuşmaya bir 
başladı, habire ekleştirdi, bir türlü bitiresi gelmedi.  

 mem3xveri atn., menâeri ark. 1. ısırılmış, ısırık, sokulmuş (böcek için). õ ôuûuci 
mem3xveri: arı sokması.  

 mem3xveri atn., mem3xuri ark. 2. eklenmiş, ek yapılmış, ekli, ek. mem3xverişe 
meöordun. ekli yerden kopuyor. 2. atn. eklem, mafsal. nana şüimis mem3xverepe 
awunen. annemin eklem yerleri ağrıyor.  



 menaxu bir kısmını yıkamak. porças xanöali nunaxums: gömleğin kollarını yıkıyor.  
 menaxveri bir tarafı yıkanmış.  
 mencaxeri bir tarafı yolunarak ezilmiş.  
 mencaxu bir kısmını yolarak ezmek. üiti nuncaxu: parmağını ezdi.  
 mencğileri atn. boğuk, kısık. mencğileri nena: boğuk ses.  
 mencğilu atn., mencğiru ark. boğuk ses çıkarmak. nena memancğilu: sesim kısıldı, 

boğuk çıkıyor.  
 mencğimeri ark. buruşuk, kırışık. memcğimeri karûali. buruşuk kağıt.  
 mencğimu ark. kırıştırmak, buruşturmak. karûali mencğimu. kağıtı buruşturdu.  
 mencğiûeri boğuk. mencğiûeri nena: boğuk ses.  
 mencğonu biriyle göndermek. mevoncğonam. oraya gönderiyorum.  
 mencireri uyumuş, uyutulmuş. bere mencireri miyonun. çocuğu uyutmuş halde.  
 menciru 1. uyutmak. bere kononciru. çocuğu uyuttu. 2. uyumak, uykuya dalmak, 

uykuya girmek. devicini şüala komevanciri. yatar yatmaz uyudum, uykuya daldım.  
 mencumu atn. kasti olarak dürtmek, vurarak rahatsız etmek. õ beres mo nuncumam! 

çocuğu dürtme, dürtüp rahatsız etme!  
 mençaxu bir yere çırpmak.  
 Mençaüu, merçaüu 1. bir yere sıkışmak. õ dişüapes komevinçaüi. odunlara sıkıştım. 

2. bir yere sıkıştırmak. õ dişüapes kononçaüu: odunlara sıkıştırdı. 3. mec. gözlerini 
dikmek, gözleri dışarı fırlamak. õ tolepe komemonçaku. gözlerini bana dikti. õ tolepe 
mençaüeri bâiriis şüurina kemöopu: gözlerini dışarı fırlamış görünce korkuya 
kapıldım.  

 mençaneri atn., meçaneri ark. meyve vermiş, iliştirilmiş. õ m3xuli mençaneri: meyve 
vermiş armut.  

 mençanu atn., meçanu ark. dalda meyve vermek, dalda meyve oluşmak. õ ncas ar 
m3xuli ti var nonças: ağaçta bir armut bile olmamış, armut meyve vermemiş.  

 Memçxome, maçxomale balıkçı. õ mençxomeşi birapa ibirs. balıkçının türküsünü 
söylüyor.  

 mençxvaru 1. bir yere çarpıp parçalamak. õ duvaris kononçxvaru: duvara çarpıp 
parçaladı. 2. bir yere çarpıp parçalanmak. õ araba koninçxvaru: bir yere çarpıp 
parçalandı.  

 mençoreri atn. 1. itilmiş. timele mençoreri: öteye itilmiş. 2. mec. ertelenmiş, itilmiş. 
mençoreri dulya. ertelenmiş, ileriye atılmış, sürüncemeye bırakılmış iş.  

 mençoru atn. 1. itmek, iteklemek. timele kononçori! öteye doğru it! 2. mec. ertelemek.  
 menöalu 1. yaklaşmak, sokulmak. uneneli komevanöi. sessizce yaklaştım. 2. uzatmak, 

uzatıp vermek. xami komeminöu. bana bıçağı uzattı.  
 menöareri 1. yazılmış, yazılı. õ menöareri kva: yazılı taş. 2. mec. kader, yazgı. õ 

menöareri şüuni haşorûu: yazgımız, kaderimiz böyleydi.  
 menöaru 1. yazmak. õ hak kononöari: buraya yaz. 2. Not almak, bir yere kaydetmek. 

3. Nasip olmak. 4. Alnına yazılmak, kaderi/yazgısı olmak.  
 menöelu 1. ark. görevi ifa etmek, bir işi tümü ile bitirmek, görevi yerine getirmek. 2. 

arş. iyi beslemek.  
 menöilareri atn., menüilyareri ark. idareli. idare ederek. menöilareri şüomit. idareli 

yiyin.  
 menöilaru atn., menüilyaru ark. idare etmek. üapça ninöilarams: hamsiyi idare edin, 

idareli yiyin.  
 menöilu atn., menöüilu arş. bir tarafını deşmek. üapças ali nunöilu: hamsinin boğazını 

kopardı.  
 menöineri atn. ortak edilmiş, pay sahibi yapılmış.  



 menöinu atn. 1. ortak etmek, pay vermek. õ himuti koninöines: onu da ortak ettiler. 2. 
arş. itelemek. 3. vi. yaklaştırmak, yanaştırmak.  

 menöinu vi., mexondu, mexondinu atn. 1. dayanmak. õ modvalu jur wanas var ninöu. 
ayakkabı iki yıl dayanmadı. 2. yaşamak, dayanmak. õ ordoşe bğurare dido var 
mebinöe. erken öleceğim çok yaşamam.  

 menöişinu atn., meöişinu ark. arkasından yetiştirmek. bere untxozinu do cenöareri 
konunöişinu: çocuğu arkasından koşturup parayı yetiştirdi.  

 menöişu atn., meöişu vi. yetişmek. õ arabas menöisu. arabaya yetişti.  
 menöunu bir yerde kurumak. õ orûu svas kononöu. olduğu yerde kurudu.  
 menöuşinu, menöuşu erişmek, uzanmak. õ owudes var memanöuşinu: rafa 

erişemedim, uzanamadım.  
 menövalu 1. ortak olmak, pay sahibi olmak. õ ma meminöuri? bana ortak mısın? 2. 

atn. üzerine tükürmek. õ mtutik komemonövales: ayı üzerimize tükürdü. 3. birazcık 
sağmak.  

 menöveşe atn., menoöve, meöve arş. sigara izmariti.  
 mendaxtimu ark., mendolva atn. gitmek. õ mendaxtu: gitti.  
 mendancğonu göndermek, uzağa göndermek (cansız). karûali mendancğonu. 

mektubu gönderdi.  
 mendaûoçu uzağa fırlatmak.  
 mendaonu 1. (canlılar için) götürmek. õ bere ûoxûorişe mendevioni: çocuğu doktora 

götürdüm. 2. canlı bir varlığı birinden zorla ve ya hile ile almak. õ cuma şüimis üinçi 
mendevuoni. kardeşimden kuşu aldım (zorla ya da onun rızasıyla).  

 mendğulinu 1. bir noktayı ya da bir noktaya eritmek. 2. Atn. bir noktanın çürümesi. 
Beres muöeşi muntxi, na megindğulasere (mçm): çocuğa nasılda vurdun, bir tarafın 
çürüsün he mi.  

 mendoçvalu uzağa fırlatmak. õ kva menduçu: taşı uzağa fırlattı.  
 mendoğmaleri alınmış (zorla).  
 mendoğmalu atn., vi., mendomalu ark. 1. götürmek (cansız bir varlığı). 2. cansız bir 

varlığı birinden (zorla ya da rızasıyla) almak. õ baba şüimis doüanaşe mendevuği. 
babamdan silahı aldım.  

 mendomineri ark., eüoyoneri atn. ısmarlanmış, sipariş edilmiş. õ mcumu 
mendomineri miğun: tuzu sipariş etmiş durumdayım. õ wiüara mendomineri vore. 
sigarayı ısmarlamışım.  

 mendominu, dondvalu ark., eüoyonu atn. ısmarlamak, sipariş etmek. õ mcumu 
mendominu: tuzu ısmarladı.  

 Mendominuşi vi., eüoyonuşi, eüoyononi atn. ısmarlanması/ısmarlanılması gereken  
 mendopinu 1. belirli bir yere gütmek, götürmek. õ puci xocişe mendupinu: ineği 

öküze götürdü. 2. Bir yere güdülmek, sürülmek.  
 mendoşkvalu vi., mendoşüvalu atn. göndermek, gitmesine izin vermek (canlı). õ bere 

mpolişe mendavoşüvi. çocuğu istanbul’a gönderdim.  
 mendra uzak. õ mendra dopsüudit: birbirimize uzak kaldık.  
 mendrala vi. uzak, nispeten uzak, diğerlerine göre daha uzak.  
 mendranoba uzaklık. mendranoba mu uğun? uzaklığı ne kadar?  
 mendranuri, mendraneri, galeni, meleni 1. yabancı. õ mendranuri üoçepe. yabancı 

adamlar. 2. uzaktaki, uzakta olan. mendranuri cumalepe. uzaktaki (erkekler için) 
kardeşlerimiz.  

 mendriüeri bükülmüş, eğik. õ mendriüeri nca. bükülmüş ağaç.  
 mendriüu 1. bükmek, eğmek. õ Ntxiri biüa mendriüums: Fındık çubuğunu büküyor. 2. 

bükülmek, eğilmek.  
 mendvalu 1. sır vermek, sırrını paylaşmak. mutxa mevandvi. ona bir sır verdim.  



 mendvalu atn., meacu ark. 2. randevulaşmak. mitxa memindun. biriyle randevum var.  
 mendveri, mendvaleri atn. 1. sır vermiş, sırrını paylaşmış. ar mutxa mendveri miğun: 

ona bir sır vermiş, onunla bir gizini paylaşmış durumdayım.  
 mendveri, mendvaleri atn., meaceri ark. 2. randevulu, randevulaşmış, söz almış. a 

bozo mendveri miğun: bir kızla randevuluyum.  
 mengliseri atn. tıkabasa dolu, ağzına kadar dolu, tıklım tıklım. nçayite mengliseri 

kalati. çayla tıkabasa dolu sepet.  
 menglisu atn. 1. tıkamak, tıklım tıklım olmak, tıkabasa doldurmak. alimevi nçayite 

kononglisu. alimyerini çayla tıka basa doldurdu. 2. tıkanmak, tıklım tıklım olmak, 
tıkabasa dolmak. üoçepete gzalepe kononglisu. insanlarla yollar tıka basa oldu, tıklım 
tıklım doldu.  

 meni meksi meçamu atn. aman soluk vermek, fırsat vermek. ar meni meksi momçi 
do kodopxeda. bana bir fırsat verde oturayım. meni meksi var momçams: aman soluk 
vermiyor.  

 menkalu atn. dokunmak. mot memankaler! bana dokunma! üoçis var ninkalinen. 
adama dokunulmuyor.  

 menüaleri ark. tam, dört dörtlük, eksiksiz. oxoris mteli xolo menüaleri miğun: evde 
herşeyim tamdır, dört dörtlüktür, eksiğim yok.  

 menüalu ark. herşey yerli yerinde olmak, dört dörtlük olmak, eksiksiz olmak. oxori 
komebonüalit. evimizi dört dörtlük yaptık, herşeyi ile tam, eksiksiz.  

 menüilyaru ark., menöilaru atn. azar azar kullanmak. gyari imxorûaşa kovali 
ninüilyarams: yemek yerken buğday ekmeğini azar azar kullanıyor.  

 menoçxe ark., noçxeşe wai atn. bulaşık suyu.  
 mentfalu, moüitxu ark., cegoru atn. ziyaret etmek. heya mobintfalae. onu ziyaret 

edeceğim.  
 mentxalu, mentxapu 1. vurmak, çarpmak. õ mxucis ar komemintxu: omzuma bir kez 

vurdu. õ mxuci nuntxams: omzunu (ona) vuruyor. õ araba kvas konontxu: arabayı taşa 
çarptı. 2. mec. dürtmek. õ mot ixaôa ya do mxucis ar konuntxu: konuşma diye 
omuzuna hafiften vurdu, dürttü. 3. mec. güreşte rakiplerden birinin dalması. 4. 
güreşmek.  

 mentxeri 1. çarpmış, vurmuş. õ dudi üodas mentxeri: başını duvara vurmuş. 2. 
çarparak, vurarak.  

 mentxoreri bir tarafı birazcık kazılmış. gza mentxoreri bâiri. yolu birazcık kazılmış 
buldum.  

 mentxoru bir yerin bir tarafını azıcık kazmak. õ üoçi moxûu do oxori avla 
komemintxores: adam gelip evimizin avlusunu bir parça kazdı (kemdi malı 
imişçesine).  

 menûaleri katılmış, dahil olmuş, ortak olmuş.  
 menûalu, menöinu ark., meüatu (<tur. katmak) 1. dahil etmek, katmak. õ himuti şüu 

komemanûales: o da bize katıldı. 2. mec. ortak etmek, pay vermek. õ si ti dixapes 
meginûalatere: seni de arazilere ortak edeceğiz. 3. dahil olmak, katılmak. õ moxûu do 
himuti komemanûales: gelip o da bize katıldı. 4. mec. ortak olmak, pay sahibi olmak. 
ma ti ham leûapes meganûalatere: ben de bu topraklara ortak olacağım.  

 menûeneri atn., ûener ark., ûeneri vi. hafifçe nemlenmiş, nemli. õ menûeneri porça. 
nemlenmiş gömlek.  

 menûenu atn., oûenu ark. nemlenmek. õ porça menûenu. gömlek nemlendi.  
 menûoreri yanaşmış, yaklaşmış, yanaşık.  
 menûoru atn., meûoru vi. 1. Bir yere doğru yaklaşmak, yanaşmak (mesafe). ma 

memanûoren. bana yaklaşıyor. 2. yaklaştırmak, yanaştırmak. üuli meminûorams: 
iskemleyi bana yanaştırıyor.  



 menûro3u ark. bir parça (toprak için) kopmak, heyelan olmak. livadi üudeli menûro3u: 
bahçenin dibinden bir parça toprak koptu.  

 menzgilu atn., menâgilu ark. 1. bir şeyi ya da birini gagalamak. õ mumulik kormes 
nozgilams: horoz tavuğu gagalıyor. 2. mec. sataşmak. õ beres nonzgilams: çocuğa 
sataşıyor.  

 menâu ark., mem3xvalu atn. sokmak, ısırmak (böcek). õ buûüucik memonâu. arı 
soktu.  

 men3alu 1. kesmek, kesip atmak, çabucak kesmek, kesivermek. õ ali nun3alu: 
boğazını kesti. 2. mec. son derece sert, keskin olmak. õ inik men3alums: soğuk kesiyor. 
msüvanoba muşik men3alums: güzelliği kesiyor.  

 menwalu 1. Dokunmak, değmek. õ Soti mot memanwe! Hiçbir yerime dokunma/değme! 
õ Ma mo memanwe: bana değme. 2. Dokundurmak, değdirmek. õ xe meminwams: bana 
elini dokunduruyor. 3. yakmak (ışık, ateş.). õ çona nunwams: ışığı yakıyor. 4. yanmak 
(ateş, ışık). õ daçxuri koninwu: ateş yandı. 5. Tüttürmek. õ wiüara konunwu: sigarayı 
tüttürdü.  

 menwana ark., mewana ark. ertesi yıl.  
 menweri 1. Dokunarak, değdirerek. 2. Dokunulmuş; dokundurulmuş; değmiş; 

değdirilmiş. õ a mitişi üiti menweri korûuüo var imxos: kimsenin parmağını 
dokundurmuş olduğu şeyi yemiyor. 3. alev almış, ateş almış, tutuşmuş; tutuşturulmuş. 
õ menweri dişüa. ateş almış/tutuşmuş odun. 4. tüttürülmüş halde (sigara). õ menweri 
wiüara: tüttürülmüş sigara. 5. atn. yakılmış, yanmış (ışık, vs.). õ  çona menweri naşüu: 
ışığı yakılmış halde bıraktı.  

 menwi ark., merwi atn. 1. Ark. meyve sapı. 2. Atn. kabak, salatalık vb. bitkilerin iliği.  
 menwinu atn., menwüinu vi. 1. bir noktayı ya da bir noktaya eritmek. 2. Vi. bir sıvıyı 

seyreltmek. õ nanak mevaperi meminwüinu: annem benim için yoğurdu seyreltiyor.  
 men3xoûeri atn. 1. boşalmış kurulu düzenek, yerinden çıkmış. 2. mec. burkulmuş. õ 

üuçxe men3xoûeri na uğun şeni var gvalen. ayağı burkulmuş olduğundan gezemiyor.  
 men3xoûu atn., me3xonûu ark. 1. kurulu düzeneğin boşalması. 2. mec. burkulmak. õ 

üuçxe memin3xoûu: ayağım burkuldu.  
 meobğalu moyobğalu atn., ebalu gebalu ark., not. ölçüp biçmek, iyice hesaplamak. õ 

var incirs do meobğams moyobğams: uyumayıp ölçüp biçiyor, bir şeyleri düşüp 
taşınıyor.  

 meobğalu öbür tarafa dökmek (sayılamayacak kadar çok katı nesneler için). õ 
ntxirepe meobğams, moyobğams: fındıkları bir o tarafa döküyor bir bu tarafa.  

 meoca atn., mergya ark. 1. maydanoz. 2. xp. sebze, zerzevat.  
 meocibu atn., meogubu ark. yeniden pişirmek, yemeğin bozulmaması için tekrardan 

pişirmek.  
 meoçama beddua. õ nana meoçama oşüomu. annesinin bedduasını yedi (aldı).  
 meoçamu beddua etmek. õ nusa muşis meoçams: gelinine beddua ediyor.  
 meoçodinu başka bir kaba boşaltmak, nakletmek. õ nçayepe morderi üalatis 

meoçodines: çayları büyük sepete aktardılar.  
 meodvalu 1. başka bir tarafa koymak. 2. mec. adını değiştirmek. õ beres yoxo 

meodves: çocuğun adını değiştirdiler (yeni bir isim verdiler).  
 meyogalu atn., moogalu ark. 1. bir alışkanlığı unutmak, terketmek, bir alışkanlıktan 

vazgeçmek (isteyerek ya da istem dışı). õ wiüara oşus meyagu/moagu: sigara içme 
alışkanlığını unuttu. 2. bir alışkanlığı unutma, alışkanlıktan vazgeçme..  

 meoğmalu üstünden aşırıp karşıya geçirmek. õ orubaşe dişüape komeiğu. odunları 
dereden karşıya geçirdi, derenin üzerinden aşırdı.  

 meoxûimu atn., meoxtimu ark., meolva üstünden aşarak karşıya geçmek. õ orubaşe 
komeoxûu: derenin karşı tarafına geçti (derenin üstünden aşarak).  



 meoxvalu 1. atn. yeniden ya da tekrardan inşa etmek üzere yıkmak, devirmek. 2. 
düzenli bir yapıyı tekrardan kurmak üzere yıkmak. õ dişüa maröa meoxuman: odun 
yığınlarını yeniden yığmak üzere bozuyorlar, dağıtıyorlar.  

 meoüaôinu karşıya koşarak üzerinden geçmek, koşarak üzerinden karşıya atlamak, 
karşıya atlamak, geçmek. orubaşe komeuüaôu. derenin üstünden aşarak karşıya atladı.  

 meoülimu atn., meoünimu ark. hastalığı bir başkasına taşımak, geçirmek, bulaştırmak. 
msora meyemiülimu. uyuzu bana geçirdi.  

 meoüore3xu yeniden saymak, tekrardan saymak. a üore3xeri para meoüore3xu: bir 
kez sayılmış parayı tekrardan saydı.  

 meolu 1. kendinden geçmek. 2. akli dengesini yitirmek. õ bere muşi na ğuru ognuis 
nosişe meolu: çocuğunun öldüğünü duyunca aklını yitirdi.  

 meolva, meoxûimu atn., meoxtimu ark. karşıya geçmek. õ melenüale meulun: 
karşıya geçiyor.  

 meona peşi sıra, ardı sıra, takibeden, mütaakiben. õ meona mşüvelapuna ren. burayı 
takibeden yerler/ buranın peşi fidanlıktır.  

 meonaxu yeniden yıkamak, tekrardan yıkamak. õ uğuûu şeepe iri meonaxu: sahip 
olduğu tüm giysilerini yeniden yıkadı.  

 meonaxveri tekrardan yıkanmış, yeniden yıkanmış.  
 meonöareri tekrardan yazılmış, yeniden yazılmış. Lazuri nenapuna muüu fara 

meonöareri miğuran ma ti gomoöondru. Lazuri nenapunayı kaç kez tekrardan 
yazdığımızı bende unuttum.  

 meonöaru yeniden yazmak, tekrardan yazmak (aktarma ya da temize geçme amacı ile 
yazmak). iri nöarerepe muşi ağne karûalis meonöaru: tüm yazılarını yeni bir kağıda 
tekrardan yazdı.  

 meondraweri arş. (bitkiler için) yarı eğilmiş.  
 meyoneri atn., meoneri vi. 1. (sesini) uzatarak. õ ezani meoneri iyoxams: ezanı 

uzatarak okuyor. 2. birinin peşinden gitmiş, peşinden kaçmış. õ meoneri bozo. erkeğe 
kaçmış kız. 3. sırası ile, peşi sıra. õ asere dulya meoneri ikums: yapacağı işi sırası ile 
yapıyor. 4. yanında götürülmüş (canlı).  

 meonimsüu, meoninktu atn., meom3ku ark. 1. yana yatmak, yana eğilmek. õ ixi 
opşa ibaruis ncalepe meinimsüu: rüzgâr fazla esince ağaçlar yana doğru eğildi. 2. 
Yana yatırmak/eğmek. õ ixik Lazuûepe meonimsüu: rüzgâr mısırlar yana yatırdı.  

 meoninktu 1. yana dönmek. 2. ters çevirmek, yana doğru çevirmek.  
 meonktalu 1. aktarmak. õ foûaş peri porças meanktu: peştemalın rengi gömleğe geçti. 

2. farklılaşmak, değişmek. õ peri meanktu: rengi değişti, rengini kaybetti.  
 meonkteri aktarılmış. õ mjalva him arti öuüanis meonkteri miğuûu: sütü bir diğer 

kazana aktarmıştım.  
 meonûoru 1. öbür tarafa yanaşmak, öteye doğru kaymak. 2. mec. aklını yitirmek. õ 

nosi meyanûoru. aklını yitirdi.  
 meyonu atn., meonu vi. 1. sesini uzatmak. õ xocak ezani iyoxamûaşa opşa noyonams: 

hoca ezanı okurken sesini çok uzatıyor. 2. birinin peşinden gitmek, peşine kaçmak. õ 
bozomota a biöis konayonu: kız bir erkeğe kaçtı, bir erkeğin peşine gitti. 3. eşlik etmek 
(iş yaparken veya türkü söylerken vs.). õ Lazuri obirus si ma memayoni. Lazca türkü 
söylerken sen bana eşlik et. 4. Yanında götürmek; birine götürmek (canlı varlığı). 
muluûuşa bere muşi ti komeyonu. gelirken çocuğunu da götürdü. 5. Dalıp gitmek, 
akışına kapılmak, kapılıp gitmek. õ Berepe osterus konayones: çocuklar oyuna dalıp 
gittiler.  

 meorgalu dikili olduğu yerinden söküp başka yere dikmek. (bitkiler için). oşüuri 
mşüvela durgapuûu svaşe ewu do meorgu. elma fidanını önceden diktiği yerden söküp 
başka bir tarafa dikti.  



 meorgeri dikili olduğu yerden sökülüp bir başka tarafa dikilmiş. meorgeri lu: 
yerinden sökülüp bir başka tarafa dikilmiş lahana.  

 Meoreri 1. Dökülmüş halde (sıvı). õ Meoreri tani: dökülmüş haldeki ayran. 2. 
Dökerek; Dökülerek; döke döke (sıvı).  

 meoru 1. dökmek (sıvılar için). õ mjalva meoru. sütü döktü. 2. dökülmek (sıvılar için). 
õ din3xiri nayoru. kanı döküldü.  

 meosûulinu atn., meostvinu ark. 1. öbür tarafa kaydırmak. 2. atn., mec. kafayı 
oynatmak.  

 meosûvalu atn., meostvalu ark. 1. öbür tarafa kaymak. 2. atn., mec. aklını oynatmak.  
 meosvaru yeniden dizmek, tekrardan dizmek.  
 meoşüvalu atn., meoşkvalu ark. 1. karşıya geçirmek, öte tarafa geçirmek. õ oxorca 

muşi melenüaleni opuûeşe komeyoşüu: karısını karşı taraftaki köye geçirdi. 2. karşıya 
geçmesine izin vermek.  

 meoşolu atn., meoşvelu ark. yeniden yoğurmak, tekrar yoğurmak. õ zimari meoşolu: 
hamuru yeniden yoğurdu.  

 meoşvalu yeniden örmek. şveri porça üoüoxu do meoşu. örülmüş giysiyi söküp 
yeniden ördü.  

 meoşvelu ark., meoşolu atn. yeniden yoğurmak, tekrar yoğurmak.  
 meoturgu atn., meotragu ark. yeni baştan örtmek (çatı). turgeri otfa üoüoxu do 

meoturgu. örtülmüş çatıyı bozop yeniden örttü.  
 meoûaxu yana kırmak. dudi meoûaxums: başını yana kırıyor.  
 meoûoçu atn., meoûüoçu ark. karşıya fırlatmak, atmak.  
 meoûroxu öbür tarafa kırılmak. õ Lazuûepe timele meoûroxu: mısırlar öbür tarafa 

doğru kırıldı.  
 meoveleri 1. öte tarafa düşmüş. 2. mec. üşütük, aklını yitirmiş.  
 meovelu 1. öte tarafa düşmek. 2. mec. aklını yitirmek. nosi meuvelu: aklını yitirdi.  
 meoyoxu karşı tarafı çağırmak, karşı tarafa doğru seslenmek. nana şüimis meovuyoxi. 

karşı taraftaki annemi çağırdım.  
 meowelimu atn., meowüomilu ark. karşıya bakmak. melenüale meowes: karşıya 

bakıyor.  
 mepanéu ark. dürtmek, dürtüklemek. õ memopan3ams: beni dürtüyor.  
 mepatxeri, medaweri, meğureri, noxveri viran kalmış, sönmüş ev, ocak.  
 mepatxu 1. silkelemek. foûa memopatxams: peştemalı üzerime silkeliyor. 2. mec. 

viran kalmak, sönmek. õ mevipatxit. yıkıldık, söndük, evimiz viran kaldı. 3. mec. 
çekişmek. õ şuri nupatxams: can çekişiyor.  

 mepeleüu atn. 1. bir yere çarpmak, toslamak. idu do ncas konapeleüu: gidip ağaca 
tosladı. 2. mec. elin tersiyle tokat atmak. konupeleüu: elinin tersiyle tokadı 
yapıştırmak.  

 mepineri bir yere yayılmış, bir yere serilmiş. õ avlas Lazuûi nçala mepineri orûu: 
avluda mısır samanları yayılmıştı.  

 mepinu 1. bir yere sermek. oktis nçala konupinu: bayır yere mısır samanlarını serdi. 2. 
mec. üzerine üşüşmek. mtutepe çoyis konapines: ayılar köye üşüştüler, köye 
saldırdılar. 3. üzerine salmak. pucepe livadis konupinu: inekleri tarlaya saldı.  

 mepi3xolu, mepu3xolu 1. küçük bir parça koparmak. gyaris nupi3xolu: ekmekten 
küçük bir parça kopardı. 2. bir parça tırmalamak.  

 mepodriüu ark. 1. pot kırmak, gaf yapmak. 2. telaffuz hatası yapmak. 3. takılmadan 
konuşamamak, akıcı konuşamamak. õ çkar var napodriüu do na unonûupe mtel dotku: 
hiç takılmadan konuştu, söylemek istediklerinin tamamını söyledi. 4. ayağı takılarak 
bükülmek. õ üuçxe memapodriüu: ayağım takılıp büküldü.  

 meporxineri ark., mepoxneri atn. emekleyerek, emeklemeye çalışarak.  



 meporxinu ark., mepoxnu atn. emeklemek, emeklemeye çalışmak. (kara 
kurbağasının yürüme şekline öykünülerek.)  

 mepsalu 1. bir yere doğru işemek. möonis nopsu. meşe ağacına işedi. 2. birazcık 
kaçırmak. badi na onşeni var aüaçen, napsen: yaşlılığından dolayı (sidiğini) tutamıyor, 
birazcık kaçırıyor.  

 mepseri 1. bir noktaya işenmiş. 2. biraz kaçırılmış, kaçmış (sidik).  
 mepşalu bir tarafı açık dikey bir zemini doldurmak, dolgu yapmak. mturik oktepe 

konopşu. kar bayır yerleri doldurdu.  
 mepunçxolu ark., memxişolu atn. ufalamak, küçük bir parça koparmak.  
 mepurcu atn., meprucu ark. dik bir yüzey üzerinde buruşmak. orûu svas konopurcu. 

olduğu yerde buruştu.  
 mepurçinu vi., mepur3inu arş. fısıldamak, fısıltı ile gizlice kulağına birşey söylemek. 

ucis a mutxa komemipurçinu: kulağıma bir şey fısıldadı.  
 meôiûilu atn. iği çevirmek, döndürmek. mxenis nuôiûilams: iği çeviriyor.  
 meôiznu atn., memğezu ark. kışkırtmak, fit vermek.  
 meôoru atn., meoru 1. dökmek (sıvılar için). wüari meôoru. suyu döktü. 2. dökülmek. 

mjalva niôoru. süt döküldü.  
 meôriüaneri atn., memüolaneri ark. kısmen acı, acımsı, acımtrak. şuüa a m3iüa 

meôriüaneri momalu: salatalık bana biraz acı geldi.  
 mepxaseri atn. birinin üzerinde yoğunlaşmış (kem gözle, kötü gözle).  
 mepxasu atn. birinin üzerine kem gözle yoğunlaşmak, kem gözle bakmak. õ ma opşa 

memapxasu, a mutxa mağodasere: (kem gözle) çok baktı, başıma birşey gelecek.  
 meragadu atn., mec. birinin hatalı bir davranış ya da sözünü yüzüne vurmak. õ nusak, 

woxles damtire muşik na oğodu xavinobape hus noragadams: gelin, kaynanasının 
geçmişte yaptığı kötülükleri şimdi yüzüne vuruyor.  

 meraği merak, dert, tasa.  
 merçalu dik bir yüzeye sermek. üaôulas foûa konirçu. sırtına peştemal serdi.  
 mergalu atn. 1. dik bir yüzeye dikmek. oktis txombu konorgu. bayır bir yere kızılağaç 

dikti. 2. mec. tekmelemek, tekme atmak. pucik komemorgu. inek bana tekme çıkardı, 
inek beni tekmeledi.  

 merginu atn., mengrinu ark. 1. bir yere doğru yuvarlatmak. 2. Bir yere doğru 
yuvarlamak. 3. Yaklaştırmak, yakına götürmek. Am3iüa ma memirginit: biraz bana 
yaklaştırın.  

 mergya ark., meoca atn., megyari 1. sebze. õ onûules luqu, ôrasüia, buleüi, şuüa do 
çkva do çkva mergyape orgamûes: bahçeye lahana, prasa, turp, salatalık vs. sebzeleri 
ekiyorlardı (Lazuri ôaramiûepe). 2. maydanoz. õ kapças meoca keüuşüoru. hamsinin 
içine maydanoz doğradı.  

 merterizi atn., meterizi vi. evlerde çatı ile tavan arasında kalan üçgen biçimindeki ara 
kısım, saçak arası.  

 merwi atn., menwi ark. 1. atn. kabak ya da hıyar gibi bitkilerin gövdesi, dalları. õ 
üasûanes merwepe nuxombu: kabağın gövdesi ya da dalları kurudu. 2. ark. sebze ve 
meyvelerin sapı. õ m3xuliş menwi: armut sapı. õ xaciş menwi: fasülye sapı. õ ntxiriş 
menwi: fındık sapı.  

 merwi mexomberi atn. zayıf, cılız. õ a merwi mexomberi bere komiyonun: benim 
zayıf, cılız bir çocuğum var.  

 meseli atn. , ôaramiti ark. masal. õ Lazuri meselepe: Laz masalları. õ Lazuri 
ôaramitepe: Laz masalları. õ heçaye do meseli, hek dvantxi, hek moiseli.  

 mesimaderi yeri bellenmiş, varlığı akılda tutulmuş, hatırda tutulmuş. õ a sotxa a üinçi 
obğe mesimaderi miğun: bir yerde bulunan bir kuşun yuvasını aklımda tutuyorum.  



 mesimadu bellemek, akılda tutmak, hatırında tutmak. õ üinçi obğe memisimadun. bir 
kuşun yuvasını biliyorum.  

 mesiminu xp., meucu kulak vermek, kulak kabartmak; dinlemek.  
 mesinapu vi., mexaôaru atn. 1. Atn. derdini anlatmak amacıyla tek taraflı olarak 

birine konuşmak. (bu fiilde konuşma eylemi birinden diğerine tek taraflı olarak 
gerçekleşir.). õ cuma çkimik memisinapu. kardeşim bana bir şeyler anlattı, bana 
konuştu. 2. Vi. kısaca karşılıklı konuşmak.  

 mesiru 1. yüzerken kurbağalama kulaç atmak. 2. atn. suya balıklama atlamak. 3. mec. 
can çekişirken ayaklarını aşağıya doğru sallamak, ölmek. õ ûriüi nusirams: ölürken 
bacaklarını sallıyor  

 meskurinu ark., mesüurinu atn. 1. ark. söndürmek (ışık, ateş, sigara). tena 
noskurinams: ışığı söndürüyör. 2. suyu kesmek, kapatmak. wari noskurinu: suyu 
kapattı.  

 meskuru ark., mesüuru atn. 1. kesilmek (su, dere vs.). wüari meskuru: su kesildi. 2. 
ark. sönmek (ışık, sigara, ateş vs.). daçxuri meskuru: ateş söndü.  

 mesüiôolu arş., men3kiôolu vi. cımcıklamak.  
 mesüiôolu atn., mewüiôolu ark. cımcıklamak. ğva nusüiôolu: yanağını cımcıkladı.  
 mesüuderi atn., meskideri ark. bir yerde kalmış, yarı yolda kalmış, yarıda kalmış. õ 

ixik na dobğu neâepe kvalepe üaôulas mesüuderi orûu: rüzgarın döktüğü cevizler 
taşların arkasında kalmış durumdaydı.  

 mesüudu atn., meskidu ark. bir yerde kalmak, yarı yolda kalmak. gverdi gzas 
konosüudu: yarı yolda kaldı.  

 mesüureri atn., meskureri ark. kesilmiş (sıvılar için). mesüureri wari: kesilmiş su 
(akmıyor).  

 mesüurineri atn., meskurineri ark. (sıvılar için birileri tarafından) kesilmiş. 
mesüurineri wari: birileri tarafından kesilmiş su.  

 mesüuru atn., meskuru ark. kesilmek (sıvılar için). wari mesüuru: su kesildi 
(akmıyor). puci mesüuru: inek sütten kesildi, süt vermiyor.  

 mesofa atn., memsufa ark. , celaxuna atn., gelaxuna ark., 3xandari arş. sedir, 
oturacak.  

 mesoğoni 1. ark. diz ile kalça arası kısım/yer, uyluk bölgesi. 2. xp. kuyruk sokumu 
civarı. 3. Bacağın arka tarafında, diz ile kıç arasındaki kaslı bölge, but.  

 mesoni atn. Laz evlerinde ahır katının dip tarafına boydan boya örülen duvar.  
 mespireri ark. uzantı, çıkıntı (yapılardaki).  
 mespiru çıkıntı vermek, uzantı vermek (yapılara).  
 mestiku ark., mefûilu atn. 1. bir tutam yolmak, koparmak. kotumes bundğa nustiku. 

tavuktan bir parça tüy kopardı.  
 mesûiüu atn., mestiku ark. 1. küçük bir parça koparmak, yolmak. 2. mec. fiske 

vurmak. 2. mec. tokat atmak.  
 mesûiôoneri atn. (< pon.), memöoxaneri ark. 1. atn. kısmen ekşileşmiş, ekşimtrak. 2. 

ark. yemeğin kısmen ekşileşmesi.  
 mesûiôonu atn. , memöoxu ark. 1. atn. ekşimek. 2. ark. ekşimek (yemek).  
 mesûulinu atn., mestvinu ark. yavaş yavaş kısmak, kesmek (sıvı, ses, ışık, ateş).  
 mesûvalu atn., mestvalu ark. 1. kaymak. õ ineris cevobazgi do mevusûvi. buza basıp 

kaydım. 2. mec. sonlanmak, bitmek, kesilip son bulmak. õ pucis mjalva nusûu: ineğin 
sütü kesiliverdi. 3. Yün eğirilirken ipliğin kopması. 3. Yerinden çıkmak, yerinden 
oynamak, yerinden kayıp çıkmak. õ Msüala na orûu svaşe mesûu: iskele olduğu 
yerden kaydı; yerinden kayıp çıktı.  

 mesvalu 1. bir yerine sürünmek. õ di3xiri konasu. bir yerine kan süründü. 2. sürmek. õ 
di3xiri konusu. bir yerine kan sürdü.  



 mesvareri ard arda dizilmiş. õ mesvareri dişüape muşi, ğuru sum wana iyen xoloti hek 
ren. ard arda dizilmiş (kendisinin dizmiş olduğu) odunları, öleli üç yıl oldu hala orda.  

 mesvaru ard arda dizmek. dişkape jilemonas konosvaru do avlas kelaxedu. odunları 
evin arksasında dizip avluda oturdu.  

 meşaxlanüu ark. içeri doğru çökmek, göçmek (beden için). korba komeşemaxlanüu: 
karnın içe çöktü.  

 meşaxtimu ark., meşüolva atn. yatay-derinliği olan bir yerden içeri gitmek.  
 meşaxtimu ark., meşüolva atn. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine girmek.  
 meşaktoli ark. girinti.  
 meşalu 1. hayvanlar arasında cinsel ilişki öncesi oynaşmak, koklaşmak, kur yapmak. 

xoci pucis naşalen. öküz ineğe kur yapıyor. 2. mec. birine sulanmak, asılmak. dida 
xorâas naşalen. yaşlı kadına asılıyor.  

 meşasaôaru ark. farklı tür bitkilerin arasında kalmaktan dolayı gerekli besini 
alamamak ve zayıf düşmek (bitkiler için). õ txombepuna doloxe na orûu ntxirepe 
komeşisaôaru: kızılağaçların arasında kalan fındıklar gerekli besini alamadılar, zayıf 
düştüler.  

 meşasinapu ark., meşüaxaôaru atn. içinden konuşmak, genizden konuşmak.  
 meşaşinaxu vi. iyice saklamak, adamakıllı saklamak, muhafazaya almak. nandidik 

modvalupe muşi komeşişinaxu: büyükanne ayakkabılarını iyice sakladı.  
 meşaveri ark., meûalaxeri atn. kirlenmiş, kirli.  
 meşavu ark., meûalaxu atn. kirlenmek, pis ve bakımsız olmak.  
 meşiru 1. bir yerini aşındırmak. 2. bir yeri aşınmak. 3. katletmek, kıyım yapmak. 

hanwo soti üinçi ren komeşires: buyıl ne kadar kuş varsa hepsini katlettiler. 4. arş., 
mec. sefil kalmak. 5. mec. gizli bir iş üzerinde görmek.  

 meşkvineri ark., meûomaleri atn. bırakılmış. gverdis meşkvineri dulya. yarıda 
bırakılmış iş.  

 meşkvinu ark., meşüvalu atn. 1. bırakmak. a şuüa komemişkvi. bana bir salatalık 
bırak. 2. göndermek. alimse çkimi komemişkvit. bana yeğenimi gönderin.  

 meşüacinu atn., meşacinu ark., mejacinu xp. 1. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin 
içine yatmak. nçalapunas komeşüicinu: samanlıkta (otların) içine yattı. 2. yatay-
derinliği olan kapalı bir yerin içine yıkmak, devirmek.  

 meşüadgalu atn., meşadgalu ark., mejadgalu xp. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin 
içine koymak. nçalapunas komeşüadgu: samanlıkta mısır samanlarının içine koydu.  

 meşüadvalu atn., meşadvalu ark., mejadvalu xp. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin 
içine koymak.  

 meşüağmalu atn., meşağmalu ark., mejağmalu xp.yatay-derinliği olan kapalı bir 
yerin içine götürmek.  

 meşüağurinu atn., meşağurinu atn., mejağurinu xp. yatay-derinliği olan kapalı bir 
yerin içinde öldürmek.  

 meşüağuru atn., meşağuru ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içinde ölmek.  
 meşüaxaôaru atn., meşasinapu ark. içinden konuşmak, genizden konuşmak.  
 meşüaxedu atn., meşaxedu ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine oturmak.  
 meşüaxosüu atn., meşaxro3ku ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içinde 

gebermek.  
 meşüaxuxa atn. yatay-derinliği olan bitki ile kaplı, girilmesi zor yer; ağaç ya da 

dikenle kaplı derinliği olan ve girilmesi zor olan yer.  
 meşüaxunu atn., meşaxunu ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine oturtmak.  
 meşüakosu atn., meşakosu ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine doğru 

süpürmek.  



 meşüaüaôinu atn., meşaüaôinu vi. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine doğru 
koşmak.  

 meşüaüoru atn., meşaüoru ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine bağlamak.  
 meşüamüasu atn., meşamüasu ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine doğru 

tıkamak, basmak.  
 meşüamsüvalu atn., meşaskvalu ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içinde 

yumurtlamak.  
 meşüanöalu atn., meşanöalu ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine doğru 

uzatmak.  
 meşüankunu atn., meşakunu ark. içerden giyinmek, kat kat giyinmek.  
 meşüapatxu atn., meşapatxu ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine 

silkelemek.  
 meşüarçalu atn., meşarçalu ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine sermek.  
 meşüargalu atn. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine (bitki) dikmek.  
 meşüasûulinu atn., meşastvinu ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine 

kaydırmak.  
 meşüasûvalu atn., meşastvinu ark. 1. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine 

kaymak. 2. mec. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine doğru çabucak girmek.  
 meşüasvalu atn., meşasvalu ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine sürmek.  
 meşüasvaru atn., meşasvaru ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine dizmek.  
 meşüatoru atn., meşatoru ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine çekmek.  
 meşüaûoçu atn., meşaûüoçu ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içeri fırlatmak.  
 meşüavelu atn., meşolva ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine düşmek, içine 

girmek.  
 meşüayonu atn., meşaonu ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine doğru (canlı 

bir varlık) götürmek.  
 meşüa3onu atn., meşa3onu ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine sokmak. 

üiti ôicis komeşüu3onu. parmağını ağzının içine soktu.  
 meşüawelimu atn., meşawüomilu ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine 

bakmak. doloxe meşüawes: yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine doğru bakıyor.  
 meşüideri atn., meşkideri ark. boğulmuş, idam edilmiş.  
 meşüidu atn., meşkidu ark. 1. boğmak, idam etmek. coğori noşüides: köpeği astılar. 2. 

kendini boğmak. alis toüi cidu do nişüidu. boğazına ip takıp kendini boğdu.  
 meşüinu atn. kulak kabartmak, kulak misafiri olmak. wulu nenate ixaôari, irik şüu 

memaşüineran: alçak sesle konuş, herkes bize kulak kabartıyor. 3ad. Meçkinu.  
 meşüinu atn., meucu ark. kulak vermek. him hamuşi osinapu nişüinams: onun bunun 

konuşmasını dinliyor.  
 meşüolva atn., meşolva vi., meşaxtimu ark. yatay-derinliği olan kapalı bir yerin içine 

girmek.  
 meşüoru atn., meökoru ark., meöüiru xp. biçmek, kesmek. dişüa meşüoru. odunu 

biçti.  
 meşüvalu, meûomalu atn., meşkvalu ark. bırakmak. dulya naşüu: işi bıraktı. musûaöi 

naşüu: bıyık bıraktı.  
 meşolu atn., meşvelu ark., mekiminu xp. yoğurmak (hamur vs.).  
 meşomçikeri ark. sağa sola tıkıştırılmış.  
 meşomçiku ark. sağına soluna tıkıştırmak. nana çkimik wineüepe hek hak 

komeşomçiku. annem çorapları sağa sola tıkıştırdı.  
 meşoneri atn., meşveneri ark. umutlu, umut içinde. meşoneri giyondram. seni umut 

içinde bekliyorum.  



 meşonu atn., meşvenu ark. ummak, beklenti içerisinde olmak. õ miti var mepşonum. 
kimseyi ummuyorum (geleceğini vs.). õ meşonaşa moyşori (not.): “umacağına 
umudunu kes”. õ ğuras meşvens: ölümünü bekliyor, ölüm beklentisi içerisinde.  

 meşuveri ark., meşueri vi., meğvareri atn. bir tarafı ıslanmış. 3ad. meğvareri.  
 meşuvu ark., meşuu vi., meğvaru atn. bir kısmı ıslanmak, bir parçası ıslanmak. porça 

memaşuru: gömleğimin bir kısmı ıslandı.  
 meşvacu ark., mesvancu atn. dinlenmek, bir yere yaslanarak nefes almak. dodgiti, a 

wuûa konişvacas: dur, biraz dinlensin.  
 meşvalu 1. atn. dibine kadar içmek, sonuna kadar içmek. wiüara menşu. sigarayı 

dibine kadar içti. 2. ark. bir şeyin yanında içmek. kapças raüi noşvams: hamsinin 
yanında rakı içiyor.  

 meşvanu bir noktaya üflemek. şuri mot memoşvanam vuwvinati var gamagnu. nefesini 
bana doğru üfleme dediysemde anlayamadı.  

 meşvelu atn. yardım etmek. livadi oxaşüus memişveles: bahçeyi ekmede bana yardım 
ettiler.  

 meşvenu ark., meşonu atn. ummak. hemus mepşvenûi, mara var moxtu: onun 
gelmesini umuyordum ama gelmedi.  

 metanu ışık tutmak. “hek mot memitanamt hak memitanit hak” ya uziûapuûu hemus. 
“orama değil burama tutun ışığı burama” demişti o.  

 metfalu 1. kapamak, tıkamak, örtmek (dikey eğimli bir zemin üzerinde). 2. önlük 
giyinmek. şüa wale konitu: etek giyindi.  

 metoru ark., memşaru atn. itmek. timele kometoru. öteye itti.  
 metu, ndura atn., üuûûuni arş., nure arş., uca sağır. metu na on şeni var dvaguren. 

sağır olduğu için duymuyor.  
 metuguri atn. ahır kapısının üstünde yapılan tahta dam. metuguris üasûaneşi merwi 

eyoşüuman: tahta damın üstüne kabak dallarını gezdiriyor.  
 meûa, meûi ark., made atn. (<mada) -den başka, -dan başka. oxoris amaôwüedişi nana 

meûa miti var ûu: eve baktığımda annemden başka kimse yoktu.  
 meûaxinu azar azar kırmak. muxedu kvas do muûaxinams: oturmuş taşın başına ufak 

ufak kırıyor.  
 meûaxu kırmak. xe nuûaxu: elini kırdı.  
 meûaüsi ark., meüûasi atn. 1. ipek. 2. ipek böceği. 3. bir armut türü.  
 meûaüsu, meoûaüsu vi., oôarğalu atn. 1. şaşırtmak, konuyu saptırmak, bir iş yaparken 

ya da konuşurken araya bir başka şeyi sokup şaşırtmak, yaptığnı ya da konuştuğunu 
unutturmak. memiûaüsams: dediğimi/yaptığımı unutturuyor. 2. şaşırmak, konudan 
sapmak, araya başka bir laf ya da konu girmesi ile o anda yaptığını unutmak. 
memaûaüsu do na ptkvaûi gomoöüondu.konudan sapıp ne söyleyeceğimi unuttum.  

 Meûaüulu, meyaru atn., mearu arş., meüanüu vi., mebargalu ark., meûanüu xp. 
tıkırdatmak, takırdatmak, tıklamak, tıklatmak. eünas memiûaüulams: kapımı 
tıkırdatıyor.  

 meûalaxeri atn., meşaveri ark. kirlenmiş, kirli. meûalaxeri ponûuli muşi komoydumûu 
do ndağişe keşüuluûu: kirli, pasaklı pantolunu giyip dağa çıkardı.  

 meûalaxu atn., meşavu ark. kirlenmek, pis ve bakımsız olmak. ponûuli memaûalaxu: 
pantolonum kirlendi.  

 meûalu 1. serbest bırakmak. wari nuûu/wüari nuûalu: suyu saldı, bıraktı. 2. üzerine 
saldırtmak. coğori memiûales/layöi memiûes: köpeği üzerime saldı.  

 meûalu atn., meûinu ark. 2. vurmak, isabet etmek, değmek. kva tolis konaûu: taş 
gözüne isabet etti, değdi.  

 meûamberi atn., menûüaberi vi. 1. yapışmış, pres yapılmış. üodas meûamberi karûali 
var mvawesüodas: duvara yapışmış kağıdı sökemediler. 2. mec. basa basa, 



vurgulayarak. opşa meûamberi oxaôaru uğun: konuşmaları çok vurgulu, vurgulu 
konuşuyor.  

 meûambu atn., menûüabu vi. eğimli bir zemin üzerinde bir şeye pres yapmak, 
yapıştırmak. leûa xes komemaûambu. toprak elime yapıştı.  

 meûaweri atn., meûa3eri ark. üzerine yapışmak, bulaşmak (çamur, hamur, pislik vs.). 
öoöoxi meûaweri ponûulite gulun: üzerine çamur yapışmış pantolanla geziyor.  

 meûawu atn., meûa3u ark. 1. üzerine sıçramak, bulaşmak; sıvaşmak. meyaperi foûas 
konaûawu: yoğurt üzerine bulaştı. 2. üzerine sıçratmak, sıçratıp bulaştırmak. badik, 
xvali üodas konoûawu: yaşlı adam balgamı duvara bulaştırdı.  

 meûeri atn., meûineri ark. değmiş, isabet etmiş, vurmuş. Kva tişe meûeri orûu: taş 
kafasına isabet etmiş durumdaydı.  

 meûi, meûa ark., made atn. (<mada) atn. –den başka, -dan başka.  
 meûigendğani, öumegendğani vi. den üç gün sonra. handğa, öume, gendğani var 

meûigendğani: bugün, yarın, öbür gün değil bir sonraki gün.  
 meûiüeri, meûiüineri atn., mewaôeri, mewaôineri ark. üzerine damlamış, damlatılmış. 

wari meûiüeri: üzerine su damlamış.  
 meûiüinu, meûiüu atn. 1. üzerine damlatmak, sıçratmak. wari konoûiüinu: üzerine su 

damlattı, sıçrattı. 2. üzerine damlamak, sıçramak. wari komemaûiüinu: su bana damladı.  
 meûişela atn. adanmış, biri adına saklanmış, büyütülmüş. ham xoci, şüimi meûişela 

orûu: uüai baba şüimik kogamaçu. bu öküz, bana adanmıştı (benim için büyütülmüştü). 
babam sonradan onu sattı.  

 meûişu atn. 1. adamak, birine atfen saklamak. nana şüimik ağani na diynu xociüa ma 
memiûişu: annem yeni doğan buzağıyı bana adadı (o buzağıyı benim için büyütecek). 
2. musallat olmak, dadanmak. ğeci dixamakvalis konaûişu: domuz patatese musallat 
oldu. 3. atfetmek. ham Lazuri-turkuli nenapuna, Lazepeşi didi üoçepe; witaşi iskenderi, 
helimişi xasani do fexri Lazoğlis mevuûişamt: bu Lazca-türkçe sözlüğü, Laz büyükleri, 
witaşi iskenderi, helimişi xasani ve fexri Lazoğlu’na atfediyoruz.  

 meûüoçu ark., meûoçu atn. üzerine atmak, fırlatmak. a kva komebuûüoçina ti sva 
muşişe var oxinüanu. üzerine bir taş attıysamda yerinden kımıldamadı.  

 meûüoçu ark., meûomalu atn. 1. Yere atmak. na okaçuûu kva meûüoçu: elindeki taşı 
yere attı. 2. terketmek. nanak bere muşi meûüoçu do mendaxûu: anne çocuğunu 
terkedip gitti.  

 meûüva3u ark., meûva3u atn. 1. bir noktaya çarpmak. coğori mundis üeûi 
noûüva3ams: köpeğin kıçına çubukla vuruyor, çarpıyor. 2. mec. elinin tersi ile vurmak, 
çarpmak, tokat vurmak. mot oxaôarinam him, a konuûva3i. konuşturma onu, elinin 
tersi ile bir tane çarp.  

 meûobalu ark. 1. dere/ırmak kenarında küçük çapta bir göl yapmak. ğalis konuûobalu 
do çxomepe hek kodoloxunu. dere kenarında küçücük bir göl yapıp balıkları oraya 
oturttu. 2. Bent yapmak, baraj yapmak.  

 meûoberi atn., meûüoberi, meûüobineri ark. gizlice yaklaşarak.  
 meûobu atn., meûüobu, meûüobinu ark. gizlice izlemek, gizlice yaklaşmak. muya 

ikuman ya do mendraşe memoûobamûes: ne yapıyorlar diye uzaktan gizlice izliyordu. 
cuma muşis nuûüobu. kardeşini gizlice izledi.  

 meûoçeri atn., meûüoçeri ark. 1. bir yere doğru fırlatılmış, atılmış. 2. atn., mec. 
kesilmiş, bırakılmış. buzi meûoçeri bere: memeden kesilmiş çocuk.  

 meûoçu atn., meûüoçu ark. 1. bir yere doğru fırlatmak, atmak. üodas lobcape 
konoûoçu: duvara fasülyeleri fırlattı, attı. 2. atn., mec. kesmek, devam ettirmemek. 
beres mjalva nuûoçu: çocuğa sütü kesti.  

 meûomaleri atn., meşkvineri ark. bırakılmış. cari meûomaleri: bırakılmış yemek.  



 meûomalu, meşüvalu atn., meşkvinu ark. bırakmak. a oşüomoni cari memiûomalu: 
bir yemeklik ekmeği bana bıraktı.  

 meûorinu atn., meûüorinu ark. sesli yellenmek. badik xoloti meûorinu: yaşlı adam 
yine yellendi (sesli).  

 meûrağodu atn. , mebiru ark. birine karşı/ atfen türkü ya da şarkı söylemek.  
 mebiru 1. Ark. Bir kişinin karşı tarafa melodik bir tarzda söz atması fiili; atışmada ilk 

sözleri söylemek. -Üaymaüli kodomidgi/ ar-jur elebusvare (mebiru): bana kaymaklı 
getir/ bir-iki bandıracağım. –üaymaüli koâiriüo/ sağanis ti gusvare (gebiru): 
kaymaklıyı bulsan/ sahanı da yalarsın. 2. Atn., vi. Birine karşı ya da birinin dikkatini 
çekmek için oyun oynamak.  

 meûroxu kırılmak. xami mot meûroxu ya do velen3a kociğu: bıçak niye kırıldı diye 
kıyâmeti kopardı.  

 meucu ark., meşüinu atn. kulak vermek, kulak kabartmak.  
 Meucu vi. söz dinlemek. Nana skanis nuucare: annenin sözünü dinleyeceksin.  
 mevaderi atn. yüzüne vurulmuş (bir iyilik vs.). süani mevaderi osüuduşe zuğas 

eüoüaôinu vorsi on/ ren: senin (yaptığın iyiliği) yüzüme vurmanla yaşamaktansa 
denize atlamak iyidir.  

 mevadu atn. yüzüne vurmak (bir iyiliği, yardımı). iri tevuli memovadams: herşeyi 
yüzüme vuruyor.  

 meveleri, meleri 1. kopmuş, düşmüş. araşa meveleri m3xulepe tude dobğun: dalından 
kopup düşmüş armutlar yerde duruyor.  

 mevelu, melapu kopmak, kopup ayrılmak, kopup düşmek. pi3ari orûu svaşe novelu 
do colu: tahta olduğu yerden kopup düştü.  

 meyaperi atn., mevaperi ark., maqvaperi xp. yoğurt. Meyaperis Lazuûi cari eüunçxu 
do imxos:yoğurda mısır ekmeği doğramış yiyor. 2. Atn., mec. beddua edilmiş olan.  

 meyapu atn., mevapu ark., meqvapu xp. 1. mayalamak. mjalva nuyams: süt 
mayalıyor. Koniyu/konavu: mayalandı. 2. mec. beddua etmek.  

 meyaru, meûaüulu atn., mearu arş., meüanüu vi., mebargalu ark. tıkırdatmak, 
vurmak suretiyle ses çıkarmak. eünas noyarams: kapıyı tıkırdatıyor.  

 meyoöondru atn., meoşletinu vi. hatırda olan bir şeyi geçici olarak unutmak, bir an 
aklından çıkmak, unutuvermek.  

 meoşletinu vi., meyoöondru atn. 3ad. meyoöondru.  
 meyoûangalu atn. bir vesile ile lafı değiştirmek.  
 meyowimindu vi. havanın düzelmesi, eski halini alması, yağmur yağarken kısa bir 

süre sonra güneş çıkması. ora meyowimindu. hava eski durumuna geldi, düzeldi.  
 mezaderi atn. yakıştırılmış, uygun bulunmuş.  
 mezadu atn. yakıştırmak, reva görmek. ğura memizadaman. bana ölümü 

yakıştırıyorlar.  
 mezalu 1. eğimli bir zemin üzerine ezmek. xurma üodas konozu. hurmaya duvarın 

üzerinde ezdi. 2. mec. tekmelemek, tekmeyle duvara yapıştırmak.  
 mezgvalu atn., meâgvalu vi. 1. istem dışı sıçmak. opşa mot imxo megazgvasere: çok 

yeme (istemeden) sıçarsın. 2. mec. cıvıtmak, işi fazlaya kaçırmak, yüzüne gözüne 
bulaştırmak. iôûi vorsi orûuna ti uüai mezgu. önceleri iyi idi ise de sonradan cıvıtttı.  

 meziûu atn. bir kenara çekip durumu söylemek, anlatmak.  
 mezlaôu atn., mezliôu ark. 1. ezmek. mjvabu mezlaôu. kurbağayı ezdi. 2. ezilmek. 

araba tude nizlaôu. arabanın altında ezildi.  
 mezmoneri düşünceli, bir şeye aklı kalmış, merak içinde. ham ndğalepes opşa 

mezmoneri on/ ren: lerde çok düşünceli, kafası bir yere takılmış. mezmoneri gâirem, 
muya gağodu? düşünceli görüyorum, ne oldu sana?  



 mezmonu 1. merak etmek, aklı kalmak. baba şüimi galepes iyeûu: morderi möima 
moxûuüois didi şüimi konazmoneûu: babam dışarda olurdu. büyük bir yağmur 
başlayınca babaannem onu merak ederdi, babaannemin aklı babamda kalırdı. 2. düş 
kurmak, hayal etmek. xolo a mutxa konizmonu. yine bir şeyin hayalini kurdu.  

 mezuru atn. cinsel dürtülerle peşine takmak, kuyruk sallamak. üaûu şüimik muşi sûeri 
ar sum üaûu konizuru do oxorişe komoyonu. kedim, kendi gibi bir kaç kediyi peşine 
takıp (cinsel istemlerle) eve getirdi.  

 me3adu atn., o3adu vi. gözlemlemek, izlemek, sınamak. bozomota no3adams: kızı 
gözlemliyor, inceliyor.  

 me3adu ark., oüonu atn. tatmak, tadına bakmak. çorbas kono3adu. çorbanın tadına 
baktı.  

 me3oneri sokulmuş, saplanmış. korbas xami me3oneri doğuru: karnına bıçak 
saplanmış halde öldü.  

 me3onu sokmak, saplamak. tolis n3xiüi konu3onu. gözüne çomak soktu.  
 mewalu atn., mewüalu ark. 1. sökmek, ayırmak, kaldırmak. xinci mewu: köprüyü 

yerinden söktü. 2. serbest bırakmak. coğoris konuwüu: köpeği serbest bıraktı (ipini 
çözdü).  

 mewameri 1. bir yerde vurulmuş, bir yere/yerde sıkıştırılıp vurulmuş. coğori şüimi 
tamlepunas mewameri bâiri. köpeğimi çalılıklarda vurulmuş olarak gördüm. 2. atn., 
mec. kıt kanaat geçinen, yoksul. mewameri a svas bozomota komeçu. yoksul bir yere 
kızını verdi.  

 mewana atn., menwana ark., meûiwana vi. ertesi yıl, gelecek değil bir sonraki yıl. wo 
varna, wanas var iyuna mewanas ağani a oxori movogare. bu yıl değilse, gelecek yıl, 
olmasa gelecek yıldan sonraki yıl yeni bir ev inşa edeceğim.  

 mewaôeri, mewaôineri ark., meûiüeri, meûiüineri atn. üzerine damlamış, damlatılmış.  
 mewareri atn., mewüareri atn. sulanmış. cari muşi mewareri na orûu şeni var 

maşüomu. ekmeği sulanmış olduğu için ben yiyemedim.  
 mewelimu atn., mewüomilu ark. bakmak. himus nowes: ona bakıyor. ma memoweri: 

bana bak.  
 meweri atn., mewüeri ark. serbest bırakılmış. meweri layöi. serbest bırakılmış köpek.  
 mewileri atn. koparılmış. mewileri oşüuri: koparılmış elma. ti mewileri wiwila sûeri 

orûu: başı koparılmış yılan gibiydi.  
 mewilu atn. koparmak (meyve, sebze, baş vs.). oşüuri mewilu: elma kopardı. nçayi 

ôwilumt: çay topluyoruz.  
 mewinüu ark. mikrop kapıp iltihaplaşmak, azmak (yara için).  
 mewiôu atn., meüiôiru vi. iktisatlı kullanmak, gıdım gıdım kullanmak, çok idareli 

kullanmak, azar azar kullanmak, kanaatkâr kullanmak. kovali niwiôaman do imxoran: 
ekmeği azar azar koparıp yiyorlar.  

 mewiwu bir noktada incelmek (solucana benzemekten). toüik şüa memiwiwu: ip belimi 
sıktı, sıkıp inceltti.  

 mewüeri ark., meweri atn. 1. sökülmüş, kesilmiş. mewüeri üafri. yerinden sökülmüş 
çivi. 2. salı verilmiş, serbest bırakılmış, çözülüp serbest bırakılmış. axiris amavoweriis 
iri pucepe mewüeri na orûu bâiri. ahırın içine baktığımda bütün ineklerin salı verilmiş 
olduğunu gördüm.  

 mewüomileri ark., mewelimeri atn. bir noktaya bakarak.  
 mfila arş., üoôela aslına benzemeyen, piç. üoôela bere: piç çocuk.  
 mgeri ark., gveri vi., mcveri atn. kurt. txa do mgeri: keçi ve kurt. Coğori menceloni, 

coğori mskva, muöoti mgvaneri/ Mgeri, xraüa ilepe gexveri: köpek kuvvetli, güzel, 
nasıl da besili/ kurt sıska, kemikleri dökülmüş dışarı.  



 mgoru atn. 1. görücü, kız istemeye gidenler. Amseri bozomota şüimişi mgorupe 
moxûanen: bu akşam kızımın görücüleri gelecekler. 2. kız isteme. mgoruşe vulut: kız 
istemeye gidiyoruz.  

 Kşa vi., kşi atn. Kümes hayvanları için kullanılan defetme ünlemi.  
 Mgoruşe olva atn. kız istemeye gitmek. Biöi şüimi şeni mgoruşe vulut: oğlum için kız 

istemeye gidiyoruz.  
 mgvana 1. gübre. pucişi mgvana: hayvan gübresi. 2. Besin, gıda (bitkiler için). wo 

nçayepes mgvana var eyaöopes: bu yıl çaylar yeterince besin alamadılar.  
 mgvaneri 1. besili, semiz. mgvaneri puci. besili inek. 2. Kilolu, şişman. hiüu 

mgvaneri üoçi var miâirapuûu: o kadar kilolu birisini görmemiştim. 3. gübresi verilmiş, 
gübreli. mgvaneri leûa. gübreli toprak.  

 mgvanoba besili olma durumu, besililik, semiz olma durumu. ğormoûik himus meçu 
msüvanoba do mgvanoba: tanrı ona verdi güzelliği ve besililiği.  

 mğaca atn., mğica, monduna ark. 1. çok olgunlaşmış. mğaca m3xuli. olgunlaşmış 
armut, ciğer gibi.  

 mğaca, mğica 2. ciğer.  
 mğiri vi., bğiri xp. bulanık (su, dere vs.). mğiri wari: bulanık su.  
 mğoüo, ğoüo suda yaşayan yanlamasına hareket eden, çok sayıda ayağı olan, küçük 

bir canlı. dişisi daha büyük olduğu için balık yemi olarak kullanılır.  
 mğu vi., ololi xp., uhuhu atn. baykuş.  
 ololi xp., mğu vi., uhuhu atn. baykuş. E veraneş ololi/ muper belas dololi: ey viran 

baykuş/ ne belaya düştün.  
 mğuûu mğuûu arş. bir tür sincap.  
 mxa atn., pxa vi. 1. kılçık. kapçaşi mxa: hamsi kılçığı. 2. mec. keskin, sert, aşırı titiz. 

mxa sûeri üoçi: kılçık gibi adam, sert, titiz adam. 3. Buğday, arpa gibi bitkilerin 
başaklarında bulunan taneler döküldükten sonra geriye kalan kısım, tânesiz başak.  

 mxadara arş. biraz yüksekçe yapılan derme çatma divan. mxadaras celancay. divanda 
yatıyor.  

 mxalale vi., ntxalayi, txolai xp., mxolule atn., mxululi, mxalari arş. kertenkele.  
 mxaôare atn., msinapu vi., msinapora konuşkan. opşa mxaôare nusa uyonuran: 

oldukça konuşkan bir gelinleri var.  
 mxauca vi. hırçın, yırtıcı. mxauca xoci. hırçın öküz.  
 mxeni atn., pxeni xp. iğ, kirmeni.  
 pxeni xp., mxeni atn. iğ, kirmeni.  
 mxeşi atn., xeşi arş. tutam (tuz, şeker gibi nesneler için). õ ar mxeşi mcumu. bir tutam 

tuz.  
 mxiru, mxiace, memxiru, mxiapu, mxirua hırsız.  
 mxişili, xişili atn., mxişi zerre, toz, kum.  
 mxişolya atn., punçxa vi., mxişoa ekmek ufantısı, ekmek kırıntısı. cari imxoûaşa 

mxişolya opşa dobğams: ekmek yerken çok ufantı döküyor.  
 mxodule atn., xodura ark. hovarda, sikici. Ixi mxodule (not.): boş işle uğraşan, somut 

birşey üretemeyen, boş laf yapan.  
 mxolule atn., mxalale vi., mxalari, mxululi arş., ntxalayi xp. kertenkele.  
 Mxoyaûe ark., wimwimi atn., öixoûüa arş. cimri.  
 mxo3o ark. bir bitki türü; esnekliğnden ötürü kırılması zordur.  
 mxuci vi., pxuci xp. omuz. õ mxuci mawunen. omuzum ağrıyor.  
 mçxuş ôurmoli xp. kocabaş kuşu.  
 mxvaûule kemirgen, kemirici.  
 mi kim. õ si mi ore? sen kimsin?  



 miöinöa vi., minöa atn., miwinwa, meöeöi xp. siğil. õ xepes miöinöa uğun: ellerinde 
siğil var.  

 mila, mirasi atn., mile, mili (<tur. mil) misket, bilye. õ berepek milate ibiran: 
çocuklar misketle oynuyorlar.  

 mimi vi., mimili arş., lala atn. çocuk dilinde süt. berek mimi şums: çocuk süt içiyor.  
 mimiliöi atn., mimiliüi vi. 1. su değirmenlerinde değirmen taşına dökülen tahılın 

ayarını yapan kısım. 2. vi., mec. ucu ucuna, kılı kılına. mimiliüis geladgin. ucu ucuna 
duruyor.  

 mimino atmacanın dişisi (kuş). Mamuliwa, miminoşi mamali ren: “Mamuliwa”, 
“mimino”nun erkeğidir.  

 minci gelaöüoreri ark., minâi cenwineri atn. “minci”den yapılan bir tür muhlama.  
 Minci vi., minâi atn. çökelek. Ayranın kaynatılması sonucu elde edilen az sulu 

hayvansal ürün.  
 minta atn. (<lat. mint) nane. õ kapçoni caris minta kuüatu: hamsili ekmeğine nane 

kattı.  
 mintere vi. kimler. mintere moxûes: kimler geldi.  
 mipxe atn. yabancı, bilinmeyen biri. mipxeşe mipxe. yabancının biri.  
 mira atn. yüz, çehre, sima. õ mira süani gomoöondru e bere şüimi! yüzünü unuttum 

oğlum! õ baba süani şüala mirape tüvani oüumguran: babanınkiyle simalarınız 
birbirine benziyor.  

 misa xp. sakin, sessiz. misa xenan: sakin, sessiz oturuyorlar.  
 misiri atn. karakabak. 3ad. ore.  
 misuri arş., omongsure atn. ahırlarda hayvanlara yem konulan yer, yemlik.  
 mitxa, mintxa biri. ar mitxa. herhangi biri. mitxa mulun: biri geliyor.  
 miti kimse. ar miti. bir kimse. miti var. kimse değil. mitis mot uwomer! kimseye 

söyleme!  
 mitien vi., miûiüere atn. her kim, herhangi biri, biri. mitiens doboxenapaten. birine 

yaptırırız.  
 mitiüere atn. her kim. õ mitikere orûas: her kim olursa olsun.  
 miûiüere atn., mitien vi. her kim. miûiüere orûi xolo moxûi. kim olursan ol yine gel.  
 miûili yatağa ve yastığa geçirilen astar.  
 miûriüi atn. Lazlarda bir insan ismi.  
 mja ark., bja xp., mjalva atn. süt. õ Mja dogubu: sütü kaynattı.  
 mja atn., tani arş. ayran. õ Mja şums: ayran içiyor.  
 mjaçxa, mjoraçxa xp., atn., bjaşxa, jaşxa meg. pazar günü.  
 mjiri atn., nöolo vi., öüinti xp. taze mısır, süt mısır. Mjiri mebalu: taze mısır pişirmek.  
 mjoli ark., bjoli xp. 1. dut ağacı. õ mjoli ncas kextu: dut ağacına çıktı. 2. Dut meyvesi.  
 mjora dadala atn., bot. koyu kırmızı renkli boncuk büyüklüğünde taneleri olan bir 

çiçek.  
 mjora vi., mcura, mcora arş., mjura atn., bjora xp., bja meg. güneş. õ mjora yulun: 

güneş doğuyor. mjora moüilams: güneş batıyor. ~ moüoğmalu/ meüolva/ dololva: 
güneşin batması, güneşin batışı. ~ dranaşa kexûu arş. öğleye yakın vakit.  

 Mjora ntoli 1. Güneşin ilk ışıkları. Mjora ntoli ôicedvaşe livadis orûare: güneş ışını 
vurmadan önce sen tarlada olacaksın. 2. güneş ışını, ışın.  

 mjoranda Lazca’da bir bayan ismi.  
 mjuju ark., mzuci atn., zoo. eşek arısı. õ mjujuk memonâu. eşek arısı soktu.  
 mjvabu vi., cvabu arş., zoo. 1. kurbağa (genel anlamda). 2. kara kurbağası.  
 mkveri, mkiri, mçveri un. mkveri şvelums: hamur [un] yoğuruyor.  
 müaseri tıka basa doldurulmuş, pres yapılarak doldurulmuş. mûate müaseri üalati. ot 

ile tıka basa doldurulmuş sepet.  



 müoli atn., nüoli xp., zoo. çekirge.  
 müorida zoo. tahtakurusu böceği.  
 müudi vi., müidi xp. ağaçkakan.  
 müulaneri kısaltılmış. õ müulaneri toüi. kısaltılmış ip.  
 müule kısa. müule toüi. boyu kısa olan ip.  
 müyapu ark., möapu atn. çakal. müyapu doxro3ku. çakal geberdi.  
 müyapu öanda ark., möapu duguni atn. çakal düğünü. aynı anda güneş ve yağmur 

olması. yaz aylarında olur.  
 müyapuksini ark., möapunksini atn., periksini vi. patlatıldığında içinden ağır bir toz 

bulutu çıkaran bir mantar türü.  
 mludi atn., âemuri ark., ğayla atn. sincap. mludi ğunis kamaxûu: sincap kovana girdi.  
 mo, moy arş., mot 1. niçin. mo idi? niçin gittin? 2. olumsuzluk bildiren bir kelime. 

mo ikum! yapma! mo ulu! gitme!  
 moadgile 1. etrafında dikilen, duran (kişi). 2. Vezir, başbakan. Mapak moadgiles 

geçinadu: kral veziri görevlendirdi. 3. Koruma, bodyguard. Moadgilepek 
domoçuleûines: korumalar beni kurtardılar.  

 moagalu ark. meogalu atn. bir alışkanlığı unutmak, terketmek, bir alışkanlıktan 
vazgeçmek (isteyerek ya da istem dışı).  

 moağaperi vi., eoğeri ark., magebi xp. kaymak. õ moağaperi dido nostoneri rûu: 
kaymak çok lezzetliydi.  

 moaxtimu ark., moyolva atn. karşıdan bu tarafa geçmek. õ melenüaleşe komoyoxûu: 
karşıdan bu tarafa geçti.  

 mobaleri atn., moüideri ark. arkasına almış, yüklenmiş. õ üaôulas bere mobaleri 
noğaşa kocexûu: çocuğu arkasına yüklenmiş halde çarşıya kadar gitti.  

 Çala saman. 3ad. Nçala.  
 mobalu atn., moüidu ark. 1. sırtına almak, yüklenmek. õ Lazuûi nçala yuki komoybu: 

mısır samanı yükünü sırtına aldı. 2. yüklenmek. õ üalati komoybu. sepeti sırtladı.  
 Mobumeri, Moberi sf. sırtlanmı, sırtına almış. Bere üaôulas mobumeri a ndğeri gza 

idu: çocuk sırtında bir günlük yol gitti.  
 mocgialu şaha kalkmak. õ n3xeni emüutu do moicgiyalu: at ürktü ve şaha kalktı. (kay: 

Lazuri ûeksûebi, 151. Öykü).  
 moconi atn., oxara ark., moydoni arş. su değirmenlerinde ters piramit biçimindeki 

tahıl deposu.  
 moçitu kurtulmak, yakasını sıyırmak.  
 moçoderi boşalmış, boş, tükenmiş.  
 moçodineri boşaltılmış, bitirilip boşaltılmış. moçodineri üalati. boşaltılmış sepet.  
 moçodinu boşaltmak. oxori moçodines: evi boşalttılar.  
 moçodu boşalmak. çoyi moyçodu, miti var dosüudu: köy boşaldı, kimse kalmadı.  
 moçvalu atn. 1. üstünü açmak. dudi muçu: başını açtı. 2. üstü açılmak. dudi mvaçu. 

başı açıldı. 3. deşifre etmek.  
 moöadu atn., moöüadu ark. üzerine çakmak. oxori eünas pi3ari komuöadu. evin 

kapısının üzerine tahta çaktı.  
 moöapxu 1. çarpmak. 2. mec. tokatlamak. beres komuöapxu: çocuğa tokat attı.  
 moöibreri 1. kaçınmış, sakınmış. 2. sabır göstermiş, sabırlı.  
 moöibru 1. Sabretmek, kaçınmak, sakınmak, sessiz kalmak. õ muti şeni var 

moiöibrams: hiçbir şey için sessiz kalmıyor, sabretmiyor. 2. sabretmek, sabır 
göstermek. õ moviöibriüo mu ivaseûu: sabretsem ne olacaktı?  

 moöirderi 1. koparmış. toyöi moöirderi puci. bağını koparmış inek. 2. mec. çocuk 
düşürmüş, düşük yapmış. ham xorâa jur bere moöirderi ren. bu kadın iki kez çocuk 
düşürmüş. 3. sezeryanla doğmuş. 4. anw. fırlama.  



 moöirdu atn., moöüidu ark. 1. koparmak. pucik toyöi moiöirdu. inek bağını kopardı. 2. 
atn., mec. çocuk düşürmek, düşük yapmak. nusas bere muöordu. gelin düşük yaptı.  

 moöüa ark. ilk.  
 moöüideri ark., meöapxeri atn. dik bir yere çarpmış, toslamış.  
 moöüidu ark., meöapxu atn. dik bir yere çarpmak, toslamak. ncas komaöüidu. ağaca 

çarptı, tosladı.  
 modgalu atn. ana gövdeye parça eklemek.  
 modgitinu ark., mogutinu atn. 1. bir yerin önünde durmak, abanmak. õ üoçis mudgitu: 

adama (adamın üzerine) abandı. 2. Üzerine dikilmek/durmak. õ komomidgitu: üzerime 
dikildi.  

 moduli ark., monduli atn. verimli toprak, bitek toprak. (kay: fahri Lazoğlu).  
 modvalaşe atn. belden aşağı giyilen şey.  
 modvalu 1. giyinmek. õ üurta komoydu. (kadınlar için) donunu giydi. 2. giydirmek. õ 

beres wendeöi komodu. çocuğa çorabı giydirdi. 3. sap takmak. õ argunis saôluği 
komodu. baltaya sap taktı. 4. Vi.Toslamak, çarpmak. õ ncas komobadvi: ağaca 
tosladım.  

 modvalu ark., üuçxe modvala atn. ayakkabı. õ modvalu dabriwu: ayakkabısı yırtıldı.  
 modveri giyinmiş, giymiş (belden aşağısı için). õ üurûa modveri: (kadınlar için) don 

giyinmiş.  
 Mogapa xp. kazanç, kâr.  
 mogapu xp., oöüindu vi. kazanmak. õ geöareli mogams: para kazanıyor.  
 mogoru uğramak, ziyaret etmek. õ ôaôu şüimi movigorit. dememe uğradık, ziyaret 

ettik.  
 mogutinu atn., modgitinu ark. 1. bir yerin önünde durmak, abanmak. õ penceres 

komugutu: pencereye abandı. 2. üzerine dikilmek. õ ma komomigutu: üzerime dikildi.  
 moğmalu atn., vi., momalu ark. getirmek (cansız). õ mûüaşe dişka moğams: 

ormandan odun getiriyor.  
 moğorderi kanmış.  
 moğordineri kandırılmış.  
 moğordinu ark., atn., moğerdinu xp. 1. Kandırmak. õ bere a nezite moğordines: 

çocuğu bir cevizle kandırdılar. 2. Yanıltmak. 3. Aldatmak. õ msüvanoba muşite 
momoğordinu: beni güzelliğiyle aldattı.  

 moğordu 1. kanmak. õ bere ar neâis moğordu: çocuk bir cevize kandı. 2. Yanılmak. 3. 
Aldanmak. õ msüvanoba muşis mobğordi: güzelliğine aldandım.  

 moxa atn. bir erik türü. erken dönemde olgunlaşır.  
 moxande meg., madulyale, madulye atn. işçi.  
 moxedineri, moxederi abanarak oturmuş.  
 moxedu üzerine doğru oturmak, abanarak oturmak. õ gyaris komuxedu. yemeğe 

abandı.  
 moxoleri atn. yakınlaşmış, yaklaşmış. õ him ğuras moxoleri ren: o ölümüne 

yaklaşmış.  
 moxolu atn. felâketin yaklaşması, yakın olması durumu. mogoxolun, ar mutxa 

gağodasere: yakındır, başına bir şey gelecek. õ momoxoluran, miğuranpete var vinâğet. 
başımıza bir şey gelecek, elimizdekiyle yetinmiyoruz.  

 moxtimu ark., moxûimu atn. gelmek. õ süani moxtimu var diöis. senin gelmen 
gerekmiyor.  

 moxunu üzerine doğru oturtmak. õ bere caris komuxunu. çocuğu yemeğe oturttu.  
 moxvadu 1. icap etmek, gerekli olmak. õ hişo moxvadums: öyle icap ediyor. 2. 

müstahak olmak. õ uwvi vorsi iyu, moxvadudorûu: söylediğin iyi oldu, o buna 
müstahaktı, o bunu haketmişti. 3. uygun düşmek. õ hişo oxinapu moxvadu. öyle 



yapmak uygun düştü. 4. ark. rastlamak, denk gelmek. õ mtuti incirûuşa mopxvadi. ayı 
uyurken rastladım, denk geldim.  

 moxvadu ark., eyoûalu atn. rastlamak, rast gelmek, üzerine rastlamak. õ avlas 
xerûuşa mopxvadi: avluda otururken rastladım.  

 moxvalu atn. 1. kendine doğru küremek. 2. atn. bir yere kapamak. õ korme moxu: 
tavuğu hapsetti. 3. üzerini kapamak, örtmek. õ cari mûuûas moxu: ekmeğin üzerini 
külle kapadı.  

 moxvera atn., okotumale, kotumale ark. tavuk kümesi.  
 moxveri 1. kendine doğru kürenmiş. 2. atn. üzeri örtülmüş, kapatılmış, hapsedilmiş, 

mahpus. õ moxveri na orûu korme gale muya dulya uğun: hapsedilmiş tavuğun dişarda 
ne işi var.  

 mojna atn., vojna arş. serbest, rahat. õ amseri iri tevuli mojna on/ ren: herşey serbest.  
 mokosu kendine doğru süpürmek. õ pavri moykosams: yaprağı kendine doğru 

süpürüyor.  
 mokotu atn., mokoûu ark. 1. tersine katlamak. 2. mec. tokatlamak. üoûulas komukotu: 

ensesine tokadı patlattı.  
 moktala atn. dönemecin arkası, dönemecin bittiği yer, dönemecin görünmeyen tarafı. 

õ moktalas iyondramûu: dönemecin bittiği yerde bekliyordu.  
 mokti dönemeç, viraj.  
 moüaçinu sığındırmak, korumak üzere yerleştirmek. ar oxoris movokaçinit. bir eve 

sığındırdık, yerleştirdik.  
 moüaçu atn., mokaçu ark. 1. sığınmak. õ möima moxûus ar nca tude moyüaçu. 

yağmur gelince bir ağacın altına sığındı. 2. mec. kendine mal etmek, sahiplenmek. 
babaşe na dosüudu leûape komoyüaçu. babadan kalma topraklara sahip çıkıyor, 
sahipleniyor. 3. kucaklamak. bere muşi komoikaçu. çocuğunu kucakladı.  

 moüaleri arş. kartlaşmış, kart. moyüaleri nçayi. kartlaşmış çay.  
 moüalu arş. kartlaşmak. nçayi moyüalu: çay kartlaştı.  
 moüanu 1. Bir yere doğru sallamak/ salıtmak/ gidip gelmek, üzerine doğru hareket 

etmek, sallamak. 2. mec. cinselliği çağrıştıracak biçimde beden hareketi yapmak. õ 
ncas muüanams: ...  

 moüideri ark., mobaleri atn. arkasına almış, yüklenmiş. üaôulas moüideri: arkasına 
almış, yüklenmiş.  

 moüidu ark., mobalu atn. 1. sırtına almak, yüklenmek. üalati komoiüidu. sepeti 
yüklendi. 2. sırtına vermek, yüklemek. nçala komomoüidu. mısır samanını sırtıma 
yükledi.  

 moüiüiliweri atn. kıvrılmış, kıvım kıvrım.  
 moüiüiliwu atn. 1. kıvırmak. 2. kıvrılmak. toma mvaüiüiliwu: saçı kıvrıldı.  
 moüitxu, mentfalu ark., cegoru atn. ziyaret etmek. 3ad. cegoru.  
 moüla vi. halat ya da zincirin gemiden denize salınması; Lazca’da bir denizcilik terimi. 

kodobği, moüla! dök, serbest bırak, sal!  
 moünimu tutunmak. xes komomaünu. elime tutundu.  
 moüobğalu arkasına dökmek (katı). jilemonas dişüa komoüomibğes: evimin arkasına 

odun döktüler.  
 moüobğeri atn. arkasına dökülmüş (katı).  
 moüocineri atn. arkasına yatmış.  
 moüocinu 1. arkasına yatırmak. bere didi muşişi üaôulas komoüocinu: çocuğu 

ninesinin arkasına yatırdı. 2. arkasına yatmak. bere vorûişa didi şüimişi üaôulas 
komoüovacineûi. çocukken ninemin arkasına yatardım.  

 moüoçvalu atn. 1. arkasını açmak. 2. arkasına aşırmak.  
 moüoçveri atn. arkasını açmış, arka tarafını açmış.  



 moüoöapu atn. başlamak. iraroğorda dulyas komoüoviöit. hep birlikte işe başladık.  
 moüoöeri atn. başlanmış. moüoöeri dulya var açodines: başlanmış işi bitiremediler.  
 moüodagu arkasını kesmek, arka tarafını çentmek.  
 moüodgalu arkasına koymak, arkasına yerleştirmek. öuüani piliûa üaôulas 

komoüodgu: kazanı sobanın arkasına yerleştirdi, koydu.  
 moüodgeri atn. arkasına yerleştirilmiş, konulmuş.  
 moüodginu atn. 1. arkasına dikmek. 2. arkasına dikilmek.  
 moüodvalu 1. arkasına koymak. 2. mec. karşı koymak, direnmek. baba süanis mot 

moüudum, e bereşüimi. babana karşı diklenme ey çocuğum.  
 moüodveri atn. arkasına konulmuş.  
 moüogutinu atn., moüodgitinu ark. 1. arkasında durmak. õ komoüomigutu: arkama 

durdu. 2. Korumak, Korumaya almak, sahip çıkmak. õ gomapines do cemçaneûu, si va 
moüomigutiüo: üzerime üşüşüp döveceklerdi, sen korumasan.  

 moüoğmaleri atn., moüoğameri vi. 1. dolamış, arkasına dolamış. õ xepepe şüas 
moüoğmaleri guluûes: ellerini birbirlerinin bellerine dolamış geziyorlardı. 2. vi. 
öteden beriye getirilmiş/ yollanmış.  

 moüoğmalu atn., vi., moüomalu ark. 1. arkasına dolamak, arkasından geçirmek, 
atlamak, dolamak. õ toyöi alis komoüuğu. ipi boğazına doladı. õ şüas xe komoüuğu. 
elini beline doladı. 2. Vi. Öteden beriye doğru getirmek/yollamak. õ kovali 
komoüomiği: ekmeği yolla.  

 moüoğuru bir şeyin arkasında ölmek.  
 moüoxedu arka tarafına oturmak. üaôulas komoüomixedu. arka tarafıma oturdu.  
 moüoxtimu ark., moüolva atn. arkasından dolanmak.  
 moüoxunu arkasına oturtmak. õ üaôulas komoüixunu. arka tarafına oturttu.  
 moüoxvalu arkasını/arkasından küremek.  
 moüomgutu atn., moüodgitu ark. 1. arkasına durmak. 2. mec. arkasına saklanmak, 

gizlenmek. õ ncas komoüimgutu: ağacın arkasına gizlendi.  
 moüorçalu arkasına sermek. dopinaşe eünas komoüurçi. sergi bezlerini kapının 

arkasına ser.  
 moüoru bağlamak, arkasına bağlamak. puci komoüoru. ineği bağladı.  
 moüosûulinu arkasından kaydırmak.  
 moüosûvalu arkasından kaymak.  
 moüosvaru arkasına dizmek.  
 moüoşkvalu 1. arkasından dolandırmak. 2. arka tarafı kopmak.  
 moüoşüomu arkasında yemek.  
 moüotfalu önünü kapamak. ma mo moüomatve! benim önümü kapama.  
 moüoûaxu arkasını kırmak.  
 moüoûoberi atn., moüoûüoberi ark. 1. arkasına saklanmış. 2. arkasına saklanarak.  
 moüoûobu atn., moüoûüobu ark. arkasına gizlenmek, saklanmak. õ a buülas 

moüiûobu. Bir tomruğun arkasına saklandı.  
 moüoûoçeri atn., moüoûüoçeri ark. 1. arkasına atmış. 2. mec. atlatmış. õ ham dulya ti 

moüoviûoçi: bu işi de atlattım. õ a moüuûoçi: bir basamak atlatıyor,  
 moüoûoçu atn., moüoûüoçu ark. 1. arkasına atmak, aşırmak. toyöi ncas moüuûoçu: ipi 

ağaçtan aşırdı. 2. mec. atlatmak, savuşturmak. ham dulya ti moüoviûoçit. bu işi de 
atlattık, savuşturduk.  

 moüoveleri aşmış. ordoşe milvapuûeües hus noğa moüoveleri vorûateûu: erkenden 
gitmiş olsaydık şimdi çarşıyı aşmış olurduk. ora moüoveleri: zamanı aşmış.  

 moüovelu atn. aşmak. õ muüu raüanis na moüovuvelit şüu ti var mişüuran: kaç tepeyi 
aştığımızı biz de bilmiyoruz.  

 moüozlaôu arkasında ezmek.  



 moüo3onu arkasına dikmek. ğurais a môalu moüogi3onare. ölünce başucuna bir 
kazık dikeceğim.  

 moüowalu atn., moüowüalu vi. arkasından kesmek/sökmek.  
 moüowopxu arkasına inşa etmek. õ oxori üaôulas a üalivi komoüovuwopxi: evin 

arkasına bir kulube inşa etttim.  
 moüvateri 1. kesilmiş. 2. mec. soyu tükenmiş, ortadan kalkmış.  
 moüvatu 1. kendine doğru kesmek. 2. mec. soyu tükenmek. õ şüuni mûüapes ğeci 

moyüvatu: bizim dağlarda domuzun soyu tükendi. 3. Vi. mayalanmak, mayaya gelmek.  
 molabğalu içine dökmek (katı nesneler için, kapalı iç mekan). õ piliûas markvali 

molabğu. sobanın içine yumurtaları koydu.  
 molabğeri içine dökülmüş (katı nesneler için, kapalı iç mekan). õ piliûas molabğeri 

na orûu dixamakvalepe oiöui? sobaya konulmuş olan patatesler piştimi?  
 molacinu 1. içine yatmak (kapalı iç mekan). 2. içine yatırmak. õ korme nuüvatu do 

piliûas komolacinu: tavuğu kesip sobanın içine yatırdı (koydu). 3. içine devirmek.  
 molaöopu içinde yakalamak (kapalı iç mekan). õ korme moxveras komolaôöopi. 

tavuğu kümesinin içinde yakaladım.  
 moladgalu içine yerleştirmek (kapalı iç mekan). õ ûepsi piliûas komoladgu: tepsiyi 

sobaya koydu.  
 moladgeri içine yerleştirilmiş (kapalı iç mekan). õ kapça piliûas moladgeri 

mevaşüvidorûu: hamsiyi (kabın içindeki) sobaya koyulmuş olarak bırakmıştım.  
 moladvalu içine koymak (kapalı iç mekan). õ dişüa piliûas komolabdvi. odunu sobaya 

koydum (kapalı iç mekan).  
 moladveri içine konulmuş (kapalı iç mekan). õ piliûas dişüa moladveri orei? sobaya 

odunu koymuş musun?  
 molagutinu atn., moladgitinu vi. içinde durmak (kapalı iç mekan).  
 molağaru 1. beriye doğru çizmek. 2. mec. yan çizmek, vaz geçmek, caymak. õ iôûi ho 

ya miwves, uüai ti molağaru: önce bize evet dedi, sonradanda yan çizdi.  
 molağmalu beriye getirmek (katı nesneler için). õ melendo mûa moleşa moliğams: 

öteden beriye kadar ot getiriyor.  
 molağurinu içinde öldürmek (kapalı iç mekan). õ dida odas komolağurines: yaşlı 

kadını odada öldürdüler.  
 molağuru içinde ölmek (kapalı iç mekan). õ badi odamuşis xavala xvala komolağuru: 

yaşlı adam odasında yapayalnız öldü.  
 molaxedu 1. içine oturmak (kapalı iç mekan). õ üaûu idu do on3xenis komolaxedu. 

kedi gidip tavan arasına oturdu. 2. hapse girmek. õ a üoçi dowamu do xapisis 
komolaxedu. bir adam vurup hapse girdi.  

 molaxosüu atn., molaxro3ku vi. içerde gebermek (kapalı iç mekan). õ moxveras iri 
kormepe komolaxosües: kümeste yavukların tamamı geberdi.  

 molaxtimu ark., molaxûimu atn. beriye doğru geçmek, öteden bu tarafa geçmek. õ 
melendo ağne molaxtu: öteden bu tarafa yeni geçti.  

 molaxuneri 1. kapalı bir mekanda oturtulmuş. 2. hapsedilmiş. wanape muşi 
molaxuneri goluûoçu: yıllarını hapiste geçirdi.  

 molaxunu 1. içerde, kapalı bir yerde oturtmak, koymak. õ ütahu odas komolaxunu. 
kediyi odaya oturttu, koydu. 2. hapsetmek. õ muti cunaxi na var uxinapuûu üoçi 
komolaxunes: hiç günahı olmayan adamı hapsettiler.  

 molajvalu atn. beriye doğru uçup geçmek.  
 molaüaçinu atn., molakaçinu ark. sıkıştırmak (kapalı bir mekanda). õ xoci axiris 

molaüaçinu: öküzü ahırda sıkıştırdı.  
 molaüaçu atn., molakaçu vi. tıkılı kalmak, sıkışıp kalmak (kapalı iç mekanda). õ 

oxoris moloviüaçit. evde tıkılı kaldık.  



 molaüaôinu koşarak beriye geçmek. õ muya ağodu var mişüun, moluüaôamûuşa bâiri. 
ne olduğunu bilmiyorum, beriye doğru koşarken gördüm.  

 molaüoru kapalı bir mekanda bağlamak. õ puci axiris komolaüoru. ineği ahıra bağladı.  
 molamsüvalu atn., molamskvalu vi. içinde yumurtlamak.  
 molancğonu beriye göndermek, ötedeki birinin bir şeyi beriye göndermesi. õ gurbani 

nuüvateis a ûuûuli ti şüu komolomincğones: kurban kestiklerinde bir but da bize 
gönderdiler.  

 molanûoru beriye doğru çekmek, yaklaştırmak.  
 molapatxu içeriye silkelemek (kapalı bir mekana). puûucepe ğunis komolapatxu: 

arıları kovanın içine silkeledi.  
 molasüudu atn., molaskidu ark. içinde kalmak (kapalı bir mekanda). muüu wana 

xapisepes komolasüudu: yıllarca hapislerde kaldı.  
 molasûulinu atn., molastvinu ark. 1. beriye kaydırmak. 2. kapalı bir mekanın içine 

kaydırmak.  
 molasûvalu atn., molastvalu ark. 1. beriye kaymak. 2. kapalı iç mekana kaymak.  
 molasvalu beriye doğru sürmek. çemane golusums molusums: kemençeyi (yayını) bir 

öteye bir beriye doğru sürüyor.  
 molasvaru içine dizmek (kapalı bir mekana). dişüape pa3xas komolasvaru: odunları 

“pa3xa”nın içine dizdi.  
 molaşinu ark. 1. bir kişinin ya da olayın ‘adı konmamasına’ ya da ‘sözü 

edilmemesine’ rağmen anımsatılması; dolaylı olarak hatırlatmak. m3udi na miwu 
molobuşini. bana yalan söylediğini hatırlattım. 2. çağrışım sonucu hatırlamak. Lazuri 
nena bognais ôaôuli molomaşinen. Lazca konuşulduğunu duyunca dedemi 
hatırlıyorum.  

 molaşkvalu beriye geçirmek. õ a mutxa şeni bere komolomişüu: bir şey için çocuğu 
bana gönderdi (ben olarak ifade edilen beri tarafta bulunmaktadır).  

 molatoru kendine doğru çekmek, beriye çekmek, sürüklemek. alis toüi cevudvit do 
molaptorit. boğazına ip takıp beriye doğru çektik.  

 molaûaxu 1. beriye doğru kırmak. õ kva timole molaûaxu: taşı beriye doğru kırdı. 2. 
içinde kırmak. 3. içini kırmak.  

 molaûobu atn., molaûüobu ark. içinde saklanmak (kapalı bir mekanda). oxoris 
moloviûobi. evin içinde saklandım.  

 molaûoçu atn., molaûüoçu ark. 1. beriye doğru fırlatmak. süeôali timele golaûoçaman, 
timole molaûoçaman. keseri bir öteye doğru bir beriye doğru atıyorlar. 2. içeri 
fırlatmak, atmak (kapalı bir mekana). süeôali oxoris komolaûoçu: keseri evin içine 
doğru fırlattı, attı.  

 molaûrağodu atn., molabiru ark. içeride türkü söylemek (kapalı bir mekanda). oxori 
muşis molaûrağodums do koxen. evinin içinde türkü söyleyip oturuyor (yaşıyor).  

 molayonu atn., molaonu vi. beriye getirmek (canlı bir varlığı). õ xoci melendo moleşa 
moliyones şa şuri keyales: öküzü öteden beriye getirene kadar canları çıktı.  

 MoLazdaleri 1. Beriye doğru çekilmiş. 2. kapatılmış (kapı vs.).  
 moLazdalu 1. kendine doğru çekmek. toüi timole moLazdit. ipi kendinize doğru 

çekin. 2. kapamak, kendine doğru çekip kapamak (kapı vs.). neüna moLazdu. kapıyı 
kapadı.  

 moLazderi 1. beriye doğru çekilmiş. 2. kapalı, kendine doğru çekerek kapanmış (kapı 
vs.). moLazderi eüna: kapalı kapı.  

 moLazgimoöu tutup kendine doğru bükmek, beriye doğru bükmek.  
 moLazlaôu atn., moLazliôu ark. içinde ezmek (kapalı bir mekana).  
 molawamu içinde öldürmek (kapalı bir mekanda). badi do dida axiris komolawames: 

yaşlı kadın ve erkeği ahırın içinde vurdular.  



 molawelimu atn., molawüomilu ark. 1. içine bakmak. õ muüu puci uyonun ya do 
axiris a komolaweru. kaç ineği var diye ahırın içine şöyle bir baktı. 2. beriye bakmak. 
õ melendo molawes: öteden beriye doğru bakıyor.  

 mole beri taraf, sol taraf. mole moliği. beriye doğru getir.  
 mole moğmalu atn., not. tekrar ortaya koymak, gündeme getirmek. õ oşi waneri 

dulyape mole moliğam do oxaôaru mot conâiram! yüz yıllık işleri gündeme getirip 
niye tartışma yaratıyorsun!  

 molendo beriden, bu taraftan. õ leûape şüimi var gamapçiüo molendo moleşa iri şüimi 
orûaseûu: topraklarımı satmasam öteden beriye kadar hepsi benim olacaktı.  

 molendoni, moleni berideki, bu taraftaki. melendoni süani, molendoni şüi orûas: 
ötedeki senin, berideki benim olsun.  

 moleni, molendoni beri taraftaki, berideki.  
 molenüale atn. bu taraf, bu yaka, kişinin o an bulunduğu yaka, taraf.  
 molina atn., volina ark. serbest, boş, sahipsiz. dunya molina âirii? dünyayı boş, 

sahipsiz mi gördün?  
 mololva atn., molaxtimu beriye doğru geçmek. melendo moluluûuşa bâiri. öteden 

beriye doğru geçerken gördüm.  
 molva 1. gelmek. õ haşo mulun: bu tarafa geliyor. 2. Aşmak (dağ, tepe vs.). õ 

raüanepe mobili: tepeleri aştım. 3. Sökülmek, yerinden kopmak/çıkmak. õ pi3ari molu: 
tahta yerinden söküldü/sökülüp düştü.  

 momgvala, mamgvali, mungvala vi. yuvarlak. õ momgvala kva. yuvarlak taş.  
 momwüuperi ark. koyu renge yakın. õ momwüuperi porça dolokunûu: koyuya yakın 

bir renkte elbise giyiyordu.  
 moncğonu buraya, bu tarafa göndermek. karûali komoncğonu. mektubu gönderdi.  
 monöe vi., monöğve, üloxo atn., monöva xp. anaç tavuk.  
 monöineri, monöaperi 1. olgunlaşmış, olgun, yetişmiş (armut vb.). õ monöineri 

m3xuli aina var dosüudu: dalda hiç olgunlaşmış armut kalmadı. 2. atn., not. õ 
monöineri nolams: olgun olanı düşüyor, ölüyor  

 monöinora yaz mevsimi. Üaûa monöinoras dobadona şkimişe vulur do ôaôuli şüimi 
na ikteûu svalepes şuri govombam: her yaz memleketime gider, dedemin dolaştığı 
yerlerde bir nefes alırım.  

 mondgalu ağzına diklemek. wüari komoyndgu: suyu ağzına dikti.  
 mondriüeri 1. bükülmüş, eğilmiş. õ dudi mondriüeri mşüvela. tepesi eğilmiş fidan. 2. 

Kambur.  
 mondriüu bükmek, eğmek. õ mşüvelas dudi mundriüu: fidanın başını eğdi/büktü.  
 mondruüu bükülmek, eğilmek. õ mşüvelas dudi mundruüu: fidanın başı 

büküldü/eğildi.  
 monduna ark., mğaca atn. çok olgunlaşmış, ciğerlenmiş. monduna m3xuli. 

ciğerlenmiş armut (içi renk olarak ciğere benzemiş).  
 mongoneri istekli, arzulu, niyetlenmiş. õ noğaşe olva mongoneri vore. çarşıya 

gitmeye çok istekliyim.  
 mongonu niyet etmek, niyetlenmek, arzulamak, istemek. õ muti oxinapu var 

momangonen: hiçbir şey yapmaya niyetli değilim, hiçbir şey yapmayı arzulamıyorum. 
õ momangonasere dulya ti vikum: arzuladığım işi de yapıyorum.  

 moni ark., zenişi atn. 1. inci. 2. boncuk.  
 monüa 1. ağır. õ monüa dişüa torums: ağır odun taşıyor. 2. ağır hasta. õ didi şüimi 

opşa monüan: ninem çok ağır hastadır.  
 monüanoba ağırlık.  



 monta atn., mota, motali ark., üuluni 1. torun. didi şüimis montalepe muşi opşa 
alimbeûu: ninem torunlarını çok severdi. 2. yavru. üoçi monta. insan yavrusu. ğeci 
monta. domuz yavrusu.  

 montaloni, montalonyayi atn., motaloni ark. 1. torun sahibi. 2. yavrulu.  
 montxapu 1. vurmak. kursi muntxams: tekme vuruyor. 2. mec. sürekli kazanmak. 

kocudgu a vorsi dulya para moyntxams: iyi bir işi kurdu parayı vuruyor (iyi para 
kazanıyor).  

 monûinu atn. 1. koklamak. purki moynûinams: çiçek kokluyor. 2. koklatmak. üuçxe 
munûinams: ayağını koklatıyor.  

 Monûüori, monûqori meg. 1. Güzün kırkılan koyun tüyü; yün. Sûvelis mçxurepes 
toma duğvanöes: sonbaharda koyunun yününü kırktılar. 2. Koyun ve kuzudan 
ilkbaharda kırkılan tüy; yapağı.  

 monûro3u ark., moşüvalu atn. bulunulan yere doğru (toprak için) kopmak, heyelan 
olmak.  

 monâineri 1. artmış, fazlalık. õ monâineri na orûupe ti süani orûas: Artmış olanlar da 
senin olsun. 2. Zamlanmış, zam yapılmış, zamlı.  

 monâinu 1. artmak, fazlalık gelmek. wüari mvanâinu: su arttı, fazlalaştı. 2. arttırmak. 
pucik mjalva munâinu: inek sütü arttırdı. 3. Zamlanmak. õ üvalis manâinu: peynir 
zamlandı. 4. Zam yapmak. õ kovali do mcumus munâines: ekmek ve tuza zam yaptılar.  

 monwaleri, elamskveri atn., elam3kveri ark. şımarık. õ monwaleri bere: şımarık 
çocuk.  

 monwalu atn., elam3kvalu ark. 1. şımarmak. õ berepe moynwales: çocuklar şımardı. 2. 
tmak. õ bere opşa monwales: çocuğu çok şımarttılar.  

 monwva atn., munwi ark. yavru (fare ve domuz yavruları için). mtuci monwva. fare 
yavrusu. ğeci monwva. domuz yavrusu.  

 mooğalu 1. üstünden geçirmek, üstünden aşırarak geçirmek. 2. mec. üstünden almak. 
mjas magebi mouğams: sütün üzerinden kaymağı alıyor.  

 mootfalu üzerini örtmek. m3kapes kerki komoutu: kovanların üstünü ağaç kabukları 
ile örttü.  

 mopinu 1. Üzerine sermek/yaymak. õ Eyorçalape öarmas komupinu: çarşafları odun 
yığınının üzerine serdi/yaydı. 2. Üzerine serilmek/ yayılmak. õ Mşali nçayis 
komvapinu: sarmaşık çayların üzerine yayıldı/serildi. 3. beriye doğru gütmek. õ 
pucepe oxori tere mupinams: inekleri eve doğru (bu tarafa doğru) güdüyor.  

 mopor3u atn., moôro3u ark. (küçük) bir parça soymak. õ üiti moypor3u: parmağını 
bir parça/birazcık soydu.  

 moôiceri atn. gönlü alınmış. bere moôiceri miyonun. çocuğun gönlünü almış 
durumdayım.  

 moôicu atn. gönlünü almak, gönlünü kazanmak. modvalu uindrudo nana muşi 
komoyôicu. ayakkabı satın alıp annesinin gönlünü kazandı.  

 morçilu atn. kafasına yatmak, uygun bulmak. ham puci momarçilu: bu ineği uygun 
buldum. ağani sica opşa var momarçilu: yeni enişte pek kafama yatmadı, pek uygun 
bulmadım.  

 morderi atn., didi ark. büyük. a morderi kva kogoyodves: büyük bir taşı üzerine 
koydular.  

 morderi atn., rderi ark. 1. büyümüş, büyük. morderi bere: büyümüş çocuk.  
 mordineri atn., rderi ark. büyütülmüş. õ süani mordineri bere haüu iyen: senin 

büyütmüş olduğun (senin tarafından büyütülmüş olan) çocuk bu kadar olur.  
 morgalu atn. inşa etmek, bina etmek. õ oxori morgams: ev inşa ediyor, evi bina 

ediyor.  
 morgeri atn. inşa edilmiş, yapılmış. õ ağani morgeri oxori. yeni inşa edilmiş ev.  



 morkvali boyunca. a tuta morkvali. bir ay boyunca. jur wana morkvali si var maâiru. 
iki yıl boyunca seni göremedim. a ndğa morkvali vinciri. bir gün boyunca uyudum.  

 moro 1. tabi, elbette, Tabiki, elbetteki. õ moro moro. tabi tabi. 2. ya. moro mu! ya ne!  
 morûalu atn., moûalu ark. salmak, üzerine salmak. õ sifûeri orûiöis komurûu: 

atmacayı bıldırcının üzerine saldı.  
 morûapu atn., moûüapu ark. dolamak, sarmak. orûapu şüas komurûu: kemeri onun 

beline doladı.  
 morya atn. hamsi suyu. üapçaşi morya. hamsinin suyu.  
 mosa ağ. raxna mosa: örümcek ağı.  
 mosaüule ark., bodaüali atn., mosaüali arş., owiloni vi. ucunda file takılı olan uzun 

sırık. uzak dallardaki meyveleri toplamak için kullanılır.  
 mosela sahur, kalkma zamanı. õ remezanis, moselas moviselet: ramazanda, sahurda 

kalkıyoruz.  
 moselaneri sahur için, sahura dair. moselaneri gyari: sahur yemeği, sahur için 

hazırlanmış yemek.  
 Remezani (<gln.) ramazan ayı, oruç tutma ayı.  
 Namazi (<gln.) namaz.  
 Abdezi (<gln.) abdest.  
 Xuûôe (<gln.) hutbe.  
 Xoca (<gln.) hoca.  
 Muezini (<gln.) müezzin.  
 Vaizi (<gln.) vaaz.  
 Bayrami bayram.  
 moseleri 1. kalkmış. moseleri vorûatşa vigzalat: kalkmışken gidelim. 2. Kalkarak, 

ayakta. Moseleri ixaôaûu: (ayağa) kalkarak konuşuordu. 3. (erkeklik organı için) 
sertleşmiş, dikleşmiş, erekte olmuş. Moseleri ole: ereksiyon halindeki penis.  

 moselu 1. kalkmak. õ üulişe moyselu: iskemleden kalktı. 2. kaldırmak. õ üulişe moselu: 
iskemleden kaldırdı. 3. göç etmek. õ opuûeşe moyseles do môolişe mendaxûes: köyden 
göç edip istanbul’a gittiler. 4. göç ettirmek. õ opuûarepe moseles: köylüleri göç 
ettirdiler.  

 mosica amolva atn. iç güvey olarak evlenmek. õ mosica amaxûasere: iç güvey olarak 
evlenecek.  

 mosica atn. iç güvey. õ ham oxoris, mosica amaxûu: bu eve, iç güvey olarak girdi.  
 mosica amolveri atn. iç güvey olarak evlenmiş. õ xorâaşi oxoris mosica amolveri 

orûu: kadının evine iç güvey olarak girmişti.  
 moskaûeri dağınık. õ moskaûeri oxori. dağınık ev.  
 moskaûu dağınık olmak. õ oxori komomiskaûes: evimi dağıttılar.  
 mosüofi, rusi moskof, rus.  
 mosüudu atn., moskidu ark. artmak, arta kalmak. õ haüu ti mosüudu: bu kadar da 

arttı. õ muti var momosüudu: bana hiçbir şey artmadı.  
 mosûiüeri atn., mostikeri ark. çekip koparılmış. õ mosûiüeri pupuli. koparılmış çıban.  
 mosûiüu atn., mostiku ark. 1. çekip koparmak. pupuli moysûiüu: çıbanını kopardı. 2. 

mec. tokatlamak.  
 mosûvalu atn., mostvalu ark. kaymak, kaymaktan dolayı tutunamamak, tutamamak. 

var dvaüaçu, musûu: tutamadı, kaydı.  
 mosvacinu atn., moşvacinu ark. dinlendirmek. õ coğorepe movosvacini: köpekleri 

dinlendirdim.  
 mosvaloni atn. ekmek bandırılarak yenen fasülye ezmesi.  
 mosvalu 1. kendine doğru çekerek sürmek. õ cari lus komusu. ekmeği lahanaya bandı. 

2. mec. kendini mastürbe etmek, mastürbasyon fiili.  



 mosvaru tek tek dizmek, tümünün üstünden geçmek, tümüne bakmak. iri oxorepe 
komovisvari: tüm evleri teker teker dolaştım, gezdim.  

 moşaxtimu ark., moşüolva atn. ortaya çıkmak, belirmek. siti nakele moşaxti? sende 
nerden çıktın ortaya, nerden belirdin?  

 moşaleri xp. bozuk (mekanik yapılar için).  
 moşalu 1. arş. kesici aletlerin çok kullanılmasından dolayı kesici özelliğini 

kaybetmesi. 2. ark. kurulu düzeneğin boşalması. õ mtugi ragi komoişalu: fare kapanı 
boşaldı. õ saaûi moişalu: saaatın zembereği boşaldı.  

 moşatanu ark. 1. Parlamak. 2. arasından gözükmek. õ mendilişen moşatanur: 
tülbentin içinden gözüküyorsun.  

 moşinale atn. öldükten sonra kötü anılmaya neden olan davranış ya da durum. õ ham 
xorâa eöopu do a moşinale kododu. bu kadınla evlenerek öldükten sonra kötü 
anılmasına neden olacak bir durum yaratmış oldu.  

 moşineri atn. kötü söz söylenilmek sureti ile hakarete uğramış ölü.  
 moşinu atn. kötü söz söylemek sureti ile ölüye hakaret etmek. ğurerepe mot moşinumt! 

ölüleri kötü anmayın!  
 moşüayonu atn., moşaonu ark. ortaya çıkarmak, peydahlamak (canlılar için). õ ar 

üoôela komoşüiyones: bir piç peydahladılar.  
 moşüolva atn., moşüaxûimu atn. 1. ortaya çıkmak. 2. peydahlanmak, belirivermek. õ 

ham nakele moşüaxûu var mişüun. bu nerden ortaya çıktı bilmiyorum.  
 moşüvalu atn., monûro3u ark. bulunulan yere doğru (toprak için) kopmak.  
 moşoreri atn. umudunu kesmiş, umutsuz. molvamuşi moşoreri vore. onun 

geleceğinden umutsuzum, umudumu kesmiş durumdayım.  
 moşoru atn. umudunu kesmek. õ si üoçi vati iya, mogişori. sen adam olmazsın, 

umudumu kestim senden.  
 moşvaceri ark., mosvaceri atn. dinlenmiş, nefes almış. õ moşvaceri bore: 

dinlenmişim, dinlenmiş durumdayım.  
 moşvacinoni ark., mosvacinoni atn. 1. dinlenme zamanı, tatil. 2. dinlenme yeri.  
 moşvacu ark., mosvancu atn. dinlenmek. õ ar wuûa komobişvaci. biraz dinlendim.  
 moşvalu 1. kafaya dikerek içmek. nçayi komoyşu. çayı kafasına dikip içti. 2. Fondip 

yapmak, dibini bulmak.  
 moşvoni, moşvaloni içimlik. ar moşvoni wari: bir içimlik su.  
 mot, mo, moda, muda, moy Niçin, niye. õ mot moxûi? niçin geldin? õ moda moxti: 

niye geldin.  
 mot, mo, moy eylemin yapılmamasını ifade eden olumsuzluk eki. fiillerden önce 

kullanılır. õ mot ibir! oynama! õ mot ibga! ağlama!  
 mota, motali ark., monta atn. 1. torun. 2. yavru. üaûu motali. kedi yavrusu.  
 motferi, motfaleri örtünmüş, örtmüş, örtük, kapalı. dudi motveri: başını örtmüş, 

kapamış.  
 motoru kendine doğru çekmek, sürüklemek. coluûuşa komovitori. düşerken kendime 

doğru çektim.  
 motragu ark., moturgu atn. üstünü örtmek (çatı, bidon vs.).  
 motvalu üstünü örtmek/ kapamak. õ tolimotvala komoytu: gözlüğü taktı (örttü).  
 moûaxeri 1. ark. üzerine kırmak (yumurta vs.). 2. atn., mec. sertliği kırılmış, 

yumuşatılmış. moûaxeri ûaroni. sertliği kırılmış hava.  
 moûaxu 1. kendine doğru kırmak. 2. üstün gelmek, üstünlük kurmak. parate 

momiûaxes: parayla üstünlük sağladılar.  
 moûaüu ark. koşturmak (at için). õ 3xeni moyûaüams: atı koşturuyor.  
 moûi tanrı, ilah, tapınılan şey. õ moûi tobestofulla: tövbeler olsun tanrım.  
 moûi aûişi arş. aman tanrım ya da kahretsin tanrım (?)!  



 moûi öurûila atn. aman tanrım, allah kahretsin (?)!  
 moûişi tanrım! tanrıya atfen söylenen bir söz.  
 moûroxu atn. 1. mec. sertliği kırılmak, yumuşamak, gevşemek. opşa xuçe uğuûu, 

moûroxu: çok kızgındı, yumuşadı. 3. sertliğini kırmak, yumuşatmak.  
 moûuüsaleri atn. asık suratlı. haşo moûuüsaleri mot xe?. niçin böyle suratını asmış 

(asık suratlı bir şekilde) oturuyorsun?  
 moûuüsalu atn. surat asmak. ma mot momiûuüsalam! bana niye suratını asıyorsun!  
 moûva3u atn., moûüva3u ark. 1. bir noktaya doğru çarpmak, vurmak. 2. atn., mec. 

tokat atmak. beres a komuûva3u: çocuğa bir tokat attı.  
 movaru vi. 1. Kabul etmemek. Hemuk, noğaşa moxtimu moivaru: o, çarşıya gelmeyi 

kabul etmedi. 2. razı olmamak. 3. rıza göstermemek. 4. inkâr etmek. ğoma na tkupe 
moivaru: dün söylediklerini inkâr etti.  

 movelu, molu kopmak, düşmek. üodaşe kafri molu: duvardan çivi düştü.  
 Moyazu, moazu vi., atn., moqazu xp. kendine doğru yontmak.  
 moydoni su değirmenlerinde değirmene giden suyun kanala akmasını engelleyen tahta 

parçası.  
 moydoni arş., oxara ark., moconi atn., modini xp. su değirmenlerinde ters piramit 

biçiminmdeki tahıl deposu.  
 moyobalu üzerinden aşmak, taşmak (sıvılar için). õ wüari dudişe moyomobams: su 

başımı aşıyor.  
 moyobğalu atn., moabğalu ark. 1. karşı taraftan bu tarafa dökmek (katı nesneler için). 

õ meobğams moyobğams: bir o tarafa döküyor, bir bu tarafa döküyor. 2. üzerine 
dökmek. õ nçala mxucis komoyubğu. samanı omuzuna yerleştirdi/döktü.  

 moyobğeri atn., moabğeri ark. üzerine dökülmüş (katı nesneler için).  
 moyocinu atn., moacinu ark. 1. üzerine yatmak. 2. üzerine yatırmak. 3. mec. 

omuzlamak, sırtlamak. nca şurite komoyicinu: canlı (yaş) bir ağacı omuzladı.  
 moyoçvalu atn. 1. üstünü açmak. xorâas dudi moyuçu: kadının başını açtı. 2. üstü 

açılmak. xorâas dudi moyaçu. kadının başı açıldı.  
 moyoçveri atn. üstü açık. moyoçveri otva. üstü açık çatı.  
 moyoövalu atn., moaövalu ark. tepesi yanmak. inerite nçayepes dudi moyaöves: 

buzlamadan dolayı çayların tepesi (filizleri) yandı.  
 moyodginu atn., moadginu ark. 1. tepesinde durdurmak. 2. tepesinde durmak.  
 moyodvalu atn. 1. üzerine koymak. 2. mec. omuzuna almak. õ mxucis nca komoyidu. 

ağacı omuzladı. 2. omuzuna vermek. õ nca komoyudu: ağacı omuzuna koydu.  
 moyogutinu atn., moadgitinu ark. tepesinde durmak.  
 moyoğmalu atn., mooğmalu ark. 1. karşıdan beriye getirmek (cansız). 2. üstünü 

almak. õ mjalvas magebi moyoğu. sütün kaymağını aldı. 3. üstünden geçirmek. õ mçiri 
dudişe moyuğu. balmumunu başının üzerinden geçirdi (nazara karşı bir işlem).  

 moyoğuru üzerinde, üstünde ölmek. õ nca tis komoyoğuru: ağacın tepesinde öldü.  
 moyoxedu atn. tepesine oturmak. nca ûiûilis komoyoxedu. ağacın tepesine oturdu.  
 moyoxunu atn. tepesinde oturtmak.  
 moyoxvalu atn. üstünden, tepesinden dökülmek.  
 moyoxvatu atn., moaxvaûu ark. üstünü, tepesini kemirmek.  
 moyokosu atn., moakosu ark. üstünü süpürmek, üst tarafını süpürmek.  
 moyoüaôinu atn., moaüaôinu ark. 1. üstünden atlamak. õ daçxuris moyoüaôams: 

ateşin üzerinden atlıyor. 2. karşıdan beriye atlamak. õ orubaşe moyuüaôu. derenin 
üzerinden beriye atladı.  

 moyoüoru atn., moaüoru ark. üstünü bağlamak.  
 moyolva atn., moolva ark. karşıdan bu tarafa geçmek. õ xincişe moyulun: köprünün 

üzerinden bu tarafa doğru geçiyor.  



 Moyondru atn. bir an beklemek, çok kısa bir süre beklemek. õ a komoyondru do 
komelidu: bir an bekleyip ağzına koydu.  

 moyoningtu atn. 1. tepe taklak devirmek. õ nomşaru do moyoningtu: itip devirdi. 2. 
devrilmek. õ ti asenu do moyininktu: başı dönüp devrildi, düştü.  

 moyonu atn., moonu vi. getirmek (bir canlıyı).  
 moyorgalu atn. 1. Üstüne dikmek. 2. üstüne inşa etmek.  
 moyosüudu atn., moaskidu ark. tepesinde kalmak.  
 moyosûulinu atn., moastvinu ark. üstünden kaydırmak.  
 moyosûvalu atn., moastvalu ark. üstünden kaymak.  
 moyosvalu atn., moasvalu ark. tepesine sürmek.  
 moyosvaru atn., moasvaru ark. üzerine dizmek.  
 moyoşiru atn., moaşiru ark. tepesını aşındırmak.  
 moyoşüoru atn., moaöüoru ark. tepesini kesmek (hızar, orak vs.).  
 moyoşüvalu atn., moaşkvalu ark. karşıdan beriye geçirmek.  
 moyoşoru atn. üstünü sıyırmak, açmak.  
 moyotoru atn., moatoru ark. üstünden çekmek, üstünden çekip almak.  
 moyoûaxu atn., moaûaxu ark. üstünü kırmak, tepesini kırmak.  
 moyoûoçu atn., moaûüoçu ark. aşırmak, üzerinden fırlatmak, üzerinden atmak.  
 moyovelu atn., moolva ark. 1. üstü açılmak. õ dudişe mandili moyogovelu: başından 

peştemalın açıldı, düştü. 2. üstünden düşmek.  
 moyoyoxu atn. karşıdan beri tarafa çağırmak  
 moyo3onu atn., moa3onu ark. tepesine saplamak, dikmek, sokmak. õ boûriüas wuôi 

komoyo3onu. şişeye tıpayı soktu.  
 moyowalu atn., moawüalu ark. üstünden çıkarmak; üstünden çekip almak; açmak. õ 

mandili moyowu: başından peştemalı çekip aldı. õ dudi moyiwu: başını açtı.  
 moyowelimu atn., moawüomilu ark. karşı yakadan beri tarafa doğru bakmak. õ 

melenüaleşe moyowes: karşı taraftan bu tarafa bakıyor.  
 moyowopxu atn., moawopxu ark. tepesine kurmak, tepesine inşa etmek. õ üinçik 

obğemuşi nca ûiûilis moyowopxu: kuş yuvasını ağacın tepesine kurdu.  
 mozari ark., muzari atn. dişi dana/buzağı. õ mozarik moyöirdu. buzağı bağını kopardı.  
 mozdalu kendine doğru çekmek. õ ncaş ara moyzdams: ağacın dalını kendine doğru 

çekiyor.  
 mozura arş. (<tur. zor) bıkkınlık, bezginlik. õ mozura komomalu: bıkkınlık geldi.  
 mozurderi arş. bıkmış, bezmiş.  
 mozurdu arş. bezmek, bıkmak, bir işi sürekli yapmaktan bıkmak. õ he dulyaşe 

mobizurdi/ mobzurdi. bu işten bıktım. õ kapçaşen mobizurdi. hamsiden bezdim, bıktım.  
 mo3onu saplamak, sokmak. õ korbas xami komo3onu. karnına bıçağı soktu.  
 mowalu atn., mowüalu ark. 1. sökmek, söküp almak. õ pi3arişe üafri mowu: tahtadan 

çiviyi söktü. õ üaôulaşe yuki mowu: sırtından yükünü çekip aldı. õ para movowit. 
parayı söküp aldık. 2. bağını çözmek. õ puci mowu: ineğin bağını çözdü.  

 mowme xp. şahit, tanık. õ mowmepek m3udi isinapes: şahitler yalan konuştu.  
 mowoxvalu atn. 1. ayaklanmak, hep birlikte ayağa kalkmak. 2. Isyan etmek, 

ayaklanmak. õ haşo diyasna iri mowovixvatere: böyle olursa hepimiz ayaklanacağız, 
hep birlikte ayağa kalkacağız.  

 mowoüaôinu atn. aniden havaya fırlamak, aniden kalkmak. õ oüiinu domagurus 
mowovuüaôi: bağırtıyı duyunca ayağa fırladım.  

 mowondinu beğendirmek. õ muşi muwondinams: kendini beğendiriyor.  
 mowondu beğenmek. õ miti var mowondrun. kimseyi beğenmiyor.  
 mowonu 1. el yordamı ile (tahmini olarak) tartmak. õ ar komoywoni. elle tahmini 

olarak tarttı. 2. kaale almamak. õ ma hini moviwoni. onları kaale almadım. 3. arş. kaale 



alınmamak. õ hinik ma var momiwones: beni kaale almadılar, ben kaale alınmadım. 4. 
Küçümsemek.  

 mowopxeri 1. donanmış, donatılmış. õ mowopxeri oxori. donatılmış ev. 2. donatılmış 
gelin. õ mowopxeri nusa: donatılmış gelin.  

 mowopxu 1. donatmak. oxori komowopxu: evi donattı. 2. gelin donatmak. nusa 
mowopxuman: gelini donatıyorlar.  

 mowuôinu vi. öpücük kondururken çıkarılan sese benzer bir sesle atmacayı kendine 
çağırmak. sifûeri moywuôinams: atmacayı kendine çağırıyor.  

 mowuûura vi., cewulva atn. nispeten küçük, diğerine göre küçük. ncalepeşi mowuûura 
na ren eüvatu: ağaçların arasında nispeten küçük olanını kesti.  

 mpalu, palo vi., palu atn., pale meg. yavan. õ palu cari: yavan ekmek.  
 mpuena yerden bitme.  
 mpuleri 1. saklı, gizli. iri tevuli mpuleri miğun: herşeyi saklamışım. 2. saklayarak, 

gizleyerek.  
 mpuli atn. (<tur. pul), ili, üumbi arş., üoôöa tur. düğme.  
 mpunela atn. gevşek, yayvan. õ mpunela üoçi: gevşek adam.  
 môala atn., ôalalo ark., ôalo arş. dilsiz, lâl, konuşamayan. õ mot var ixaôa môala 

oreyi? niye konuşmuyorsun dilsiz misin?  
 môalu atn. (<lat. palus ), masari vi. kazık.  
 môiri atn., üorğoni, üoğoni ark., üoğona arş. sivri sinek. môiri sûeri deviyi. sivrisinek 

gibi dinamikleştim.  
 môoli do minare dodginu atn., not. istanbul ile minare vaad etmek. “olmadık her 

türlü vaatte bulunmak ama sonuç alamamak” anlamında bir deyim.  
 Môoli, ôoli istanbul şehri.  
 môoluri 1. istanbul şehrinden olan. 2. Istanbul şehri ile ilgili olan. 3. Istanbul’a özgü.  
 môuri atn., ôruzi ark. at sineği.  
 mqui xp., marsiği, qvaoci leş kargası.  
 mseli atn., pseli vi. sidik.  
 msici xp., msuci sarmaşık.  
 Msuciloni sarmaşıklı, sarmaşıklarla örülü olan. õ msuciloni m3xuli: sarmaşıklarla 

örülü olan armut ağacı.  
 msinapu vi., mxaôare atn., sinapora konuşkan, sıcak kanlı. õ dido msinapu do 

âi3inace ren. çok konuşkan ve güleç biridir.  
 mskibu, pskibu xp., karmaûe değirmen.  
 msüva atn., mskva, mskvana vi. güzel. msüva bozomota: güzel kız.  
 msüvalitina atn. (daha çok küçük olan şeyler için) güzel. Msüvalitina da süani: senin 

güzel küçük kız kardeşin.  
 msüvanoba atn., mskvanoba vi. 1. güzellik. Msüvanoba muşite guri omiöu: güzelliği 

ile yüreğimi yaktı. 2. Yakışırlık, yakışır olma durumu.  
 Mskveri geyik.  
 msora uyuz. msora aünu. uyuz bulaştı.  
 msorida atn., msurida vi., msiida xp. ağaç incir kuşu.  
 msubuki, subuka ark., çorçi arş. hafif.  
 msuci atn., msici ark. sarmaşık.  
 msursu atn., msirsu ark. egzama hastalığı. õ süani derdite msursu devii. senin 

derdinle egzama oldum.  
 msurula arş. dalsız ağaç.  
 msuûoloci pazıya benzer yabani bir bitki.  
 msuûulya arş., suûulya, msûolya atn. pazı bitkisi.  



 msva 1. Atn. kuş tüyü. 2. kanat. õ üinçi msva. kuş kanadı. õ bobola msva. böcek 
kanadı. 3. mısır ve pırasa gibi bitkilerin yaprağı. õ Lazuûi msva. mısır yaprağı.  

 mşaçi, şaöi atn., siaüi xp. kalkan balığı.  
 mşaxui xp., balabani atn. örümcek kuşu.  
 mşalti ark., mşali atn. tarla sarmaşığı.  
 mşiridoni ark., şüelidoni, şilidoni atn., şüirdoni xp. kırlangıç.  
 mşüer daâi xp., mûüa, layöi ansüli atn. daha çok ormanlık alanda bulunan, odunsu 

gövdeli, sert ve iri dikenleri bulunan bir diken türü.  
 mşüeri atn., mşkeri ark. orman gülü, kumar ağacı.  
 mşkiri, coğormşkiri xp., öanöurina, layöi öanöurina atn., öuruli arş. baştan kara 

kuşu, uzun kuyruklu baştan kara kuşu.  
 mşüomule atn., möüomura ark. yiyici, obur.  
 mşüorineri arş., mşkorineri vi. aç, acıkmış. dido mşüorineri vore. çok açım, 

acıkmışım.  
 mşüorini arş. açlık. õ iri bğurut mşüorinite: hepiniz açlıktan ölüyoruz.  
 mşüurinace atn., şkurinace vi., maşkurineci, muanaûi korkak. õ mşüurinace üoçi: 

korkak adam.  
 mşüvela atn., mşkvela vi., pşkvela xp., orgaşe meg. fidan. õ txombu mşüvela: 

kızılağaç fidanı.  
 mşva ark. yaban domuzunun boynuzu.  
 mşvavila vi., arş., şamia atn. çok süt veren inek türü, çok sağılan inek türü.  
 mteli ark., iri atn. tüm, bütün, hepsi. õ mteli kiana: tüm dünya. mteli kogoyomabğes: 

hepsi üstümüze geldi.  
 mteli-xolo ark., iri-xolo vi., iri-tevuli atn., iri peli meg. Herşey, tümü, tamamı, hepsi. 

õ makvalepe mteli-xolo oöüomes: yumurtaların tümünü yediler.  
 mtfila, mtvila, tfila arş. domuz yavrusu, burtlak. 3ad. ğeci monta.  
 mtilana atn., tilane xp. gerçekten, sahiden. mtilana hişo var on! gerçekten öyle değil 

ya!  
 mtini ark. doğru, gerçek, sahi. mtini miwvi! doğru söyle!  
 mtinoba doğruluk. zoôonpes mtinoba var uğun: söylediklerinde doğruluk yok.  
 mtiri kayınpeder, kaynata. Mtiri şüala opşa va ixaôarinen: kayınpederle fazla 

konuşulmaz.  
 mtori ipek artıklarından dokunan, püskülleri olan, bel bağı olarak kullanılan kemer.  
 mtoru atn. (bağı) çözülmüş. üurta mtoru. donunun bağı çözülmüş.  
 mtuci atn., mtugi ark., mtui arş., xp. fare. mtuci obğe var inûras orore eüiüorams 

(atn., dnot.): fare yuvasına sığmayınca yanına kabak bağlar.  
 mtura atn., ktura, nktura vi., moktura xp. 1. değişme, değiş tokuş, takas. õ 

wendeçepe şüuni mtura doôat. çoraplarımızı değiş tokuş yapalım. 2. karşılıklı kız alış 
verişi yapmak. õ bozomotalepe mtura ikuman: karşılıklı olarak birbirlerinin kızlarını 
erkek çocuklarına gelin olarak veriyorlar.  

 mtviri vi. 3ad. mturi.  
 mturi atn., mtviri ark. kar. õ mturi mtums: kar yağıyor.  
 Mturoni atn., mtviroloni, mtvironi ark. 1. karlı, üzerinde kar bulunan. 2. Kar yağışı 

olan hava.  
 mturi mwine atn. karın erimesine sebep olan yağmur, kar eriten. õ ndğura mturi 

mwine möimûu: demin kar eriten yağmur yağıyordu.  
 mtuti zoo. ayı. mtuti monta: ayı yavrusu.  
 mtuti monta atn., mtuti motali ark. ayı yavrusu.  
 mtuti ôuûuci atn., badomeyi ark. bal vermeyen zehirsiz bir arı. Yuvasını kuru toprak 

zeminde yapar. Normal bal arısına göre daha iricedir. Vucudu hafif tüylü ve renki olur. 



Çıkardığı vızıltı kaba olduğundan olsa gerek ayı (mtuti) önadıyla isimlendirilmiştir. 
ısırmaya fazla eğimli değildir.  

 mtutiçeli atn., tutin3ela ark. üst göz kapağında kızartıya dayalı olarak görülen bir göz 
kapağı hastalığı, arpacık.  

 mtveri karın yağmış olması durumu. ham orapes ngolapes mtveri iyen: bu zamanlarda 
yaylalara kar yağmış olur.  

 mûa atn., mûüa ark. 1. atn. ot. mûa şüorums: ot biçiyor. 2. orman. 3. vi. bir tür kalın 
diken.  

 mûakorme atn., wüakotume vi., mûüakotume xp. çulluk.  
 mûeri düşman (kay: Lô.)  
 mûe3i atn., mûüe3i ark. 1. atn. ağaç kabuğu. õ ncas mûe3i guwams: ağacın kabuğunu 

soyuyor. 2. fındık ya da kestane fidanının dikey olarak bölünüp şerit şekline getirilmiş 
hali.  

 mûi bit. õ mûi itu: bit türedi. õ celaxunapes loya mo cibas mûi itfasere: sedirin üstüne 
tatlı şeyler dökülmesin, bit türeyecek.  

 mûi var noçaüun arş., not. çok fakir olanlar için kullanılır.  
 mûineri kaçmış, firari, kaçak. xapisişe mûineri: hapis firarisi.  
 mûineri atn., meûaleri ark. 1. atn. serbest bırakılmış. meûeri coğori. serbest bırakılmış, 

salınmış köpek. 2. üzerine salınmış (kapması için).  
 mûkori üaûu ark., mûuri üaûu atn. yaban kedisi.  
 Mûüa xp., mşüer daâi xp., laüi danâi vi., layöi ansüili atn. daha çok ormanlık alanda 

bulunan, odunsu gövdeli, sert ve iri dikenleri bulunan bir diken türü.  
 mûüa, ûüa ark. xp., mûa atn. 1. ark. xp. orman (kay: lô.). 2. atn. ot.  
 mûüe3i ark., mûe3i atn. 3ad. mûe3i.  
 mûüo ark., mûu arş. karış. ar mûüo: bir karış.  
 mûüoinace xp., mec. toygar, taş kuşu.  
 mûüori ark., mûuri atn. yabani, vahşi. mûüori skindinape. yabani hayvanlar. oxine 

skindinape. evcil hayvanlar. mûüori üoçi: yabani insan, vahşi insan.  
 mûüori wiğveli ark. yabani sülük. 3ad. wiğveli.  
 mûüora ark. küf.  
 mûuri atn., mûüuri vi., mûüori xp. yabani, vahşi.  
 mûuri üaûu atn., üaûumûüori ark. yaban kedisi.  
 mûurileûa yabani toprak, verimsiz toprak.  
 mûuûa kül. mûuûas to anûala: küle karışasın (beddua).  
 mûuûalyayi küllü, küle bulanmış.  
 mûuûas to anûala mçm. küle karışasın.  
 mûva atn., noüepi ark., nonöepi arş. iplik.  
 mûveri atn., üveri vi. zehirsiz, kör yılan.  
 mu, muya ne. mu ûüvi? ne dedin? mu iven? ne oluyor?  
 muöe atn., muöo arş. 1. Gelir gelmez, yapar yapmaz, görür görmez gibi ifadelere 

benzer yapıları karşılamaya yarar. õ muöe mofûi him bâiri: gelir gelmez onu gördüm. õ 
muöe/muöo diinu ibgaru: doğar doğmaz ağladı. 2. Öyle ki…. õ üaûa bigas jur dudi 
uğun, muöo emti do gemti (dnot.): her çubuğun iki ucu vardır, öyle ki biri altta biri 
üstte/madalyonun iki yüzü vardır. 3. … olmak üzere. õ Jur coğori mionun, muöo uça 
do kçe: siyah ve beyaz olmak üzere iki köpeğim var.  

 muöe atn., muöo arş., muöoşi xp. muöeşi xp. nasıl. õ muöo ivasen? nasıl olacak? 
muöe re/ye? nasılsın?  

 muöotiren ark., encami atn. nasıl olsa, sonunda, nihayetinde.  



 mudara atn. 1. kötünün iyisi, ehven-i şer. himu şüala arti mudaran: ona göre diğeri 
iyi. 2. arş. özelliksiz, eksiklikleri olan. himu hiüu mudara bere var oren: o, o kadar 
eksik, yarım yamalak çocuk değildir. 3. vi. derme çatma.  

 muxa öiladi pazar’ın noxlamsu köyünde bir yer adı.  
 muxlama pi3ari arş. çok çok ince tahta.  
 muxuxi ark., emxu atn. köstebek.  
 muk ark. kendi, kendisi. õ muk vu: kendi/kendisi yaptı.  
 muüu ne kadar (zaman için). muüu wana? kaç yıl? muüu tuta? kaç ay? muüu ndğa? 

kaç gün? muüu fara? kaç kez?  
 mula hayvanlar tarafından sevilen, besleyici yaprakları olan bir karaağaç türü.  
 mumgvali atn., mungvala ark., margvali meg. yuvarlak. õ mumgvali kva: yuvarlak 

taş.  
 mumuli oyapu atn., not. birisinin başına horoz kesilmek. õ üoçi mumuli domayes: 

adam başımıza horoz kesildi.  
 mumuli, mamuli. mamali 1. horoz. õ mumulik üriyams: horoz ötüyor. 2. Kanatlılarda 

ve genellikle kuşlarda erkek. õ mumuli/mamuli möaci: erkek sinek.  
 mumuliwa, mamuliwa 1. olgunlaşmamış horoz. 2. Kuşlarda erkek. õ anöe mumuliwa: 

erkek doğan. õ sifûeri mumuliwa: erkek atmaca.  
 munçki ark., munöği atn. kirpi.  
 mundean atn. ne zaman, ne zamandan beri. õ mundean var moxûi! ne zamandır 

gelmedin!  
 mundeaşa, mundeşa ne zamana kadar, ne zamana dek. õ mundeaşa hak ore? ne 

zamana kadar burdasın?  
 mundeneri ne zamanki. õ mundeneri dulya! ne zamanki iş!  
 mundes atn., mundğas ne zaman. õ mundes moxûare? nezaman geleceksin?  
 mundi 1. dip. õ zuğa mundişa cexûare: denizin dibine inesin. 2. göt, kıç. õ mundi 

üundyayi. kıçı boklu. mundi var gağvaraşa çxomi var iöopen (atn., dnot.): kıç 
ıslanmadan balık tutulmaz.  

 Muntereşi vi. onların, onlara ait. õ ham oxori muntereşi ren: bu ev onlarındır, onlara 
aittir.  

 mundi dolodvalu atn., not. Iyice yerleşmek, iyice yerleştirmek, kendine yer 
tutmak/yer etmek. õ ar mundi kodoloduri ôoûe vati gamaxûas: o bir yerleşti mi bir 
daha çıkmayacak.  

 mundi moçvalu atn. 1. kıçını açmak. 2. not. foyasını ortaya çıkarmak, foyasını ortaya 
koymak, deşifre etmek, teşir etmek. õ mundi movuçvit. foyasını ortaya çıkardık, 
deşifre ettik. 3. foyası ortaya çıkmak, deşifre olmak. õ mundi mvaçu: foyası ortaya 
çıktı.  

 mundi oüonwalu atn. 1. birilerine karşı birleşmek; kıçını birbirine değdirmek. 2. not. 
yakınlaşmak. õ ham ndğalepes mundi koüonwes: lerde yakınlaştılar.  

 mundiüvali atn., çaylaği xp. çaylak kuşu.  
 muntere vi. onlar. munterek miwves: onlar söyledi.  
 munûri mexunu atn., munûuri mexunu vi. kurtlanmak, üzerine kurtcuk oturmak. õ 

m3xulis munûri konoxedu: armut kurtlandı.  
 munûuri ark., munûri atn. kurtcuk. õ oşüuris munûuri konoxedu: elmaya kurtcuk 

kondu, elma kurtlandı.  
 munâuri balığın ağız kısmı.  
 munwi vi., monwva atn. fare yavrusu.  
 muperi, muyaperi 1. ne biçim, nasıl. 2. ne renk. 3ad. Muyaperi.  
 mureci, muraci xp. kasvetli hava, yağmur havası.  
 murgi vi., ûapuli atn. yumak (iplik vs).  



 muri ark., mawarisûe arş., maware atn. erkek arı.  
 murun3xi yıldız. möita murun3xi: kızıl yıldız.  
 murun3xiş meûüoçu ark., not. bir işi çok zor başarmak. murun3xi mepûüoçi: bir işi 

çok zor başardım.  
 muruûepe Lazlarda bir kabile adı (pazar ilçesinde).  
 musandara eski Laz evlerinde kullanılan gömme dolap.  
 musûaöi atn., oşumeşi vi. bıyık. musûaöepe golibğu: bıyıklarını traş etti.  
 muşebura, muşeburi ark. 1. kendi kendine, kendi için. õ muşebura iôaramitams: 

kendi kendine konuşuyor. 2. kendince, kendine özgü.  
 Muşi üçüncü tekil şahıs zamiri. Oxori muşi: evi. ~ şeni: kendi için. muşi şeni ibgas: 

kendisi için ağlıyor. ~şeni (arş): akrabalık bakımından yakın olan.  
 muşeni ark., muyaşeni atn. 1. ne için, niçin. õ muşeni moxti? niçin geldin? 2. ne diye. 

nca muşeni godagum ?: ağacın çevresini ne diye çentiyorsun ?  
 mutepe ark. kendileri. mutepek moğanen: kendileri getirecek.  
 mutxa atn., muntxa vi. şey. õ ar mutxa: bir şey. õ mutxa doûüu: bir şey dedi. õ mutxa 

ûüu: şey dedi.  
 mutxaperi atn. garip, acaip. ar mutxaperi üoçi: garip bir adam.  
 muti atn., mutu vi. bir sey. muti var! hiçbir sey!  
 mutuen vi., muûiüere atn. her ne. mutuen isinapams: her ne olursa konuşuyor.  
 mutuyi ark., delfini (<lat.) yunus balığı.    
 muûiüere atn., mutuen vi. her ne. muûiüere i! her ne yaparsan yap!  
 muya, miya, mu ne. muya iûu? ne diyorsun? muya moği? ne getirdin? muya ôa! ne 

yani!  
 muyaperi, muperi 1. ne biçim, nasıl. õ ham muyaperi dulyan! Bu ne biçim iştir! 2. ne 

renk. õ muyaperi porça dologonkos? Ne renk gömlek giyiyorsun?  
 muyaşeni, muşeni ne için, niçin. õ muyaşeni moxûi? niçin geldin?  
 muzari atn., mozari ark. dişi dana.  
 muwuwi xp. fındık faresi.  
 mzaxali ark., natase meg. 1. Akraba. 2. hısım.  
 mzesüu atn., mzesku vi. karakuş.  
 mzguda 1. Nebat, bitki. 2. mısır fidanı.  
 mzguleci vi., mâguci xp. taze fındık dallarının bükülmesi ile hazırlanan ve ağaç vs.’yı 

belli bir yere monte etmek/bağlamak için kullanılan bir tür sicim. õ ntxiri bigaşi 
mzguleci doöimoşu do ğoberi konoüoru: fındık çubuğundan “mzguleci” eğirip onunla 
çiti bağladı. Üoçi üoçiten, ğoberi mâguciten (dnot): insan insanla (tutulur), çit ise 
sicimle tutulur/bağlanır.  

 Ax acı ya da kederden dolayı çıkarılan bir ses, ah.  
 mzoğa xp., zuğa atn., zğva meg. deniz. õ mzoğauça: karadeniz.  
 mzuci atn., mjuju ark. iri yapılı bir tür eşek arısı. õ mzucik memom3xu: eşek arısı 

soktu.  
 mzumale 1. ölçücü, ölçen. 2. ölçü aleti.  
 mzumu ölçme işini yapan, ölçücü.  
 m3ikanoba ark., m3iüanoba atn. az olma durumu, azlık.  
 m3iüa atn., m3ika ark. az. õ ar m3iüa. biraz. õ m3iüa mayu: bana az geldi. õ m3iüa 

dosüudu: az kaldı.  
 m3iüa m3iüa azar azar. õ m3iüa m3iüa şüomit: azar azar yiyin.  
 m3udela vi., m3udilace arş. yalancı. õ mwudela üoçi: yalancı insan.  
 m3udi oziûu yalan söylemek. õ m3udi mo iûu! yalan söyleme!  
 m3udi eüidu ark., m3udi moüidu vi. iftira atmak. õ ma m3udi emoüides: bana iftira 

attılar.  



 m3udi, 3udi yalan. õ m3udi isinapams: yalan konuşuyor.  
 m3umu, 3umu ark. cevizden yapılan bir tür sıvı yağ.  
 mwea arş. bulunulan zamandan iki-üç gün sonrayı izleyen günler için kullanılan bir 

zaman dilimi.  
 mwea atn., ğoma dün. õ mwea hik vorûi: dün ordaydım.  
 mwea, ôanda atn., ôanûa, iyya xp. her zaman.  
 mweli kalça. õ mweli oüanams: kalçasını oynatıyor.  
 mwia atn., maxva xp., xurmali köz. üoûulas mwia kocemabğu: enseme köz döküldü. 

mwia sûeri: köz gibi.  
 maxva xp., mwia atn., xurmali köz. 3ad. Mwia.  
 mwüa kıvılcım. õ mwüa dibğen: kıvılcım dökülüyor.  
 mwüazesku ark., wüazesku vi., ğali zemsku xp. dere kuşu.  
 mwüiri vi., mwiri atn. pire. mwüiri sûeri tolepe uğun: pire gibi gözleri var.  
 mwüo ark., mwu atn. karayemiş, taflan, Laz kirazı. karayemiş türleri: 1. vi. mwüo 

kovali. 2. vi. mwüo oxvaûoni. 3. vi. mwüo gudeli. 4. vi. dudi mwüo. 5. vi. mwüo öubri. 6. 
vi. mwüo wüaroni. 7. vi. mwüorderi. 8. ôolida mwu (istanbul karayemişi). 9. xarba mwu: 
10. topri mwu: acılığı olmayan tatlı bir karayemiş türü. 11. kçe mwu: rengi beyaza 
çalmasına rağmen tatlı bir karayemiş türü. 12. mwu mbuli. erken yetişen bir karayemiş 
türü. 13. mwumbuli. erken yetişen bir karayemiş türü.  

 Çenefi atn., çeçme ark., xp., gale Tuvalet, hela, yüz numara, ayakyolu, kenef, 
abdesûane, memişhane.  

 çeçme ark., xp., Çenefi atn., gale Tuvalet, hela, yüz numara, ayakyolu, kenef, 
abdesûane, memişhane.  

 çenefi walenüale gololva atn. ergenliğe girmek.  
 mwüos extimu ark. İlk cinsel deneyimini yaşamak, ilk kez cinsel ilişkiye girmek, milli 

olmak.  
 mwüuli ark., wungi vj., mwuli atn. sivri. mwüuli dudi: sivri baş.  
 wungi vj. 1. vj. Zirve, doruk. 2. Sivri. 3ad. Mwüuli.  
 mwüupi ark., mwupi atn. karanlık. õ mwüupis kodopskidit: karanlıkta kaldık.  
 mwüupineri ark., mwupineri atn. kararmış. mwüupineri ûaroni: kararmış hava.  
 mwola vi., üumbi ark. 1. is. oxori mwola doüoru: evi is bağladı. 2. kurum.  
 mwuri yumak. õ monûüori mwuri: Yapağı yumağı.  
 mwutxe, wutxe tuzlu. õ mwutxe kapça: tuzlu hamsi.  
 mwuwi oâgvapu ark., not. 1. çok zor durumda bırakmak. õ mwuwi boâgvapi: zorladım, 

onu zor durumda bıraktım. 2. rahat sıçtırmamak(birine).  
 m3xade, 3xade xp., m3xace, n3xala atn. hayal veya rüya ile ilgili olmayan, gerçek, 

reel, yaşanan.  
 m3xodari, n3xandari arş. sedir. õ m3xodaris cexes: sedirin üzerinde oturuyor.  
 m3xuüuburi ark., m3xuüumbi vi. sulu yerlerde yetişen maydonoza benzer bir bitki. 

hamsili ekmek ve ya sebzeli hamsi ile birlikte yenir.  
 m3xuli atn., xp., sxuli meg. 1. armut meyvesi. 2. armut ağacı. türleri: 1. m3xul 

malağure: sonbaharda olgunlaşan bir armut türü. 2. m3xulûuûuli. 3. atn. mcumori 
m3xuli: meyvesinden sirke yapılan ve sonbaharda olgunlaşan bir armut türü. 4. paşa 
m3xuli. 5. vi. m3xulüvan3a, atn. üuüma m3xuli: biçim olarak testiye benzeyen bir 
armut. 6. vi. m3xulşuüa. 7. m3xulore. 8. m3xulibadi. 9. m3xulüuburi. 10. vi. 
m3xumbuli, atn. ôuöuri m3xuli. 11. vi. m3xuwüaroni. 12. vi. m3xukva, atn. kva m3xuli. 
13. atn. dumaöi: ağustoz ayında yetişen ve olgunlaştığında ciğerlenen bir armut. 14. vi. 
üalasaôi, atn. üalamsaôi. 15. vi. m3xutopri. 16. vi. m3xulomoxale. 17. vi. m3xul 
meûaksi, atn. meüûasi m3xuli. 18. atn. üavuni m3xuli. 19. vi xaöaöuri, xeöeöuri. 20. 
m3xuguma. 21. m3xuüalati. 22. m3xukamaûe. 23. vi. m3xulağa. 24. m3xularozi. 25. 



m3xulokre. 26. m3xulûangi. 27. m3xulyaği. 28. m3xumöita. 29. m3xuşekeri. 30. Arş. 
m3xutippai. 31. m3xuxemşeli. 32. m3xuxudni. 33. m3xugudeli. 34. vi. sulamani: limon 
armudu. 35. Xuûaûuli m3xuli. 36. vi. ğvamöita. 37. atn. osule m3xuli.  

 m3kvitura tavşan. m3kvitura sûeri nuüaôams: tavşan gibi zıplıyor.  

 



 
 

N  

 
 na 1. ‘ise’ anlamında şart kipinde bir sözcük. komoxûan na mâiranere: (eğer) gelirler 

ise bizi görecekler. âiran na: görürler ise.  
 na 2. belirteç. inglizce karşılığı ‘ûe’. ar üaûu kobâiri, na bâiri üaûu kçe orûu: bir kedi 

gördüm, gördüğüm kedi beyazdı.  
 na 3. küçültme anlamı katan ve isimlerin sonuna gelen bir ek. üaûuna: kedicik. 

wuluûina: küçücük. mtutina: ayıcık.  
 nacaği küçük balta.  
 naöiöğineri xp. su çulluğu. ağustoz, eylül aylarında doğu karadeniz bölgesine gelir.  
 Naxutali, maxutari beşte bir. ntxirepeşi naxutali berepes kogulti: fındıkların beşte 

birini çocuklara pay et.  
 naxveri yıkanmış. naxveri şeepe. yıkanmış giysiler.  
 nak atn., so ark. 1. nereye. nak ulu? nereye gidiyorsun? õ nak dodvi? nereye koydun? 

2. nerede. nak orûi? nerede idin?  
 nakele atn., nakole arş., sole ark. 1. nereden, hangi taraftan, hangi yönden. nakele 

mulu? nereden geliyorsun? 2. hangi tarafa, hangi yöne. nakele noğaşe idare? hangi 
taraftan/yönden çarşıya gideceksin?  

 nakonuri atn., sonuri ark. nereli. si nakonuri ore? sen nerelisin?  
 nakşa atn., sokşa ark. 1. nereye kadar (mesafe için). nakşa idare? nereye kadar 

gideceksin? 2. Nereye kadar (Şaşkınlık ve hayret bildirir). Nakşa ti mogalu! Nereye 
kadar da gelebildin!  

 naüo, naüonari ark., naüu atn. 1. ne kadar (miktar, mesafe). õ naüo mendra ren? ne 
kadar uzaklıktadır? õ naüo ntxiri giğun? ne kadar fındık var sende? 2. Ne kadar 
(şaşkınlık, hayret bildirir). õ naüo ti mskva re! ne kadar da güzelsin! 3. Vi. ne kadar. 
(zaman). õ naüo ora an var moxtu: ne kadar zamandır gelmedi.  

 naüos ark., naüus atn. kaça, ne kadara. õ haya naüos gamaçam? bunu kaça satıyorsun?  
 naüotiren ark., ujden atn. (<tur. uçtan) gittikçe. naüotiren bizabune. gittikçe 

hastalanıyorum.  
 naüoûxani kaçıncı. ham naüotxani yen? bu kaçıncıdır?  
 nam üale atn., nam üele, sole ark. hangi tarafa, hangi yöne. nam üale ulu? hangi 

tarafa gidiyorsun?  
 nam muşi atn., naya ark. hangisi, hangi biri. nammuşi şüimi on? hangisi benimdir? 

nam muşi momçare? hangisini vereceksin?  
 nam, namu hangi biri, hangisi. õ namuk giwu? hangisi söyledi. õ nam iindri? 

hangisini satınaldın.  
 namtere atn., namüele ark. nereye doğru, hangi tarafa. õ namtere doüani? hangi 

tarafa attın? õ namtereni süani on? hangi taraftaki senindir?  
 namtini meg. bazı, kimi. õ namtini üoçepek unose mşinuman: bazı insanlar beni 

akılsız sayıyor.  



 namus hangisine, hangisini. õ namus uwvi? hangisine söyledin? õ namus ceçi? 
hangisini dövdün?  

 nana anne. õ bere nana: çocuk annesi.  
 nananena, gurişnena, gurapaşi nina meg. anadil. şüimi nananena Lazuri nenan: 

benim anadilim Laz dilidir.  
 nanaşanûişi ark., nanao3xe arş., ogenana atn., nanaşantrise vi. üvey ana, analık.  
 nandidi ark., didi atn. nine, büyükanne. nandidi domiğuru: ninem öldü.  
 Babaşanûişi ark., babao3xe arş., ogebaba atn. üvey baba, babalık.  
 nani 1. ninni. õ nandidik nani miziûamûu: ninem bana ninni söylerdi. 2. çocuk dilinde 

uyumak. õ nani i e bereşüimi nani: uyu çocuğum uyu.  
 naotxali çeyrek, dörtte bir.  
 naôiri ark., üaruği atn. karık, set.  
 nasumori üçte bir. õ nasumori ma komomçu: üçte birini bana verdi.  
 natase meg., mzaxali ark. 1. akraba. natasepe şüimi opuûes süuduan. akrabalarım 

köyde yaşıyor. 2. Hısım.  
 natura atn., natora arş. (<lat.) 1. insan doğası, huy. natura cakturu: huyu değişti. 2. 

çehre, sima.  
 naya ark., nam muşi atn. hangisi, hangi biri. õ naya çkimi ren? hangisi benimdir? õ 

naya momçare? hangisini vereceksin? õ naya ebzda? hangi birini alayım.  
 nawili xp. kısım, hisse.  
 nca ağaç. m3xuli nca. armut ağacı. neâi nca. ceviz ağacı. 3ipri nca. gürgen ağacı.  
 ncaği atn., çxili, nçxili ark. şiş. ncaği tolis konu3onu. şişi gözüne söktü.  
 ncalepuna ağaçlık, orman. mtuti ncalepunas kamaxûu: ayı ağaçlığa girdi.  
 nceni atn., ngeni ark. dana, henüz sütten kesilmemiş inek yavrusu.  
 ncenoni buzağılamış/buzağılı inek.  
 ncğili atn. kısık (ses için). õ ncğili nenate ixaôas: kısık sesle konuşuyor.  
 ncğimeri, ncğimoşeri ark., öiöiülaneri, raferi atn. buruşuk, kırışık. õ ncğimeri 

karûali. buruşuk kağıt.  
 ncğiûi, ncğaûa, cğaûa 1. mavi. õ ncğiûi tolepe süani. mavi gözlerin. 2. Göze hoş 

gelmeyen renk, cırtlak. 3. Kulağa hoş gelmeyen ses, cırlak.  
 ncixa, cixa 1. kale. ncixaşe kexûu: kaleye çıktı. 2. (Eskiden kaleler birer hapishane 

olarak da kullanıldığından) hapishane, mahpushane. 3. Zindan.  
 nciri uyku. õ nciri mamûu: uykum kaçtı. õ nciri var miğun: uykum yok. õ nciris 

kamaxûu: uykuya girdi. õ nciri monüa uğun: uykusu ağır. õ mancirale. uykucu, 
uyumayı çok seven.  

 Nciriş guda not. Uykuyu çok seven ve sürekli uyumak isteyen, uykucu. õ si nakore, 
nciriş guda, ôanda inciriüo: sen nesin ki…, uykucu, keşke hep uyusan.  

 nciris amolva atn., nciris amaxtimu ark. uykuya girmek, uykuya dalmak. õ  bere 
nciris amulun: çocuk uykuya giriyor.  

 nçaxeri Çalkalanmış, yayılmış. õ  nçaxeri mja. çalkalanmış süt.  
 nçala saman. Lazuûi nçala: mısır samanı. nçala sûeri: saman gibi. ~ oüanu (not): 

umursamamak. Si muya uwvare uwvi himuk nçaka oüanams: sen ne dersen de o 
umursamıyor.  

 nçxaüu atn., mçxanüa tarlalarda yetişen ince yapraklı bir ayrık otu türü.  
 nçxaleri sırıkla silkelenmiş olan. õ  nçxaleri neâi. silkelenmiş ceviz.(ceviz uzun bir 

sırıkla silkelenir ya da rüzgârdan dolayı düşer ve yerden toplanır.  
 nçxaliüuüari, nüali atn., nçxaluüari arş., onçxaüale vi. ceviz silkelemekte kullanılan 

uzun sırık.  
 nçxiüeri eşelenmiş, karıştırılmış. õ  livadi dolofûis iri üale nçxiüeri bâiri: bahçeye 

inince her tarafı eşelenmiş gördüm.  



 nçxuneri atn., nçxvineri ark. ısınmış. õ  nçxuneri piliûa. ısınmış soba.  
 nçxvari, çxvari 1. darı. 2. atn. tanecik, parçacık (‘onçxvaru’ fiilinden).  
 Nöiixi, nöiili vi. 1. mec. çok zayıf. õ  nçiixi steri bere:çok zayıf çocuk. 2. hiçbir şeyini 

başkasına veremeyen, hiçbir şeyini elinden çıkarmaya yanaşmayan kişi.  
 nöala, öala ark. dere kenarlarında bulunan arazi.  
 nöala, öala ark., oruba atn. küçük dere, çay.  
 nöara yazı. õ  nöara iûus. yazı okuyor. 2. ayet, dinsel yazı. õ  nöara işüinams: dinsel 

yazı (okuyanı) dinliyor.  
 nöaraloba edebiyat, yazın. õ  Lazuri nöaraloba. Laz edebiyatı.  
 nöareri 1. yazılmış. üoôas nöareri miğun: alnımda yazılmış. 2. yazgı, kader. şüuni 

nöareri: bizim yazgımız.  
 nöera arş., oûrebi, oûrebule atn., nüera ark. açık ateşin başına konan geniş ocak taşı.  
 nöeri ark., on3xodure atn. tavan.  
 nöineri, donöineri atn., doöüinderi ark. yorgun, yorulmuş. opşa nöineri vore. çok 

yorgunum.  
 nöolo vi., öüinûi xp., mjiri atn. 1. süt mısır, taze mısır. 2. vi. haşlanmış mısır.  
 nöoreri atn., xuûula vi. delinmiş, delik. nöoreri pi3ari: delinmiş tahta.  
 nöuneri atn., möüvineri ark. kurutulmuş. nöuneri minâi. kurutulmuş minci.  
 növaleri atn. sağılmış. növaleri puci. sağılmış inek.  
 növaleri atn. sağılmış. növaleri puci. sağılmış inek.  
 növeri atn., möüveri ark. kurumuş. növeri mwu: kurumuş karayemiş.  
 ndğa meüvateri atn., mçm. günü kesilmiş  
 ndğa gün. ar ndğa: bir gün. Andğa: bugün.  
 ndğagunâeşa sağlığa, şerefe (kadeh kaldırılırken söylenir). ndğagunâeşa cumalepe do 

dalepe şüimi: şerefe (erkek) kardeşlerim!  
 ndğaleri gündüz, gündüzleyin. ndğaleri mefûare. gündüz geleceğim. ar ndğaleri diyas: 

hele bir gündüz olsun.  
 ndğeri, ndğaneri günlük. muüu ndğeri makvali. kaç günlük yumurta. muüu ndğeri 

dulya giğun? kaç günlük işin var?  
 ndğili, ndğuli atn. çürümüş, bayatlamış. ndğili makvali. bayat yumurta.  
 ndğoraneri atn., mdğoraner ark. az önceki, deminki. ndğuraneri dulya. az önceki iş.  
 ndğuleri 1. ark. erimiş. ndğuleri nukla. erimiş balmumu. 2. atn. çürümeden dolayı 

bulanık bir hal almış, çürümeye yüz tutmuş. ndğuleri makvali. çürümeye yüz tutmuş 
yumurta.  

 ndğura atn., ndğora ark. demin, az önce. ndğura hak orûu: az önce burdaydı.  
 ndğvaberi ark., ûolo atn. bayat yumurta.  
 ndriüeri, ndriüoleri eğilmiş, eğri, eğik, bükülmüş, bükük. ndriüeri nca. eğri büğrü 

(eğik) ağaç.  
 ndula arş. toprak testi.  
 ndura, metu atn., nure arş., üuûûuni arş., uca sağır. ndura na on şeni var dvaguren. 

sağır olduğu için duyamıyor. uci ndura domayu. kulağım sağır oldu.  
 nefeli atmaca yakalamakta kullanılan bir tür tuzak.  
 nexi, inexi deniz alabalığı. wiwi dolonöams do nexi gamiğams (atn., dnot.). solucan 

koyup alabalık çıkarıyor (çok cimri kişiler için söylenir.).  
 neüna ark., eüna atn. kapı. neüna molizdu. kapıyı çekti.  
 Nena atn., xp., nina meg. 1. dil. nena memaxvaûu: dilimi ısırdım. 2. lisan. Lazuri nena: 

Laz dili. 3. ses. nena momçi mevulu: ses ver geliyorum. 4. söz.  

 Nena dodvalu susmak. õ Puci şüimik huşa mğorumûu, nena ağani dodu: sığırım 
şimdiye dek böğürüyordu, yeni sustu.  

 nena elaöapxu arş., not. ‘iğneleyici konuşmak, iğnelemek’.  



 nena ela3onu arş., not. dokundurucu konuşmak’.  
 nena goktimu ark., not. terslemek, cevap vermek, karşılık vermek. muya vuwvinati 

nena var gomiktu: ne dediysemde terslemedi, cevap vermedi.  

 Nena gekturu ark., not. Cevap vermek, yanıtlamak, sorulan bir soruya karşılık 
vermek.  

 nena meçamu atn., not. ‘ses vermek, cevap vermek’.  
 nena meçamuşe olva atn., not. ölü evine baş sağlığı dilemeye gitmek. a nena 

meçamuşeti var males: bir baş sağlığı dilemeye dahi gidemedik.  
 Nena meğmalu sesi kısılmak (sağlık nedeniyle). Üaûa vizabunare nena memağen: 

her hasta oluşumda sesim kısılır.  
 Nena meğmaleri kısık sesli, sesi kısılmış olan (sağlık nedeni ile). Nena meğmaleri mo 

giğun? niçin sesin kısık?  
 nena mencğileri atn. kısık sesli. Ham ndğalepes nena mencğileri miğun: bu aralar 

sesim kısık.  
 Nena mencğilu atn. sesi kısılmak. Nena memancğilu: sesim kısıldı.  
 nena menwalu atn., not. ‘yaklaşabilmek, dokunabilmek’. nena var ninwen: birşey 

söylenmiyor, çok tepkisel.  
 nena meoğmalu vi., not. ‘konuşurken dili sürçmek, söylemek istediğini değilde başka 

bir kelimeyi söylemek’.  
 nena oüonöu arş., not. dilleşmek, kavga etmek, tartışmak, dil kavgası yapmak.  
 nena ovalu atn., not. 1. kötü söz söylemek. õ  oçi ma nena avalu helali to ayas: 

madem bana kötü söz söyleyebildi helal olsun ona. 2. arş. söylediğini yapmama, 
yapacak gücü, iradesi olmama durumu.  

 nenaçkinale dil bilgini, filolog.  
 nenapuna söz dağarcığı, sözlük, lûgat. Lazuri-Turkuli nenapuna: Lazca-türkçe lûgat.  
 nenaz gedvalu ark., nena cedvalu arş. dilimin ucunda. õ  nenaz gemiâin, var matkven: 

dilimin ucunda ama söyleyemiyorum.  
 Nene(r)i atn., didamôiluri, kçinüoüari vi., didamangisa arş. çocukların tarlaya 

girmelerini engellemek için uydurulan bir tür öcü. söylentiye göre nenei çirkin ve 
kötüdür. çok yaşlı ve dağınık ak saçları vardır. elinde eğri bir sopa (üuüula) vardır. 
bahçeye girip salatalık koparan çocuğun ayağına bu eğri sopayı takar ve çocuğu 
bilinmeyene doğru çeker. onu kendi karalık dünyasına götürür.  

 nenoni atn. konuşkan, sıcak kanlı, capcanlı. nenoni nusa: sıcak kanlı gelin.  
 neôre 1. asık suratlı, soğuk. neôre üoçi: asık suratlı, soğuk adam. 2. inat.  
 nergi xp. kütük.  
 nergi xp., pşkvela ark., mşüvela atn. fidan.  
 neâepuna atn., neâona vi. cevizlik, ceviz ağacının çok olduğu yer.  
 neâi 1. Ceviz ağacı. 2. Ceviz meyvesi. neâi ûaxums: ceviz kırıyor.  
 neâimonöinale cevizleri olgunlaştırdığına inanılan kabuklu bir böcek türü.  
 ngeni ark., nceni atn. dana. 3ad. Nceni.  
 ngola yayla. ngolas empula yulun: yaylaya duman yayılıyor.  
 gola yayla. 3ad. ngola.  
 ngola üvari, üvarûoroci xp., mçurçi atn. alakarga kuşu.  
 ngola üvinöaxi xp., ngola müaxi ark. dağ ispinozu.  
 ngolamumuli atn., golamamuli vi., oôeôeli çavuş kuşu, ibibik kuşu.  
 nisa xp., nusa atn. gelin. Lazuri nusa: Laz gelini.  
 Nişi Üçüncü çoğul şahıs iyelik eki. Oxori nişi: evleri.  
 nişebura xp., ninteşebura ark., hineburi atn. kendilerine özgü, kendilerince. nişebura 

dulya uğunan: kendilerine özgü işleri var.  
 nksinorace ark., manksinale atn. 1. osurucu. 2. ark. yeşil renkli osurgan bir böcek.  



 nüala, üala vi. taş tepsi. 2-3 cm. derinliğe sahiptir. ‘gresta’ dan farklı.  
 nüalera atn. ineğin kuyruk kıllarıyla döşenmiş kuş tuzağı.  
 nüaleri atn. 1. toparlanmış, kaldırılmış öte beri. 2. döşenmiş kuş tuzağı.  
 nüali, onçxaüale vi., nçxaliüuüari atn., nçxaluüari arş. ceviz silkelemekte kullanılan 

uzun sırık.  
 nüola atn. üila xp. anahtar, kilit. nüola gundunu. anahtarı kaybetti.  
 nüoleri atn., nüileri xp. kilitli, kilitlenmiş, nüoleri neüna: kilitlenmiş kapı.  
 nüoli ark., müoli atn. çekirge. müolik nuüaôams: çekirge zıplıyor.  
 nüoma xp., üoma atn., müoma arş. duman. ma dobğuriyi oxori şüimis nüoma var to 

exûas: ben ölünce bir ihtimal evimden, evimin bacasından duman tütmeyecek.  
 Nobağule, bağu ambar, erzak konulan yer. 3ad. Bağu.  
 noçxeşe atn., angi vi. bulaşık. Noçxeşepe ôi çxuşe naşüu: bulaşıkları yıkamadan 

bıraktı.  
 noçxeşe wai atn., menoçxe ark. bulaşık suyu.  
 noçite, noçitale bir odunun yarılmasıyla elde edilen parçalardan her biri, odun yarması, 

yarma.  
 Noderi, üalo ark., meci atn., meji arş. imece. 3ad. Meci.  
 nogure ülkü, ideal, hedef.  
 Meci, Noderi, üalo, meji imece. Dişüa mecişe miyoxes: bizi odun taşıma imecesine 

çağırdılar.  
 noğa çarşı. noğaşe vulu: çarşıya gidiyorum.  
 noğadixa 1. çarşı arazisi. 2. ğvandi (çayırdüzü) köyünde bir arazi adı.  
 noğame nişanlı erkek.  
 noğamisa nişanlı kız.  
 noğari ark., noğanuri atn. 1. çarşılı, şehirli. 2. Burjuvazi, kodaman.  
 Nintere vi. kendileri (üçüncü çoğul şahıs zamiri). ninterek miwes: kendileri söyledi. 

Gyari nişi ninterek öüomes: yemeklerini kendileri yediler.  
 noxabi xp. nazlı. noxabi üulani. nazlı kız.  
 noxaôule ark., noxlaôe atn. yonga, ağaç yontusu.  
 noxexe vi. odunun hızar ile kesilmesi sonucu oluşan toz, talaş.  
 noxene yapıt, eser. (kay: xasani helimişi). Helimişişi noxenepe Lazepe şeni dido beciûi 

ren: helimişi’nin eserleri Lazlar için büyük öneme sahiptir.  
 noxi halı. üaûu noxis cexes: kedi halının üzerine oturuyor.  
 noxlamsu ‘kutsanmış yer’ anlamına gelen, pazar ilçesinin 10 km içinde bir köy adı 

(hasköy-yavuz köyü).  
 noxmare birileri tarafından kullanılan, kumanda edilen. ameriüaşi noxmare. 

amerikanın kullandığı, kumanda ettiği.  
 noxore ark. yendikten sonra kalan çekirdekli meyve artığı.  
 nokteisa, nonterisa aynı kocayı paylaşan kadınlardan biri, kuma.  
 noüançxule öksü, köz halinde ateşten çıkarılmış odun.  
 noüepi ark., nonöepi arş., mûva atn. iplik. Çxindis noüepi kogoşudu: burnuna ip 

geçirdi.  
 noüi xp., noüe, kerani ark., noröi, derani atn., otantik Laz evlerinde ahır ve ahırın 

üstündeki oda arasına yapılan, ahır kokusunun odaya gelmesini engelleyen ara bölme.  
 noüroôe atn., üurüa ark., üomôera arş., purca mısır koçanında taneleri alındıktan 

sonra geriye kalan sap.  
 noüroôe oxorina atn. çocukların taneleri alınmış mısır koçanlarından yaptıkları 

oyuncak ev.  
 noüunçxene xp. ayak izi. noüuçxenepe çkimi xopas koren. hopa’da ayak izlerim var.  
 noüveti ark. aynı, tıpkı (giyecekler için).  



 nomandene, lomandene dini yapıların bulunduğu ya da dinsel olarak (tapınmada vs). 
değer taşıyan yer. nerdeyse tüm Laz köylerinde bu isimle anılan yerler vardır. 
noxlamsu ve ğvandi köylerinde yer adı. “lome” arhavide büyük bir kilisenin 
bulunduğu ve halkın ziyaret ettiği bir köy.  

 nomure ark. tomruk. nomurepe orginu: tomrukları yuvarladı.  
 noncirapu vi. 1. yeterince uyuyamamış, kısa bir süre uyuduktan sonra uyanmış olan, 

uykusunu alamamış olan. noncirapu bere: yeterince uyuyamamış, uykusuz çocuk. 2. 
Uyutulması gereken (çocuk).  

 nondi atn., ondi xp. 1. bilinmeyen bir şey, herhangi bir şey. õ nondi giwvaûu: şey 
diyecektim. 2. Şey…, yani. õ nondi, mutxa giwvaûu: şey…, yani, bir şey diyecektim.  

 nonâgile, oâinâgale vi., üibronâgilaşe atn., ela3i3olaşe kürdan.  
 non3xone xp., n3xoni lohusa ineğin sütünden yapılan bir tür sütlü yiyecek.  
 noôi3xale ark., noôinwüale xp., dişüa pi3xolya atn. ince odun parçası, kıymık.  
 noôrani vi., neôre atn. 1. inat. noôrani üoçi: inat adam. 2. Vi. yer adı.  
 nosi atn., ğnosi xp., öüua meg. Akıl, us. nosi var uğun: aklı yok. ~ meolva: aklını 

kaçırmak, akıldan çıkmak.  
 nosi donweri atn., not. akıl deryası.  
 nosi goşobğalu ark., nosi ontasu atn., not. 1. zihni dağılmak, dikkatini verememek. 2. 

zihnini dağıtmak.  
 nosi omûinu not. aklını kaçırmak, aklını yitirmek.  
 nosi tutxu not. aklı kıt, seyrek akıllı, aklı az.  
 nosi ezdalu ark., nosi exozdalu ark.,not. aklı ermek, aklı almak, aklı kesmek. nosik 

var emizdams: aklım kesmiyor.  
 nosişen gamaxtimu ark., nosişe gamolva atn., not. çıldırmak, akıldan olmak. nosişen 

kogamapti: akıldan çıktım, akıldan oldum.  
 nosiyayi atn., ğnosiyar ark. akıllı. nosiyayi bere: akıllı çocuk.  
 nosta xp., nostoni ark. lezzet. uşkuriz nosta var uğun: elmanın tadı yok.  
 nostoneri, nostonyayi xp. lezzetli. nostoneri gyari: lezzetli yemek.  
 noşüeri atn., noşkeri ark. odun kömürü. nöari do noşüerite nöari (dnot.): “yazda 

istersen kömürle yaz”.  
 noşoni atn., owude ark., olawude arş. raf, terek. üuzi noşonis kogolasvaru: kaşıkları 

rafta dizdi.  
 notkvame 1. deyim. 2. atasözü. 3. söylenmiş söz. nanaşi notkvamepe. annenin 

söylemiş olduğu sözler.  
 noûe ark. çıra.  
 noûexi ark. ekmek parçası. a noûexi gyari: bir parça ekmek.  
 noûepuna ark. çıralık, çıraların bir arada konulduğu yer.  
 noveli atn. iz. üuçxe noveli: ayak izi.  
 no3in3xale ark. kıvılcım.  
 nowilexi ark. cevizin sıkılıp yağı çıkarıldıktan sonra kalan katı kısım, posa.  
 nowinwale xp., wilidi, wilindi atn. ateşten çıkan kıvılcım, ateş parçası.  
 no3xone seçilmiş, geride/arta kalan, seçinti. Çkim no3xonepe çkvak üorobums: benim 

seçimimden arta kalanları başkaları topluyor.  
 ntasi, tasi atn., öüemi xp. 1. tohum. xaci ntasi: fasülye tohumu. 2. Döl. Mişi ntasi on 

do muya iyaseûu: kimin dölü ki ne olacaktı.  
 ntxalayi xp., mxalale vi., mxolule atn., mxululi, mxalari arş. kertenkele.  
 ntxirepuna fındıklık. müyapu ntxirepunas kamaxtu: çakal fındıklığa girdi.  
 ntxiri, txiri fındık. ntxiri imxos. fındık yiyor.  
 ntxolo, txolo ark. 1. pekmez pişirilirken kazanın üstünde oluşan köpük. 2. pekmez 

pişirilirken kazanın altında kalan tortu.  



 ntxoza, ntxozva örgü. toma ntxoza. saç örgüsü.  
 ntxozeri atn., ntxozer ark. örülmüş. ntxozeri toma. örülmüş saç.  
 ntoli, toli 1. tane. õ lobyaşi ntoli. fasülye tanesi. muüu ntoli neâi. kaç tane ceviz. 2. 

Herhangi bir canlının gözü. 3. Suyun gözü, suyun çıktığı yer. õ wüar toli: suyun çıktığı 
yer.  

 nûoleri atn. bulanmış. öoöoxis nûoleri geci: çamura bulanmış domuz.  
 nûrineri sığdırılmış.  
 nûro3a vi., ceşüvapa atn. kopuk, heyelan.  
 nûro3eri vi., ceşüveri atn. kopuk, heyelanlı yer (toprak için).  
 nuxu vi. iki avuç ayarında bir ölçek.  
 nukla vi., luüna atn., luüuna mum. nukla kyona: mum ışığı.  
 nuüuövala ark. ağızda oluşan yanma.  
 Nuüu, numüu 1. atn. çene. nuüu mwuli: sivri çeneli. 2. ark. yüz, sima.  
 nuüumöita çenesinde kızıllık bulunan bir kuş.  
 nuüuôakşi atn., üiüiliôakşi vi., üibirğula xp. çapraz gaga kuşu.  
 nunu ark., xoxo atn. çocuk dilinde öcü.  
 nusa atn., nisa xp. gelin. õ Lazuri nusa: Laz gelini.  
 nusava atn., nisağa xp. elti. Nusavape çkar var oüuveluran: eltiler hiç anlaşamıyorlar.  
 nisağa xp. Elti. 3ad. nusava.  
 Nusaliüoba vi., nusaloba atn. 1. gelin olma durumu, gelinlik. 2. Yeni gelinin 

geleneklere uygun olarak belli bir süre yerine getirmesi gereken görevler ve 
göstermesi gereken davranışlar bütünü.  

 nâeli atn. bir şeyin iyi olan kısmı; toprağın verimli olanı, etin kemiksiz olanı. nâeli 
leûa: verimli toprak. nâeli xorwi: kemiksiz et. ~ leûa: verimli toprak. ~ xorwi: kemiksiz 
et.  

 nâgiperi tıka basa dolu, tıklım tıklım. mcveşis dugunepes, odape nâgiperi iyeûu: eski 
düğünlerde odalar insanlarla tıka basa dolu olurdu.  

 nâğala atn., âğala arş. doyasıya. nâğala cari pşüomi. doyasıya yemek yedim.  
 nâğeri atn., âğeri arş., vi. 1. doymuş, tok. korba nzğeri miğun: karnım tok. Nzğeri, 

unzğuşi iri hak orûes: açı, toku hepsi burdaydı. 2. doyurulmuş.  
 nâi ark., bizi atn. arı iğnesi.  
 nâila atn. artık., fazlalık. nâila wana: artık yıl.  
 nâis gexunu ark., kankas cexunu atn., not. istim üstünde olmak, diken üstünde 

oturmak, sürekli tedirgin olmak. nâis gexes: istim üstünde oturuyor, tedirgin.  
 n3a, m3a gök. n3aş neünaşen mskvanoba melu doren: göğün kapısından güzellikler 

saçılmış. N3aşa exûi (ox.): göklere yüksel, şad ol; bir teşekkür.  
 n3açxa, 3açxa, çaçxa (<n3a dğa: gök günü) perşembe günü.  
 n3axepuna ağaç üzerinde kurumuş diken yığını.  
 n3axi sarılı olduğu ağaçların üzerinde kurumuş haldeki iri diken.  
 n3ana nar bülbülü kuşu, cennet kuşu. Laz halk inancına göre “n3ana”; gök gürlerken 

gökyüzünü bacaklarını dayayarak tutar. Aksi halde gökyüzünün üzerimize çökeceğine 
inanılır. Bu yüzden bu kuş kutsal kabul edilir ve dokunulmaz. n3ana bore n3ana bore/ 
şkit oxoriş mskvana bore: ben n3ana’yım n3ana’yım/ yedi evin güzeliyim.  

 n3aorûapu atn., n3aoûüabu ark., run3i xp., ûururu3i arş. gök kuşağı. n3a orûapu 
kogamaxûu: gök kuşağı çıktı.  

 n3aşa extimu 1. Not. Göğe ermek, Yücelmek. 2. Not. muradına ermek. 3. Not. 
Kutsanmak. 4. Ox. bir teşekkür.  

 n3omi 1. vi. yağı çıkarılmak üzere dibekte ezilen cevizin lapa kıvamındaki durumu. 2. 
xp. hamur. n3omi du3xuş gobis dokiminu: hamuru ıhlamur ağacından yapılma ekmek 
teknesinde yoğurdu. (kay: lô.).  



 nwai at, inek gibi hayvanların kuyruk kılı.  
 nwineri atn., nwüineri ark. 1. erimiş olan sıvı, sıvının erimiş hali, eriyik. n3ineri 

mcumu. erimiş tuz. 2. Katılığı giderilmiş/inceltilmiş sıvı. Nwineri meyaperi: su 
katılarak inceltilmiş yoğurt.  

 nwopule ark. okul. nwopulepe goinwüu: okullar açıldı.  
 N3a neüna ark., n3a eüna atn. gök kapısı. Lazların paganist inançlarında ölen birinin 

ruhunun aya gideceğine inanılırdı. Bir insan ölünce “gök kapısı” açılır ve bu kapıdan 
geçerek aya ulaşılır. A mitxa ğuruûaşa n3a eüna goninwen: birisi ölürken gök kapısı 
açılır.  

 nwopuleri ark., sloôeri atn. 1. terbiyeli, terbiye edilmiş, ıslah edilmiş. 2. eğitilmiş, 
eğitimli, eğitim görmüş.  

 onwopuloni ark., osloôoni atn. 1. Terbiye edilmesi gereken, ıslah edilmesi gereken. 2. 
Eğitilmesi gereken.  

 osloôoni atn., onwopuloni ark. 3ad. onwopuloni.  
 nwuüina ark., üiüiwa atn. kıvırcık saç, bukle halindeki saç.  
 n3xala, m3xace, m3xade hayal aleminde, hayalde.  
 n3xeni at. n3xeni cexuneri mulun: ata binmiş geliyor.  
 n3xeni leri atn. sahlep kökü.  
 n3xiüepuna atn. çalı çırpının olduğu yer.  
 n3xiüi, 3xiüi çalı çırpı.  
 n3xili atn., m3xili arş. 1. leş üzerinde ve bağırsakta üreyen kurtçuk. 2. eskimiş peynir 

vs. üzerinde oluşan kurtçuk.  
 n3xili muûri atn., 3ximuûi, 3kimuûi ark. 3ilimunûri yeni dünya bitkisi ve meyvesi.  
 n3xoni atn., vi., no3xone ark. 1. ineğin ilk sütü. 2. lohusa ineğin sütünden yapılan 

yemek.  
 3xoni atn., vi., no3xone ark. 3ad. N3xoni.  
 n3xuüu ark. 1. buruşmuş, buruşuk (ısı kaynaklı).  
 n3xuüu atn. 1. çıplak, yalın. n3xuüu üuçxepete guluûes: çıplak ayaklarla 

dolaşıyorlardı. 2. kılıfsız. doüanaşe n3xuüu deli3onams: tabancayı beline kılıfsız 
takıyor  

 



 
 

O 
 
 

 obadera atn., obadaliüi vi. yaşlılık dönemi (erkek için). obaderas xvala kodoskidu! 
yaşlılıkta yalnız (başına) kaldı!  

 obadu yaşlanmak (erkek için). aşüva cuma şüimi ti dibadu: artık erkek kardeşim de 
yaşlandı.  

 obalaüaru atn., oxvewu vi., oxvewebu ark. yalvarmak. hiüu dovobalaüari na ti vuwvi 
var u: o kadar yalvardıysam da dediğimi yapmadı.  

 obanbanu vi. 1. (yaşlılıktan ötürü) hantallaşmak, iş göremeyecek duruma gelmek. 2. 
(yaşlılıktan ötürü) unutkanlaşmak.  

 obandalu sendelemek, tökezlemek. abandalu do colu: sendeledi ve düştü.  
 Orosôi, bardeli arş., wuraüa ark. orospu, aşifte. Orosôipe şüala mot gulur!: 

orospularla dolaşma!  
 obaniüu vi., obraniüu atn. 1. koyun ya da keçi yününün ezilerek kabalak yapılması 

fiili. 2. kazılmış bir arazinin üzerinde gezinilmesi sonucu toprağın basılması fiili. leûa 
dibaniüu: toprak üzerinde gezildiği için iyice basıldı. oncire dibaniüu: yatak, üzerinde 
çok yatılmasından ötürü basıldı.  

 obarbalu dırdır yapmak, konuşup durmak. ôici var dugutun, ôanda barbalams: ağzı 
durmuyor, hep dırdır ediyor.  

 obardale atn., bardinca ark. etrafına mısır samanı yığmakta kullanılan uzun ve 
kalınca kazık. nçala ğuvelepe obardales kogusvares: mısır bağlarını uzun kazığın 
etrafına dizdiler.  

 obardu uzun ve kalınca bir kazığın çevresinde (saman, yaprak vs.yi) yığmak, yığın 
yapmak. nçalape dobardu. mısır samanlarını uzun bir kazığın etrafına yığdı.  

 obargalu ark., oûaüulu atn. takırdatmak. neüna bargalums: kapıyı takırdatıyor.  
 obaru 1. esmek. ixi ibas/bars. rüzgâr esiyor. 2. üflemek. nana şüimik pupulis 

mibarams: annem çıbanıma üflüyor.  
 obecğu, obecğelu 1. ark. çığırmak. 2. atn. bağırmak (kötü ve ürkünç bir sesle). 

Becğums/becğelums: ürkünç bir sesle bağırıyor. 3. ark., mec. birine kızıp bağırmak, 
fırçalamak.  

 obeçu atn., oberçu arş. 1. meşgul etmek. dulya miğun mot mobeçam! işim var beni 
meşgul etme! 2. meşgul olmak. opşa vibeçi hanepes, leba mayasere! çok meşgul 
oldum buralarda geç kalacağım!  

 obedi 1. ark. kütük. 2. vi. genellikle ağaçların gövde ya da dallarında oluşan kabarıklık.  
 obergu çapalamak, bellemek. nana şüimik livadi bergums: annem bahçeyi çapalıyor.  
 oberi cx. 1. keten ile yapılan dokuma, ketenden imal edilen kumaş. ~ oşvalu: keten 

dokumak. didi şüimik oberi şums: babaannem keten dokuyor. 2. dokuma makinesi.  
 obgarinu ağlatmak. bere obgarinams: çocuğu ağlatıyor.  
 obgaroni 1. ağlamaklık, ağlanması gereken durum, acıklı durum, dramatik. obgaroni 

voret do bdi3amt! ağlanacak durumdayız ama gülüyoruz. obgaroni dulya ivu: 
ağlamaklık iş oldu. 2. Ağlayacak/ ağlayabilecek durumda. Si obgaroni vare: Sen 
ağlayabilecek durumda değilsin.  



 obgaru 1. ağlamak. berek ibgas: çocuk ağlıyor. ma vibga si di3am. ben ağlıyorum sen 
gülüyorsun! 2. mec. dert yanmak. bedigoöveri cuma şüimik ôanda ma mabgars: 
bahtıkara kardeşim hep bana dert yanar.  

 obğe 1. yuva. üinçik obğe doyu. kuş yuvasını yaptı. 2. ineğin doğumdan sonra 
çıkardığı ve doğum öncesi buzağıyı saran zar. 3. Bir hayvan türünün çokça bulunduğu 
yer. Mtutiş obğe: ayı yuvası, ayıların çokça bulunduğu yer.  

 obğu 1. traş etmek (sakal). Ôaôuli muşis pimpili ubğams: Dedesinin sakalını traş 
ediyor. 2. traş olmak. pimpili ibğams: traş oluyor (kendi kendine). 3. arş. çoğul 
(fasülye gibi) nesneleri atmak/dökmek.  

 Obincolu, oüusûoru atn., ocunculu vi., obencelu ark. 1. köreltmek (kesici aletler 
için). buröulis ôici dubincolu: baltanın ağzını köreltti. 2. körelmek.  

 obiraşe atn., osteron ark. oyuncak. beres obiraşe nuxires: çocuğun oyuncağını 
çaldılar.  

 obiru ark., oûrağodu atn. Türkü/şarkı söylemek. Lazuri üulanepek hem xaçkuman 
hem ibinan: Laz kızları hem tarlayı ekiyor hemde türkü söylüyor.  

 obiru atn., osteru ark. 1. oyun oynamak. berepe oüiüorobes do ibiran: tüm çocuklar 
bir araya gelip oyun oynuyorlar. mot ibir! oynama! bere sûeri ibirs/ . çocuk gibi 
oynuyor. 2. oyun oynatmak.  

 obleâgu ark., oğvaüu atn. kusma teşebbüsünde bulunmak ancak kusamamak. 
Bleâgums/ğvaüums: kusmaya çalışıyor ancak kusamıyor.  

 obodale, bodaüali atn., owiloni vi. owilaşe ark. (Uzak dallardaki) meyveleri toplamada 
kullanılan bir araç. bir sırığın çatal ucuna ağ bağlanarak toplanan meyvelerin buraya 
düşmesi sağlanır. mendra arapes na nonças m3xulepe owilu şeni obodale 
voxmaramt/vixmart: uzak dallardaki armutları toplamak için 'obodale' kullanıyoruz.  

 obodu 1. oyalanmak, eğlenmek, zaman geçirmek (gereksiz yere, anlamsızca). 
gzalepes mot ibode! yollarda oyalanma, zaman geçirme! vibode, ora golovuûoçam: 
eğleniyorum, zaman geçiriyorum! 2. xp. uğraşmak, bir şeyle meşgul olmak. nenapuna 
üala viboder. sözlükle uğraşıyorum, meşgul oluyorum.  

 obomkvalu vi. cx. mısır koçanı tanelerinin hiç çıkmaması veya çocuk dişi 
büyüklüğünde çıkması ve normal büyüklüğüne ulaşamaması. Lazuûi dibomku doren. 
mısır koçanı tane vermedi/çocuk dişi büyüklüğü kadar tane verdi.  

 obonu vi., ombonu atn. 1. yıkamak (canlı). xe ibonams: elini yıkıyor. ğureri dobones: 
ölüyü yıkadılar. 2. yıkanmak (canlılar için). ibonams: yıkanıyor.  

 oboynu xp., eşaborinu ark., gamabarinu, gamaborinu vi., emğuru atn. geğirmek.  
 obriwu 1. yıpratmak, eskitmek. ar tutas a wendeöi dobriwu: bir ayda bir çorap yıprattı, 

eskitti. 2. yıpranmak, eskimek. porça domabriwu: gömleğim eskidi.  
 ?obroüu atn., mec. debelenmek, tepinmek, tepinip durmak. xaşüeri livadis ibroüaman: 

ekili tarlada debeleniyorlar.  
 ?obulozgu atn. tepinmek, tepinip durmak, sağa sola dönmek, dönüp durmak. var 

incirs do öumanişa oncires ibulozgen. uyumayıp sabaha kadar yatakta tepiniyor, 
tepinip duruyor.  

 obunbulu atn., odundulu arş. mırıldanmak, kendi başına konuşmak, söylenmek. ar 
mutxa bunbulams: bir şey mırıldanıyor. obunbulu kocagu. kendi kendine konuşmaya, 
mırıldanmaya alıştı.  

 obundgolu xp., ofûilu atn., ostiku vi. yolmak. kotume bundgolums: tavuk yoluyor.  
 obundolu ark. yavaş ve uyuşuk bir biçimde hareket etmek.  
 oburdu atn., obuldu arş. kırış kırış olmak, buruşmak. ôici demiburdu. ağzım buruştu. 

mjalva doburdu. sütün üstü kırış kırış oldu (kaymak bağlayarak).  
 oburi atn., üaôüaôi vi. hayalet, hortlak. seri komoxûui gale mot gamulu oburepe 

guluran: gece dışarı çıkma hayaletler dolaşıyor.  



 oburu atn. iğne ile dikmek, yamamak. didi şüimik anteri miburams: baba annem 
kazağımı yamıyor.  

 obuzgolu karıncalanmak, vücutta böcek gezinmesi gibi bir hisse kapılmak. ar mutxak 
mibuzgolams: bir şey vücudumda geziniyor.  

 obu3xale, bu3xi vi., refani, ğefani atn. tırmık. obu3xalete buûüape dokosu: tırmıkla 
yaprakları temizledi.  

 obu3xu 1. tırmıkla işlemek. livadis mûa bu3xums: bahçede otları tırmıklıyor. 2. 
eşelemek, tırnaklamak. leûa bu3xums: toprağı eşeliyor.  

 obziûilinu fışkırtmak (sıvı). wüari obziûilinams: suyu fışkırtıyor.  
 obziûilu fışkırmak (sıvı). xami moüusvesis puci alişe din3xiri ibziûilu: bıçakla 

kestiklerinde ineğin boğazından kan fışkırdı.  
 ocacu bitkileri ayakla ezmek, çiğnemek. mûalepe docacu. otları çiğnedi.  
 ocangu ark. 1. kazımak. üapça ûağani cangums: hamsi tavasını kazıyor. 2. xp. 

tırmalamak.  
 Ocare arş., ogyare ark. yemek yenilen yer; mutfak.  
 ogyare ark. 3ad. Ocare.  
 ocaru atn., ogyaru ark. 1. yemlemek, yemek vermek. berepe dobcari: çocukları 

yemledim, çocuklara yemek verdim. 2. yemek yemek. dido mamşüorinu dorûu, 
oxorişa mopti üala debicari: çok acıkmıştım, eve gelir gelmez yemek yedim.  

 ocera atn. inanç. ham mişe dozdu, mutis ocera var uğun! bu kimden çekti, hiçbir şeye 
inancı yok.  

 oceroni, ocironi atn. inandırıcı, inanılabilir. oceroni ixaôas: inandırıcı konuşuyor. 
ûüupe varocironi var on/ ren: dedikleri inanılmayacak gibi değil.  

 oceru, ociru 1. inanmak. üaûa na tku maceru. her dediğine inandım. mo gaceras e 
guri: inanma yüreğim! 2. inandırmak. üûa na miwvanene var viceram. bana her 
söylenene kendimi inandırmıyorum. giceram. sana inanıyorum. 3. İkna etmek. 
Muyapete voceri: nelerle ikna ettim. 4. İkna olmak. Muya miwu na ti var maceru: ne 
dediyse de ikna olmadım.  

 ocğore ark., oncğure arş., oncğore atn. ayıp, utanma. gzas var elapsaman, ocğoren. 
yolun kenarında işemezler, ayıptır. ocğore dulya mot ikum: utanılacak iş yapma, ayıp 
iş yapma.  

 ocğore ovapu ark., oncğore oyapu atn. utanmak, ayıbına gitmek, arlanmak.  
 ocibalu atn., oncupalu ark. kapmak, kapışmak. ar mutxa koâirui yeine icibalams: bir 

şey buldumu hemen kapıyor.  
 ociboni atn., oguboni ark. 1. pişirimlik. Ar ociboni Lazuûi: bir pişirimlik mısır. 2. 

Pişirilmesi gereken.  
 ocibu atn., ogubu ark. 1. pişmek. luu dicibu. lahana pişti. 2. pişirmek. lu docibu. 

lahanayı pişirdi.  
 ocoxu ark., oyoxu atn. 1. çağırmak. melenüaleşe micoxu: karşıdan beni çağırdı. 2. 

isim vermek, isim koymak.  
 oçaçamidu atn. pörsümek, kurumaya yüz tutmak. nçayepe diçaçamidu. çaylar 

pörsüdü, kurumaya yüz tuttu.  
 oçaçxalu çağlamak, fokurdamak. orubak çaçxalams: dere çağlıyor.    
 oçaçxuru atn. sıtma nöbetine tutulmak, hastalıktan dolayı titremek. Açaçxuren: sıtma 

nobetine tutuldu, titriyor.  
 Oçambre atn., vi., onçamure xp. dibek. üaûa Lazi oxoris ar oçambre eladgun/eladgin. 

her Lazın evinde bir dibek vardır.  
 oçambru atn. dibekte dövmek. mdiüa çambrums: buğdayı dibekte dövüyor.  



 oçaminu ark., onçaminu, onçamu 1. kaşımak. üapula uçaminams: sırtını kaşıyor. 2. 
kaşınmak. xepe açaminen do va dvadgitinen. eli kaşınıyor, kaşıntıdan yerinde 
duramıyor. 3. kaşıntı.  

 oçançu 1. vi. gereksiz yere konuşmak, boş konuşmak, fuzuli konuşmak. çançums: 
fuzuli konuşuyor. 2. ark. bir şeyi karıştırmak. 3. ark. müstehcen konuşmak. hawi mot 
çançum? niye müstehçen konuşuyorsun?  

 oçangu atn. 1. iki lafı bir araya getirememek, kem küm etmek. oxaôaru var uşüun, 
çangums: konuşmasını bilmiyor, kem küm ediyor. üoçi sûeri ixaôari, mot çangum. 
adam gibi konuş, kem küm etme.  

 oçanu, onçanu 1. ürün vermek, meyve vermek. m3xuli içanen. armut ürün veriyor. 
lobya diçanu. fasülye ürün verdi. 2. tutturmak, iliştirmek.  

 oçxalu, oçxu 1. yıkamak. noçxeşepe çxams: bulaşıkları yıkıyor. 2. ark. kasıp 
kavurmak (güneş için). mjorak çxums: güneş kasıp kavuruyor.  

 oçxanûu ark., oçxaûu atn. parıldamak, göz kamaştırmak, ışıldamak. mjorak çxaûums: 
güneş ışıldıyor.  

 oçxaôalinu atn. çalkalanmak. wari/zuğa içxaôalinen: su/deniz çalkalanıyor.  
 oçxaôalu 1. vi. yüzmeyi bilmeyen birisinin yüzmek için çabalaması ve bu çaba 

sırasında suda çıkardığı ses. cuma çkimis omçviru var uçkin, çxaôalams: kardeşim 
yüzme bilmiyor, çabalayıp duruyor. 2. vi. suyla fazlasıyla uğraşmak. ôici bibonare ya 
do na amaxtu, jur saaûi ren baynoz molaxen, çxaôalams: yüzünü yıkamak için girdi, 
iki saattir banyoda, suyla uğraşıyor.  

 oçxaôu vi. ısırgan otunun vücudun herhangi bir yerine değmesi/sürünmesi sonucu 
yanma veya kaşıntı duymak. Buği ôöüorumûişa xepe domaçxaôu: “buği” keserken 
ısırgan otu değdi ve ellerimde kaşıntı yaptı.  

 oçxaôule vi., çxaôule ark., ûuûuci atn., diöüibi xp. ısırgan otu.  
 oçxaôulu atn. 1. karışmak, karışık hale gelmek. dulyape diçxaôulu: işler karıştı. 2. 

karıştırmak, karışık hale getirmek. dulyape doçxaôulu: işleri karıştırdı.  
 oçxe 1. Bıçak ya da kılıç kını. xami oçxes kodolo3onu: bıçağı kınına soktu. 2. Kılıf.  
 oçxiüu vi., onçxiüu atn., onçxiüolu xp. 1. Toprağı eşelemek. kotumepek leûa 

çxiüuman: tavuklar toprağı eşeliyorlar. 2. Kurcalamak. radio çxiüu do üoüoxu: 
radyoyu kurcalayıp bozdu. 3. Ortalığı karıştırmak.  

 oçxiru ark. çığlık atmak.  
 oçxiryalu ark., oşişilu atn. şırıldamak. wüaik çxiryalums: su şırıldıyor.  
 oçxoûale kendir liflerini inceltmek, fazlalıklarından arındırmak için kullanılan 

odundan yapılmış geniş ağızlı tarak.  
 oçilera atn. 1. evlilik, evlenme (erkekler için). süani oçilera mitişis var ti numguûas: 

senin evliliğin kimseninkine benzemeyecek. 2. evlenme aşaması (erkekler için).  
 oçiloni 1. evlenecek çağda olan, evlenecek yaşa gelmiş olan erkek kimse. 2. evlenmesi 

gereken, evlenme durumda/zorunluluğunda olan (erkekler için). Dimordu/dirdu, 
oçiloni diyu. büyüdü, evlenecek çağa/yaşa geldi.  

 oçilu 1. evlenmek (erkekler için). mulun ûaxvas içilen. gelecek ekim ayında evleniyor. 
2. evlendirmek. bere doçilu do gamaüatu: çocuğunu evlendirip ayırdı (evden).  

 Oçinapu, oçinobu tanıtmak, tanıştırmak. cuma şüimi si goçinapare. erkek kardeşimi 
seninle tanıştıracağım. a mskva bozo üala dobiçinobit: güzel bir kızla tanıştık.  

 oçindu hapşırmak, aksırmak. oçindu kemöopu. beni hapşırık aldı. ixi nobaras açinden. 
rüzgâr vurunca hapşırıyor.  

 oçinganu arş. kafadan uyduramak. çinganay: kafadan uyduruyor.  
 oçinoba tanıma, tanışıklık, tanışık olma durumu. oçinoba giçkiûas /mati omeriş biöi. 

tanışıklığımızı bil /bende ömerin oğlu.  



 oçinu tanımak. himuşe made miti var içinems: ondan başka kimseyi tanımıyor. dudi ar 
m3iüa eyaüozdus üoçi var içinu: başını biraz kaldırınca (yükselince) adam tanımadı.  

 oçitu 1. kurtulmak. ğuraşe doçitu: ölümden kurtuldu. 2. doğumun gerçekleşmesi, 
doğumun getireceği tehlikeden kurtulmak. puci şüimi korbapşaûu, ğomalimci doçitu: 
ineğim hamileydi, dün akşam kurtuldu (doğurdu).  

 oçitu 1. yarmak. dişüa çitums: odun yarıyor. 2. yarılmak. ar montxapus diçitu: bir 
vuruşta yarıldı.  

 oçkaru ark. hiç olarak kabul etmek, sıfırlamak.  
 oçkinu ark., oşüinu atn. 1. bilmek. Komiçkin: biliyorum. Miçkiûu: biliyordum. 2. atn. 

dinlemek. nena mot ikum, mişüinaman: sesini çıkarma, bizi dinliyorlar. 3. Farkına 
varmak, farketmek. Bere oxoris na var ûu ağne maçkinu: çocuğun evde olmadığını 
yeni fark ettim.  

 oçodinu bitirmek, tüketmek, neticelendirmek, sonuçlandırmak. dulya doçodinu: işini 
bitirdi. genöareri doçodinu: parayı tüketti.  

 oçodu 1. bitmek, tükenmek, neticelenmek, sonuçlanmak. açkva deviçodi: artık bittim, 
tükendim. gyari diçodu: ekmek bitti. 2. ark. keyifli olmak, keyiflenmek. var mçodun: 
keyifsizim, keyfim yok.  

 oçorlanu ark. zıkkımlanmak. Aha, ha ti diçorlani: al, bunu da zıkkımlan.  
 oçamu yedirmek. beres gyari çams: çocuğa ekmek yediriyor. pucis malezi çams: 

ineğe çorba yediriyor.  
 oçuçkanu ark. 1. yumuşamak. Gyari diçuçkanu: ekmek ymuşadı. 2. yumuşatmak. 

Kovali krestis yokaçu do doçuçkanu: ekmeği buğunun üzerine tutup yumuşattı.  
 oçuleûinu atn., oşletinu ark. kurtarmak. zuğas vişüideûişa domoçuleûinu: denizde 

beni boğulmaktan kurtardı.  
 oçvadinu arş. yemeği ısıtmak.  
 oçvalu 1. kollamak, korumak. müyapu çums: çakal kolluyor. bere çumes: çocuğu 

kolluyor. 2. ark. birini ya da birşeyi beklemek. si kçumer. seni bekliyorum. 3. Atn. bir 
olayın ya da durumun gelişimini izlemek.  

 oçvalu atn., okurdinu ark. fırlatmak, savurmak. kva uçums: taş fırlatıyor.  
 oöabu ark., oöambu atn. 1. yapıştırmak. iri üele karûali doöabu: her tarafa kağıt 

yapıştırdı. 2. yapışmak. öabute xepe domaöambu: yapıştırıcı ile ellerim yapıştı.  
 oöabule ark., öabu atn. 1. bazı ağaçların gövdesinde ve dallarında yetişen, yapışkan 

taneleri olan bir bitki. mcumori m3xulis öabu dinçanu. sirke armudunda ‘öabu’ oluştu, 
bitti. 2. yapışkan, yapıştırıcı.  

 oöaöalinu atn. 1. çatırdatmak. ixik nca oöaöalinams: rüzgâr ağacı çatırdatıyor. 2. 
çatırdatma, çatırtı.  

 oöaöalu atn. 1. çatırdamak. ncak öaöalams, eyaşüvasere: ağaç çatırdıyor, yıkılacak. 2. 
çatırdama, çatırtı. 3. “car-car konuşmak, dırdır yapmak. xorâak öaöalams: kadın car-
car konuşuyor.  

 oöaöe küçük tür kuşları yakalamak için kullanılan bir tuzak. ucunda kuşların kaçış 
sırasında içine düşmeleri için bir ağ bulunur.  

 oöaöu atn. 1. sıkışmak. jur şuri oşüendas diöaöu. iki kişinin arasında sıkıştı. 2. 
sıkıştırmak. mçxu üoçi elemixedu do domöaöu. şişman adam yanıma oturup beni 
sıkıştırdı.  

 oöadu atn., oöüadu ark. 1. çakmak, bir şeyi yapmak. pi3arişi ar araba doôöadi. 
Tahtadan bir araba çaktım. 2. Atn. Yaratmak, oluşturmak. mteli şuronepe ğormotik 
öadu: tüm canlıları tanrı yarattı.  

 oöüadu ark. 3ad. Oöadu.  
 oöaxale atn. damla altı, çöplük. 3ad. onövetela.  
 omöotela vi. Damla altı, çöplük. 3ad. onövetela.  



 Oöamu, onöamu 1. ilaç almak, ilaç içmek, ilaç kullanmak. tiwüuna öami 
viöame/vinöame: baş ağrısı ilacı alıyorum. Dobiöami do msora golomilu: ilacını 
kullandım ve uyuzum geçti. 2. Şifa bulmak, deva bulmak. Si sole iöami do üoxişe 
muçiti: sen nerden şifa buldun da sırtındaki kamburdan kurtuldun.  

 oöandinu 1. enstruman çalmak. guda oöandinams: tulum çalıyor. 2. eletronik aletleri 
çalmak. radyo oöandinams: radyo çalıyor. 3. mec. kutlama sözü. doöandini. “yaşadın, 
ne mutlu sana.  

 oöandu 1. davet etmek, davette bulunmak. amseri oxori şüimişe giöandam! Bu gece 
seni evime davet ediyorum. 2. düğünden üç gün sonra enişteyi kız evine davet etmek. 
sica nişis duöandes: eniştelerini davet ettiler.  

 oöapu dikiş diktirmek. şüawale oöapams: etek diktiryor.  
 oöapxu atn. 1. şapırdatmak. ôici öapxums: ağzını şapırdatıyor. 2. çakmağı çakmak. 3. 

mec. aniden fenalaşmak, rahatsızlanmak. dida seri gverdis aöapxu: yaşlı kadın gece 
yarısı aniden fenalaştı. aöapxu do doğuru: aniden fenalaşarak öldü. 4. mec. bildiği gibi 
davranmak, kimseyi kaale almamak, bildiğini okumak. nusak öapxums: gelin bildigi 
gibi davranıyor, kimseyi kaale almıyor.  

 oöibru, oöimbru 1. sıkmak. muşi iöibrams: kendini sıkıyor. 2. sabretmek. iöibray. 
sabrediyor. 3. daralmak, sıkılmak. 4. daraltmak, sıkmak. 5. zoraki kabul etmek.  

 Oöiöiülanu, orafu atn., oncğimu, oncğimoşu ark. 1. kırışmak, buruşmak. ponûuli 
diöiöiülanu. pantolon kırıştı. 2. kırıştırmak. anteri doöiöiülanu. göleğini kırıştırdı. 3. 
arş. yarık yarık çatlamak. nca diöiöiülanu: ağaç yarık yarık oldu, çatladı.  

 oöiöilinu atn., oöüiyalapu ark. gıcırdatmak. eüna oöiöilinams: kapıyı gıcırdatıyor.  
 oöiöilu atn. 3ad. Oöüiyalu.  
 oöiöolu atn. sıkıştırmak, sıkıca basmak. nçaişi üalati öiöolums: çay sepetindeki çayı 

eziyor, basıyor.  
 oöiğanu ark. eze eze kavurmak. alema a üai doöiğanu. içyağını iyice ezerek kavurdu.  
 oöimoşu 1. Eğirmek, bükmek (ip için). toüi öimoşums: ip eğiriyor. 2. Eğrilmek, 

bükülmek. toüi sûeri iöimoşen: ip gibi eğriliyor, bükülüyor. 3. Burmak. Öulu 
öimoşums: (taze fındık) çubuğunu buruyor. Musûaöepe iöimoşams: bıyıklarını buruyor. 
4. mec. (kumdan halat) büktürmek, yapılmayacak kadar zor işler yaptırmaya çalışmak. 
xvala mâires do domoöimoşapes: yalnız gördüler de (bize kumdan halat) büktürdüler.  

 oöinaxu 1. çiğnemek, ezmek. urâenepe oöinaxus kocobğes, üuçxete doöinaxes, wari 
muşite ôeünezi does: üzümları ‘kaba’ koydular. ayakla çiğnediler, suyundan pekmez 
yaptılar. arabak bere doöinaxu: araba çocuğu ezdi. urzeni öinaxums: üzüm eziyor. 2. 
üzerinde üzüm, hurma, armut gibi meyvelerin ezilip suyunun çıkarılmasına yarayan, 
2x1x0.5 m boyutlarında, tahta kap. oöinaxus urâeni kocobğes: “oöinaxu”ye üzüm 
döktüler.  

 oöirdinu ark., oöirinu vi. zırlamak (çocuklar için). mot öirdinum! zırlama!  
 oöirdu atn., oöüidu ark. 1. Yırtmak. (kağıt vb.). karûali doöirdu. kağıdı yırttı. wendeöi 

doöirdu: çorabı yırttı. 2. Koparmak.  
 oöirdu opeleüu atn., not. yırtınıp parçalanmak. mot moxûaseûu ya do iöirdu ipeleüu: 

nasıl buraya gelir diye kendini yırttı, parçaladı.  
 oöişinapu ark. peşisıra gitmek, yetişmeye çalışmak. arabapek iöişinapunan: arabalar 

peşisıra gidiyorlar.  
 oöişinu ark. yetişmek, yetişmeye çalışmak, yakalamaya çalışmak.  
 oöiûxu, oüitxu 1. sormak. ma na miöitxupe iri devuwvi. bana sorduklarının tümünü 

cevapladım. 2. ark. okumak. kitabi iüitxams: kitap okuyor.  
 oöüindu vi., mogapu xp. kazanmak. hanwo dido geöareri var maöüindu: bu yıl çok 

para kazanamadım.  



 oöüiyalapu ark., oöiöilinu atn. 1. gıcırdatmak. İxik neünas oöüiyalapams: Rüzgar 
kapıyı gıcırdatıyor. 2. Çatırdatmak.  

 oöüiyalu ark., oöiöilu atn. 1. gıcırdamak. neünak öüiyalams/öiöilams: kapı gıcırdıyor. 
2. Çatırdamak. 3ad. Oöaöalu.  

 oöüomale ark., oşüomale atn. yiyecek. oökomale ar mutxa momçit. baba yiyecek gibi 
bir şey verin.  

 oöüoru ark., oöüiru xp., oşüoru atn. 1. (Orak, hızar, biçki ile) biçmek. dreôanite tipi 
öüorums/şüorums: orakla ot biçiyor. 2. Vi. Saç traşı yapmak. Toma iöüorams: saçını 
traş ediyor. 3. Kırkmak.  

 oöopu 1. yakalanmak. a üinçi oiöopu. bir kuş yakalandı. ixiramûuşa oiöopu. hırsızlık 
yaparken yakalandı. 2. yakalamak. ar üinçi oöopu. bir kuş yakaladı.  

 oöordu atn., oöüodu ark. 1. yırtılmak. eyorçala doöordu. çarşaf yırtıldı. 2. bir meyve 
ağacının dalında çok ürün verdiğini anlatmak için. m3xuli hiüu nças çi öordun: o 
kadar armut vermiş ki dalından kopuyor, dallar tutmuyor. 3. vi. kopmak. Toüi doöüodu: 
ip koptu.  

 oöu 1. atn. açmak, kesmek. üasûane oöu. kabağı açtı. 2. dikiş dikmek. porça miöams: 
bana gömlek dikiyor.  

 oöume atn., öume ark., öumani arş. yarın. Oöume öumani noğaşe vidare: yarın sabah 
çarşıya gideceğim. ~ öumani: yarın sabah.  

 oöume limci atn., öume lumci ark. yarın akşam, yarın gece. oöume limci mefûare. 
yarın akşam geleceğim.  

 oöurûinu atn. 1. gözünü kısmak. toli oöurûinams: gözlerini kısıyor. 2. gözü kısılmak. 
tolepe aöurûinen. gözleri kısılıyor. öurûineri toli. kısık gözlü.  

 oövalu yanmak. dişüa iöven. odun yanıyor. 2. yakmak. dişüa öums: odun yakıyor.  
 oöveûela ark., omöotela vi., oöerûela arş. 3ad. Oöaxale.  
 oövinu 1. acı vermek, acıtmak, canını yakmak. ûuûucik uöums: ısırgan otu acıtıyor, 

yakıyor. 2. acı duymak, canı yanmak. tolepe aöven. gözleri acıyor, yanıyor. kapçak 
guri uöums: hamsi midesinde yanma yapıyor.  

 odagu dilim dilim kesmek, dilimlemek. dişüa dagums: odunu kesiyor, doğruyor.  
 odan3u ark., odanâu vi. 1. diken batmak. 2. ince çiviyle küçük küçük çivilemek.  
 odardalinu titretmek (genel anlamda). inik modardalinams: soğuk titretiyor.  
 odardalu atn., oüanüalu xp., oraxunu ark. titremek (soğuktan, korkudan ve genel 

anlamada). şüurinate dardalams: soğuktan titriyor. İnite dardalams: soğuktan titriyor.  
 odgalu vi. atıştırmak (yemek). bidgam. atıştırıyorum.  
 odgu 1. ek yapmak, eklemek. üumaşi dguman: kumaşları birbirine ekliyorlar. 2. 

birinin konuşması naklederken, aslında söylenmeyen sözleri sanki söylenmiş gibi 
aktarmak.  

 odi sodi atn. Laf, söz (sadece “laf anlamıyor” anlamında kullanılır). odi sodi var 
ognams: laf anlamıyor.  

 odidera atn., okçinaliüi ark. yaşlılık (kadınlar için). odideras xvala kodosüudu: 
yaşlılıkta yalnız/kimsesiz kaldı.  

 odiginu atn., oxiûinu ark., oxiûonu vi. 1. gıdıklamak. üuçxe midiginams: ayağımı 
gıdıklıyor. 2. gıdıklanmak. üuçxeşe opşa madiginen. ayağımdan çok gıdıklanıyorum.  

 odiru meg. 1. Avlanmak. 2. avlamak.  
 odi3inoni atn., oâi3inoni ark., ozi3inoni arş. 1. gülünç, komik. odi3inoni dulya u: 

gülünç bir iş yaptı. mot di3am? odi3inoni muti var bâirem: niye gülüyorsun? gülünç 
bir şey göremiyorum. 2. Gülünmesi icabeden, gülünesi. 3. Gülecek/gülebilecek 
durumda (olmamak). Şüu odi3inoni var, obgaroni voret: biz gülecek/gülebilecek 
durumda değil, ağlayacak durumdayız.  



 odi3inu atn., ozi3inu arş., oâi3inu ark. 1. gülmek. opşa di3ams: çok gülüyor. 2. 
güldürmek. hişo ixaôas çi üoçi odi3inams: öyle konuşuyor ki adamı güldürüyor. mo 
modi3inam! güldürme beni!  

 odvalu 1. yummak (göz için). tolepe udums/odvams: gözlerini yumuyor. amseri toli 
var madu. bu akşam gözümü yumamadım (uyumadım). 2. alev almak, alevlenmek, 
tutuşmak (ateş için). daçxuri adu: ateş alev aldı. dişüape adves: odunlar tutuştu, 
odunlar ateş aldı. 3. mec. kızışmak, ateşlenmek (cinsellikle ilgili). pucis adu: inek 
kızıştı. Doloxûay livadişe madveno guri şüimi: sen inince tarlaya benim yüreğim 
tutuşuyor.  

 Odaçxure vi. Evin içinde ateş yakılan yer, alan, bölüm. Odaçxures xen do âigara 
şums: ateş yanan bölümde sigara içiyor.  

 odulinu atn., odvinu ark. tutuşturmak (ateş için). daçxuri odulinu: ateşi tutuşturdu.  
 odundulu arş., obunbulu atn. kendi kendine konuşmak. dundulay. kendi kendine 

konuşuyor.  
 ofarfalinu atn. 1. yakıp söndürmek. 2. birden yoğun bir biçimde (katı, çoğul 

nesnelerin) dökülmeye başlaması durumu.  
 ofarfalu ışıldamak, kısa süreli yanıp sönmek. tolepe ufarfalams: gözleri ışıldıyor, 

parlıyor.  
 ofelu dilimlemek, parçalara ayırmak, parçalamak. üasûane felums: kabağı dilimliyor, 

parçalıyor.  
 ofidi atn., ofridi ark. kaş. ofidi goyfûilu: kaşını yoldu. Ofidi üanâi giğun/ tolepe ôuwa 

giğun/ puwa tolişi tude şurduli çxindi giğun:..  
 ofirfiloni, virvili xp., sôiriri atn. düdük.  
 ofiyalu ark. 1. fışkırmak. 2. hızla dışarıya akmak. çxindi fiyalams: burnum (sümük) 

hızla dışarıya akıyor.  
 ofrinwu atn. burnunu çekmek, sümüğü içe doğru çekmek.  
 ofûilu atn. , obundgolu ark., ostiku vi. yolmak. korme fûilums: tavuk yoluyor. ofidi 

ifûilams: kaşını yoluyor.  
 ogangu atn. gevelemek, kem küm etmek. mutxa gangums ama mu na iûus muşis ti var 

uşüun. bir şey geveliyor ama ne dediğini kendisi de bilmiyor.  
 Ogenana, oğenana atn., nanaşanûişi ark., nanao3xe arş., nanaşantrise üvey ana, 

analık.  
 ognapinu atn. anlatmak, kavratmak. muya vuwvi na ti var magnapinu: ne dediysem de 

anlatamadım.  
 ognapu 1. ark. duyurtmak. 2. atn. anlatmak, kavratmak. üowixunu do beres a mutxape 

ognapams: çocuğu önüne oturttu ve bir şeyler anlatıyor.  
 ognapu atn., oxowonu ark. anlamak. iûupe na miwvişi mutu var vogni/oxobowoni: 

dediklerinden hiçbir şey anlamadım. aşüva ogni. artık anla. var ognam i? anlamıyor 
musun?  

 ognu ark., doguru atn. 1. ark. duymak. mu zoôon, ucis var bognam: ne diyorsun, 
duymuyorum. Bogni: duydum. Ogni: duy, anla.  

 ogoru 1. istemek. Berek üvali gorums: Çocuk peynir istiyor. mutu var gorums: bir şey 
istemiyor. muya gorum? ne istiyorsun? 2. Aramak. Na gundunu mawüindi gorums: 
kaybettiği yüzüğünü arıyor? 3. Talip olmak. Bozo dogores: kıza talip oldular 
(istediler).  

 ogoru atn., vi. küfretmek, sövmek. golaxûasere molaxûaseres ogorams: gelip geçene 
küfrediyor.  

 ogubu vi., ogibu ark., ocibu atn. 1. pişirmek, haşlamak. xor3i bgubum/bcibum. et 
pişiriyorum. Dobgubi/dobcibi: pişirdim. 2. pişmek. xor3i digubu/dicibu: et pişti.  



 ogunâanu 1. uzamak, boy getirmek. Ma vigza, gza igunâanen: ben yürüyorum, yol 
uzuyor. var igunzanen müule kodosüudu/kodoskidu: boy getirmiyor kısa kaldı. 2. 
Uzatmak. Ponûuli dogunâanu: pantolonun (boyunu) uzattı.  

 ogurcolu atn., okuçolu vi., okurçolu arş. sertçe sürtmek, ovmak, ovalamak. nuüu 
nugurcolams: çenesini sürtüyor. nanak üoôa migurcolams: annem alnımı ovuyor. ar 
m3iüa ciniüepe demigurcoli: sırtımı biraz ov.  

 Ogurgulu atn., vi., oxon3u ark., xp. 1. (gök) gürlemek. Gurgulams/xon3un: gök 
gürlüyor. ogurgulu kocoöu. gök gürlemeye başladı. 2. Atn., vi. Guruldamak. Korba 
migurgulams: karnım uğulduyor.  

 Ogvace atn., omöüeşe ark. yuva, yerleşim yeri. korme ogvace: tavuk yuvası. üinçi 
ogvace. kuş yuvası.  

 ogvacu 1. yuvalanmak, yer etmek, yerleşmek. igvacen. yuvalanıyor, yer ediyor. 2. 
talan etmek, ezmek, ayak altı etmek. pucepek livadis Lazuûepe dogvaces: sığırlar 
tarlada mısırları ayakaltı ettiler.  

 ogverdu yarılamak, ikiye bölmek. gverdums: yarılıyor, ikiye bölüyor.  
 ogzalu 1. yürümek. İgzas/igzals: yürüyor. beres ogzalu dogurams: çocuğa yürümeyi 

öğretiyor. 2. Defetmek anlamında. igzali/mendaxûi: yürü, defol git. 3. yürütmek. bere 
ogzalams: çocuğu yürütüyor. 4. ark. gitmek. oxorişa igzals/ulun: eve gidiyor.  

 ogzu, ogzalu 1. ateş yakmak. daçxuri ogzams: ateş yakıyor. 2. ateş yanmak. daçxuri 
igzen. ateş yanıyor.  

 oğağu ark. karıştırmak, rast gele yaymak (katılar için, çay, fındık, toprak, pislik vs.). 
buûüape mot ğağum! yaprakları karıştırma!  

 oğaminu ark., ouminu vi., ombinu atn. susamak. wüari mağaminu/ maominu/ 
mambinu: susadım.  

 Oğarğalu xp. 1. konuşmak. mo miğarğalam! benimle konuşma! 2. ark. bağırmak. 
oxorişe yano moptişi dido miğarğales: eve geç gelince çok bağırdılar. 3. atn. çocuk 
dilinde konuşmak. 3ad. Osinapu.  

 oğaru 1. çizmek. sureûi ğarums: resim çiziyor. 2. ark. karalamak (defter vs.).  
 oğaşüu atn. karalamak, alelade çizmek, çiziştirmek. svaruli ğaşüums: defteri karalıyor.  
 oğawu, oğawinu atn. bir zeminin yüzeyini ya da yüzeyinde bulunan bir şeyi kazımak. 

ğuni ğawums: arı kovanının içini kazıyor.  
 oğerğu vi. köpeğin kemiği kemirmesi (dişlerini bilemek için). coğorik ili ğerğums: 

köpek kemiği kemiriyor.  
 oğluüu vi. yaş haldeki çubuk, tahta vs.’nin güneş altında kalmasından ya da ısıya 

maruz kalmasından dolayı eğilip bükülmesi, deforme olması. Ağne na boöüorapi 
pi3arepe doğluku: yeni biçtirdiğim tahtalar deforme oldu.  

 Oğliüu vi. 1. herhangi bir cismi (ağaç vs.) güneş altında bırakarak ya da ısıya maruz 
bırakarak eğilip bükülmesine, biçimsel değişime uğramasına, deforme olmasına neden 
olmak. Pi3arepe mjoras mebudvi do dobğliüi: tahtaları güneşin altında bırakıp 
deforme olmasına neden oldum. 2. Mec. Bir konuşma sırasında daha önce söylediğini 
değiştirmek, kıvırmak.  

 oğlunwinu atn. 1. yemek sırasında boğazdan çıkan ses. 2. mec. keyif duyarak yemek.  
 oğluôôu arş. aşırı çürümeden dolayı kokmak. Makvali doğluôôu: yumurta iyice 

çürüyüp koktu.  
 oğmale ark., oğmaluşi vi., atn. bir defada götürülebilecek kadar olan, bir yük. Ar 

oğmale dişka: bir yük odun.  
 oğmalu atn., vi., omalu ark. götürmek (cansızlar için). tiwale iğams: aşağıya 

götürüyor. oxorişe cari iğams: eve ekmek götürüyor.  
 Oğmalu cansız bir varlığa sahip olmak. A oxori komiğun: benim bir evim var, ben bir 

eve sahibim. 3ad. Oyonu.  



 oğodu yapmak, etmek, olmak (yardımcı fiil). muya gağodu? ne oldu sana? si muya 
goğodu? sana ne yaptı?  

 oğro öoğro atn., oğro çoğro vi. 1. Atn. olur olmaz, abur cubur. oğro öoğro muya na 
âirasen komelidums: abur cubur ne bulursa ağzına atıyor. 2. Vi. Taşlı ve engebeli, 
tarıma elverişsiz arazi ya da toprak.  

 oğurinu öldürmek. hamuk uwareli moğurinanere: bu bizi susuzluktan öldürecek. 
Oğurinams: öldürüyor.  

 oğuru ölmek. ğurun. ölüyor. ğurasere: ölecek. Doğuru: öldü.  
 oğvaöu atn., oxiöoru vi. gıcırdatmak. üibri ğvaöums/xiöorums: dişini gıcırdatıyor.  
 oğvaüu atn., obleâgu ark. 1. kusmaya çalışmak ancak kusmuk çıkaramamak. 2. Atn. 2. 

yeni doğan bir bebeğin ağlaması.  
 oğvaru atn., oşuvu ark., oşuu vi. 1. ıslanmak. orubaşe golovuluûişa deviğvari: 

dereden geçerken ıslandım. viğvare. ıslanıyorum. 2. ıslatmak. wüari gomobu do 
domoğvaru: üzerime su döküp beni ıslattı. Viğvaram: kendimi ıslatıyorum.  

 oğveliüu ark. kıvranmak (yılan için). şkas muöo geçu wiwilak oğveliüus kogyoöüu: 
beline vurur vurmaz yılan kıvranmaya başladı.  

 Oûva3u atn. Patlamak. 3ad. Oûüva3u.  
 oûva3inu atn., oûüva3inu ark. patlatmak. baloni oûva3inu: balonu patlattı.  
 oxaçkoni ark., oxaşüoni atn. 1. ekilmesi gereken tohum. Oxaçkoni Lazuûi: ekilmesi 

gereken mısır. 2. Ekilmesi gereken tarla/bahçe. Oxaçkoni onûule: ekilmesi gereken 
tarla. 3. ekilmesi faydalı olan, Ekilebilir tohum. 4. ekilmesi faydalı olan, ekilebilir tarla.  

 oxaçku ark., oxaşüu atn. ekmek (ekin). Lazuûi xaçkums: mısır ekiyor  
 oxaüaru 1. kesici bir aracı sürterek birşeyin yüzeyindeki tabakayı zedelemek ya da 

kaldırmak; kazımak. ûiğani xaüarums: tavayı kazıyor. Bu3xite Leûa xaüarums: 
tırmıkla toprağı kazıyor. 2. Metal bir yüzey üzerine sert bir araçla şekil çizmek, yazı 
yazmak.  

 Oxalalu, ohalalu (<ar. helal) helal etmek, helallaşmak. ôi ğuruşe duxalalu: ölmeden 
önce helal etti. dixalales: helallaştılar.  

 oxalu ark., oxralu, ojguru atn. 1. aşırı derecede pişmek, yanmak, kavrulmak. gyari 
dixalu: ekmek çok fazla pişti, yandı (üstü, altı vs). 2. aşırı derecede pişirmek, yakmak.  

 oxandu meg., o3adebu xp. çalışmak. Bixandam/vi3adebur: çalışıyorum.  
 oxanâu vi., oxan3u ark. solunum yolunda soğuk algınlığından dolayı acı hissetmek, 

rahatsızlık duymak.  
 oxaôarapu atn., oôaramitapu ark., osinapapu vi. konuşturmak. mo moxaôarapam! 

beni konuşturma!  
 oxaôaru atn., oğarğalu xp., oôaramitu ark., osinapu vi., olaüidu vj., olafu xp., 

oragadu meg. 1. konuşmak. üinçepes uxaôas: kuşlara konuşuyor. mitis var uxaôas: 
kimseye konuşmuyor. Mitişüala var ixaôas: hiç kimse ile konuşmuyor. 2. Vj., arş. 
Oxaôaru: yüksek sesle ya da bağırarak konuşmak; bağırmak; kızmak.  

 oxaôaru cenâiru atn. konuşmaya meydan vermek, tartışma doğurmak, tartışma 
yaratmak. 3ad. mole moğmalu.  

 oxara ark., moconi atn., moydoni arş., modini xp. su değirmenlerinde ters piramit 
biçiminmdeki ahşap tahıl deposu.  

 oxarbu kaba bir şekilde biçimlendirmek, lalettayn şekil vermek (deri, sepet vs.). üalati 
doxarbu. sepeti gelişi güzel şekillendirdi. Kalamani doxarbu: çarığı alelade bir şekilde 
biçimlendirdi.  

 Oxile vi. Köprü ve balkon gibi yerlerde bulunan korkuluk. Xincis oxile dobuxenit: 
köprüye kokuluk yaptık.  

 Fûiloma kuş tüyü. Kinçis fûilomape gvaxu: kuşun tüyleri döküldü. 3ad. obundgolu, 
gofûilu.  



 oxarxalinu, oxaşüalinu atn., oxaçkalinu vi., orxalinu arş. kaynatmak. wari 
oxarxalinams: suyu kaynatıyor.  

 oxarxalu, oxaçkalu, oxaşüalu kaynamak. wari xarxalams: su kaynıyor.  
 oxarsuvu ark., oxaresiu arş. 1. affetmek, bağışlamak. buxarsuvam. bağışlıyorum. 

mixarsuvi. beni affet, bağışla. 2. özür dilemek, af dilemek.  
 oxaru 1. atn. tırnaklamak. 2. ark. yırtmak.  
 oxasüiri atn., oxraskiri ark. kayınço, evin erkeği. oxorişi süiri/oxasüiri. evin erkeği.  
 oxraskiri ark. Kayınço. 3ad. Oxasüiri.  
 oxasure atn., oxrasure ark. 1. karının kız kardeşi; baldız. 2. kocanın kız kardeşi.  
 oxrasure ark. 3ad. Oxasure.  
 oxaşaru vi. kuvvetlice bastıra bastıra vücudunu ya da bir uzvunu yıkamak. ti 

ixaşarams: başını ovarak yıkıyor.  
 oxaşüalu, oxarxalu atn., oxaçkalu vi. kaynamak. wari xaşüalams/xaşüalams: su 

kaynıyor.  
 oxaçkalu vi. 3ad. oxaşüalu.  
 oxaûalu diş, tırnak gibi bir araçla kemirmek, kemirmeye benzer ses çıkarmak. mtugik 

ğuni xaûalums: fare kovanı kemiriyor, kemirme sesi çıkarıyor vs.  
 oxazu, oyazu, oazu atn., vi., oqazu xp. 1. yontmak (ağaç için). nca xazums/ yazums/ 

azums/ qazups: ağaç yontuyor. 2. rendelemek (ağaç).  
 Oxaâiru atn., oxaziru vi. (<ar. hazır) hazırlamak. gyari xaâirums: yemek hazırlıyor.  
 oxexu ark., oxerxu vi., oşüoru atn. biçmek (hızar, testere vs. ile).  
 oxelera, xeloba mutluluk, sevinç. a oxelerate var dvaxunu. bir kez olsun mutlu 

oturamadı.  
 oxelu 1. mutlu olmak, sevinmek. opşa vixeli. çok sevindim, çok mutlu oldum. var 

moxeli si ti var ixelare! beni mutlu etmedin, sen de mutlu olmayasın! 2. mutlu etmek, 
sevindirmek. bere oxelu sevaôi on/ ren: çocuk sevindirmek sevaptır.  

 oxenu yapmak. dulya ixenams: işi kendine yapıyor. dulya uxenams: işi birine yapıyor. 
dulya uyams: işi birine yapıyor. dulya ikums: iş yapıyor.  

 Oxerxu ark., oxexu vi. Hızar ve testere gibi araçlarla biçmek. Xerxite dişka xerxums: 
hızarla odun biçiyor.  

 oxiale ark., oxiyari vi., oxine atn., oxini arş. 1. Evcil, ehli. oxiale uşkuri: evcil (kültür 
bitkisi olarak) elma. oxiale ûoroci. evcil güvercin. 2. ark. cana yakın, sevecen. dido 
oxiale bere: çok cana yakın çocuk. 3. Islah edilmiş anlamında, kültür bitkisi olarak 
evcil. Oxiale uşkuri: kültür bitkisi olarak elma.  

 oxiöoru vi., oğvaöu atn. 1. gıcırdatmak. üibri ğvaöums: dişini gıcırdatıyor. 2. şapırtı 
sesi çıkararak, “hart, hurt” sesleriyle meyve yemek. m3xuli xiöorums/ ğvaöums: 
armudu şapırtılarla yiyor.  

 Oxinöoru, oxiöoru atn. parçalara ayırmak, yağmalamak. üumaşi xinöorums: kumaşı 
parçalara ayırıyor.  

 oxuöoru atn. talan etmek, yağmalamak. berepek livadis şuüape doxuöores: çocuklar 
tarlada hıyarları yağmaladılar.  

    
 oxindu atn. solmak, sararmak. xayari duxindu: yüzü soldu.  
 Oxinapu atn., oxenapu vi. Yaptırmak. İri dulyape himus oxinapams: bütün işleri ona 

yaptırıyor.  
 oxinwu arş. ip vb. şeyleri sürterek aşındırmak.  
 oxirapu çaldırmak. beres a mutxape oxirapams: çocuğa bir şeyler çaldırıyor.  
 oxirxilu atn. hırıltı çıkarmak, hırlamak. şuri etorumûaşa xirxilams: nefes alırken 

hırlıyor (rahat nefes alamıyor).  



 oxirxinu ark. 1. Kişnemek. N3xenepek xirxinaman: atlar kişniyorlar. 2. kahkahalarla 
gülmek, çok gülmek. oxirxinute dobğurit: kahkahalarla gülmekten kırıldık.  

 Oxiru hırsızlık yapmak; çalmak. iri tevuli ixirams: herşeyi çalıyor.  
 oxiûinu ark., oxiûonu vi., odiginu atn. 1. gıdıklamak. mixiûonams: beni gıdıklıyor. 2. 

gıdıklanmak. maxiûonen. gıdıklanıyorum.  
 oxiwüu ark., oşüoru atn. biçmek. dişka xiwüums: odun biçiyor.  
 oxlamu meg. kutluluk dilemek; kutsamak.  
 oxlaôu 1. şapırtı çıkararak yemek. coğorik lagi xlaôums: köpek şapırtılarla mamasını 

yiyor. 2. Bir kaptaki yemeği murdar etmek.  
 oxlinöüu atn., oxunöu 1. Araziyi kazıyıp kanal açmak. 2. aşıtmak. 3. aşındırmak.  
 oxmaroni 1. kullanışlı, işe yarar, kullanılabilir. 2. kullanılması gereken.  
 oxmaru 1. kullanmak, araç olarak kullanmak. ncaşe elva şeni msüala oxmarams: 

ağaca çıkmak için iskele kullanıyor. 2. harcamak. para oxmarams: para harcıyor.  
 oxobalu xp., oüonworu atn. 1. sıcak soğuk ya da iki farklı sıvıyı birbirine eklemek. 2. 

sıcak soğuk ya da iki farklı sıvının birbirine eklenmesi.  
 oxoöüadu ark., ogoru atn. ağız dolusu küfretmek, sövmek. Şuüa na memixirupes 

koxobuöüadi: salatalıklarımı çalanlara ağız dolusu küfrettim.  
 oxoövalu, oüoövalu 1. bir arada yakmak. 2. bir arada yanmak.  
 oxoöveri, oüoöveri 1. hep birlikte yanmış. 2. hep birlikte yakılmış.  
 oxoguberi ark., oüociberi atn. bir arada pişmiş, birlikte pişmiş.  
 oxogubu ark., oüocibu atn. 1. bir arada pişmek, birlikte pişmek. 2. bir arada pişirmek, 

birlikte pişirmek. lu do lobya koüocibu. lahana ile fasülyeyi bir arada pişirdi.  
 oxogzalu yanyana iki ya da daha çok ateşi yakmak.  
 oxoktinu ark. eğlenmek, vakit geçirmek (bir şeylerle meşgul olarak). oxoktun. 

oyalanıyor.  
 oxokyura ark., oxoröüura xp., üonöera atn. 1. ev kadını, evin kadını, ev işleri ile 

sürekli uğraşan kadın. komomçi dadi skani, doôwopxa oxokyura: ver bana teyzeni, onu 
evimin kadını yapayım. 2. hamarat.  

 oxomçvalu atn., oxomöüu ark., omöüu vi., xp. (Bir hayvanı) ehlileştirmek, 
evcilleştirmek. sifûeri oxumçums/ omöüams: atmacayı ehlileştiriyor. Bozo üoxovumçvi 
(mec.): kızı ehlileştirdim.  

 oxomöüu ark. 3ad. oxomçvalu.  
 oxomöüveri ark., oxomçveri atn. ehlileştirilmiş, evcilleştirilmiş. oxomçveri sifûeri: 

evcilleştirilmiş atmaca.  
 oxominu ark., oxombinu kurutmak. tipepe oxombinams: çayırları kurutuyor. porça 

oxombinams: gömleğini kurutuyor.  
 oxomu ark., oxombu kurumak. buûüape doxombu: yapraklar kurudu. ôice domixomu: 

ağzım kurudu.  
 oxonüaneri ark., oüoüaneri, üaneri atn. hareket ettirilmiş, oynatılmış, kımıldatılmış, 

kıpırdatılmış. muti sva muşişe oüoüaneri var voret. hiçbir şeyi yerinden oynatmış 
değiliz.  

 oxonüanu ark., oüoüanu atn. 1. kıpırdatmak, hareket ettirmek, salıtmak, kımıldatmak. 
oxonüanams: hareket ettiriyor. 2. kıpırdamak, hareket etmek, kımıldamak. mjvabu 
oxinüas: kurbağa hareket ediyor, kıpırdıyor.  

 oxonu atn. 1. Sapanla toprağı sürer gibi toprağı eşmek. Ğecik livadi doxonu: domuz 
tarlayı eşti. 2. (sapanla) toprağı sürmek. xocepek livadi xonuman: öküzle (sapanla) 
tarlayı sürüyor.  

 oxon3u ark., oxoncu xp., ogurgulu atn., vi. 1. gürlemek (gök). õ ha seri dido xon3u: 
çok gürledi. 2. atn., vi. Guruldamak (karın için).  

 oxonwu ark., oxvewu ark. rendelemek. õ buleüi xonwums: turpu rendeliyor.  



 oxorca ark., xorâa atn., xorca, oxorja arş. kadın. aya oxorca mupey msüvan!: ne 
kadar güzel bir kadın!  

 oxorcaloba ark., xorâaloba atn. kadın olma durumu, cins olarak kadının özelliği, 
kadınlık. Oxorcaloba muşi goöüondu, komoli steri dulya ikomûu: kadınlığını unutmuş, 
erkek gibi iş yapıyordu.  

 oxorcaluri, oxorcalebura ark., xorâaluri, xorâaleburi atn. 1. kadınca, kadınlara 
özgü. oxorcaluri dulyas çxindi mo gumûam! kadın işlerine burnunu sokma! 2. kadınsı.  

 Oxorxu, oxoxu 1. (ağaç) budamak. m3xuli xorxums: armut ağacının dallarını buduyor. 
2. Mec. kırıp dökerek ilerlemek, Engel tanımamak. 3ad. Oxerxu.  

 Oxori Ev, hane. õ oxori överi üoçi: evi yanmış adam. õ överi oxori: yanmış ev. õ 
oxori dulya: ev işi. õ oxori doloxe: evin içi. õ Oxoris mamuli gale daduli (arş., dnot.): 
evde horoz, dışarda tavuk.  

 oxori do gale not. evden dışarı. õ meyoçamape süani oxori do gale! bedduaların evden 
dışarı (evden uzak olsun).  

 oxori üoçi ev halkı, aile. õ şüu ar oxori üoçi voretu: biz bir evin insanıyız, biz bir 
aileyiz.  

 oxorüoda evin avlusu. õ oxorüodas kelicinu: evin avlusunda yattı. õ oxori üodas 
gunüaôams: evin avlusunda koşuşturuyor.  

 oxormance (<oxori mance) 1. ev sahibi, evin mülküne sahip olan. 2. evine düşkün, 
ailesine bağlı kişi, evcimen.  

 oxormonduni ark., oxomonduli eski Laz evlerinin içinde ateş yakılan toprak zeminli, 
oturma ve yemek odası olarak kullanılan yer/bölme.  

 oxoronu 1. horon oynamak. õ ixoronams: horon oynuyor. 2. horon oynatmak. 
oxoronams: horon oynatıyor.  

 oxoru ark. kemirmek (ahşap vs.). õ mtugik pi3ari doxoru. fare tahtayı kemirdi.  
 oxoru ark., oüibinu xp., oxvaûu atn. dişlemek. õ m3xuli xorums: armudu dişliyor.  
 oxosaru gizlice bakmak, dikizlemek, gözetlemek. õ ixosarams: gizlice bakıyor, 

gözetliyor.  
 oxosvalu 1. sürünmek, kıvranmak, telef olmak. õ xvala xvala oxvasven. yapa yalnız 

sürünüyor. õ korba wunate leûapes koxovasvi. karın ağrısından toprakta süründüm, 
yerlerde kıvrandım.  

 oxosvalu atn. 2. bir yere toplanmak, bir araya gelmek. õ Came avlas koxovisvalit. 
Cami avlusunda bir araya toplandık.  

 Oxoşkveri 1. serbest bırakılmış, salı verilmiş. 2. özgür bırakılmış, azad edilmiş. 3. 
Boşlamış, ilgisiz. Mteli şeis koxovuşkvi: herşeye boş verdim.    

 oxoşkvalu 1. serbest bırakmak, salı vermek. Üinçis koxuşku: kuşu saldı. 2. özgür 
bırakmak, azad etmek, özgürlüğünü vermek. Cixas na molaxenan üoçepes koxuşkves: 
hapiste bulunan adamları özgür bıraktılar. 3. Boş vermek, aldırmamak. Mteli şeis 
koxovuşkvi: herşeye boş verdim.    

 oxoşkva 1. Serbestlik. Mtelik oxoşkva gorums: herkes serbestlik istiyor. 2. Özgürlük, 
hürriyet. oxoşüva do oropa şeni...: özgürlük ve aşk için...  

 oxoşkvinu ark., meşüvalu, meûomalu atn. 1. serbest olmak, özgür olmak, 
özgürleşmek. 2. serbest bırakmak, rahat bırakmak, özgür bırakmak, boş bırakmak. 3. 
boş vermek. iritevulis koxuşüu: herşeye boş verdi.  

 oxoûüva3u vi., oüaôu atn. koşmak.  
 oxowonu, ognapu atn. 1. anlamak, sezmek, kavramak. açkva iri-xolo oxobowonam. 

artık herşeyi anlıyorum. 2. muhakeme etmek. berek muti var oxowonams: çocuk hiçbir 
şeyi muhakeme edemiyor.  

 oxre3kinu ark., oxro3kinu vi., oxosüinu atn. gebertmek. õ õ coğori oxre3kinams: 
köpeği gebertiyor.  



 oxrisüu arş. 1. dere ya da sel sularının tarla ya da bahçeye zarar vermesi. 2. sıyırma, 
sıyrılmak.  

 oxriwüu xp. sertçe sürterek pasını veya kirini temizlemek/ çıkarmak.  
 oxro3ku vi., oxre3ku ark., oxosüu atn. gebermek, hayvanlar için ölmek. õ üaûu 

doxro3ku. kedi geberdi.  
 oxtimu ark., oxûimu, olva atn. 1. gitmek. õ noğaşa oxtimu minon: çarşıya gitmek 

istiyorum. 2. Gidiş.  
 oxtu ark., oşüoru atn. sütün bozularak yoğurt kıvamına gelmesi. mja doxtu: süt 

bozuldu.  
 oxûu, oxuüu atn., oxtu ark. içine çekmek, içine büzülmek, büzüşmek. dida oxûu: yaşlı 

kadın içine çekti, kısaldı, büzüldü.  
 oxvalu 1. küremek. õ mturi xums: kar kürüyor. õ leûa xums: toprağı kürüyor. 2. 

saçmak, dağıtmak. para oxums: parayı saçıyor. 3. saçılmak, dağılmak. İxven: saçılıyor, 
dağılıyor.  

 oxuüu, oxûu atn., oxtu ark. içine çekilmek, büzülmek. ini ayus oxuüu: üşüyünce 
büzüldü.  

 oxunweri, oxunwineri atn., oxureri ark. 1. büzülmüş, daralmış (torba, ip gibi).  
 oxunwinu atn., oxuru ark. büzmek, daraltmak, ipini sıkmak. toüi uxunwinu: ipi daralttı, 

sıktı.  
 oxunwu arş. 1. mec. işe şevkle gitmek. õ xunwuy do ulun: isteyerek gidiyor. 2. bir 

eylemi zar zor yapmak. 3. atn. daralmak, sıkılmak, bir araya toplanmak. toüi oxunwun. 
ip daraldı, sıkıldı. oxunwu do mulun: kendini daraltıp, toplanıp geliyor (avına saldıran 
kuşun dalışı gibi).  

 oxuôinu büzmek, sıkmak (dudak, kıç). uxuôinams: büzüyor, sıkıyor.  
 oxuôu 1. büzülmek (dudak, kıç için). uxuôun. büzülüyor, sıkılıyor. leşüepe uxuôinams: 

dudaklarını büzüyor. 2. mec. korkmak, cesaret edememek. õ mo var galen, gixuôui? 
niye gidemiyorsun, sıktı mı?  

 oxorxolu 1. birbirine dolanmak, birbirine karışmak, iç içe geçmek. mûvalepe 
dixorxolu: ipler birbirine dolandı. 2. birbirine dolamak, birbirine karıştırmak. toüi 
doxorxolu: ipi birbirine doladı.  

 oxurxulu atn., oxurûinu vi., oxuzinu vi., oxruûinu horlamak. nciris xurxulams: 
uykuda horluyor.  

 Oxuzinu vi. 3ad. Oxurxulu  
 Oxuri xp., mçxuri arş. Koyun (hayvan). oxurik ôeûelams: koyun meliyor.  
 oxuru ark., oxunwinu atn. büzmek, daraltmak (kese ve torba için).  
 oxuûolu 1. ahşap bir kabın içini oymak, oyup içini çıkarmak. 2. Ahşap bir kabın içini 

kemirmek. Mludik ğuni xuûolums: sıncap kovanın içini kemiriyor.  
 oxuûoru atn. 1. kesmek (saç ve kıl için). toma demixuûoru. saçımı kesti. 2. katı ve sert 

yiyecekleri ağızda ses çıkararak (xart-xurt) yemek. şeçeri xuûorums: şeker yiyor. 3. 
kumaş, kağıt vb.’nde delik açmak. meûaksi onaburete doxuûoru. ipeği makasla deldi.  

 oxuwolu çok küçük parçalar halinde kemirmek/ yemek (daha çok dişi olmayanlar için). 
gyari xuwolums: ekmeği küçük parçalar halinde kemiriyor/yiyor.  

 oxvalu öksürmek. õ üaûa öumanişe xvalums: her sabah öksürüyor: Axvalen: istemi 
dışında öksürüyor.  

 oxvame 1. mabet, tapınak, ibadet yeri. Lazların çok tanrılı dinsel dönemlerinde 
tapındıkları yerlere verdikleri isim. 2. Lazların hıristiyan oldukları dönemlerde 
“kilise”nin karşılığı olarak kullandıkları sözcük. “oxvame” kalıntıları halen 
Lazona’nın bir çok yerinde bulunmaktadır. 3. Cami.  

 oxvamu 1. (birine/ birisi için) dua etmek. Bere muşis ôanda uxvamams: çocuğuna 
herzaman dua ediyor. 2. (tanrıya) yakarmak, yakarışta bulunmak, dua etmek. Ğormotis 



üowoüorun, ndğalepe oxvamute goluûoçams: tanrının eteğinden ayrılmıyor, günlerini 
(ona) yakararak/dua ederek geçiriyor. 3. ibadet etmek. İxvamams: ibadet ediyor. 4. 
İbadet. Oxvamupe muşi ôoûe var goluûoçams: ibadetlerini hiç aksatmıyor. 5. Dua. 
Oxvamupe şüimi si megiûişare: dualarımı sana adayacağım.  

 oxvantu ark., oyacu atn., orajnu arş. 1. Sarsmak, sallamak. õ  arabak domxvantu: 
araba beni sarstı/salladı. 2. sarsılmak. õ  ntxiri bonüanamûişa dobixvanti. fındık dalını 
sallarken sarsıldım.  

 Oxvaûapu kemirtmek, (fare vs. Tarafından) kemirileceği bilindiği halde önlem 
almamak. Mtucis ağani porça doxvaûapu: fareye yeni gömleği kemirtti.  

 oxvaûu kemirmek. mtugik porça doxvaûu: fare gömleği kemirdi.  
 oxvenu ark. 1. nişanlanmak. Biöi ar bozo şüala dixvenu. Erkek bir kızla nişanlandı. 2. 

nişanlamak. biöi doxvenes: Erkeği nişanladılar.  
 oxveweba ark. yalvarış, yalvarma.  
 oxvewu vi. rendelemek (meyve, sebze). nanas duwvi do buleüi doxvewas: anneye söyle 

de turpu rendelesin.  
 oxvewu vi., oxvewebu ark., obalaüaru atn. yalvarmak. si gaxvewer: sana yalvarıyorum.  
 oxyari arş., ceyoneri atn., gemôoneri ark. aşılanmış, aşılı. oxyari mşüvela. aşılanmış 

fidan.  
 oxyaru arş., ceyonu atn., gemôonu ark. aşılamak. mbuli doxyaru: kiraz aşıladı.  
 oii ah sesi, acı duymadan dolayı çıkarılan inleme sesi. oii dobğuri: ah öldüm.  
 oilu vi., oüilu ark., oqvilu xp., oôilu atn. vurmak, vurup öldürmek. ar üoçi doilu: bir 

insan öldürdü.  
 oindrea atn., eöopimu ark. satın alma. Puci oindreaşe noğaşe cexûes: inek almaya 

çarşıya indiler.  
 Oindroni atn. 1. satın alınması gereken. A piliûa oindroni voret: bir soba satın 

almamız gerekiyor. 2. Satın alınabilir (olan). 3. Satın alabilir durumda. Muti oindroni 
xali var miğun: hiçbir şey satın alabilecek durumda değilim.  

 oindru atn., oqindru xp., eöopinu ark. satın almak. noğaşe dolokuna viindri. çarşıdan 
giysi satın aldım. na ginon giindrae. sana istediğini satın alacağım.  

 ojginu atn., ocginu ark. 1. yenmek, mağlup etmek. oüontxinas ma si gojgini. güreşte 
ben seni yendim. 2. yenilmek, mağlup olmak. oüovantxit do vijgini. güreştik ve 
yenildim.  

 ojguru atn., oxalu ark. 1. aşırıcı derecede yakmak, pişirmek. cari objguri: ekmeği 
yaktım. 2. aşırı derecede yanmak, pişmek. cari oijguru: ekmek fazlaca yandı.  

 ojliôu ark., ozliôu vi., ozlaôu atn. 1. ezmek, sıkıp ezmek, basıp ezmek, ezip suyunu 
çıkarmak. üuçxeten urâeni jliôoms. ayaklarıyla üzümü eziyor. 2. ezilmek.  

 oju, ojvalu atn., oputxu ark. uçmak. üinçi jun. kuş uçuyor.  
 ojulinu atn., oputxinu ark. uçurmak. üinçi ojulinams: kuşu uçuruyor.  
 ojvalu ark. soluklaşmak, eskimeden dolayı soluklaşmak, rengini yitirmek. foûa 

domajvalu: peştemalım soluklaştı.  
 ojvaru xi. rüzgârdan dolayı veya insan eliyle mısır vs. gibi bitkilerin yere yatması fiili.  
 ojvaûu 1. Bitkilere sopa ile vurarak yere yatırmak, kırmak, koparmak, hırpalamak. 2. 

başaklı bitkilerin tanelerini dökmek/almak için tahta zemin üzerine vurulması ya da 
sopa ile vurarak başaklardaki tanelerin alınması fiili.  

 okadu vi., dodginu atn. 1. vaad etmek. mawüindi domikadu. bana yüzük vaad etti. 2. 
adamak. ğormoûis xoci dobukadi. tanrıya bir öküz adadım.  

 okançu ark. saçmalamak, gerekli gereksiz konuşmak. mo ikançam! saçmalama!  
 okan3aru atn. ıkınmak. dozgumûaşa berek kan3arums: çocuk kakasını yaparken 
ıkınıyor.  



 okartalu atn. hoş davranmak, iyi davranmak, kafaya almaya çalışmak. para momças 
ya do baba muşis ukartalams: para versin diye babasına hoş davranıyor.  

 okçandu atn., okçanu ark., oxçanu xp. beyazlamak, solmak. şüawale dikçandu. etek 
beyazladı, soldu.  

 okçinaliüi ark., odidera atn. Kadınların yaşlılık dönemi.  
 okçinu 1. ark. yaşlanmak (kadınlar için). nandidi çkimi dido ikçinu: büyükannem çok 

yaşlandı. 2. atn. saçı ağarmak. toma domakçinu: saçlarım ağardı.  
 okfinu ark., oğaru abu., oklimu atn. ağaç altlarında bulunan diken, çalı gibi bitkileri 

kesmek, temizlemek. danâepe kfinums: dikenleri kesiyor.  
 okiminu xp., oşvelu ark., oşolu atn. yoğurmak. kovalişi kiminams: ekmeklik hamur 

yoğuruyor. 3omi du3xuş gobis dokiminu: hamuru ıhlamurdan yapılma ekmek 
teknesinde yoğurdu.  

 oknu ark. Bezmek, sıkılmak.  
 okorinu soğutmak. ûu3a wüari okorinams: sıcak suyu soğutuyor.  
 okomocera xp. atn. evlilik (bayanlar için). bozomotaşi okomocera ora komoxûu: kızın 

evlilik zamanı yaklaştı. biöişi oçilera. erkeğin evliliği.  
 okomoconi atn. evlenmesi gereken, evlenme durumunda olan, evlenme zamanı gelmiş 

olan (bayanlar için). okomoconi bozomota. evlenmesi gereken kız.  
 okomocu atn., gamatxualu ark. 1. evlenmek (bayanlar için). bozomota ikomocen. kız 

evleniyor. 2. evlendirmek (bayanlar için). bozomota okomocaman. kızı evlendiriyorlar. 
3. xp. evlenmek (kız ve erkek için).  

 okoru 1. soğumak. cari degikoru, oşüomi! yemeğin soğudu, ye! guri demikoru: 
yüreğim soğudu, kızgınlığım geçti. Ğureri ma bâiris okoru kocoöu dorûu: ben ölüyü 
gördüğümde (bedeni) soğumaya başlamıştı. 2. Şok olmak, şoke olmak, şaşırmak. 
Ôaôu süani doğuru miwvesis dopkori: deden öldü dediklerinde şok oldum. 3. Olayın 
etkisinin geçmesi/ etkisini kaybetmesi fiili. Hus aşüva hiüu wana kogolaxûu, hiüu na 
iyupe dokoru: artık olayın üzerinden onca yıl geçti, olay etkisini kaybetti. 4. 
Kızgınlığın geçmesi fiili. Muüu wana golaxûu, xolo ti var pkori: onca yıl geçmesine 
rağmen, kızgınlığım geçmedi. 5. Kokunun etkisini kaybetmesi. Ôaôulişi ûüorini çkva 
var koru: dedemin osuruk kokusu hala etkisini yitirmedi. 6. Ilımak, serinlemek.  

 okosale süpürge. okosalete oxorüoda dokosu. süpürge ile evin avlusunu süpürdü.  
 okosoni 1. süpürülmesi gereken. okosoni oxorüodape: süpürülmesi gereken avlu. 2. 

silinmesi gereken. Okosoni stoli: silinmesi gereken masa.  
 okosu 1. süpürmek. oxori kosums: evi süpürüyor. 2. silmek. sûoli kosums: masayı 

siliyor.  
 okotumale, kotumale ark., moxvera atn. tavuk kümesi. okotumales kotumepe 

komolaxunes: tavukları kümese kapattılar.  
 okoûu vi., okotu atn. 1. katlamak. porça muşi dokoûu do ezdu. gömleğini katlayıp 

sakladı. 2. katlanmak, bükülmek.  
 okro altın. okro sûeri guri uğun: altın gibi kalbi var.  
 okso kumarda altmışaltı oyunu.  
 oktalu 1. dönmek. onu svas ikten. olduğu yerde dönüyor. 2. döndürmek, çevirmek. 

timele timole oktams: öteye beriye döndürüyor, çeviriyor. 3. dolanmak. noğapes ikten. 
çarşılarda dolanıyor. 4. yönetmek, yönlendirmek. uşüun sûeri oktams: bildiği gibi 
yönetiyor. oxori nanak oktams: evi anne yönetiyor. 5. sürmek. araba oktams: araba 
sürüyor.  

 okti yamaç. zenis gegapineri oktis var gogalen i? düz yere alışmış, yamaçta 
gezemiyor musun?  

 okturu ark., omturu atn., onkturu arş. 1. değişmek. ikturen. değişiyor. 2. 
değiştirmek. kturums: değiştiriyor.  



 okukudu atn. 1. kabarcık çıkmak, şişik oluşmak. xepe domakukudu: ellerimde 
kabarcıklar oluştu. 2. tomurcuklanmak.  

 okumale “kumi” (gumi) ekilen tarla/ yer (kumi sözcüğünden). 3ad. Kumi, gumi.  
 okurçolu, ogurcolu 1. sertçe sürtmek, ovmak. 2. mısır koçanını avuç içi ya da sert bir 

cisimle ovarak tanelerini ayırmak. Lazuûi kurçolums: mısır koçanını sertçe ovarak 
tanelerini ayırıyor. 3. ovulunca dağılmak (kuru yaprak vs.). pavri ikurçolen: yaprak 
ovulunca dağılıyor.  

 okurdinu ark., oçvalu atn. 1. fırlatmak, savurmak. kva okurdinams: taş fırlatıyor. 2. 
vi., mec. bir şeyi yapmaya çok hevesli olmak, dünden razı olmak, can atmak.  

 ?okur3olu atn. kemirmek.  
 oüaçu atn., okaçu ark. tutmak. xami xes oüaçams: bıçağı elinde tutuyor. mot 

moüaçamt! tutmayın beni!  
 oüaüalu 1. tanelemek, tanelerini çıkarmak. ntxiri iüaüalen. fındığın tanesi 

çıkarılabiliyor. txiri doüaüalu: fındığı taneledi, tanesini çıkardı. 2. tanelenmek, taneleri 
çıkacak durumda olmak. neâi iüaüalen. ceviz taneleniyor, dış kabuğundan kurtuldu.  

 oüaüvaûu ark. 1. çoğunlukla romatizmadan dolayı insan uzuvlarının işlerliğinin 
azalması, görevlerinin bir bölümünü yerine getirememesi. dobiüaüvaûi. 2. kaskatı 
kesilmek.  

 oüalu vi. 1. soğan, mısır ve buğday gibi bitkilerin ‘üali’ denen başakları çıkarmaları. 2. 
başak çıkarmaları bu bitkilerin körpeliklerini yitirmiş oldukları anlamına geldiğinden 
bu durum söz konusu bitkiler için ‘sertleşmek’ olarak kullanılır. mdiüa diüalu: buğday 
sertleşti. 3. arş. katı ve çoğul nesneleri boşaltmak.  

 oüamu atn. 1. su değirmenlerinde, mısır tanelerinin öğütücü taşa dökülme 
yoğunluğunu ayarlamak (üami meçamu). 2. tasarlamak, planlamak, ölçüp biçmek. 
mutxa üamums: bir şey tasarlıyor, planlıyor. 3. ayarlamak, ölçüsünü vermek.  

 oüançu atn., oülexu ark. 1. sağı solu karıştırmak, nerde ne var diye bakınmak. ogyares 
iüançen. mutfağı ne bulurum diye karıştırıyor.  

 oülexu ark. 3ad. oüançu.  
 oüanüalu xp., odardalu atn. titremek (genel anlamda). üanüalups. titriyor.  
 oüanüu ark., oûanüu xp., oûaüulu atn. tıklamak, tıklatmak, takırdatmak. neüna 

üanüums: kapıyı tıklatıyor.  
 oûanüu xp. 3ad. Oüanüu.  
 oüanu atn., onüanu ark. 1. kıpırdamak, hareket etmek, kımıldamak. mot inüa! 

kıpırdama! 2. sallanmak. ixite arape inüas: rüzgârdan dolayı ağacın dallar sallanıyor. 
3. hareket ettirmek, oynatmak, kıpırdatmak. ğureri sva muşişe jur ndğa var oüanes: 
ölüyü iki gün yerinden hareket ettirmediler, yerinden oynatmadılar. 4. sallamak. beres 
omweli uüanams: çocuğun beşiğini sallıyor.  

 oüanwu, oüan3uru ark., doloüanu atn. 1. (salıncakta) sallamak. berepe oüanwures 
boüanwuram: çocukları salıncakta sallıyorum. 2. (salıncakta) sallanmak. bozope 
oüanwures iüanwenan: kızlar salıncakta sallanıyor. Ma biüanwu: ben sallanıyorum.  

 oüanwure ark., doloüanure atn. salıncak. oüanwue kocobes: salıncak astılar.  
 oüaôinapu atn. koşturmak. n3xenis oüaôinapams: atı koşturuyor.  
 oüaôinu 1. ark. sıçratmak, fırlatmak. 2. atn. koşmak. üaûa öumanişe uüaôams: her 

sabah koşuyor. 3. yere düşürmek, yere atmak. otfaşe bere oüaôinu: çatıdan çocuğu 
düşürdü.  

 oüaôu ark. sıçramak. uüapams: sıçrıyor, zıplıyor.  
 oüaôu atn., oxoûüva3u vi. (<ar. tarık) koşmak. mot uüaôam, doganöinasere: koşma, 

yorulacaksın. 3ad. oûaiüu.  
 oüarbu vi. Xi. derinin yüzüldükten hemen sonra tuzlanıp gerilerek kuruması için 

asılması fiili.  



 oüarğalu, oüarüalu atn. gıdaklamak (tavuklar için). kormek üarğalams: tavuk 
gıdaklıyor.  

 oüau ark., vorsi oyapu atn. tedavi olmak, iyileşmek. jur tuta an zabuni borûi, dobiüai: 
iki aydır hastaydım, tedavi oldum/iyileştim.  

 oüawu vi. Xi. metal kapların üzerinin/ yüzeyinin eskimeden dolayı kararması ve 
kullanılamaz duruma gelmesi.  

 oüibinu ark., mexvaûu atn. ısırmak, dişlemek. Xes aüibinu: elini ısırdı/ dişledi.  
 oüidu ark., oüodu xp. atn. inşa etmek. oxori üidips: ev inşa ediyor.  
 Oüiinu, oüriinu atn. bağırtmak. dida hiüu mot oüiyinam! yaşlı kadını o kadar 

bağırtma!  
 oüirüitoni arş. doüoru . bağ, hayvanların bağlandığı bağ. puci oüirüitoni. inek bağı.  
 oüirüolu 1. kıvırmak, bükmek, burmak. ntxiri biüa üirüolums: fındık sopasını buruyor. 

2. kıvrılmak, bükülmek, burulmak. wiwila iüurüolen. yılan kıvrılıyor. gzalepe 
iüurüolen. yollar kıvrılıyor. 3ad. Ozgimoöu.  

 oüitxu ark., oziûu atn., golayonu arş. okumak. kitabi iüitxams: kitap okuyor. Si 
giüitxams (vi): sana/senin için okuyor.  

 oüitxu, oöitxu sormak. Miüitxi do giwva. sor, söyleyeyim. ma mot miüitxam! bana 
sorma! Si üiütxuman (vi.): onlar sana soruyorlar.  

 oüiu atn., oüriu ark., oürialu xp. 1. ötmek. mamulik üiams: horoz ötüyor. 2. atn. 
bağırmak. nana şüimik walendo üiams: annem aşağıdan bağırıyor. dvaguran ya do 
üiams: duysunlar diye bağırıyor. 3. atn. sitem etmek, kızmak. baba süanik giüiasere, 
mot ikum! baban kızacak, yapma!  

 oüizale xp., oüuzale vi., oüozale arş. kaşıklık, kaşık konan yer. üuzepe oüizales naşüu: 
kaşıkları kaşıklıkta bıraktı.  

 oülançxu atn. 1. ışık saçmak. murun3xepe ülançxuman: yıldızlar ışık saçıyor. 2. 
şimşek çakmak. diülançxams/divalams: şimşek çakıyor. 3. havanın güneşli olması, 
ışıması fiili. andğa opşa mjoran, ülançxums: bugün hava güneşli, güneş ışıyor/ 
parlıyor.  

 oülimu atn., oünu, oünimu ark. 1. tutmak, tutunmak. xes maünu. elimi tuttu. 2. 
bulaşmak, siyaret etmek. msora maünu. bana uyuz bulaştı. 3. bulaştırmak, başkasına 
geçirmek. mazaôu miülimu. bana nezle bulaştırdı.  

 oüloxu atn. anaç olduğu dönemde tavuğun (ülox) biçiminde ses çıkarması fiili 
(yansıma).  

 oüobaru esip savurmak (rüzgar). ixi koüobaru: rüzgâr esip savuruyor.  
 oüobazgeri mec. inatlaşmış, karşılıklı inat içinde.  
 oüobazgu atn., oüobaâgu ark. 1. bir araya basmak, yanyana basmak. üuçxepe 

üoüobazges: ayaklarını yanyana bastılar. 2. karşılıklı diretmek, inatlaşmak. cumalepek 
koüobazges: (erkek) kardeşler birbirlerine karşı diretiyorlar, inatlaşıyorlar.  

 oüoberi birbirine katılmış, bir araya dökülmüş (sıvı).  
 oüoberi, oüobumeri 1. birbirine ekli, bitişik. oüobumeri nözrz vzr golomayonen. 

birbirine ekli (bitişik) yazıyı okuyamıyorum. 2. iddia içinde, karşılıklı iddialı, takıntılı.  
 oüobgaru ağlaşmak. nana do bozomotak oüibgaran: anne ile kız birlikte ağlıyorlar, 

ağlaşıyorlar.  
 oüobğalu 1. bir araya/yere dökmek, aynı yere dökmek. (katı, sayılabilir nesneler için). 

ntxirepe ar svas oüobğams: fındıkları bir yere/ aynı yere döküyor, bir araya döküyor. 2. 
bir araya/yere dökülmek (katı, sayılabilir nesneler için). 3. Bir yere biriktirmek (katı, 
sayılabilir nesneler için). huşa na oüobği genöarerepe so ezdam? şimdiye kadar 
biriktirdiğin paraları nerde saklıyorsun? 4. Bir yere/araya birikmek (katı, sayılabilir 
nesneler için). ncaşe na colu neâepe xerüis koüibğes: ağaçtan düşen cevizler harkta 
biriktiler. derdepe koüomabğu: dertlerim birikti. 5. bir yere yığmak (katı, sayılabilir 



nesneler için). dişüape haşo koüovobğat: odunları buraya yığalım. 6. Bir yere/araya 
yığılmak (katı, sayılabilir nesneler için). 7. bir yere/araya toplanmak. berepe hak mot 
oüibğes? çocuklar niçin buraya toplandılar. 8. bir yere/araya toplamak. muti na vorûit 
a oxoris koüomobğes: kim vardıysa hepimizi bir eve topladılar.  

 oüobğeri 1. bir araya/yere dökülmüş, aynı yere dökülmüş. (katı, sayılabilir nesneler 
için). 2. Bir yere/araya birikmiş (katı, sayılabilir nesneler için). 3. bir yere yığılmış 
(katı, sayılabilir nesneler için). 4. bir yere/araya toplanmış.  

 oüoborgeri atn. fazlaca birikmiş, aşırı birikmeden dolayı (etrafı) tıkanmış.  
 oüoborgu 1. birbirine takılmak. kooüovaborgit. birbirimize takıldık, çarptık. 2. atn. 

her tarafı doldurmak, aşırı derecede birikmek. mturik koüoborgu. kar her tarafı 
doldurdu. alimevişi avla nçaite koüiborgu. Alım yerinin avlusu çayla doldu, aşırı 
derecede çay birikti.  

 oüobalu 1. birbirine bağlamak, iliştirmek. toüepe koüovobit. ipleri birbirine bağladık, 
iliştirdik. 2. mec. birbirine takılmak, iddiaya düşmek, takışmak. baba do bere koüibes: 
baba ile oğul birbirine takıldılar, iddiaya düştüler.  

 oüobalu birbirine dökmek, katmak (sıvılar için). mja do mjalva ar svas koüovobit. 
ayran ile sütü aynı yere döktük.  

 oüobulozgeri atn. birbirine girmiş.  
 oüobulozgu atn. birbirine girmek. berepe koüibulozges: çocuklar birbirine girdi.  
 oüoburdu atn. katılaşmadan dolayı birlikte büzüşmek, kaymak bağlamak, katılaşmak 

(sıvıların buruşması, yaranın kaynaması). mjalva koüoburdu. sütün üstü katılaştı, 
büzüştü, üstüne kaymak bağladı.  

 oüoburu birbirine yamalamak. mbelape oüoburu do ar porça diöu. bezleri birbirine 
yamalayıp kendine bir gömlek dikti.  

 oüocibu atn., oüogubu ark. bir arada pişirmek.  
 oüocinu 1. birlikte yatmak, yanyana yatmak. biöi do bozo koüicines: kız ile delikanlı 

birlikte yattılar. 2. birlikte yatırmak, yanyana yatırmak. berepe koüocines: çocukları 
birlikte yatırdılar.  

 oüocoxu ark., oüoyoxu atn. 1. birbirini çağırmak. Artiüatis oüucoxamsûesşa 
domaguru: birbirlerini çağırırlarken duydum. 2. bir araya/bir yere çağırmak. Berepe 
muşis koüucoxu: çocuklarını bir araya çağırdı.  

 oüoçaneri ark., oüonçaneri atn. yanyana bitmiş, birbirine yapışık bitmiş, yanyana 
bitmiş (meve). oüonçaneri ûubepe. yapışık ikizler.  

 oüoçxalu bir arada yıkamak. noçxeşepe koüoçxu: bulaşıları hep birlikte yıkadı.  
 oüoçxaôuleri atn. karışmış, karışık, karmakarışık. oüoçxaôuleri dulyape ma mo 

memisumt! karışık işleri bana bulaştırmayın.  
 oüoçxaôulu atn. birbirine girmek, karışmak, karmakarışık olmak. dulyape 

koüiçxaôulu: işler birbirine girdi, işler karıştı. 2. karıştırmak, birbirine sokmak. 
dulyape koüoçxaôulu: işleri birbirine karıştırdı.  

 oüoçitu ark., üoüoçitu atn. ortadan yarmak. cireüi oüoçitu: kütüğü ortadan yardı.  
 oüoçundu arş. kurumadan dolayı azalmak. Minâi doxomu do koüoçundu: “minci” 

kuruyup azaldı.  
 oüoöaöeri sıkışık. oüoöaöeri pxet. sıkışık bir halde oturuyoruz.  
 oüoöaöu 1. bir araya sıkışmak. koüoviöaöit. sıkıştık. 2. bir araya sıkıştırmak. iri ar svas 

koüomoöaöes: hepimizi bir araya sıkıştırdılar.  
 oüoöadu atn., oüoöüadu ark. birbirine çakmak. pi3arepe koüoöadu. tahtaları birbirine 

çaktı.  
 oüoöalu birbirine dikmek, parçaları birleştirmek. leşüepe oüogiöare. senin dudaklarını 

birbirine dikeceğim.  



 oüoöamberi atn., oüoöaberi ark. birbirine yapışık. oüoöamberi xepe. birbirine 
yapışmış eller. oüoöamberi ûubepe. yapışık ikizler.  

 oüoöambu atn., oüoöabu ark. 1. birbirine yapışmak. xepe koüomaöambu. ellerim 
birbirine yapıştı. 2. birbirine yapıştırmak. karûalepe koüovoöambi. kâğıtları birbirine 
yapıştırdım.  

 oüoöapxu atn. 1. çarpışmak, birbirine çarpmak. arabape koüvaöapxes: arabalar 
birbirine çarptı, arabalar çarpıştı. 2. alkışlamak. xepe oüoöapxams: ellerini birbirine 
çarpıyor, alkışlıyor.  

 oüoöeri birbirine dikilmiş, dikilmiş. oüoöeri leşüi. birbirine dikilmiş dudak. oüoöeri 
ponûuli. dikilmiş pantolon.  

 oüoöiöolu 1. iki şey arasında sıkıştırmak. 2. iki şey arasında sıkışmak.  
 oüoöimbru atn. 1. sıkışmak. 2. sıkıştırmak.  
 oüoöinaxu 1. arada ezmek, sıkıştırmak. oşüendaşüunis koüopöinaxit. aramızda ezdik. 

2. arada ezilmek. oşüendaşüunis koüiöinaxu: aramızda ezildi.  
 oüoöişnu atn. bulmak, buluşturmak. ar mutxape koüopöişni. hemen bir şey ler buldum, 

toparladım.  
 oüoöüadu ark., oüoöadu atn. birbirine çakmak.  
 oüoöüidu ark., üoüoöirdu atn. 1. ortadan yırtmak. 2. ortadan koparmak. wiwila 

oüoöüidu. yılanı ortadan kopardı. ma si üoüoüöirdare. ben seni ikiye ayıracağım, seni 
ortadan yırtacağım.  

 oüoöüodu ark., üoüoöordu atn. 1. ortadan yırtılmak. ixi baruis nca oüoöüodu. rüzgâr 
esince ağaç ortadan çatladı, yarıldı. 2. ortadan kopmak. wiwila oüoöüodu. yılan ortadan 
koptu.  

 oüoöüoreri ark., üoüoşüoreri atn. ortadan biçilmiş.  
 oüoöüoru ark., üoüoşüoru atn. ortadan biçmek.  
 oüoöopu 1. bir arada yakalamak. juriti ar svas koüoôöopi. ikisini bir yerde yakaladım. 

2. iki yönden kıstırmak, yakalamak. juri üaleşe koüoôöopit. iki taraftan sıkıştırıp 
yakaladık.  

 oüoövalu 1. bir arada yakmak. danâepe ar svas koüoôövi. dikenleri bir yerde yaktım. 2. 
bir arada yanmak. mtel oxorepe koüiöves: tüm evler birlikte yandı.  

 oüoöveri bir arada yakılmış.  
 oüodagu birçok şeyi bir arada kesmek.  
 oüodaâeri ark., oüombineri atn. iliklenmiş.  
 oüodaâu ark., oüombinu atn. iliklemek. mpulepe koüidaâu. düğmelerini ilikledi.  
 oüodaweri atn. kapanmış, birbirine kenetlenmiş. oüodaweri ôici. kapanmış, 

kenetlenmiş ağız.  
 oüodawu atn. 1. birbirine kenetlenmek, kapanmak. 2. mec. lal olmak, sesi soluğu 

kesilmek. oziûoni muti vabâiri, ôici koüomadawu: söyleyecek bir laf bulamadım ağzım 
kilitlendi.  

 oüodgalu 1. birbirine eklemek, yanyana koymak. oxorepe koüodges: evleri yanyana 
kurdular. üalatepe koüodges: sepetleri yanyana koydular. 2. yanyana yerleştirmek.  

 oüodgitinu ark., oüogutinu atn. yanyana durdurmak. sica do nusa koüodgitines: 
damat ile gelin yanyana durdurdular.  

 oüodgitu ark., oüogutu atn. yanyana durmak. biöi do bozo koüodgitu: kız ile delikanlı 
yanyana durdular.  

 oüodi3inu atn. birbirine gülmek, karşılıklı gülmek, gülüşmek. arti üarti âireis ar 
koüodi3es: birbirlerini görünce karşılıklı gülüştüler.  

 oüodu örtmek, kapamak, çevrelemek (inşa anlamında). ağne ar oxori do üodu. yeni bir 
ev inşa etti.  



 oüodvalu 1. yanyana koymak. arguni do buröuli ar svas koüodves: balta ile aybaltayı 
yanyana koydular. 2. biriktirmek. genöareri oüodums: para biriktiriyor.  

 oüodveri, oüodvaleri 1. yanyana konulmuş, bir araya konulmuş, yanyana 
yerleştirilmiş. 2. biriktirilmiş.  

 oüogalu karşılaşmak, rastlaşmak. noğa gzas oüovagit. çarşı yolunda karşılaştık.  
 oüogurcolu atn., oüokurçolu sertçe birbirini ovmak, birbirine sürtmek. mxucepe 

oüogurcolaman. omuzlarını birbirlerine sürtüyorlar.  
 oüoguteri yanyana durmuş vaziyette. oüoguteri resimi gamağmalapes: yanyana 

durarak resim çektirdiler.  
 oüogutineri atn., oüodgitineri ark. yanyana durdurulmuş halde.  
 oüogutinu atn., oüodgitinu ark. yanyana durmak. xuti şuri koüogutes: beş kişi 

yanyana durdular.  
 oüogzalu ark. yanyana yürümek. hentepe oüigzalaman. onlar yanyana yürüyorlar.  
 oüogzu yanyana yakmak. ar oxoris jur daçxuri oüogzaman. bir evde iki ateşi yanyana 

yakıyorlar.  
 oüoğareri ark., üoüoğareri atn. 1. ortasından çizilmiş, ortasında çizik olan. 2. mec. 

dişilik organı.  
 oüoğaru ark., üoüoğaru atn. ortasından çizmek.  
 oüoğaşüu atn. karalamak. koüoğaşüu: karaladı.  
 oüoğmaleri atn., oüoğameri ark. biriktirilmiş, bir araya toplanmış. Lazuûi oüoğmaleri: 

bir araya toplanmış, biriktirilmiş mısır.  
 Oüoğmalu atn., vi., oüomalu ark. biriktirmek, bir araya toplamak, bir araya getirmek. 

livadis Lazuûepe ar svas koüiğes: tarlada mısırları bir araya topladılar. xavinobape 
muşi oüovuğam ar govobğare: kötülüklerini biriktiriyorum ona bir fırça çekeceğim.  

 oüoğramu atn. 1. kenetlemek, birbirine geçirmek. otantik Laz evlerinde tahtalar, çivi 
kullanmaksızın erkek ve dişi kenarlarından birbirine geçirilir/kenetlenirdi. Aynı işlem 
tahtaların kenarlarından enlemesine açılan deliklere sokulan odun çubuklarla da 
yapılmaktaydı. Bu işlem oüoğramu fiili ile ifade edilir. 2. Kenetlenmek. Ôici muşi 
koüiğramu: ağzı kenetlendi. 3. Kapamak, kenetlemek (genel). õ Anderi pucik andğa 
ôici var oüoğramu: “ander” inek bugün ağzını kapamadı.  

 oüoğura topluca ölüm, bir arada ölüm, tümden ölüm. õ hinişi ğura var, oüoğura on/ 
ren: onlarınki ölüm değil, tümden ölüm.  

 oüoğureri hep birlikte ölmüş.  
 oüoğuru 1. Bir arada ölmek, hep birlikte topluca ölmek. ceşüvala moxûu do a oxori 

üoçi koüoğuru: heyelan nedeniyle bir evin bütün insanları bir arada öldü. 2. bir arada 
öldürmek. sum şuri aroğorda koüoğurines: üç kişiyi birlikte öldürdüler.  

 Oüoxalaleri, oüohalaleri karşılıklı helalleşılmış. oüoxalaleri ğures: helalleşmiş olarak 
öldüler.  

 oüoxalalu helalleşmek, karşılıklı helal etmek. ôi ğuresşe koüixalales: ölmeden önce 
helalleştiler.  

 oüoxaôareri atn., oüoôaramiteri ark., oüosinaperi arş. karşılıklı konuşulmuş. woxles 
oüoxaôareri voret. önceden konuşmuşuz.  

 oüoxaôaru atn., oüoôaramitu ark., oüosinapu arş. karşılıklı konuşmak, görüş alış 
verişinde bulunmak. limcis moxûi, ôaterepe ar koüovixaôarat! akşam gel, 
yapacaklarımızı bir konuşalım.  

 oüoxaâiru sağdan soldan toparlayıp hazırlamak.  
 oüoxedineri bir araya oturmuş, birlikte oturmuş. biöi do bozo oüoxedineri bâiri. kız ile 

delikanlı birlikte oturmuş vaziyette gördüm.  
 oüoxedu, oüoxedinu yanyana oturmak, birlikte oturmak. nana do bere koüoxedes: 

anne ile çocuk yanyana oturdular.  



 oüoxelera atn. öpüşme.  
 oüoxeleri atn., oüoxveleri ark. öpüşmüş. oüoxeleri kodosüudes: öpüşüyor halde 

kaldılar.  
 oüoxelu atn., oüoxvelu ark. birbirini öpmek, öpüşmek. üaûu do coğori oüixeleran: 

kedi ile köpek öpüşüyorlar.  
 oüoxosüinu atn., oüoxro3kinu ark. bir arada gebertmek. xu mtugi ar svas 

koüovoxosüini. beş fareyi bir arada geberttim.  
 oüoxosüu, oüoxro3ku ark. bir arada gebermek. xu mtugi a svas koüoxosüu: beş fare 

bir arada geberdi.  
 oüoxtimu ark., oüolva atn. 1. bir araya gelmek, yanyana gelmek. nak oüofûatere? 

nerde bir araya geleceğiz? 2. mec. birbirine girmek, kavgaya tutuşmak. arti üarti âires 
üala koüoxûes: birbirlerini görür görmez kavgaya tutuştular.  

 oüoxuüu atn., oüoxtalu ark. 1. çekmek, kısalmak. ûu3a warite naxves do wendeöi 
koüoxuüu: sıcak su ile yıkadıklarından çorap çekti. 2. yaşlılıktan dolayı bedenin 
küçülmesi, kısalması. Badi iyus koüoxuüu: yaşlanınca boyu kısaldı, bedeni küçüldü.  

 oüoxunu yanyana oturtmak, birlikte oturtmak. biöi do bozomota koüoxunu. kız ile 
erkeği yanyana oturttu 

 oüoxurxoleri atn., oüoşişoleri vi. birbirine dolanmış, karışmış, karmakarışık, içinden 
çıkılmaz halde. oüoxurxoleri dulya. karmakarışık iş.  

 oüoxurxolu 1. birbirine dolanmak, karışmak. 2. birbirine dolamak, karışmak.  
 oüoxvalu karşılıklı öksürmek.  
 oüoxvalu ark., üoüoxvalu atn. 1. Yıkmak, bozmak. Oxori oüoxu: evi yıktı. 2. 

Yıkılmak, bozulmak. Oxori oüixu: ev yıkıldı. radio oüixu: radyo bozuldu. 3. (para) 
bozmak. Para oüuxu: ona para bozdu. 4. (para) bozdurmak. Himuk para okoxu: o 
parasını bozdurdu.  

 oüoxvaûu ark., üoüoxvaûu atn. kemirip ortadan ayırmak.  
 oüoxveri ark., üoüoxveri atn. 1. yıkılmış. 2. bozulmuş, bozuk.  
 oüoilera atn. kavga, döğüş, vuruşma. cumalepek xolo oüoilera kocoöes: kardeşler yine 

kavgaya başladı.  
 oüoileri atn., oüoüideri ark. kavgalı. sica muşi şüala oüoileri na on şeni var ixaôas: 

enişûesi ile kavgalı olduğu için (onunla) konuşmuyor.  
 oüoilu atn.,oüoôilu arş. oüoqvilu xp. 1. vuruşmak. üoçepe koüiiles: adamlar 

vuruştular (silahla). 2. atn. kavga etmek. miti şüala mot oüiile! kimse ile kavga etme.  
 oüoinu atn. azaltmak, eksiltmek. wari opşa cextu ar m3iüa uüoini: su çok aktı biraz 

azalt. pucik mjalva uüorinu: inek sütü azalttı.  
 oüojguru atn. 1. bir arada yakmak, hepsini yakmak. nçalape oüobğu do koüojguru: 

mısır samanlarını bir araya yığıp yaktı. 2. bir arada yanmak. ar axiri doloxe hiüu 
şoroni koüijguru: bir ahırın içinde o kadar koyun birlikte yandı.  

 oüojvaru atn. havanın bozması, rüzgârlı havanın çıkması durumu.  
 oüokosu 1. tümünü birden süpürmek, hepsini süpürmek. 2. süpürerek bir araya 

toplamak  
 oüokoûu ark., oüokotu atn. birbirine katlamak, iç içe katlamak.  
 oüoüaçinu atn. bir araya sıkıştırmak, iki yönden sıkıştırmak, kıskaca almak. him 

melendo ma molendo ğeci oüovoüaçinit: o öteden ben beriden domuzu araya 
sıkıştırdık, iki yönden sıkıştırdık.  

 oüoüaxu atn. kolaçan etmek, ne var ne yok diye bakmak.  
 oüoüanu atn., oxonüanu ark. 1. hareket etmek, kıpırdamak. ore svaşe mo oüinüa: 

olduğun yerden hareket etme, yerinden kıpırdama. 2. hareket ettirmek, yerinden 
oynatmak, kıpırdatmak. mo oüomoüanamt: beni yerimden oynatmayın. üibri 
koüomaüanu: dişim yerinden oynadı.  



 oüoüateri (<tur. katmak) biribirine katılmış.  
 oüoüatu (<tur. katmak) 1. birleşmek, bir araya gelmek. xalüi koüiüatu: halk birleşti. 2. 

birleştirmek, bir araya getirmek. berepe koüoüati do ibiran: çocukları birbirine kat da 
oynasınlar.  

 oüoüidu ark. kavga etmek, takışmak.  
 oüoüirüoleri iç içe geçip kıvrılmış.  
 oüoüirüolu 1. içi içe kıvrılmak, kendi içine kıvrılmak. wiwila koüiüirüolu: yılan (kendi 

içine) kıvrıldı. 2. iç içe kıvırmak.  
 oüoülenûeri arş. 1. sarmaş dolaş. 2. karmakarışık.  
 oüoülenûu arş. 1. karmakarışık olmak. 2. sarmaş dolaş olmak.  
 oüoülimu atn., oüoünimu ark. 1. el ele tutuşmak. oxoronu şeni koüovaünit: horon 

oynamak için elele tutuştuk. 2. mec. iddiaya tutuşmak.  
 oüoüoreri birbirine bağlı (bir araçla). toüite oüoüoreri voret: iple birbirimize bağlıyız.  
 oüoüore3xu 1. tümünü bir arada saymak. 2. bir arada ağlaşmak, ağıt yakmak.  
 oüoüoroberi bir araya toplanmış, sağdan soldan toplama. oüoüoroberi üoçepete mutu 

var iyen: toplama adamlarla bir şey olmaz.  
 oüoüorobu 1. bir araya toplamak, sağdan soldan toplamak. ncenepe livadis 

koüoüorobu: buzağıları tarlada bir araya topladı. 2. bir araya toplanmak. ôarasüe 
ndğas cames koüiüorobes: cuma günü camide toplandılar.  

 oüoüoru 1. birbirine bağlamak, birbirine düğümlemek. toyüepe koüonüores: ipleri 
birbirine bağladılar. 2. birbirine düğümlenmek, bağlanmak. toyüepe koüinüores: ipler 
birbirine düğümlendi. 3. mec. birbirine sarılmak, bağlanmak. dalepe koüinüores: (kız) 
kardeşler birbirine sarıldılar, birbirine bağlandılar.  

 oüoüvatu ark., üoüoüvatu atn. ortadan kesmek.  
 oüok3alu atn., oüox3alu xp. bir arada çürümek. üastanepe koüok3es: kabaklar bir 

arada çürüdü.  
 oüok3inu atn., oüox3inu xp. bir arada çürütmek. möima tudenüale naşüu do tipepe 

koüok3inu: yağmur altında bırakıp çayırları çürüttü.  
 oüolaûu 1. ezmek, yamulmak (metal veya plastik bir madde için). 2. ezilmek, 

yamultmak (metal veya plastik bir madde için).  
 oüoleri ark., üoüoveleri atn. ortadan yarılmış, ayrılmış.  
 oüoltalu, oüortalu ark. bölüşmek, ortadan bölmek, paylaşmak. da do cumak ar noûexi 

koüiltes: kardeşler (erkek ve kız) bir ekmek parçasını bölüştüler.  
 oüolva ark., üoüovelu atn. ortadan ayrılmak, yarılmak. kva oşüendaşe oüolu: taş 

ortadan yarıldı.  
 oüolva atn., oüoxtimu ark. 1. bir araya gelmek, birleşmek. üaûa ôarasües oüovulut: 

her cuma bir araya geliyoruz. 2. birikmek. wüari ar svas oüulun: su bir yere birikiyor, 
toplanıyor. 3. mec. birbirine girmek, kavgaya tutuşmak. opuûarepe koüoxûes: köylüler 
birbirine girdi, kavgaya tutuştu.  

 oüomandu atn., gonöelu ark. özlemek. ar si maüomandu ar ti dobadona şüimi: bir 
seni özledim bir de memleketimi. nana şüimi ti opşa maüomandu: annemi de çok 
özledim.  

 oüombineri atn. 1. birleşmiş, kapanmış. mturite orubape oüombineri kon/ koren: 
kardan dolayı derelerin her iki yanı birleşmiş. 2. iliklenmiş. oüombineri paltu: 
iliklenmiş palto.  

 oüombinu atn., oüodaâu ark. 1. iliklemek, bir araya getirmek. mpulepe koüimbinu: 
düğmeleri iliştirdi, ilikledi. 2. Atn. İki ucun ya da noktanın birleşmesi. didi mtu do 
orubape koüimbinu: çok kar yağınca dereler birleşti, derelerin üstü kapandı.  

 oüomöüeşu ark., oüomöeşu atn. 1. bir araya gelmek. badepe noğas koüimöüeşes: yaşlı 
adamlar çarşıda bir araya geldiler. 2. buluşmak. bozomota do biöi koüimöüeşes: kız ile 



erkek buluştular. 3. buluşturmak. badi do dida koüomöüeşes: yaşlı erkek ve kadını 
buluşturdular. 4. birbirine eş olmak, arkadaş olmak, birbirine eşlik etmek. 5. birbirine 
eş etmek. berepe koüovomöeşi do mevaşüvi: çocukları birbirlerine eş yapıp bıraktım. 6. 
bir araya getirmek, denkleştirmek. muya ôinati hiüu para var oüomamöeşu: ne 
yaptıysam da o kadar parayı bir araya getiremedim/ denkleştiremedim. 7. idare etmek. 
oxori üoçi oüomöeşute komeboğuri arçüva: ev halkını idare etmekten öldüm artık. 8. 
bir araya gelip kaynaşmak, samimileşmek.  

 oüomgvapu atn., oüongapu ark. benzeşmek, birbirine benzemek. da do cuma opşa 
oüumguran: kız ve erkek kardeşler birbirlerine çok benziyorlar.  

 oüomxvalu atn. birbirine sarılarak yatmak, birbirlerinin koynuna girmek. nana do 
bere oüvamxves do dicines: anne ile çocuk birbirlerine sarılıp yattılar.  

 oüomôoneri 1. birbirine yaslanmış, dayanmış. ncalepe oüomôoneri naşüves: ağaçları 
birbirine yaslanmış bıraktılar. 2. Mec. birbirine düşmüş, bozuşmuş.  

 oüomôonu 1. birbirine yaslamak, dayamak. ncalepe koüomôones: ağaçları birbirine 
yasladılar, dayadılar. 2. birbirine yaslanmak, dayanmak. oüimôones do kelicines: 
birbirine yaslanıp bir kenarda yattılar. 3. mec. birbirine düşmek, bozuşmak. hiüu vorsi 
na orûes koüinôones: o kadar iyi olmalarına rağmen birbirlerine düştüler, bozuştular. 4. 
mec. birbirine düşürmek.  

 oüomşaru atn. iki yönden itmek, sıkıştırmak. si melendo ma molendo oüovomşarat: 
sen öteden ben beriden itelim, sıkıştıralım.  

 oüomwuperi atn., oüomwüuperi ark. 1. yeni kararmış hava, karanlık. ûaroni 
oüomwuperi orûu, heşeni soti var males: hava kararmış durumdaydı, bu yüzden bir 
yere gidemedik. 2. Havanın yağmur öncesi kararması durumu.  

 oüomwupu atn., oüomwüupu ark. 1. kararmak (hava). koüomwupu oxorişe vigzalat: 
hava karardı eve gidelim. 2. havanın bozması. ûaroni koüomwüupu, möimasen: hava 
karardı, yağmur yağacak.  

 oüom3xvalu 1. birbirine eklemek. toüepe koüum3xu: ipleri birbirine ekledi. 2. 
birbirine eklenmek.  

 oüom3xveri birbirine eklenmiş/ ekli. oüom3xveri tokite yuki koconüoru: birbirine 
eklenmiş ip ile yükü kurdu.  

 oüonağureri ark., guri mentxeri atn. baygın, bayılmış. oüonağureri ncanûuşa bâirit: 
baygın yatarken gördük.  

 oüonağuru ark., guri mentxalu atn. bayılmak. noğa oşüendas koüobnağuri: çarşı 
ortasında bayıldım.  

 oüonaxu bir arada yıkamak. muti na orûu şeepe koüobğu do koüonaxu: var olan tüm 
gisileri bir araya toplayıp yıkadı.  

 oüoncaxu birbirine vurarak ezmek.  
 oüonciru 1. birlikte yatmak/uyumak, bir arada yatmak/uyumak. Ğomamci oroperi 

çkimi üala koüobincirit: dün gece sevgilimle birlikte uyuduk. 2. birlikte 
yatırmak/uyutmak, bir arada yatırmak/uyutmak.  

 oüonçaxeri atn. 1. iki şey arasında sıkışmış. 2. birlikte çalkalanmış, bir arada 
çalkalanmış.  

 Oüonçaxu 1. İki şey arasında sıkıştırmak. 2. İki şey arasında sıkışmak. 3. Birbirine 
çırpmak, çarpmak. Makvalepe koüonçaxu: yumurtaları birbirine çırptı.  

 oüonçaüeri iki şey arasında sıkışmış; sıkıştırılmış.  
 oüonçaüu 1. iki şey arasında sıkışmak. Ncalepe oşüendas koüovinçaüit: ağaçların 

arasında sıkıştırk. 2. iki şey arasında sıkıştırmak. Şüuni üalatepe şüala himuşi ti 
koüovonçaüit: bizim sepetlerle birlikte onunkini de sıkıştırdık.  

 oüonçaneri atn., oüoçaneri ark. yanyana bitmiş, birlikte bitmiş/ oluşmuş (meyve). 
Luği mşüvelape oüonçaneri rûu: incir fidanları yanyana bitmişlerdi.  



 oüonçanu atn., oüoçanu ark. yanyana bitmek, bir arada bitmek, bir arada oluşmak. 
Luği mşüvelape koüinçanes: incir fidanları yanyana bittiler/oluştular.  

 oüonçxiüu atn., oüoçxiüu ark. eşmek, eşelemek, karıştırmak. kotumepek leûa 
oüoçxiüuman: tavuklar toprağı eşeliyorlar.  

 oüonçxunu atn. 1. ısıtmak. mjorak nçaepe koüonçxunu: güneş (toplanmış yeşil çay) 
çayı ısıttı. 2. mec. ortamı gerginleştirmek, ısıtmak. a çoyi üoçi koüonçxunu: bir köy 
dolusu insanı birbirine düşürdü, aralarındaki ilişkiyi gerginleştirdi, ısıttı.  

 oüonçxvalu atn. ısınmak. nçai koüonçxu: (toplanmış yeşil) çay ısındı.  
 oüonçxvalu atn., gelaüvançxu ark. sulu yemeklerin içine ekmek parçaları katmak, 

ekmeği parçalayıp yemeğin içine doğramak. nana şüimik mjalva koüominçxu: annem 
sütün içine ekmeği parçalayıp koydu.  

 oüonçxvaru 1. bir arada parçalamak, bir araya getirip tanelemek, çok küçük tanelere 
ayırmak. 2. etrafı dağıtmak, darmadağın etmek. oxorişe amaxûu do muya na âiru 
koüonçxvaru: eve girip ne bulduysa darmadağın etti.  

 oüonçxveri, oüonçxvaleri atn., gelaüvançxeri ark. ayran, yoğurt ve herhangi bir sulu 
yemeğin içine ekmek doğranmış. mja oüoçxveri: içine ekmek kıyılmış ayran. 
meyaperis Lazuûi cari oüonçxveri imxos: yoğurt içine mısır ekmeği doğranmış, onu 
yiyor.  

 oüonöalu 1. birbirine yaklaşmak. m3iüa m3iüa kooüvanöenan: azar azar biribirlerine 
yaklaşıyorlar. dudepe koüonöes: başlarını birbirine yaklaştırdılar. 2. birbirine 
yaklaştırmak. 3. atn. biribirine sataşmak, kavgaya başlamak. xeûes svas koüonöes: 
oturdukları yerde birbirlerine sataştılar, kavgaya başladılar.  

 oüonöinu 1. atn. yettirmek, idare etmek. geöareri va oüomanöinenan: para 
yettiremiyoruz, idare edemiyoruz. 2. ark. biriktirmek. genöareri oüonöinams: para 
biriktiriyor.  

 oüonöuşu birbirine yetişmek, birbirine doğru uzanmak. toüepe var oüonöuşun: ipler 
biribirine yetişmiyor.  

 oüondğulinu ark. iki şeyi bir arada eritmek. nukla do alima ar ûağanis koüondğulinu: 
bal mumu ile içyağını aynı tavada eritti.  

 oüonwüinu ark., oüonwinu atn. 1. Seyreltmek. Mevaperi do wüari koüonwüinu: 
yoğurdu suyla karıştırıp seyreltti. 2. Atn. İki şeyi birarada eritmek.  

 oüondğvaru birbirine karıştırmak, birbirine katıp karıştırmak (sıvı türü şeyler için). iri 
ar svas koüobği do koüondğvari: hepsini bir araya toplayıp karıştır.  

 oüondriüeri iki büklüm, bükülmüş, eğrilmiş. ham oxoris a oüondriüeri dida süudun: 
bu evde iki büklüm bir kadın yaşıyor.  

 oüondriüu her iki uçtan eğmek, bükmek. Nçxili koüondriüu: şişi iki uçtan tutup eğdi.  
 oüondruüu 1. her iki uçtan eğilmek, bükülmek. 2. iki büklüm olmak. nana şüimi dida 

iyus koüondruüu: annem yaşlanınca iki büklüm oldu.  
 oüondu atn. ağlarken nefesi içeri kaçmak, ağlarken nefes alamamak (daha çok 

çocuklar için kullanılır). bere oüondu, doôaôsiyi: çocuğun (ağlarken) nefesi içeri kaçtı, 
nefes alamıyor, onu sakinleştir.  

 oüonglisu, oüonzgipu atn., oüonâgipu ark. fazlalıktan dolayı sıkışmak, yer kalmamak, 
tıkabasa dolmak. oxorüodape mturite koüinglisu: evin etrafı kardan dolayı tıkabasa 
doldu. hiüu üoçi ar svas koüinglises: o kadar insan bir yere sıkıştı, bir yere tıkanıp 
kaldılar.  

 oüonkuneri ark., oüokuneri ark. 1. üst üste giyinmiş, kalın giyinmiş. inuva komoxûui 
oüonkuneri govulur: kış geldimi üst üste giyinerek geziyor. 2. Üst üste giyinerek.  

 oüonkunu atn., oüokunu ark. üst üste giyinmek, kalın giyinmek. vorsi oüinkunu, gale 
opşa ini yen: iyice üst üste giyin, iyice kalın giyin, dışarısı çok soğuk.  



 oüonüolu her tarafı kilitlemek. iri üale koüonüolu do oxorişe kogamaxûu: her tarafı 
kilitleyip evden ayrıldı.  

 oüonüsu atn., oûriüu ark. tepinmek, debelenmek, ayak atmak, bacak çıkarmak. pucik 
iüonüsams: inek tepiniyor. puci sûeri mo ikonksam! inek gibi tepinme!  

 oüonoüveti ark. Aynı tarzda giyim, benzer giyim. oüonoüveti kodolikunes: benzer 
şeyleri giyindiler.  

 oüontxalu 1. birbirine vurmak. xoci sûeri dudepe oüontxaman: öküz gibi kafalarını 
birbirine vuruyorlar. 2. atn. güreşmek. berepe oüvantxenan: çocuklar güreşiyorlar.  

 oüontxinu 1. birbirine çarpmak. 2. birbiriyle çarpıştırmak. boçepe oüontxinaman: 
koçları birbirleriyle vuruşturuyorlar, çarpıştırıyorlar. 3. güreştirmek. boçepe 
oüontxinaman: koçları güreştiriyorlar.  

 oüontxozu ark., üoüontxozu atn. iki ayrı örgü yapmak. toma oüintxozams: saçını 
ikiye ayırıp örüyor.  

 oüontxozu atn. tek bir örgü haline getirmek.  
 oüonûalaponi 1. birleştirici, bir araya getirici, karıştırıcı. 2. ipi eğirerek birleştiren bir 

araç.  
 oüonûaleri 1. birleşik, birleşmiş. 2. karışık, karışmış. ham naüu msüvan, kçe do uça 

oüonûaleri: bu ne kadar güzel, beyaz ve siyah karışık.  
 oüonûalu 1. birleşmek, bir araya gelmek. üoçepe koüinûales do ndağişe keşüaxûes: 

adamlar birleşip dağa çıktılar. 2. birleştirmek, bir araya getirmek. layöi do üaûu 
koüovonûali: köpek ile kediyi bir araya getirdim, birleştirdim. 3. karışmak. uça do kçe 
koüintalu: siyah ile beyaz birbirine karıştı. 4. birbirine karıştırmak, ayırt edememek. 
ham minorûu, koüomanûalu: bu kimdi, karıştırdım (biriyle). muya viûuûi, 
koüomanûalu: ne diyordum, karıştırdım.  

 oüonûalure atn. kavşak, birleşme yeri. gzalepeşi oüonûalures miyondri: yolların 
birleştiği yerde beni bekle.  

 oüonûoreri atn. 1. birbirine yaklaşmış, yaklaştırılmış. A m3iüa oüonûoreri dopxedat: 
biraz birbirimize yaklaşmış halde oturalım. 2. Birbirine yaklaşarak.  

 oüonûoru atn. 1. birbirine yaklaşmak, sıkışmak. ar m3iüa oüinûorit do ma ti 
domaxunas: biraz (sıkışın) birbirinize yaklaşın da bende oturabileyim. 2. birbirine 
yaklaştırmak.  

 oüonûro3eri ark., üoüoşüveri atn. ortadan yarılmış (toprak).  
 oüonu ark. 1. otları temizlemek, yolmak. onûules tipepe doüonu: bahçede otları yoldu.  
 oüonu atn., me3adu ark. 2. tatmak, tadına bakmak. mcumu iüonams: tuzlu mu diye 

yemeği tadıyor.  
 oüonzgilu atn. birbirini gagalamak. mumulepek oüonzgilaman: horozlar birbirini 

gagalıyor.  
 oüonzgipu, oüonglisu atn., oüonâgipu ark. fazlalıktan dolayı sıkışmak. ar oxoris 

koüobizgipit: bir evde sıkıştık.  
 oüonâğonu ark., üoüoüatu atn. ayırmak, pay etmek. leûape oüonâğones: toprakları 

pay ettiler.  
 oüon3alu ark., oüozemcu atn. eşleştirmek, bir birine eş yapmak; uydurmak, birbirine 

uydurmak. modvala koüon3alu: bir çift ayakkabıyı bir araya getirdi, bir birine uyarladı.  
 oüon3alu atn. bir arada, toplu olarak doğramak, kesmek. danâepe koüon3alu: 

dikenleri toptan kesip doğradı.  
 oüon3oru 1. aynı yere elemek. mdiüa mçveri do Lazuûi mçveri a svas koüon3oru: 

buğday unu ve mısır ununu aynı kabın içine eledi. 2. mec. birbirine katmak, birbirine 
geçirmek, kasıp kavurmak. oşums, oxorişe mulun do bere bara koüon3orums: içiyor, 
eve geliyor ve çoluk çocuğu birbirine katıyor.  



 oüonwalu 1. birbirine değmek, dokunmak. elektriği üablope koüvanwes: elektrik 
kabloları birbirine değdi. 2. birbirne değdirmek, dokundurmak. nenape koüonwes: 
dillerini birbirine değdirdiler. 3. mec. yakınlaşmak, ilişkiyi sıklaştırmak. mundi 
koüonwes (not.): birbirleriyle yakınlaştılar.  

 oüonwinu atn. 3ad. oüonwüinu.  
 oüonwüoru ark. İki ayrı sıvıyı özellikleri kaybolacak şekilde birbirine karıştırmak. 

Ûu3a do ini wüari koüonwüoru: sıcak ve soğuk suyu birbirine karıştırdı.  
 oüonworeri aynı yere süzülmüş, süzülerek bir yerde toplanmış (sıvılar için).  
 oüonworu 1. birbirine katmak, aynı yere süzmek, aynı yere süzerek dökmek (sıvılar 

için). mja do mjalva koüonworu. ayran ile sütü aynı kabın içine süzerek döktü. 2. atn. 
birbirine katılmak, aynı yere süzülmek, dökülmek, toplanmak (sıvılar için). mtel 
orubape zuğas oüinworen. tüm dereler denizde birleşir, toplanır.  

 oüon3xiüoru atn. çalı çırpı toplamak. a mutxape koüon3xiüoru do daçxuri ogzu: çalı 
çırpı toplayıp ateş yaktı.  

 oüon3xuüu 1. Isıdan dolayı kendi içine/üzerine doğru eğilmek, bükülmek, deforme 
olmak. 2. atn., mec. iki büklüm olmak. dida iyus koüon3xuüu: ihtiyarlayınca (kadın) 
iki büklüm oldu. 2. ark. buruşmak. mjaşi eoğeri koüon3xuüu: sütün kaymağı büzüştü.  

 oüopaşeri 1. ark. birbirine karışmış, birbirine dolanmış (ip gibi nesneler için). 2. atn. 
dağılmış, dağınık. oüopaşeri dulyapes amolva guri var miyams: yüreğim karışık işlere 
girmeme elvermiyor.  

 oüopaşu 1. birbirine karışmak. dulyape koüipaşu. işler birbirine karıştı. 2. birbirine 
karıştırmak. dulyape koüopaşu. işleri birbirine karıştırdı. 3. ark. birbirine dolanmak  

 oüopatxu atn. silkinmek. korme oüipatxen. tavuk silkiniyor.  
 oüopinu 1. bir araya toplamak. ar dolosôinus hiüu üoçi koüupinu: bir ıslık çalışta o 

kadar insanı bir araya topladı. 2. bir araya toplanmak. coğorepe ar svas koüipines: 
köpekler bir araya toplandılar. 3. Bir yere üşüşmek. Muya na iyu ôi vognişe xorâalepe 
koüipines: ne olduğunu almadan kadınlar üşüştüler.  

 oüopşu arasını doldurmak, ara boşluğu doldurmak. saôule leûate koüopşes: mezarı 
toprakla doldurdular.  

 oüoôaôsireri atn. 1. tümüyle susmuş, suskun. 2. mec. tam takır. vidi do oüoôaôsireri 
oxoris kamafûi. gidip tamtakır eve girdim.  

 oüoôaôsiru atn. tamamen susmak, suskunluğa bürünmek (suskunluğun bir ortama 
tamamen hakim olması). babanişi ğuru şuüale bere bara koüiôaôsires: babaları 
öldükten sonra çoluk çocuk suskunluğa büründüler.  

 oüoôaramiteri ark., oüoxaôareri atn., oüosinaperi vi. karşılıklı konuşulmuş, söz 
birliği edilmiş, teatide bulunulmuş.  

 oüoôsalu aynı yere işemek. ar ôaôis oüoôsaman. bir kaba işiyorlar.  
 oüoragadu 1. kırıp geçirmek, kırıp dökmek. seri gverdis moxûu do oxori koüoragadu. 

gece yarısı gelip evi kırıp geçirdi. 2. kırılıp dökülmek.  
 oüoraxunu ark. olduğu yerde bir an titremek, irkilmek  
 oüorçalu yanyana sermek. oncirepe koüorçes: yatakları yanyana serdiler.  
 oüore3xu atn., oüoro3xu vi. 1. sayı saymak. üore3xums: sayı sayıyor. golaxûasere 

molaxûasere üore3xums: gelip geçeni sayıyor. üibri doüore3xapu. dişini saydırdı. 2. 
ağıt yakmak, Ağıt esnasında ölen kişinin meziyetleri, beklentileri, acıları, korkuları 
kısaca o kişi hakkında birçok şeyi anlatan sözler sıralamak. nana şüimik üore3xums: 
annem ağıt yakıyor.  

 oüorgalu atn. yanyana dikmek. neâi do txombu a svas koüorgu. ceviz ile kızılağacı 
yanyana dikti.  

 oüorinu atn. azaltmak, eksiltmek. karmaûes wüari ar m3iüa uüorinu: değirmenin 
suyunu biraz azalttı. opşa gaxaôaren ar m3iüa uüorini! çok konuşuyorsun, biraz azalt!  



 oüorobu toplamak, biriktirmek. neâi üorobums: ceviz topluyor. gzaşe üoçi üorobums: 
yoldan adam topluyor.  

 oüoru bağlamak. wiüara üorums: sigara bağlıyor. toüite domüores: beni iple 
bağladılar. üoçi diüoru, var oüvakanen. adam bağlandı, hareket edemiyor.  

 oüoru 1. lâzım gelmek, gerekli olmak. çkva mutu giüoreni/giüoroms i? başka bir şey 
lâzım mı? mutu var miüoren/miüoroms: bana bir şey lâzım değil. ma para miüoroms. 
bana para gerekiyor. 2. hak etmek, müstahak olmak. si iri tevuli giüoren/ giüoroms: 
sana herşey müstahaktır. vorsi gağodu, giüoreûu/giüoromûu: iyi oldu, bu sana 
müstahaktı.  

 oüoskvalu ark. aynı yere yumurtlamak, birarada yumurtlamak.  
 oüosôinu atn., oüoslimu ark. her tarafa ıslık çalmak, ıslık çalarak çevredekileri 

toplamak. a koüisôinui çoyili koüoüorobams: bir ıslık çaldımı çevredekileri bir araya 
topluyor.  

 oüosvalu 1. birbirine sürmek. bu3xa oüusums: tırnaklarını birbirine sürüyor. 2. 
biribirine sürünmek. arape oüvasven. dallar birbirine sürünüyor.  

 oüosvalu atn. depreşmek. xolo koüomasvalu eveluri oropape: yine depreşti eski 
sevdalarım.  

 oüosvaru yanyana dizmek, bir araya dizmek. üasûanepe koüosvaru: kabakları 
yanyana dizdi.  

 oüuşinu vi. güneş ya da ateşle ısınmak (vücut için). mjoras biüuşinam: güneşte 
ısınıyorum.  

 oüoşiru 1. birbirini aşındırmak. 2. boğaz boğaza gelmek, vuruşmak, birbirini 
katletmek. cuma şüimi şüala koüovişirit. kardeşimle kavga ettik, birbirimizi 
boğazladık, öldürdük. 3. kaynatarak suyunu azaltmak.  

 oüoşüomu atn., oüoöüomu ark. bir arada yemek, ne var ne yoksa yiyip tüketmek. 
oxoris muya na orûu koüoşüomu. evde ne varsa hepsini yedi.  

 oüoşüvalu atn. 1. birbirine geçirmek, birbirine geçirerek kenetlemek. 2. Kavga 
ettirmek.  

 oüoşolu atn., oüoşvelu ark. 1. bir arada yoğurmak. iri tevuli ar ôaôis koüoşolu: 
herşeyi bir kabın içine yoğurdu. 2. birbirine katarak yoğurmak.  

 oüoşvalu 1. aynı yerden içmek, birlikte içmek. 2. bir memeden süt içmek, süt kardeş 
olmak. ar buzi oüomişvapuran: aynı memeden süt içmişiz.  

 oüoşvelu ark. birbirine yardım etmek. artiüartis oüovuşvelamt. birbirimize yardım 
ediyoruz.  

 oüoşvelu ark., oüoşolu atn. 1. bir arada yoğurmak. 2. birbirine katarak yoğurmak.  
 oüoşveri 1. birlikte içmiş, aynı yerden içmiş. 2. süt kardeş. buâi oüoşveri: aynı 

memeyi içmiş, süt kardeş.  
 oüotvalu 1. kapamak, kapatmak. ncalepek koüutfes so ti var iâiren. ağaçlar etrafı 

kapattı, hiçbir yer görünmüyor. 2. kapanmak. gzalepe koüitu, var golilven. yollar 
kapandı, geçilmiyor.  

 oüotveri, oüotfaleri örtülmüş, kapanmış, örtük, kapalı.  
 oüoûağanu birçok şeyi bir arada tavalamak.  
 oüoûaxeri aynı yere kırılmış, ikiye bölünüp parçalanmış olan.  
 oüoûaxu 1. atn. biribirine vurup kırmak, aynı yere kırmak. jur markvali ar svas 

koüoûaxu: iki yumurtayı bir yere kırdı. 2. ark. ortadan kırmak.  
 oüoûaxu ark., üoüoûaxu atn. ortadan kırmak, kırıp ortadan bölmek.  
 oüoûalu atn. 1. eğirerek birleştirmek. Toyöepe oüuûams: ipleri eğirerek birleştiriyor. 2. 

birbirine karşı kışkırtmak, birbirine düşürmek. berepe oüuûams: çocukları birbirine 
karşı kışkırtıyor, birbirine düşürüyor. 3. ark. şikayet etmek.  

 oüoûüva3inu ark., üoüoûva3inu atn. ortadan çatlatmak, patlamak.  



 oüoûüva3u ark., oüoûva3u atn. 1. çarpışmak, birbirine çarpmak. arabape 
koüaûüva3es: arabalar biribirine çarptılar, çarpıştılar. 2. birbirine girmek, birbirine 
saldırmak.  

 oüoûoçu atn., oüoûüoçu ark. 1. aynı yere fırlatmak, aynı yere fırlatıp atmak. 2. bir 
araya getirmek, buluşturmak. 3. Gelinle damadı ilk kez biraraya getirmek, birlikte 
yatırmak. nusa do sica koüoûoçes: gelin ile damadı buluşturdular, bir araya getirdiler. 
4. Kelimeleri kafiyeler uyumlu olacak şekilde bir araya getirmek, kafiyeleri uyumlu 
sözler söylemek. 5. Ark. ikiye ayırmak (ağaçlar için).  

 oüoûoneri atn., mec. yiyecek hiçbir şeyin bulunmaması hali, tamtakır. muüu ndğanu 
oxori oüoûoneri kon: kaç gündür (evde yiyecek birşey yok) ev tamtakır.  

 oüoûonu atn. yiyecek bir şey kalmamak. oxori koüiûonu, oşüomoni muti var dosüudu: 
evde yiyecek bir şey kalmadı, ev tamtakır.  

 oüoûrağodu atn., oüobiru ark. beraber, koro halinde türkü söylemek. dalepe oüoxedes 
do oüoûrağoduman: (kız) kardeşler yanyana oturup beraberce türkü söylüyorlar.  

 oüoûroxu 1. içe doğru kırılmak, içe doğru kırılıp çökmek. badi iyas üoçi koüoûroxun. 
yaşlanınca insan kırılıyor, çöküyor. 2. (kırılmak suretiyle) ikiye ayrılmak. 3. ark. 
ortadan kırılmak.  

 oüovavulu atn. kaynaşmak, hareket halinde olmak. ôuûucepe ğuni woxles 
oüivavuleran: arılar kovanın önünde kaynaşıyorlar. üoçepe ar koüivavules muya na 
iyu var bogni. insanlar bir kaynaştı ne olduğunu anlamadım.  

 oüovelu atn. 1. Mutabık kalmak, aynı görüşte olmak, aralarında görüş farkı 
bulunmamak, anlaşmak. vorsi oüovuvelit. iyi anlaştık. hiüu dixaôaresnati var oüuveles: 
o kadar konuştularsa da anlaşamadılar. 2. uyuşmak, birbirine uymak, karşılıklı uyum 
göstermek, anlaşıyor olmak, geçinmek. cumalepe vorsi oüuveluran: (erkek) kardeşler 
iyi anlaşıyorlar, iyi geçiniyorlar. miya ôitnati var oüovuvelit. ne yaptıysak da 
uyuşamadık, anlaşamadık. 3. uymak. txa, şoroni şüala var oüuvelun: keçi, koyuna 
uymuyor. si do ma opşa oüovuvelit. senle ben biribirimize çok uyduk.  

 oüoyoneri atn. birbirine eşlik ederek, koro halinde. okoyoneri ibgaran: koro halinde 
ağlıyorlar. okoyoneri ûrağoduman: koro halinde ağlıyorlar.  

 oüoyonu atn. 1. birlikte götürmek, aynı anda götürmek. 2. birbirine eşlik etmek, 
birlikte türkü söylemek. dalepek oüoyones do ûrağoduman, ibiran: (kız) kardeşler 
birbirlerine eşlik edip türkü söylüyorlar.  

 oüozemcu atn., oüon3alu ark. eşleştirmek, bir birine eş yapmak; uydurmak, birbirine 
uydurmak. hikele hakele üuçxe modvala koüozemcu. ordan burdan bir çift ayakkabıyı 
bir araya getirdi.  

 oüozlaôu atn., oüozliôu ark. 1. iki yönden sıkarak ezmek. 2. iki yönden sıkılarak 
ezilmek.  

 oüozuru atn. (<ar. zürriyet) birbiriyle çiftlesmek. üaûupe oüizurenan: kediler 
çiftleşiyorlar.  

 oüozuvalu atn. bir arada kaynaşmak, aynı noktada topluca dolanıp durmak. ôuûucepe 
ğuni woxle oüizuvaleran: arılar peteğin önünde kaynaşıyorlar.  

 oüoâiru 1. bir arada görmek, birlikte görmek. juri ti ar svas koüobâiri. ikisini bir arada 
görüm. 2. mec. bir arada yakalamak. biöi do bozo tamli tude ixaôatesşa koüoâires: 
oğlan ile kızı bir çalının altında konuşurlarken yakaladılar.  

 oüo3onu 1. birbirine sokmak, iç içe geçirmek. dudepe koüo3ones: kafalarını birbirine 
soktular, birbirine geçirdiler. 2. birbirine sokulmak, iç içe geçmek. kormepe ar svas 
koüi3ones: tavuklar bir yere sokuldu. 3. Birbirine saplamak. 4. bir araya saplamak. 5. 
Birbirine saplanmak. 6. Bir araya saplanmak. 7. aynı yere, bir yere sokmak. hiüu üoçi 
ar odas koüomo3ones: o kadar insan vardık, hepimizi bir odaya sıkıştırdılar.  



 oüowamu atn., oüonwamu ark. 1. karşılıklı birbirini vurmak, vuruşmak. cumalepe 
koüiwames: kardeşler birbirlerini vurdular. 2. bir arada vurmak. mtel üoçepe 
koüoôwami. adamların hepsini birlikte, bir arada vurdum.  

 oüowilu ark., üoüowilu atn. 1. ortadan koparmak, ayırmak. wiwila üoüowilu: yılanı 
ortadan kopardı. 2. ortadan kopmak, ayrılmak.  

 oüowüalu ark., üoüowalu atn. 1. ortadan yarmak/ ayırmak. dişkape koüowüu: odunları 
ortadan yardı/ ayırdı. 2. ortadan yarılmak/ayrılmak. 3. Boşanmak, nikâhı bozmak, 
ayrılmak. Xçini do badi koüiwües/gamiüates: yaşlı karı-koca boşandılar.  

 oüowüeri ark., üoüoweri atn. ortadan yarılmış, ayrılmış. oüowüeri dişka: yarılmış odun.  
 oüowüomileri ark., üoüowelimeri atn. etrafa bakınarak.  
 oüowüomilu ark., oüowelimu atn. 1. bakışmak, birbirine bakmak. 2. çevreye bakmak.  
 oüowopxeri 1. atn. derme çatma. 2. ark. bir araya getirilip düzenlenmiş.  
 oüo3xonu ark., üoüon3xonu atn. saçı ortadan ayırmak.  
 Oüriu, oüriyalu ark., oüiinu atn. 1. ötmek (horoz, tavuk). kotumepek üriyales: 

tavuklar öttüler. 2. atn. bağırmak. nana şüimik üiyams: annem bağırıyor.  
 oürotu vi. 1. donmak. inite doôüroti: soğuktan dondum. 2. sütlaç, muhallebi gibi 

yiyeceklerin soğuması; soğuyup üzeri kabuk bağlaması. Papa doürotu: lapa soğudu.  
 Üroteri, ürateri vi. 1. Donmuş, buzlamış. 2. Soğumuş, soğuyarak üzeri kabuk 

bağlamış (sütlaç, muhallebi vs.). 3ad. Oürotu.  
 oüuüaru atn. 1. bükülmek, eğilmek. 2. bükmek, eğmek.  
 oüuüunwu atn. tomurcuklanmak, tomurcuk açmak. mbulepe diüuüun3es: kirazlar 

tomurcuklandı.  
 oüule arş., uüule ark. hemen sonra, bir işin sonunda, bir işten sonra, ardından. yemaş 

oüule: öğleden sonra.  
 oüumala 1. belli bir amaç ve görüş etrafında bir araya gelme, örgütlenme. 2. Herkesin 

katkıda bulunarak yapılan iş, ortak yapılan iş.  
 oüumalaşi vi., oüoxmalaşe, xarafanaşi arş. insanların yemek yapmak, birlikte yemek, 

içmek, eğlenmek amacıyla düzenledikleri eğlence. (eğlenceye katılanlar kendi 
kumanyalarını da getirirler).  

 oüumulu yığmak, yığın yapmak, tepelemek. Lazutepe doüumulu: mısırları yığdı.  
 oüundu anw. boklanmak (yemek). iüundams: (yiyor) boklanıyor.  
 oüuradu atn. parçalara ayırmak, parçalamak. dişüa üuradums: odun parçalıyor.  
 oüurüulu atn. 1. guruldamak, fokurdamak. korba miüurüulams: karnım gurulduyor. 2. 

suyun kaynarken veya kaynağından çıkarken ses çıkarması.  
 oüusinu ark., omüusu atn. inlemek. mot üusinam? niye inliyorsun?  
 oüusûoru atn. 3ad. Obincolu.  
 Ocunculu vi. 3ad. Obincolu.  
 obencelu ark. 3ad. Obincolu.  
 oüvandu ark., atn., oüvanu xp. 1. ark. istemek, dilemek. si mutu ganüvandi i? senden 

birşey istedim mi? 2. dilenmek. iüvandams: dileniyor. Lazuûi iüvandams: mısır 
dileniyor. 3. xp. rica etmek. ma wüari maüvans. benden su rica ediyor. mitis mutu var 
aüvans: kimseden bir şey rica etmiyor.  

 oüvanu atn. dindirmek, harareti kesmek, hararet gidermek. wiüarak var üvanums: 
sigara harareti kesmiyor, dindirmiyor. warik üvanums: su harareti kesiyor, harareti 
dindiriyor. nçaik üvanums: çay harareti kesiyor, dindiriyor.  

 oüvaru vi., ovaru atn. hadım etmek, kısırlaştırmak. xoci üvaranen. boğayı hadım 
edecekler.  

 Oüvatu kesmek. dişüa üvatums: odun kesiyor.  
 ok3inu vi., ox3inu xp. çürütmek. hiüu oşüuri mitis var meçu do ok3inams: o kadar 

elmayı kimseye vermeyip çürütüyor. guri demik3inu: yüreğimi çürüttü.  



 ok3u, ok3alu vi., ox3alu xp. çürümek. oşüurepe dok3es: elmalar çürüdü. şüa do wale 
dok3u: belden aşağısı çürüdü.  

 olabu elle balık tutmak. ilaben. elle balık tutuyor.  
 olagu ark. 1. halletmek. dulyape doblagi. işleri hallettim. mutu var alagen. hiçbir şeyi 

halledemiyor. 2. bir mekanı temizleyip kullanılır duruma getirmek. Axiri doblagi: ahırı 
temizleyip kullanılır hale getirdim.  

 olağunu çiğnemek. cari lağunums: ekmek çiğniyor. saüizi lağunums: sakız çiğniyor.  
 olaxinu atn., olaşarinu xp. 1. kudurtmak, azdırmak. üoçi olaxinams: insanı 

kudurtuyor. 2. arş. delirmek.  
 olaxu atn., olaşaru xp. 1. kudurmak, azmak. layöepe dilaxes: köpekler kudurdular, 

azdılar. 2. arş. delirmek.  
 olaüu arş. 1. oyalanmak. ilaüen. oyalanıyor. 2. oyalamak. blaüum. oyalanıyorum. var 

malaüen. oyalanamıyorum.  
 olalu 1. havlamak. layöik lalums: köpek havlıyor. 2. anw. konuşmak.  
 olasûu atn., olasiru vi., olastru arş. Bilemek, bileğilemek, keskin hale getirmek. 

arguni blasûum. balta biliyorum.  
 olaşarinu xp., olaxinu atn. 1. kudurtmak, azdırmak. üoçi olaşarinams: insanı 

kudurtuyor. 2. arş. delirmek.  
 olaşaru xp., olaxu atn. kudurmak, azmak. dilaşaru: kudurdu.  
 olaûu 1. metal, plastik bir eşyayı ezmek, yamultmak. 2. (metal ya da plastik eşyalar 

için) ezilmek, yamulmak.  
 olawude arş., owude vi., noşoni atn. raf. xviûi xvaûape owudes kogolabğu: kıvır 

zıvırları rafa koydu.  
 ole penis, sik (yetişkinler için). mtviri/mturi mtums fişka fişka/ole domavu dişka.  
 olebu 1. kirlenmek. porça domalebu. gömleğim kirlendi. 2. kirletmek. wendeöi 

demilebu: çorabımı kirletti.  
 olemsalu atn. 1. erkeklik organını sertleştiren; erkeklik organını sertleştirmekten 

başka olumlu bir işe yaramayan (kadın). 2. mec. işe yaramaz kişi.  
 olemşale, lemşale iğnelik, iğnenin iliştirildiği yer.  
 olemzumale atn., üuûumzumu ark. yeşil renkli, kırkayağa benzer bir böcek (penisin 

boyunu ölçen anlamında).  
 oliöu atn. 1. katılaşmak, kristalleşmek (pekmez, bal gibi ürünler için). ôeümezi doliöu. 

pekmez kristâlleşti. topuri doliöu. bal kristâlleşti. 2. filizlenmek. üromi diliöu. soğan 
filizlendi, filiz getirdi.  

 olimasu atn. gözlerin kızarması. tolepe dvalimasu. gözleri kızardı.  
 olimbera atn., oropa ark., qoropa xp. sevgi, aşk. berepes olimbea var naçen. 

çocuklara sevgisini veremiyor, sevgisini gösteremiyor.  
 olimboni atn., oroponi 1. sevilebilir, hoş, sempatik. olimboni üaûu: sevilebilir kedi. 

sempatik, hoş görünüşlü kedi. 2. Sevilesi, sevilmeye layik.  
 olimbu atn., oropu ark., qoropu xp. 1. sevmek. nana muşi opşa alimben. annesini 

çok seviyor. miti var alimben. kimseyi sevmiyor. 2. aşık olmak. si malimben? seni 
seviyorum?  

 olimsu arş. 1. söyleye söyleye dilinde tüy bitmek. dilimsu. söyleye söyleye dilinde tüy 
bitti. 2. gına gelmek.  

 olobinu yumuşatmak, suya bastırarak yumuşatmak. çabla olobinams: çarığını suya 
bastırmış yumuşatıyor.  

 olobu 1. Yumuşamak, su almak suretiyle yumuşamak. porça warite dolobu. gömlek su 
alıp yumuşadı. 2. mec. keyiflenmek, keyiften dört köşe olmak. xolo doblobit. yine 
yaşadık, yine keyiften dört köşe olduk.  



 olosüu atn., olosku ark. yalamak. üaûuk mjalva losüums: kedi süt yalıyor. üiti 
ilosüams: parmağını yalıyor. pucik mcumu losüums: inek tuz yalıyor.  

 oluru atn. vi., oliu xp. 1. uyuklamak. ôaôu do didi şüimik oüimôones do iluraman. 
büyükannem ve dedem birbirlerine yaslanmış uyukluyorlar. 2. Cx. uyuklama. 
koüomwupui nana şüimik yeine oluru kocoöams: hava karardımı annem hemen 
uyuklamaya başlıyor.  

 Olva, oxûimu atn., oxtimu ark. gitmek. õ ma vulur. ben gidiyorum. õ nak ulur? 
nereye gidiyorsun? õ soti mo ulu! bir yere gitme!  

 omağu atn. omarğu arş. 1. berraklaşmak, bulanıklığı gitmek. iyondri wari dimağas: 
bekle su berraklaşsın. 2. korlaşmak. daçxuri imağen. ateş korlaşıyor, kor haline geliyor.  

 omalu ark., oğmalu atn. götürmek (cansızlar için). imerûes: götürüyorlardı.  
 ombaxu atn., obaxu xp. dövmek, dayak atmak. bere dombaxu: çocuğu dövdü.  
 ombarinu atn., obainu ark. şişirmek. korba muşi ombarinams: karnını şişiriyor. toli 

dumbarinu: gözünü şişirdi.  
 ombaru ark., obau atn. 1. şişmek. korba dvambaru: karnı şişti. çxindi dvambaru: 

burnu şişti. 2. dövmek, vurmak. davuli mbarums: davulu dövüyor, davula vuruyor. 
bere dombaru: çocuğu dövdü.  

 ombazu atn. 1. su ya da nemden dolayı şişmek. wari doloxe dişüape dimbazu. odunlar 
suyun içinde kalmaktan dolayı şişti. 2. çok soğuk almak, soğuktan dolayı şişmek. inite 
devimbazi. soğuktan dolayı şiştim, soğuktan dondum.  

 ombinu atn., ouminu vi., oğaminu ark. susamak. wari mambinu/ maaminu/ 
mağaminu: susadım. wari mombos. susamış durumdayım.  

 ombolina ark., ombulena atn., gubi 1. büyükçe bir ağacın içi oyularak yapılan tek 
parça geniş kap, yalak. hayvanların su içmesi için. 2. havuz.  

 ombonu atn., obonu ark. 1. yıkamak (canlılar için). üaôula imbonams: sırtını yıkıyor, 
banyo yapıyor. ğureri mbonums: ölü yıkıyor. 2. yıkanmak (canlılar için). imbonams: 
yıkanıyor.  

 ombri atn., vi., qomuri xp., omuri ark. erik ağacı ve erik meyvesi. ombri dimonöu. 
erik olgunlaştı. ombri memiwili. bana erik topla. türleri: 1. vi. ombrinukla. mum eriği. 
2. ombriûoroci. güvercin eriği. 3. vi. ombriatinori. atina (pazar) eriği. 4. Ombriğeci/ 
ğeci ombri. domuz eriği. 5.vi.ombri üepri. kendir eriği. 6. ombriuça. kara erik. 7. 
ombri ğavila. 8. ombri gugumi. 9. atn. moxa ombri. 10. atn. üanisi ombri. 11. ark. 
omur mğatari:  

 ombri üaxi xp., ombri üinçi atn. bir ispinoz türü.     
 ombruma atn. boydan boya, yekpare, baştan sona. ombruma muti na on şüuni 

leûapen. boydan boya ne varsa hepsi bizim toprağımızdır.  
 omcixu atn. küçük darbelerle vurmak, dürtmek. cuma muşis umcixams: erkek 

kardeşine hafiften vuruyor.  
 omcumale atn. tuzluk. ocumales ncumu var dosüudu: tuzlukta tuz kalmadı.  
 omcumoru vi., atn. tuzlamak. üapça domcumoru. hamsiyi tuzladı.  
 omcvalu ark., oncvalu atn. otlamak. pucik mcums: inek otluyor.  
 oncvalu atn. 3ad. omcvalu.  
 omcvinu ark., oncinu atn., ocunu otlatmak. pucepe omcvinams: inekleri otlatıyor.  
 omçfiru ark., onçiru atn. yüzmek. zuğas bimçfir. denizde yüzüyorum. ma var 

mamçfiren. ben yüzemiyorum.  
 omçxvanu 1. şişmanlamak. opşa oşüomute devimçxvani. çok yemekten şişmanladım. 

2. şişmanlatmak. bureğik üoçi omçxvanams: börek insanı şişmanlatıyor. 3. 
kalınlaşmak. ncalepe üaûa wanas imçxvanen. ağaçlar her yıl kalınlaşıyor. 4. 
kalınlaştırmak.  



 omçxvapu atn. sıcaklanmak. mamçxvapen. sıcaklanıyorum. mamçxvapas goviçum. 
sıcaklanınca soyunuyorum.  

 omçianu vi., atn., omçiranu arş. 1. genişlemek. leûape şüuni timele imçiyanen. 
topraklarımız öteye doğru genişliyor. 2. genişletmek. leûape muşi omçianams: 
topraklarını genişletiyor.  

 omçinocapu çiftleştirmek (otçul hayvanlar için). puci dovomçinocapit. ineği 
çiftleştirdik.  

 omçinocu 1. çiftleşmeyi istemek (otçul hayvanlar için). puci imçinocen. inek 
çiftleşmek istiyor. 2. çiftleşmek. pucepe dimçinoces: inekler çiftleştiler.  

 omçkvinu ark. acele etmek.  
 omöüu vi. 3ad. oxomçvalu.  
 omçvere atn., omkvere vi. 1. Değirmende öğütülen unun dökülüp toplandığı bölme; 

unluk. 2. değirmende öğütülen mısır ununu taşımak için kullanılan küçük sepet. ~ 
üalati atn.: değirmene un götürmek için kullanılan küçük sepet. küçük hacimli ve hafif 
yükleri taşımak içinde kullanılır.  

 omkvere vi. 3ad. Omçvere.  
 omçveru atn., omkveru ark. 1. un haline gelmek. üasûane colu do dimçveru. kabak 

yere düşüp un haline geldi. 2. un haline getirmek. Lazuûi domçveru: mısırı un haline 
getirdi. 3. Xi. Elma ve armut gibi meyvelerin uzun süre bekletilmesinden dolayı iç 
kısmının unumsu bir hal alması.  

 omkveru ark. 3ad. Omçveru.  
 omöeşu atn., omöüeşu ark. 1. takip etmek. ma möeşi. beni takip et. var viçinem 

koçepek ma möeşuman: tanımadığım insanlar beni takip ediyorlar. 2. beklemek. ma 
hay möeşi. beni burda bekle. mi nöeşum? kimi bekliyorsun? 3. çobanlık yapmak. 
şoroni möeşums: keçi-koyun çobanlığı yapıyor.  

 omöipanu 1. incelmek, inceleşmek. ida ida imöipanen. gittikçe inceliyor. 2. İnceltmek. 
Biga yazu yazu do domöipanu: değneği rendeleye rendeleye inceltti.  

 omöitanu 1. kızarmak, kırmızılaşmak. mbulepe ujden imöitaneran: kirazlar gittikçe 
kızarıyor. 2. utanmadan dolayı kızarmak. var içinems ar mitxa koâirui omöitanu 
kocoöams: tanımadığı birisini görürse kızarmaya başlıyor. 3. kızıllaşmak. limcerişe 
n3a imöitanen. akşam üstü gök kızıllaşıyor.  

 omöüeşe ark., ogvace atn. yuva, yerleşim yeri.  
 omöüvinu xp. kızdırmak (yağ için).  
 omöoxu ark., omjolu xp., osûiôonu atn. ekşimek. Mja domöoxu: süt ekşidi.  
 omöumaru arş., onöamuru vi., omüoru atn. geviş getirmek.  
 onöamuru vi., omöumaru arş., omüoru atn. geviş getirmek.  
 omedu atn. yardım dilemek. imedams: yardım dileniyor. medi süani dopxedare. 

yardımına muhtaç kalayım.  
 omendranu 1. uzak düşmek, uzak kalmak. 2. uzaklaşmak. şüiminde imendranen. 

benden uzaklaşıyor. 3. Yolu uzamak. Domanöinais oxori gza domamendranen: 
yorulunca evin yolu uzuyor. 4. Yolu uzatmak. Kteri moxûu do gza muşi domendranu: 
dolanıp geldiğinden yolunu uzattı.  

 omeselu atn. (<ar. masal), oôaramitu ark. 1. masal anlatmak, anlatmak. Didi şüimik 
üaûa limcis meseli mimeselamûu: ninem her gece masal anlatırdı. 2. hikâye etmek. 
ağodupe imeselams: başına gelenleri hikaye ediyor, anlatıyor.  

 omeûu xp. kıymak, esirgememek (mal vs. için). ameûen. kıyıyor, esirgemiyor. var 
mameûen. kıyamıyorum, esirgiyorum.  

 omgvanu 1. beslemek. coğori omgvanams: köpeğini besliyor. 2. beslenmek. wo opşa 
imgvanu. bu yıl çok beslendi. 3. kilo almak. bere dimgvanu. çocuk kilo aldı.  



 omğezu ark., ebğa meçamu atn. 1. kışkırtmak, azdırmak. ebğa meçams do 
oüoilapams: kışkırtıp kavga ettiriyor. 2. Fesatlık yapmak.  

 omğiru 1. bulanmak (su, dere için). wüari imğiren. su bulanıyor. 2. bulandırmak. wüari 
domğiru.suyu bulandırdı.  

 omğoru böğürmek. ğecik mğorums: domuz böğürüyor.  
 omxapule ark. 1.matkap.omxapulete pi3ari gamaxums:matkapla tahta deliyor. 

2.burgu.     
 omxişolu atn. 1. ufalamak, un ufak etmek, kum haline getirmek. mçüudi mxişolums: 

mısır ekmeğini ufalıyor. 2. ufalanmak. wiüvabi kva dimxişolu: çakıl taşı ufalandı, un 
ufak oldu, kuma döndü.  

 omxiûu 1. karıştırmak. noşonepe mxiûums: rafları karıştırıyor. 2. eşelemek. kormek 
leûa mxiûums: tavuk toprağı eşeliyor. 2. kurcalamak. radyo mxiûums: radyoyu 
kurcalıyor. 3. ellemek, sağına soluna el atmak.  

 omxizu, omxiwu 1. yerinde duramamak, kıvranmak, çırpınmak. var dvaxunen, 
imxizen! oturamıyor, kıvranıyor. 2. doğum sancısı çekmek.  

 omxvacu vi. itelemek, destek olmak. 3ad. memxacu.  
 omjolu xp., omöoxu ark., osûiôonu atn. ekşimek.  
 omjore ark., omjora atn., omcore arş. güneşli arazi, güneş alan arazi. omjores 

kelinciru. güneşli yerde yattı.  
 omjoru ark., omjuru atn., omcoru arş. güneşlenmek. zuğa ôicis imjors. deniz 

kıyısında güneşleniyor.  
 omjvabule arhavi buça’da bir yer adı. ‘kurbağalık’ anlamına gelir.  
 omkoru 1. esnemek. nciri komomalui opşa mamkoren. uykum gelince çok fazla 

esniyorum. 2. esneme. omkoru kemöopu. beni esneme aldı.  
 omkvalu öğütmek. Lazuûi mkums: mısır öğütüyor. karmaûek mçxu mkums: değirmen 

unu kalın öğütüyor.  
 omüasu tıka basa doldurmak, iyice basmak. üalatis mûa domüasu. sepete otu tıka basa 

doldurdu.  
 omüitu ark. 1. zora sürmek, zorluk göstermek. dulya umüitams: işi zora sürüyor. 2. 

üşenmek, zoruna gitmek.  
 omüolanu vi., oôriüanu, oôriüu atn. acılaşmak. gyari dimüolanu/diôriüanu. yemek 

acılaştı.  
 omüoru atn., omöumaru arş., onöamuru vi. geviş getirmek. pucik müorums: inek 

geviş getiriyor.  
 omüulanu 1. kısaltmak. toüi umüulanams: onun ipini kısaltıyor. 2. kısalmak. toüi var 

imüulanen. ip kısalmıyor.  
 omüusu atn., oüusinu ark. 1. acıdan dolayı inlemek. korbawunate müusums: karın 

ağrısından inliyor. 2. inleme, inilti. omüusu nena domaguren. inleme sesi duyuyorum.  
 omüutu ürkmek. ‘galeni şei’ memagasere ya do müutun. yabancı bir varlığın karşısına 

çıkmasından ürküyor.  
 omonöinu atn., monöinu vi. 1. olgunlaşması için bekletmek, olgunlaştırmak. 

m3xulepe omonöinams/monöinams: armutları olgunlaştırıyor. 2. atn. bir işin oluruna 
binmesi için beklemek, işi olgunlaştırmak. dulya omomöinams: işi olgunlaştırıyor.  

 omonöu atn., monöu vi. olgunlaşmak. m3xuli imonöen. armut olgunlaşıyor. m3xuli 
dimonöu/moinöu. armut olgunlaştı.  

 omongsure atn., misuri arş., otiale vi. ahırlarda hayvanlara yem konulan yer, yemlik.  
 otiale vi. 3ad. omongsure atn., misuri arş.  
 omonüanu vi., monüa oyapu atn. 1. ağırlaşmak. yuki dimonüanu. yüküm ağırlaştı. 2. 

kendini taşıyamayacak derecede hastalanmak. dida dimonüanu, var ğuruüo! yaşlı 
kadın ağırlaştı, inşallah ölmez!  



 omordinu atn. büyütmek. üaûu motali omordinams: o kedi yavrusu büyütüyor. 
mşüvela omordinams: fidan büyütüyor. möimak oruba omordinams: yağmur dereyi 
büyütüyor.  

 omordu atn., ordu ark. büyümek. bere imorden/irden. çocuk büyüyor. oruba 
imorden/irden. dere büyüyor.  

 ompalu atn., opalu vi. 1. kaynamak. mjalva mpun. süt kaynıyor. 2. taşmak (sıvı). mja 
epu. süt taştı. 3ad. empalu.  

 ompulu gizlemek. üaûus mjalva umpulams: kediden sütü gizliyor.  
 ompunu atn. kaynatmak. mjalva ompunams: sütü kaynatıyor.  
 omôila, umôila ark. kalın ip, halat. memeûik ar didi omôila ezdu do divepe üal dağişa 

mendaxtu: mehmet büyük bir halatı aldı ve devlerle birlikte dağa çıktı.(contes Lazes)                           
omôiru atn. tıklamak, çok küçük darbelerle vurmak, tıklayarak taşa şekil vermek. 
karmaûe kva môirums: değirmen taşını tıklayarak şekillendiriyor.  

 omôonu ark., ceyonu atn. aşılamak (bitkiler için). uşkuri môonums: elma aşılıyor. 3ad. 
gemôonu.  

 omôu, omôalu atn. 1. ellemek, elle bastırarak yoklamak. kavunis umôams: kavunu 
elle yokluyor, yumuşaklığını kontrol ediyor. 2. üzerine titreyerek, özenle bakmak. badi 
umôitu doğuraseren do var mogaonaneren. yaşlı adama iyi bakın, ölür de sonra onu 
geri getiremezsiniz.  

 omralu xp., ombralu vi., cenâiru atn. 1. üremek. 2. atn. çoğalmak. 3. soyunu devam 
ettirmek, türemek. imbralen. türüyor.  

 omsiponu xp., osimadu ark., onazmu arş. düşünmek. vimsipon: düşünüyorum. 
İmsipons: düşünüyor. omsiponu minon: düşünmek istiyorum.  

 omsüvanu atn., omskvanu ark. 1. güzelleşmek. bozo dimsüvanu. kız güzelleşti. 2. 
güzelleştirmek. omsüvanams: güzelleştiriyor. 3. süslenmek. bozok imsüvanams: kız 
süsleniyor.  

 omşaru vi. bir işi başarma konusunda gerekli gayreti göstermeyen bir kişiyi 
heveslendirmek, gayrete getirmek. nana çkimis bumşari do sigaras komoagu. annemi 
gayrete getirip sigaradan vazgeçirdim.  

 omşkorinu acıkmak. mamşüorinen. acıkıyorum. mamşüorinu: acıktım.  
 omtvalu kar yağmak. mturi/mtviri mtums: kar yağıyor. domtu: kar yağdı. mtvasere: 

kar yağacak.  
 omtuleni atn. açık ateşin baş tarafına enlemesine konan kalın odun. diğer odunlar bu 

kalın odunun üzerine dikey olarak konur. odun kalın olduğundan uzun süre ateşin 
sönmemesi sağlanırdı. (‘omtvalu’fiilinden).  

 omturu atn., okturu atn., onkturu arş.1. değişmek. üaûa wanas vimture. her yıl 
değişiyorum. 2. değiştirmek. ombri şüala mbuli vimturam. erik ile kirazı 
değiştiriyorum.  

 omûe3u atn., omûüe3u ark. 1. kabuğunu soymak. öuburi nca mûe3ums: kestane 
ağacının kabuğunu soyuyor. 2. kabuğu soyulmak. txombu ncaşi ğampu var imûe3en. 
kızıl ağacın kabuğu soyulmuyor.  

 omûüe3u vi. 3ad. omûe3u.  
 omûinu atn., gamarçinu xp. 1. kaçmak. oxorişe imûu: evden kaçtı. 2. kaçırmak. 

bozomota omûinu: kızı kaçırdı. 3. kovmak, kaçırmak. oxorca muşi oxorişe omûinu: 
karısını evden kovdu.  

 omûüoru vi. omûorindu arş. 1. küflenmek. möüudi dimûüoru. ekmek küflendi. 2. 
bayatlamak (ekmek için). kovali domûüoru. buğday ekmeği bayatladı.  

 omûuûale 1. küllük, kül dökülen yer. omûuûales mûuûa kocobğu/kogyobğu. küllüğe 
külü döktü. 2. sigara küllüğü. omûuûales wiüara copatxams/gyopatxams: küllüğe 
sigaranın külünü silkiyor.  



 omûuûalu 1. küllemek, üzerine kül dökmek. mwia domûuûalu: közü külledi, üzerini 
külle kapadı, közü küle gömdü. (sönmemesi için). 2. Küle bulanmak, küllenmek. 
üapça dimûuûalu: hamsi küllendi.  

 omûu3u vi., onûu3u arş. 1. sıcak tutmak. 2. burkulan, incinen yeri sıcak suyla ovmak. 
üuçxe vimûu3am. ayağımı sıcak suyla ovuyorum. 3. sıcaklaştırmak. 4. sıcaklanmak. 5. 
arş. Sıcak suyla yıkanmak.  

 omunûru atn., omunûuru ark. kurtlanmak. uşkuri domunûru/dimunûuru: elma 
kurtlandı.  

 omuri ark., qomuri xp., ombri erik. omuri vimxo. erik yiyorum.  
 omuziru atn., omuzilu arş., omuzu vi. (<müzevir) şikayet etmek.  
 omzgudu atn. 1. bitmek, filizlenmek, çimlenmek, tohumdan filiz çıkmak. Lazuûi 

domzgudu: mısır çimlendi. 2. yeniden oluşmak. himarti üianas xolo mzgudatere: öteki 
dünyada yine oluşacağız, yeniden biteceğiz.  

 om3iüanu atn., om3ikanu ark. 1. azalmak. oöüomalepe şüuni/çkuni im3iüanen. 
yiyeceklerimiz azalıyor. şüu vim3iüanet, ndğa moxûasere viçodatere: biz azalıyoruz, 
gün gelecek biteceğiz. 2. azaltmak. öuüiz na orûu wüari a m3ika meoru do dom3ikanu. 
kazanın içindeki suyu biraz döküp azalttı.                                          om3kalu ark., 
omsüu atn. 1. fındık, ceviz ve benzeri meyvelerin, tanelerini saran dış kabuğun, söz 
konusu meyvelerin toplanmalarından belli bir süre sonra özellikle güneş altında 
kalmalarından ötürü, tanelerin kendiliklerinden ayıklanacakları şekilde sertleşip 
genişlemesi fiili. öubri dim3ku. kestanenin kabuğu genişledi. txiris nomjors, im3kasen: 
fındık güneş alıyor, kabuğu açılacak. 2. bal sağmak. heyaz topri/topuri bum3kam. ona 
bal sağıyorum. m3kas topri um3kams: peteğin balını sağıyor.  

 om3kvalu ark., omsüvalu atn. 1. övmek, meûetmek. ti muşi im3kvams: kendini 
övüyor. bere muşi om3kute var açodinen. çocuğunu övmekle bitiremiyor. nusava muşi 
om3kvasen: eltisini meûedecek. 2. övmek/meûetmek eylemi, övme. om3ku var uçkin. 
övmesini bilmiyor.  

 om3udu, om3udelu vi. yalanlamak. 3ad. gom3udu.  
 omweli atn., onweli ark. beşik. beres omweli uüanit. çocuğun beşiğini sallayın. omweli 

sûeri inüans. beşik gibi sallanıyor. ~ oüanu: beşik sallamak.  
 omwiru atn., omwüiru ark. 1. pire ayıklamak. 2. işkillenmek. 3. Pirelenmek.       
 omwüulinu ark., omwulu atn. 1. sivrileştirmek, sivriltmek. 2. dikkat kesilmek. coğorik 

uci omwüulinams: köpek dikkat kesiliyor.  
 omwole ark. 1. bacanın yükseldiği yer, baca çevresi. omwole kogokoses: Bacanın 

çevresini sildiler. 2. baca.  
 omwu, omwalu atn. 1. tel tel ayırmak. üapçaşı ti mwams: hamsinin başını gövdesinden 

ayırıyor. 2. tel tel ayrılmak. toma muşi imwen. saçı tane tane düşüyor, ayrılıyor.  
 omwüulu vi. 3ad. omwulu.  
 omwulu atn., omwvalu atn., omwüulu ark. 1. sivriltmek. xoşüa 

mwvalums/omwüulinams: sırığı sivriltiyor. 2. sivrilmek. tijin exûas imwulen. yukarı 
çıktıkça sivriliyor. gobuüvatişkule dimwüulu: çevresini kestikçe sivrildi. 3. burmak. 
musûaöi imwvalams: bıyıklarını buruyor.  

 omwupinu atn., omwüupinu ark. 1. karartmak. 2. mec. kaşlarını çatmak. toli 
omwupinams: kaşlarını çatıyor.  

 omwüupinu ark. 3ad. omwupinu.  
 omwupora atn., omwüupora ark. havanın kararmaya başlamasına doğru; havanın 

kararmaya başlamak üzere olduğu zaman; hava kararırken. omwuporas miyondri. hava 
kararırken beni bekle.  

 omwupu atn., omwüupu ark. kararmak. ûaroni omwupu, möimasere: hava karardı, 
yağmur yağacak. ôi omwupaşe oxorişe vigzalat. hava kararmadan eve gidelim.  



 omwüupu ark. 3ad. omwupu.  
 ona atn., qona xp., vana meg. tarla; genellikle köyün dışında ve/veya uzağında 

bulunan, daha çok belirli bir ağaç türünün yoğun olarak bulunduğu, zaman zaman 
mısır, arpa, patates gibi ürünlerin de ekildiği, verimi yüksek olmayan toprak parçası. 
onas Lazuûi xaşüums/xaçkums: tarlaya mısır ekiyor. ‘ona’; Laz edebiyatı başta olmak 
üzere Laz kültüründe geniş bir yere sahiptir.  

 ona cedvalu atn. tarlanın diken ve yabancı otlardan temizlendikten sonra ekilmesi. 
mısır, çavdar, arpa vs ekilirdi.  

 ona üayde atn. tarlalarda söylenen bir Laz halk müziği kaidesi.  
 onaburu, onabru xp., olambru vi. makasla kesmek. bu3xa vinaburare/bilambrare: 

tırnağımı makasla keseceğim.  
 olambru vi. 3ad. onaburu.  
 onabure makas. onaburete bu3xa inaburams/ilambrams: makasla tırnağını kesiyor.  
 onadida, dida bobola atn. bir hava deliği bırakarak, kuru toprağın içinde yaşayan bir 

böcek türü.  
 onaxu yıkamak (çamaşır). şeepe naxums: elbiseleri yıkıyor. nanak fiûiüozi 

minaxvasen: annem atletimi yıkayacak.  
 onane ark., üalami atn. arıların oğul vermesi sırasında ana arının içine konduğu 

yaklaşık bir karış uzunluğunda hava deliği olan kamıştan çubuk.  
 onanüu ark. umursamak. miti var ananüen: kimseyi umursamıyor. ma dido ananüen: 

beni çok umursuyor.  
 onazmu arş., osimadu ark., omsiponu ark. düşünmek, düşünmeye dalmak.  
 oncaxu 1. vurarak ezmek, dövmek. demiri ncaxums: demiri dövüyor, vurarak eziyor. 

2. dövmek. bere doncaxes: çocuğu dövdüler.  
 oncğimu, oncğimoşu ark., orafu, oöiöiülanu atn. buruşmak, kırışmak (kağıt, giysi 

vs.). ponûuli domancğimu: pantolonum kırıştı, buruştu.  
 oncğonu göndermek (cansız bir varlık). karûali vuncğonare: mektup göndereceğim.  
 oncğore atn., oncğoro vi., ocğore 1. ayıp. oncğore muyan var uşüun: ayıp nedir 

bilmez. 2. utanma, utanç, hicap. oncğorete dobğuri: utancımdan öldüm.  
 oncğore goûaxu atn. utanıyor olmakla birlikte zorunluluk gereği buna aldırmamak, 

utanma duygusuna aldırmadan davranmak.  
 oncğore oyapu atn. utanmak. mutişe oncğore var ayen: hiçbir şeyden utanmıyor. 

oxorcalepeşe oncğore mayen: kadınlardan utanıyorum.  
 oncğoryari utangaç, mahçup. bere çkimi dido oncğoryari ren: oğlum çok utangaçtır.  
 oncinu atn., omcvinu ark., ocunu otlatmak. möeşik şoroni oncinams: çoban koyun 

otlatıyor. morderepek wulupe uşüuran sûeri oncinaman: büyükler küçükleri bildikleri 
gibi otlatıyor.  

 oncire, oncere 1. yatak. oncires dicinu: yatağa yattı. 2. yatak odası.  
 onciru 1. uyumak. incirs: uyuyor. so incir? nerde uyuyorsun? 2. uyutmak. bere 

oncirams: çocuğu uyutuyor.  
 oncu atn. inek, koyun, keçi gibi hayvanlar tarafından yiyilebilen her türlü bitki, ot. 

pucik oncu imxos: inek ot yiyor.  
 oncumoru, omcumoru 1. salamura yapmak. mcumori şeni m3xuli ncumorums: (sirke 

için) armudu salamura yapıyor. 2. atn. tuzlamak.  
 oncupalu ark., oncubalu xp., ocibalu atn. kapmak, kapışmak. ar mutxa koâirui yeine 

incupalams/icibalams: bir şey buldumu hemen kapıyor.  
 oncvale otlak. pucepek oncvales ncuman: inekler otlakta otluyor.  
 onçaxu 1. çalkalanmak. zuğa inçaxen: deniz çalkalanıyor. 2. çalkalamak. mjalva 

nçaxums: süt çalkalıyor. 3. yayık yaymak, yayıkta yoğurdu çalkalamak. onçaxule 
nçaxums: yayık yayıyor.  



 onçaxule, onçaxale yayık olarak kullanılan büyük küp, yayık. miyaperi onçaxules 
kodolobu: yoğurdu yayığa döktü.  

 onçale ark. Mısır samanlarının konulduğu otluk, ot ambarı.  
 onçaminu atn., vi., onçamu atn., oçaminu arş. 1. kaşımak. üaôula inçaminams: sırtını 

kaşıyor. 2. kaşınmak. xe mançaminen: elim kaşınıyor. 3. kaşıntı, kaşınma. 
onçamu/onçaminu miğun: kaşıntım var.  

 onçamure xp., oçambre dibek; 1m çapında, 30-40cm ağız genişliğine sahip, dibe 
doğru daralan koni biçimindeki içi oyulmuş karataş.  

 onçanu atn., oçanu ark. ürün vermek, bitmek, ilişmek, iliştirmek. m3xuli dinçanu: 
armut ürün verdi.  

 onçxaüale vi., nçxaliüuüari atn., nçxaluüari arş., nüali ceviz silkelemekte kullanılan 
uzun sırık.  

 onçxalu 1. ceviz, kestane vb. silkelemek. 2. mec. boş ve gereksiz konuşmak, sallamak, 
atmak. nçxalums: sallıyor, atıyor.  

 onçxvalu atn., omçxvalu vi. 1. atn. ısınmak (ortam ve maddeler için). ûaroni donçxu: 
hava ısındı. 2. kızmak (metaller için). üuüula donçxu: eğri uçlu demir kızdı. 3. mec. 
cinsel isteği uyanmak, kızışmak. muya gağoden, deginçxui/dogimçxui? ne oluyor sana, 
kızıştın mı?  

 omçxvalu vi. 3ad. onçxu.  
 onçxunu atn., omçxvinu ark. 1. atn. ısıtmak. bere daçxuris muxunu do onçxunams: 

çocuğu ateşin başına oturrtup ısıtıyor. 2. vi. kızdırmak (metaller için). Üuüuma 
domçxvinu: güğümü kızdırdı.  

 onçxvaru 1. küçük parçalara ayırmak, tanelerine ayırmak, tanelemek. Lazuûi 
nçxvarums: mısırı (bir çuval içinde döverek) tanelerine ayırıyor. 2. dibekte dövmek. 3. 
mec. sallamak, atmak, saçmalamak, palavra atmak. uşüun sûeri nçxvarums: bildiği gibi 
sallıyor, atıyor, saçmalıyor.  

 onçiru atn., omçfiru ark. 1. yüzmek. zuğas inçirs: denizde yüzüyor. 2. yüzdürmek. 
zuğas layöi onçirams: denizde köpeği yüzdürüyor.  

 onçoru atn. 1. sürünmek. leûas inçoren: toprakta sürünüyör. 2. süründürmek. leûas 
donçoru: toprakta süründürdü.  

 onöamu 1. ark. ürün almak. 2. mısır ekmeğinin bekletilmesinden dolayı bozulması 
fiili. Lazuûi gyari dinöamu: mısır ekmeği bekletildiği için bozuldu.  

 onöamure vi. harman yeri, ürün alınan yer/alan.  
 onöaraşe 3ad. cipi.  
 onöaru atn., oöaru ark. 1. yazmak. nöari do noşüerite nöari: yaz da kömürle yaz. 2. 

yazılmak. mektebis dinöaru: okula yazıldı.  
 onöilu atn. deşmek. çxombi nöilums: balığı deşiyor.  
 onöişinapu atn. uğraştırmak. ham dulya şeni opşa monöişinapu. bu iş için beni çok 

uğraştırdı.  
 onöişu atn. didinmek, çabalamak, uğraşmak. xvala xvala inöişen. yalnız başına 

didiniyor, uğraşıyor.  
 onöolu atn. esirgemek, kıyamamak. ma muti var minöolams: benden hiçbir şey 

esirgemiyor. muti var gamvanöen, anöolen. elinden birşey çıkaramıyor, esirgiyor.  
 onöoru 1. atn. delmek. pi3ari donöoru. tahtayı deldi. 2. atn. delinmek. öuröiş mundi 

dinöoru. kazanın dibi delindi. 3. vi. tuzlu bir şeyi suya koyup tuzunu almak.  
 onöu 1. pay sahibi olmak. ham leûapeşe mati manöen. bu topraklardan bana da 

düşüyor, ben de pay sahibiyim. 2. mec. evlenmede akrabalık yönünden sakınca 
bulunmamak, düşmek. da var inöen. kız kardeş ile evlenilmez. si ma manöe: sen bana 
düşüyorsun (sen benimle evlenebilirsin).  



 onöu atn. etkilemek, etkisini göstermek, nüfuz etmek. öami ağani minöu. ilaç etkisini 
yeni gösterdi. möima iri üale minöu. yağmur her tarafıma işledi.  

 onövalu atn., omöüu vi. kuruyup sertleşmek. üvali donöu. peynir kuruyup sertleşti.  
 onöunu atn., ononöunu ark., omöüvinu vi. kurutup sertleştirmek. minci onöunams: 

çökeleği kurutarak sertleştiriyor.  
 onövalu atn., mozdalu vi. sağmak. puci mövalum/ mobuzdam: inek sağıyor. pucis 

mobuzdam (vi.). ineği sağıyorum  
 onövaru xp. yabani otları temizlemek.  
 onövetela ark., oöoûura xp., omöotela vi., oöaxale atn., oöerûela, öoröi arş. Evin 

damlalığının altında yada yakın çevresinde bulunan ve meyve artıklarının atıldığı yer; 
çöplük, damla altı. layöi üudeli aünas oöerûelaşe giyonams (arş.). köpeğin kuyruğunu 
tutarsan seni çöplüğe götürür.  

 oöoûura xp. 3ad. onövetela.  
 ondgu ark. kinlenmek.  
 ondgu atn. başını eğmek. dudi ondgu do igzalu: başını eğip gitti.  
 ondğe ark., yema atn. gün ortası, öğle vakti.  
 ondğeneri ark., yemaneri ark. 1. öğlenki. ondğeneri gyari: öğlenki yemek. 2. Öğleye 

ilişkin, öğleye ait.  
 ondğeri ark. öğlenleyin. Ondğeris moxtasen: öğlenleyin gelecek.  
 ondğulinu 1. eritmek. mjorak mtviri dondğulinu: güneş karı eritti. 2. Çürümeye terk 

etmek, çürümeye bırakmak. Makvali gale naşüu do ondğulinams: yumurtayı dışarda 
bırakıp çürümeye terketti.  

 ondğulu 1. erimek. mtviri dondğulu: kar eridi. 2. mec. bir şeyden çok haz almak, mest 
olmak. bozo mskvanobaten domdğuli. kızın güzelliğinden mest oldum. 3. atn. 
çürümeye yüz tutmak, çürümeden dolayı bulanık bir hal almak. makvali dondğulu: 
yumurta çürüdü, çürümeden dolayı bulanık bir hal aldı.  

 ondğvaru karıştırmak (sıvılar için). termoni ndğvarums: 'termoni' yi karıştırıyor.  
 ondi xp. 3ad. Nondi.  
 ondriüu, ondriüolu eğmek, bükmek. õ ntxiri biüa driüums: fındık çubuğunu 

eğiyor/büküyor.  
 Ondruüu eğilmek, bükülmek. õ ntxiri biüa ndruüun: fındık çubuğu 

eğiliyor/bükülüyor.  
 ondu atn. çok hızlı uçmak. üinçi ndun. kuş çok hızlı uçuyor.  
 ondulini ark. pekmez pişirilen büyük kap; pekmez tavası.  
 onebu ark. benimsemek, yadırgamamak. ağne nusa muşi var anebu. yeni gelinini 

benimseyemedi, yadırgadı.  
 onglisu atn., onülisu arş. 1. tıka basa dolmak, sıkışmak. serende tude dişüate 

koninglisu. serender'in altı odun ile dolup taştı. 2. tıka basa doldurmak, sıkıştırmak. 
axiri pavrite nglisums: ahırı yaprak ile tıka basa dolduruyor, iyice sıkıştırıyor.  

 ongoru ark., ongolu atn. debelenmek, yerde sağa sola dönmek, yerde sürünmek, 
ağınmak. coğorik leûas ingons/ingolen. köpek toprakta debeleniyor/ağınıyor.  

 ongrinu ark., ongibonu xp., orginu atn. 1. yuvarlanmak. üabanişa puci 
ingrinu/irginu/ingibonu: inek bayırdan yuvarlandı. 2. yuvarlatmak. nomşaru do orginu: 
itip yuvarlattı.  

 ongure atn., ongore vi. evin tavanından boydan boya geçen kalın ağaç kiriş. Evin 
büyüklüğüne göre değişmekle birlikte 10-15m uzunluğunda, kalınlığı yaklaşık 50-
70cm arasında olur. Uzun ömürlü ve dayanıklı olması bakımından genellikle kestane 
ağacından yapılır.  

 onksinu atn., oksinu ark. sessiz olarak osurmak, yellenmek. mteli üala mot 
goyksinam! herkesin ortasında (sessizce) yellenme.  



 oksinu ark. 3ad. Onksinu.  
 onktalu 1. aktarmak, bulaştırmak (renk bulaştırmak gibi). kçe porças möita unktu: 

beyaz gömleğe kırmızı bulaştırdı. 2. bulaşmak. mandili şüimis uça anktu: mendilime 
siyah bulaştı.  

 okvasu ark. 1. Xi. Fındığın belli bir müddet güneş altında kurutulmasından sonra 
tanelemek için değnekle dövülmesi. Bigate ntxiri kvasums: tanelemek için sopayla 
fındık dövüyor. 2. Sertleşmiş pamuğu yumuşatma amacıyla dövmek. 3. Dövmek, 
kötek atmak. hawi dokvasum. şimdi döverim.  

 onüalu atn. toplayıp kaldırmak, kaldırmak. oxorişi şeepe nüalums: evin eşyalarını 
kaldırıyor, topluyor. oda muşi donüalu: odasını topladı, eşyaları bir tarafa kaldırdı.  

 onüalu atn. (at ya da ineğin kuyruk kılından) kuş için tuzak döşemek. Üinçi oöopu 
şeni üodape donüalu: kuş yakalamak için avluları tuzakla döşedi.  

 onüanu ark., oüanu atn. kımıldamak, hareket etmek. ara inüas: dal hareket ediyor, 
kımıldıyor, sallanıyor. 2. kımıldatmak, hareket ettirmek. üuçxe oüonams: ayağını 
oynatıyor, hareket ettiriyor, kımıldatıyor.  

 onüiûu ark. kıpırdamak. İnüiûen: kıpırdıyor.    
 onüolu 1. (her yanı) kilitlemek. iri üale donüolu: her tarafı kilitledi. 2. kilitlenmek.  
 onüominu ark., oüominu atn. 3ad. doloüomu.  
 onofe ark. atmaca yakalamaya yarayan özel bir ağ (tuzak).  
 onoru 1. durulamak. 2. mec. bir dertten çok acı çekmek, acıdan dolayı durulanmak, 

durulmak. süani derdite oviövi ovinori. senin derdinden yandım, kül oldum.  
 Ontalu xp., atn., ntalua meg. yün veya pamuğu döverek yumuşatmak, yün veya 

pamuğun liflerini döverek açmak. Monûüori ntalums: yapağıyı (döverek) 
ayrıştırıyor/açıyor.  

 ontasu, otasu 1. tohumlamak, tohum serpmek. livadis Lazuûi ntasums: bahçeye mısır 
tohumluyor, mısır tohumu serpiyor. 2. (çocuk) döllemek, tohumlamak, ekmek. ar biöi 
bere dontasu. bir erkek çocuk dölledi; bir erkek çocuğun tohumunu attı. 3. atn., mec. 
sersemleşmek, dikkati dağılmak. ncirişe gomoüu3xines nosi mantasu. uykudan 
uyandırdıklarından aklım dağıldı, sersemleştim. 4. atn., mec. sersemleştirmek, 
dikkatini/aklını dağıtmak. ar montxalus nosi vuntasi. bir vuruşta aklını dağıttım, 
sersemleştirdim.  

 onteselu, omeselu atn. Hikaye etmek, anlatmak. muya minteselam? bana ne 
anlatıyorsun? muti mo minteselam! bana bir şey anlatma!  

 ontxinu, ontxu atn. baş vurmak, yardım isteme amacıyla gitmek. meviüaçis ôaôuli 
şüimis vantxi. sıkışınca dedeme başvurdum, ondan yardım istedim.  

 ontxoru 1. kusmak. araba maünus vontxori. araba tutunca kustum.  
 ontxoru 2. ham toprağı kazmak. mezare ntxorums: mezar kazıyor. leûa ntxorums: 

toprak kazıyor.  
 ontxozinu peşine koşturmak, peşine takmak. biöepe intxozinams: erkekleri peşine 

koşturuyor.  
 ontxozu peşinden gitmek, peşine düşmek. nana şüimis vantxozi. annemin peşine 

düştüm.  
 ontxozu (<ontxu) örgü örmek. toma intxozams: saçını örgü yapıyor.  
 ontvalu ark. desteklemek.     
 onûalu 1. karışmak. iri sûeri üoçepes anûalu: herkes gibi insanlara karıştı. 2. 

karıştırmak. ar mutxa vixaôaûi himu ti minûalu: bir şey konuşuyordum onu da 
karıştırdı. möipe mçxus vunûali. ince olanları kalın olanlara karıştırdım.  

 onûinapu atn., oşurapu ark. koklatmak. purki monûinapams: bana çiçek koklatıyor.  
 onûinu, oşuru koklamak. purki inûinams: çiçek kokluyor.  
 ontxapu dürtmek. beres untxams: çocuğu dürtüyor.  



 onûüolu ark., onûolu atn. 1. bulanmak. di3xiris dobinûüoli: kana bulandım. 2. 
bulamak. di3xiris domûüoli: kana buladım. 3. bolluk içinde olmak. hanwo inuvas 
toprite dobinûüolit: bu kış bala bulandık (bal bolluğu vardı).  

 onûoru ark. hafif nemli kalmak, biraz nemli olmak.  
 onûrinu sığdırmak. ham dişüati soti var manûrinu: bu odunu da bir yere sığdıramadım.  
 onûru sığmak. soti var inûren. Hiçbir yere sığmıyor. Dişüa piliûas var inûru: odun 

sobaya sığmadı.  
 onûule ark., livadi atn. 1. Bahçe, tarla. onûules Lazuûi xaçkums: bahçeye mısır ekiyor. 

2. bostan. onûules ğeci kamaxtu: bostana domuz girdi. 3ad. Livadi.  
 onzgipu atn., onâgipu vi. tıklım tıklım doldurmak, tıka basa doldurmak. haüu üoçi 

kapça sûeri donzgipu: bu kadar insanı hamsi gibi tıka basa doldurdu.  
 onâğinu atn., arş. doyurmak. nanak korba minzğinu: annem karnımı doyurdu.  
 onâgilu xi. tavukların yaprak vs. gagalaması; didiklemek. kormek lu pavri nâgilums: 

tavuk lahana yaprağını gagalıyor, gagalayarak yaprağı yiyor. 3ad. on3xaüu.  
 onâğona arş., sinori sınır, hudut.  
 Onâğonu arş. Sınır çizerek ayırmak, sınır çizmek. Cumalepek onape donâğones: 

kardeşler tarlalara sınır çektiler, sınırla ayırdılar.  
 onâğu atn., oâğu arş., vi. 1. doymak. mbuli oşüomute vinâği/biâği: kiraz yemekle 

doydum. 2. doyurmak. coğorepe xorwite vonâği/boâği: köpekleri etle doyurdum.  
 Onâğoni doyurucu, doymayı sağlayan. Lobya korba onâğoni on: fasülye karın 

doyurucudur.  
 oâğu arş. doymak. 3ad. onâğu.  
 on3alu 1. bir vuruşta kesmek, doğramak. mşüvelape don3alu: fidanları kesti, doğradı. 

2. mec. atıp tutmak, boş konuşmak, palavra atmak. mo n3alum oncğoren! atıp tutma, 
palavra atma ayıptır.  

 On3aloni kesilmesi gereken, doğranması gereken.  
 on3ore atn., on3oru arş. 1. elek. on3orete mçveri n3oruman: kevgir ile un eliyorlar. 2. 

Kevgir.  
 on3oru 1. elemek. mçveri n3orums: un eliyor. 2. Elenmek. Mkveri din3oru: un elendi. 

3. çok sayıda delik açmak, delik deşik etmek, eleğe çevirmek. üuşumite nca don3ores: 
kurşun ile ağacı delik deşik ettiler. 4. Delik deşik olmak, eleğe dönmek. Miğuûu ar 
porça, himu-ti setak don3oru: bende vardı bir gömlek, onu da güve delik deşik etti.  

 onwalu atn., onwüalu ark. 1. açmak. 2. açılmak. 3ad. gonwalu.  
 onwüalu ark. 3ad. onwalu.  
 onweli vi., omweli atn. beşik. bere onwelis gecans/ cencas: çocuk beşikte yatıyor.  
 onwinu atn., onwüinu ark. 1. erimek, çözülmek. mturi dinwinu: kar eridi. 2. eritmek, 

çözmek. mçiri onwinams: bal mumu eritiyor. 3. çözmek. mcumu onwinams: tuzu 
çözüyor. 4. çözülmek. mcumu dinwinu: tuz eridi.  

 Onwapule vi. 3ad. anöesi.  
 onwiru ark. 3ad. owiu.  
 onwkiyaloni vi. koyun ve keçi vb.’lerinin boynuna takılan ve tiz ses çıkaran küçük 

çıngırak.  
 onwüialu vi. 1. Çıngırdamak. nwüialams: çıngırdıyor. 2. çıngırak çalmak.  
 onworale süzgeç. onworalete mjalva nworums: süzgeç kullanarak sütü süzüyor.  
 onworapu atn. 1. süzdürmek. 2. mec. çektirmek (dert, sıkıntı, eziyet vs.). baba süanik 

opşa monworapu. baban bana çok çektirdi.  
 onworu 1. süzmek. mjalva nworums: süt süzüyor. 2. mec. Çekmek (dert, acı vs.). nana 

şüimis opşa nworu: annem çok çekti.  
 onwule, onwure arş. fındık ve üzüm toplamak için kullanılan ağaç kabuğundan 

yapılmış çanta.  



 on3xaüu tavukların buğday, mısır vs. tanelerini yemesi, gagalaması. Mamulik mdiüa 
n3xaüums: horoz buğday yiyor. 3ad. onâgilu.  

 on3xiüoru atn. çalı çırpı toplamak. üodapeşe ar m3iüa don3xiüori. etraftan biraz çalı 
çırpı topla.  

 on3xilu, gon3xilu atn., om3xilu arş. kurtlanmak. oyondrinute devin3xili. 
beklemekten kurtlandım.  

 on3xiryalu, on3xiralu vi. ceviz, fındık gibi yemişleri bir yere aktarılırken ses 
çıkarması fiili.  

 on3xodure atn., nöeri ark. tavan. on3xodures minâi kowobu. tavana lor peyniri astı.  
 on3xonu atn., o3xonu vi. taramak. toma in3xonams: saçını tarıyor.  
 on3xuüu büzülmek, çekmek (katı nesneler için, naylon, pet şişe gibi). inite von3xuüit. 

soğuktan büzüldük.  
 on3xunu atn., o3xunu vi. 1. yapraklarından ya da kabuğundan sıyırmak, ayrıştırmak. 

Lazuûi n3xunums: mısırın yapraklarını sıyırıyor. 2. ayıklamak, ayırmak. txiri 3xunums: 
fındık ayıklıyor. 3. seçmek, ayrım yapmak. gyari var n3xunums, na gowudgare imxors: 
yemek ayrımı yapmıyor, önüne ne koyarsan yiyor. bozomota 3xunums: kız seçiyor, 
her kızı beğenmiyor.  

 opaxuru arş., oluru atn., vi. uyuklamak.  
 opakşu çok harcamak, boşaltıp, boşaltıp harcamak (sıvılar için).  
 opangaru 1. büyük alevli ateş yakmak. 2. atn. çalı çırpıları, diken ya da benzeri 

şeyleri kümeler halinde yakarak tarlayı temizleme işlemi. ona pangarums: tarladaki 
çalı çırpıları yakarak temizliyor. 2. mec. ateşlenmek, bir şeyi sahiplenmek, almak vb. 
için yoğun istek duymak.  

 opanûu vi., donçxvalu atn. kızışmak (cinsel anlamda).  
 opan3u vi. hafifçe vurmak, dürtüklemek.  
 oparpalu etrafında fır dönmek, kelebek misali çırpınmak, etrafında pervane olmak. 

himuşe ar mutxa na naşonen şeni aparpalen. ondan bir şey beklediği için pervane 
oluyor, etrafında fır dönüyor.  

 opaşu 1. karışmak. nosi mapaşu. aklım karıştı. 2. karıştırmak. nosi vupaşi. aklını 
karıştırdım.  

 opatxalinu çırpındırmak (kuşlar için). üinçi sûeri opatxalinams: kuş gibi çırpındırıyor.  
 opatxalu atn., opatkalu ark. çırpınmak (kuşlar için). üinçi sûeri patxalu/patkalu: kuş 

gibi çırpındı.  
 opatxu silkmek. õ  foûa patxums: peştemalı silkiyor.  
 opaûimaru ark. bölük pörçük olmak. para domapaûimaru: param bölük pörçük oldu.  
 opavre üalati atn., pa3xa üalati vi. yaprak sepeti, yaprak taşınan sepet. opavre üalati 

moburûu: yaprak sepeti arkasındaydı.  
 opeleüu atn. 1. parçalamak. 2. yırtınmak. ipeleüen. yırtınıyor.  
 opelu vi.,atn. orguru xp. 1. faydalı olmak, yararlı olmak. si ma opşa/dido mapeli. sen 

bana çok faydalı oldun. toxûori var mapelen. bana doktor fayda etmiyor. 2. fayda 
etmek. a-sum-otxo öami komiğun, ti wüunis çkar na-ren var mapelen. üç dört ilacım 
var, baş ağrısına hiç biri fayda etmiyor. 3. işe yaramak. opşa/dido na ipelen nusa orûu: 
çok işe yarar bir gelindi. him, var ipelen üoçi on/ ren: o, işe yaramaz bir adamdır. heya 
mutus var irgun. o bir işe yaramıyor. si mutus var irgur. sen bir işe yaramıyorsun.  

 opiyalu vi. (< upi) cam, pencere, şişe ve benzeri cisimlerin üzerinde terimsi su 
taneciklerinin oluşması, buğulanmak. cami dipiyalu: cam buğulandı.  

 opiçu atn., oôiçu ark. oruç tutmak. himuk ipiçums: o, oruç tutuyor.   
 opiçvera atn., ôiçveroba ark. oruç. opiçveras kocoöes: oruca başladılar.  



 opinu 1. gütmek, sürmek. puci ngolaşe upinams: ineği yaylaya güdüyor, sürüyor. 2. 
yere serilmek. Lazuûepe ixite ipinu: mısırlar rüzgârla yere serildi. 3. yere sermek. ixik 
Lazuûepe opinu: rüzgâr mısırları yere serdi.  

 opi3xolu, opiçxolu atn., opunçxolu ark. 1. çok küçük parçalara ayırmak, paramparça 
yapmak. dişüa dopi3xolu: odunu parçaladı, paramparça yaptı. 2. parçalanmak, küçük 
parçalara ayrılmak. caöapxus dipi3xolu: yere çarpınca parçalandı.  

 oplaûu ark., olaûu atn. yamulmak, ezilmek. 2. yamultmak, ezmek.  
 opodrage ark., opodrace atn.,vi. sevgili, biricik, can, çok çok sevilen, çok değer 

verilen, üzerinde titrenilen, kıymetli ve tek olan. e opodrage bere şüimi! ey sevgili 
oğul, ey canım oğul, ey biricik oğul! (genellikle anne ve nineler çok sevdikleri kişileri 
‘opodrage’ sözüyle çağırırlar.).  

 opodru, eyopodru atn. opoduru vi. 1. üzerine titremek, çok çok sevmek, el üstünde 
tutmak. bere muşis eyopordun: çocuğunun üzerine titriyor, ona canından fazla değer 
veriyor. 2. övmek. 3. vi. pohpohlamak. noğamisak noğame muşi opodurams: nişanlı 
kız kendi nişanlısını pohpohkuyor.  

 opukuru vi., opurku atn. 1. çiçeklenmek, çiçek açmak. ncalepe dopukuru: ağaçlar 
çiçek açtı. Pukurams gola do ona/pukrinaşi ora ren/oroperi Lazona si mundes pukurare. 
2. yaz gelmek. hanwo-ti dopukuru: bu yıl da yaz geldi.  

 opoxu ark., oporxu vi., opoxnu atn. emeklemek, sürünerek gezmek ( kurbağa 
yürüyüşü). berek iporxums/berek ipoxnams: çocuk emekliyor.  

 opor3u atn., oôro3u ark. 1. soymak (meyve kabuğu vb. için). üromi por3ums: soğan 
soyuyor. 2. mec. asıp kesmek. koçepek por3uman: adamlar çok kötü davranıyor, asıp 
kesiyorlar. 3. mec. haşin davranmak. nusak por3ums: gelin çok haşin davranıyor. 4. 
katletmek. üoçepe dopor3es do naşüves: adamları katledip bıraktılar.  

 opruwu ark., opurûu atn. çürümeden dolayı süngersi hal almak (ağaç, odun vs.). nca 
dipruwu: odun süngersi bir hal aldı.  

 opsu işemek. berek psams/psums: çocuk işiyor.  
 opşa atn., iyo xp., dido ark., zade arş. çok. opşa dulya miğun: çok işim var. opşa 

gaxaôaru: çok konuştun 
 opşalu 1. dolmak. oxori üoda mturite ipşu. avlu kar ile doldu. 2. doldurmak. oxori 

berete opşu. evi çocukla doldurdu.  
 opunçxolu ark., opi3xolu, opiçxolu atn. 1. çok küçük parçalara ayırmak, paramparça 

yapmak. dişka dopunçxolu: odunu parçaladı, paramparça yaptı. 2. parçalanmak, küçük 
parçalara ayrılmak.  

 opurcinu atn., oprucinu vi. pörsümesine sebep olmak. purkepes wari var gobu do 
dopurcinu/doprucinu: çiçeklere su dökmeyip pörsüttü.  

 opurcu atn., oprucu vi. Pörsümek, gevşemek, canlılığını yitirmek. pavrepe dopurces: 
yapraklar pörsüdü.  

 opurçera atn. yemin, ant. opurçera üoüoxu: yemini bozdu.  
 opurçinu 1. atn. yemin ettirmek. musafite dopurçinu: kuran’la yemin ettirdi. 2. ark. 

fısıldamak.  
 opurçu 1. yemin etmek. para himuk na var nixiruşi purçums: parayı çalmadığına 

yemin ediyor. 2. birinden intikam almak için fırsat beklemek. si gipurçam. seni 
döveceğim anı bekliyorum, ilk fırsatta döveceğim.  

 opurûu atn., opruwu ark. çürümeden dolayı süngersi hal almak (ağaç, odun vs.). dişüa 
dopurûu: odun süngersi bir hal aldı.  

 opusûolu atn. hırpalamak. xvala svas devipustolit. yalnız yerde birbirimizi hırpaladık.  
 opuşonu ark. 1. ufalanmak. möüudi dipuşonu. ekmek ufalandı. 2. ufalamak. möüudi 

dopuşonu. ekmeği ufaladı.  
 oputxinu ark., ojulinu atn. uçurmak. üinçi oputxinams: kuşu uçuruyor.  



 oputxu 1. vi. havalanmak, uçmak. üinçi putxun. kuş havalanıyor, uçuyor. 2. atn. 
ürkmek.  

 opuûari xp. köylü. çkim opuûarepe môolis skidunan: benim köylülerim istanbul’da 
yaşıyor.  

 opuûe xp. 1. köy. moxûi çkim opuûeşa/vati gaünas çaçxuri: gel benim köyüme/sana 
bulaşmaz sıtma. 2. xp. evin çevresi, avlu.  

 opu3xolu tırmalamak. üaûuk ncalepe pu3xolums: kedi ağaçları tırmalıyor.  
 oôanûu arş. yarım kalmak, tamamlayamamak.  
 oôaôsu, oôaôsiyu atn., oslebinu vi. 1. sakinleşmek, susmak, ağlamayı kesmek, 

yatışmak. berepe diôaôses: çocuklar sakinleşti, sustu. 2. sakinleştirmek, susturmak, 
yatıştırmak. uüari hini ôaôsirit/doôaôsit. sonra onları sakinleştirdik.  

 oôaramitu ark., oxaôaru atn., osinapu arş., vi., oğarğalu, olafu xp., olaüidu vj., 
oragadu meg. konuşmak. iôaramitams: konuşuyor. Oôaramitapams: konuşturuyor.  

 oôarğalu atn., meûaüsu vi. meoûaüsu vi. 1. şaşırtmak, konudan sapmasına sebep 
olmak, bir iş yaparken ya da konuşurken araya bir başka şeyi sokup şaşırtmak, 
yaptığnı ya da konuştuğunu unutturmak. ar mutxa viûuûi himuti miôarğalu: bir şey 
söylüyordum beni şaşırttılar (araya başka konuları sokuşturarak unutturdular). 2. 
şaşırmak, konudan sapmak, araya başka bir laf ya da konu girmesi ile o anda yaptığını 
unutmak.  

 oôaûu atn. yaymak, dağıtmak, çevreye saçmak. livadis puşüundi oôaûu: tarlaya 
hayvan gübresini yaydı, saçtı, dağıttı.  

 oôecanu 1. katılaşmak. lu dipecanu. lahana yemeği katılaştı. 2. seyrekliğini gidermek, 
sıklaştırmak. na dupinuûu çais ar üalati çkva yobğu do doôecanu. sermiş olduğu çayın 
üstüne bir sepet çay daha döküp sıklaştırdı.  

 oôeriüu vi. kuvvetsiz kalmak, halsiz kalmak, bitkin düşmek. bere diperiüu: çocuk 
halsız kaldı, kuvvetsiz kaldı.  

 oôeûelinu atn., vi. mec. 1. atn. bağırtmak, ürkütücü bir sesle bağırtmak. xorâa muşi 
oôetelinams: karısını ürkütücü bir sesle bağırtıyor. 2. vi. meletmek.  

 oôeûelu 1. küçük baş hayvanların bağırması, melemek. ûiüanik ôeûelams: kuzu 
meliyor. 2. atn., mec. ulumak, ürkütücü bir sesle bağırmak. liôardek ôeûelams: erkek 
çakal uluyor. 3. çığlık çığlığa bağırmak, çığırmak. didak ôeûelams: ihtiyar kadın çığlık 
atıyor.  

 oôice xp., sapetke ark. 1m’ye 1m’e boyutlarında olur. atmaca tutmaya yarar.  
 oôilu, oüilu atn., oilu vi., oqvilu xp. vurmak, vurup öldürmek (insanlar için). ar üoçi 

doôilu: bir insan öldürdü.  
 oôiûolu atn., oôinûolu vi. 1. parçalamak, küçük parçalara ayırmak, kırıp dökmek. 

dişüape doôiûolu: odunları küçük parçalara ayırdı. 2. parçalanmak, küçük parçalara 
ayrılmak. coöapxu do dudi dvaôiûolu: yere çarpıp kafası parçalandı.  

 oôlanu atn. 1. avunmak, ağlamayı kesmek. bere ibgaûu, diôlanu. çocuk ağlıyordu, 
ağlamayı kesti, avundu. 2. avutmak, ağlamasını durdurmak. ibgaûu bere doôlanu. 
ağlayan çocuğu avuttu.  

 oôoûale atn. domuzun çamura bulandığı yer; çamurlu, sızlak yer.  
 oôoûu atn., oûaûu ark. 1. bulanmak. ğeci öoöoxis iôoûen. domuz çamura bulanıyor. 2. 

bulamak. coğori öoöoxis do ôoûu: köpeği çamura buladı. 3. şapur şupur yemek, tabağa 
koymadan tencerenin içinde yemek, mekruh etmek.  

 oôriüanu, oôriüu atn., omüolanu vi. acılaşmak. gyari diôriüanu/dimüolanu. yemek 
acılaştı.  

 oôrinçe vi., oüvinçe ‘nefer’ denen bir kuş ağı. 10 x 3 m boyutlarında olur. atmaca’nın 
geçebileceği yerlere asılır.  

 oôrinwoni pirinç ekilmeye elverişli tarla.  



 oôuxnu aşırı derecede pişmek, yanmak, çok pişmekten dolayı yenemeyecek duruma 
gelmek. cari doôuxnu. ekmek aşırı derecede yandı (yenmeyecek durumda).  

 oôuxûu buruşmak. xayari uôuxtu: yüzü buruştu.  
 oôurmole kuş yakalamak için beklenen yer.  
 oôuwu ark. soğuk davranmak, isteksiz davranmak. ma miôurwu: bana soğuk davrandı.  
 opxasinu atn. 1. şaşırmak, şaşkınlıkla karşılamak, garipsemek. muya na vuwvi 

apxasinu/ gaaqviru: ne dediysem garipsedi, şaşırdı. 2. hayret etmek. 3ad. Oqviru.  
 oqazu xp., oxazu, oôazu, oyazu, oazu atn., vi. 1. yontmak (ağaç). nca qazips/azums: 

ağaç yontuyor. 2. rendelemek (ağaç).  
 oqindru xp., oindru atn., eöopinu ark. satın almak.  
 oqviru xp., opxasinu atn. hayret etmek. Gaaqviru/gaqviru/apxasinu: o hayret etti.  
 ora 1. zaman, vakit, süre. ora ordo golilams: zaman çabuk geçiyor. docinu ora (docin-

era): yatma zamanı. ora megaüvatasere! yaşama süren kesilsin, bitsin (mçm.)! 2. 
dönem, evre. obadu ora (obad-era): erkeğin yaşlılık dönemi. 3. vi. hava. handğa ora 
mapxa an. Bugün hava güzel.  

 ora golaxtimu ark., ora gololva atn. 1. zamanın geçmesi. 2. zamanı geçmek, saati 
geçmek.ha dulyas ora goluvelu/golulu: bu işin zamanı geçti.  

 ora monöalu atn., not. canına susamak, ölümüne yaklaşmak. ora moganöui, muya 
ikum e bere şüimi? canına mı susadın, ne yapıyorsun ey oğul?  

 ora oüiu atn. öğle üzeri güneşin dik vurduğu ve havanın sıcak olduğu zamanlarda 
havada oluşan yoğun uğultu.  

 orafu, oöiöiülanu atn., oncğimu, oncğimoşu ark. 1. kırışmak (kumaş için). porça 
dirafu. gömleği kırıştı. 2. kırıştırmak (kumaş için). ponûuli şüimis goyoxedu do 
doöiöiülanu. pantolonumun üzerine oturup kırıştırdı.  

 oragadoni kırılıp parçalanması gereken. oragadoni dişüa. kırılıp parçalanması 
gereken odun.  

 oragadu atn., orandunu ark. 1. kırıp dökmek, kırmak, parçalamak, kırıp parçalamak. 
dişüa ragadums: odun kırıyor. 2. kırılıp dökülmek. 3. meg. k.onuşmak.  

 oraxunu vi., oraxnu arş., odardalu atn. titremek.  
 oramwüalu ark., oran3u, dololandu atn., gamalandu arş. 1. yankılanmak. germak 

ramwüalamûu/iran3erûu: dağ yankılanıyordu. 2. çınlatmak.  
 orandunu ark., oragadu atn. 1. kırıp parçalamak. 2. mec. çok yorulmak.  
 oranwkiloni ark. çıngırak.  
 oröi, oröe atn. 1. parça. ar oröi dixa-ti ma komiğun: bir parça toprak da bende var. 2. 

ark. arhavi ilçesine bağlı bir köy.  
 ordo erken. ordo moxûi. erken gel. bere ordo diyinu: çocuk erken doğdu.  
 ordonuri, ordoneri atn., ordonari ark. erkenci, erken olan, erken olgunlaşan. 

ordonuri mbuli. erken olgunlaşan kiraz.  
 ordu ark., omordu atn. 1. büyümek. bere irden. çocuk büyüyor. irden Lazuri nena: 

büyüyor Laz dili. 2. ark. büyütmek. bere ordams: çocuk büyütüyor.  
 ore ark., feli vi., üasûane atn. kabak. 1. ark. ore. kabak, süs kabağı. 2. arş. vi. feli. 

kabak, dilim, kabak dilimi. 3. atn. üasûane. bal kabağı. 4. atn. misiri. kara kabak.  
 ore zliôeri ark. lapa yemeği.  
 orena, orona atn. (<lat.) meydan, arena. orenas pucepe naşüu: meydana inekleri saldı.  
 orginu atn., ongrinu ark., ongibonu xp. 1. yuvarlanmak. üowoxûi hikele, kva 

irginen/ingibonen. çekil ordan, taş yuvarlanıyor. 2. yuvarlatmak. jilendo kva 
orginaman. yukardan taş yuvarlatıyorlar.  

 orğo arş. eski yırtık eşya.  



 orxeli 1. karayemiş kurutmakta kullanılan, taze fındık dallarının örülmesi ile yapılan, 
dikdörtgen biçiminde bir tür kap. 2. arı kovanının içini rendelemek için kullanılan iki 
ucu saplı bir tür rende.  

 oriwa 1. Laz halk müziği çalgısı. su kabağının kuruması ile içindeki tohumlar sertleşir. 
sallandığında bu tohunlar ses çıkarırlar. 2. Su kabağı.  

 oriwa, orore, üarüala vi. su kabağı. 3ad. Feli.  
 orme 1. seyyar ızgaralı büyük fırın. 2. hurma ve benzeri meyvelerin kurutulmak 

amacıyla saklandığı yer. ormes üvali omöüvinams: ‘orme’de peynir kurutuyor.  
 ormewa vi. 1-1,5 karış çapında, yaklaşık 4 parmak derinliğinde, peynir, hurma vs.’nin 

kurutulduğu bir tür sepet.  
 oroksi, oreksi xp. 1. iştah. oroksi var domiskidu. iştahım kalmadı. 2. ark. cinsel istek.  
 orome ark. kuyu, çukur yer.  
 oropa ark., atn., qoropa xp., olimbera atn. 1. Sevgi. Bere muşişi oropate iöven: 

çocuğunun sevgisiyle yanıyor. 2. sevda, aşk. Şüimi oropa mitişis var 
numgums/nungams: benim sevdam kimseninkine benzemez.  

 Oroperi ark., atn., oropeli xp. 1. Sevgili. si miş oroperi re? sen kimin sevgilisisin? 2. 
Sevdalı, aşık. Cuma çkimi oroperi ren: erkek kardeşim aşıktır.  

 oropu ark. atn., qoropu xp., olimbu atn. 1. aşık olmak, sevdalanmak. Ma a mskva 
bozo maaropu: ben güzel bir kıza aşık oldum. 2. sevmek. si dido/opşa opşa maaropen: 
ben seni çok çok seviyorum. ma si qoumûi (xp.). ben seni seviyordum. Bere çkimis 
dido ôorom (vi.): çocuğumu çok seviyorum.  

 ororemûaxu atn., üarüalamûaxu ark., maöabule arş. yusufcuk böceği, kız böceği.  
 orosari, osari ark., ozmaşe atn. tahıl ölçeği. 3ad. limsumi.  
 orûapu atn., oûüapu ark. 1. dolamak. 2. kemer. şüas orûapu murûun. beline kemer 

dolamış.  
 orûiüi xp., oûriöi atn., oûriüe vi. bıldırcın kuşu.  
 oruba atn., nöala, öala ark. dere, çay. oruba dimordu. dere büyüdü.  
 orutinu atn., oçxanûinu ark. parlatmak, parıldatmak. Modvala muşi orutinams: 

ayakkabısını parlatıyor.  
 orutu atn. parlamak, parıldamak. üuçxe modvala muşi rutun: ayakkabısı parıldıyor.  
 orâo ark., troni xp. 1. iskemle. 2. sandalye.  
 osalanguru atn. 1. sallanmak, salınmak. 2. sallamak. üuçxe mot osalanguram! ayağını 

sallama!  
 Oşaôu ark., osaôu bir bitkinin ince dallarını ya da yapraklarını (elle) gövdesinden 

sıyırmak, kırmak, koparmak. Lazuûis msvalepe duşaôu: mısırın yapraklarını kopardı.  
 osare ark. bel üstü giyecek; gömlek.  
 osenu atn. 1. sersemlemek. ti masenu. başım döndü, sersemledim. 2. (başını) 

döndürmek. a mewelimute ti misenu. bir bakışta başımı döndürdü. 3. sendelemek.  
 osimadu ark., onazmu arş., omsiponu ark. düşünmek, düşünmeye dalmak. xes na 

gokaçun keşeganaxui ki/xeşen na gamûu isimadem. elde ettiklerini saklayabildin mi 
ki/elinden kaçanları düşünüyorsun? (helimişi xasani).  

 osinapu vi., arş., oôaramitu ark., oğarğalu, olafu xp., oxaôaru atn., olaüidu vj., 
oragadu meg. konuşmak. Lazuri isinapams: Lazca konuşuyor.  

 oskambasu atn., oktu 1. dolanmak. kodoxedi, mot iskambase! otur, dolanma! 2. ark. 
dengeye oturmak, bir noktada dengelenmek. pi3ari iskambasen: salınan tahta bir 
noktada dengelendi.  

 oskedinu ark., osüuledinu atn. 1. Beslemek. ar oxori üoçi  ma vosüuledinam/ 
boskedinam. bir aileyi ben besliyorum. 2. ihtiyaçlarını karşılamak. 3. Barındırmak.  

 oskidu ark., osüudu atn. yaşamak. arkabi’s pskidu. arhavi’de yaşıyorum.  



 oskurinu vi., osüurinu atn. kurutmak (ıslaklığı, ıslak olan şeyi). Ğvareri/şuveri wineüi 
oskurinams: ıslanmış çorabı kurutuyor.  

 oskvalu ark., omsüvalu atn. yumurtlamak. kotumek dosku. tavuk yumurtladı. 
Kotumepek monöinoras skvaneren: tavuklar yazın yumurtlayacaklar.  

 osüiôolu atn., owüiôolu ark. cımcıklamak. domsüipolu: beni cımcıkladı.  
 osüurdu, gosüurdu atn. şaşırıp kalmak, şok olmak. bâiris dopsüurdi. görünce şaşırdım, 

şok oldum.  
 Oskuru vi., osüuru atn. 1. kurumak (ıslaklık, ıslak olan şey). şuvi/ğvari mbela 

doskuru: ıslak bez kurudu.  
 oslibu mayalanmış peyniri ezerek suyundan arındırmak.  
 osliôu atn. (malına) sahip çıkmak, (malını) muhafaza etmek. doüanaşe süani vorsi 

sliôi. silahına iyi sahip çık, onu iyi muhafaza et.  
 ospaûalu vi. zırvalamak. mo spaûalum! zırvalama! spaûalums: zırvalıyor.  
 osôinu atn., ostvinu vi., oslimu ark., osôiru 1. ıslık çalmak. Sôinums: ıslık çalıyor. 

visôir. ıslık çalıyorum. 2. Atn. iyi işleyen aletleri ifade etmekde kullanılır. Karmaûek 
sôinums: değirmen iyi işliyor.  

 osteroba ark. oyun, oyun oynama hali. berepek osterobas renan: çocuklar oyundalar, 
oyun oynama durumundalar.  

 osteru ark., obiru atn. 1. oynamak, oyun oynamak. berepek istenan: çocuklar oyun 
oynuyor. 2. oyun oynatmak. bere bosteram: çocuğu oynatıyorum.  

 ostiku ark., osûiüu atn. yolmak. danâi stikums: diken yoluyor. mûüa stikums: ot 
yoluyor.  

 ostonu ark. tatlanmak, tat getirmek, lezzetlenmek, lezzetli olmak. dinostonu. tatlandı, 
lezzetlendi.  

 osteron xp., obiraşe atn. oyuncak. osteronite bister. oyuncakla oynuyorum.  
 ostibu xp. susmak. Stibun: susuyor. Dopstibi do var ptkvi, öuûa karmaûe: sustum ve 

söylemedim, küçük değirmen.  
 osûiôonu atn., omöoxu ark., omjolu xp. ekşimek. mja disûiôonu. ayran ekşidi.  
 osûomu atn. içi boş iken ağzını oynatmak.  
 osûu, osûulinu atn., ostvinu ark. 1. kaymak. mturis sûun. karda kayıyor.  
 osûulinu atn., ostvinu ark. kaydırmak. ineri jinüale nca osûulinams: buzun üstünde 

ağaç kaydırıyor.  
 osule m3xuli atn. bir tür armut. 3ad. M3xuli.  
 osulu kendir lifini sapından ayırmak. üepri sulums: kendir lifini sapından ayırıyor.  
 Osuri, osure kız evlat. õ didak uyoxu: “e osuri şüimi, a wari kocemibi”: yaşlı kadın 

seslendi: “ey kızım, bana su getir”.    
 osurôaûoni xp., timendiloni ark. hanımefendi, bayan.  
 osvalu 1. sürmek. Ğvalepes xe usumes/usums: yanaklarına elini sürüyor. 2. Okşamak. 

üopa misums: alnımı okşuyor.  
 osvaru 1. dizmek, sıraya koymak, düzene koymak, düzenlemek. 2. mec. sitemde 

bulunmak. didak opşape misvaru: yaşlı kadın çok sitemde bulundu. 3. sayfaları 
çevirmek. çitabi svarums: kitabı sayfalarını çeviriyor. 4. Birine kızmak, bağırmak, 
sövüp saymak, fırçalamak.  

 oşaşalinu atn. 1. hışırdatmak. pavrepe oşaşalinams: yaprakları yaprakları hışırdatıyor. 
2. şarıldatmak.  

 oşaşalu atn., oşialu ark. 1. hışırdamak, hışırtı yapmak. pavrepek şaşalams: yapraklar 
hışırdıyor. 2. şarıldamak.  

 oşatxu 1. silkmek, sallamak. õ Lazuûi şatxums: mısır tanelerini bir kabın içinde 
silkerek/sallıyarak tozunu alıyor. 2. silkinmek, sarsılmak, sallanmak. õ arabas opşa 
vişatxi. arabada çok sarsıldım. 3. bir kabın içinde mısırı sallayıp tozunu ayıklamak.  



 oşavu vi. 1. pislenmek, herhangi bir şeyin sürünmesi ile kirlenmek. modvalu 
domaşavu. ayakkabım pislendi, çamurlandı. 2. kirletmek. üuçxe dişavu. ayağını kirletti.  

 oşi yüz sayısı. e skiri çkimi, ena oşi waneri na ivare. ey oğul, yüz yaşına kadar 
yaşayasın. oşi fara dovuwvi. yüz kez söyledim.  

 oşialu ark., oşaşalu atn. hışırdamak, hışırtı yapmak. ixi barais pavrepek şialaman. 
rüzgâr esince yapraklar hışırdıyor.  

 oşibale 1. belde kemerin takıldığı yer. 2. Belden aşağı giyeceklerde uçkurun 
geçirildiği yer.  

 oşifonu 1. burun çekmek. 2. sümkürmek. 3. atn., mec. hırpalamak.  
 oşigverdi, gverdioşi yarım asır.  
 oşiüu hıçkırık çekerek ağlamak. Berek şiüums: çocuk hıçkırık çekerek ağlıyor.  
 Şiüineri Hıçkırarak, hıçkıra hıçkıra. Şiüineri Şiüineri ibgas: hıçkıra hıçkıra ağlıyor.  
 oşinaxu saklamak, muhafaza etmek. momçipe pşinaxum. verdiklerini muhafaza 

ediyorum, onları saklıyorum. xorâa var şinaxu: karıyı saklamadı, evde tutmadı. limcis 
gişinaxam. akşama saklıyorum.  

 oşinu 1. saymak, saygı duymak. didi koçepe şinums: yaşlı insanları sayıyor. miti var 
şinums: kimseyi saymıyor, kimseye saygı duymuyor. 2. sayılmak, saygı duyulmak. 
irik him şinuman: herkes onu sayıyor, ona saygı gösteriyor. 3. bir şeyi bir başka şeyin 
yerine saymak, bir şeye karşılık olarak saymak. a ğuveli nçala jur üalati tipi şinums: 
bir bağ samanı iki sepet ot yerine sayıyor. 4. addetmek, saymak. ma üoçi var 
mşinuman: beni adamdan saymıyorlar.  

 oşiru 1. aşındırmak, aşıtmak. argunis ôici duşiru. baltanın ağzını aşındırdı. 2. aşınmak. 
argunis ôici dvaşiru. baltanının ağzı aşındı.  

 oşişilu atn., oçxiryalu ark. şarıldamak, şırıldamak. wüarik şişilams: su şırıldıyor.  
 oşişolu 1. karışmak, birbirine girmek, birbirine geçmek, karman çorman olmak. 2. 

birbirine karıştırıp karman çorman etmek.  
 oşüenda atn. oşkena ark. orta. haüu üoçişi oşüendas kodopsüudi: bukadar insanın 

ortasında kaldım. ham dulyas oşüenda var uğun: bu işin ortası yok. oxori oşüenda. 
evin ortası.  

 oşüendani atn., oşkenani ark. 1. ortanca. ma oşüendani bere vore. ben ortanca 
çocuğum. oşkenani do öuûa cuma, didi cumas noâi3es: ortanca ve küçük birader, 
büyük biraderlerine güldüler. 2. ortadaki. oşüendani eöopi. ortadakini al.  

 oşüidu atn., oşkidu ark. 1. boğmak. zuğas doşüidu. denizde boğdu. üaûuk mtugi 
doşüidu. kedi fareyi boğdu. 2. boğulmak. zuğas dişüidu. denizde boğuldu. haüu dulya 
doloxe devişüidi: bu kadar işin içinde boğuldum.  

 oşüinu atn., oucu, oucinu ark. dinlemek. miti var işüinams: kimseyi dinlemiyor.  
 oşüomale atn., oöüomale ark. yiyecek, kumanya. oxoris oşüomale diçodu. evde 

yiyecek bitti.  
 oşüomoni atn., oöüomoni ark. 1. yiyilmesi gereken 2. yenecek durumda. m3xulepe 

oşüomoni var iyes: armutlar yenecek duruma gelmedi. 3. yiyilesi.  
 oşüomu atn., oöüomu ark. (yemek) yemek. gyari oşüomu: yemek yedi. gyari imxos: 

yemek yiyor.  
 oşüoroni atn., oöüoroni ark. oöüironi xp. biçilmesi gereken, biçilecek durumda.  
 oşüoru atn., oöüoru ark. oöüironi xp.1. biçmek (hızar, orak, vs.). tipi şüorums: çayır 

biçiyor. xe nişüoru. elini kesti. 2. mec.atn.ütün bozulması, kesilmesi. mjalva doşüoru. 
süt kesildi.  

 oşüoru atn., oxtu ark. sütün bozularak yoğurt kıvamına gelmesi. mjalva doşüoru. süt 
bozuldu.  

 oşüuri atn., uşkuri ark. 1. Elma meyvesi. möita oşüuri: kırmızı elma. 2. Elma ağacı.  



 Oşüurinu atn., oşkurdu vi. 1. korkmak. mwupişe aşüurinen. karanlıktan korkuyor. 2. 
korkutmak. müyapuk moşüurinu: çakal beni korkuttu.,  

 oşüvalu atn., oşkvalu vi. göndermek, gitmesine izin vermek. timele oşüums: öteye 
gönderiyor. miti var oşüums: kimseyi göndermiyor.  

 oşlu vi. esirgememek. gyari mitik var gişlams, şa öüomi. senden yemek esirgeyen mi 
var, yeterki ye, dilediğin kadar ye. ma kandğo mişlams: benden çilek esirgiyor  

 oşletinu ark., oçuleûinu atn. kurtarmak. ğuraşe domoşletinu: beni ölümden kurtardı.  
 oşliüu, oşliöu vi. 1. çamaşır yıkarken çıkan ses, bu sesi çıkararak yıkamak. 2. 

Çitilemek, ovarak yıkamak, sertçe ovalamak, iyice bastırarak ovalamak, sertçe sürmek.  
 oşliôu atn. ovuşturmak (göz için), gözü yaşarmak. tolepe mot şliôum! niçin ağlayıp 

gözlerini ovuşturuyorsun!  
 oşloôu ark., oşloôowu, oşlowu atn. herhangi bir peltemsi maddeye bulanmak. öoöoxis 

işloôowen. çamura bulanıyor. ûoûlo3is dobişloôi. balçığa bulandım.  
 oşolu atn., oşvelu ark., okiminu xp. yoğurmak. cari şolums: ekmeklik (hamur) 

yoğuruyor. zimari şolums: hamur yoğuruyor. 2. yoğrulmak. öoöoxis devişoli. çamurda 
yoğruldum.  

 oşoru 1. canlı bir nesnenin yüzeyinin (kabuk, deri) soyulması. mşalti şorums: tarla 
sarmaşığını soyuyor (topraktan). 2. soymak. 3. anw. gülmek. mo şorum! gülme!  

 oşvalu örmek, dokumak. wendeöi şums: çorap örüyor. Anteri Şvasere: kazak örecek. 
Anteri doşu: kazak ördü.  

 oşvalu içmek . wüari şums: su içiyor. Şvasere: içecek. Oşu: içti.  
 oşurapu ark., onûinapu atn. koklatmak. pukuri moşurapu: bana çiçek koklattı.  
 oşumeşi vi., oşmeşi meg. musûaöi atn. (<lat.) bıyık. oşumeşişi imwvalams: bıyıklarını 

buruyor.  
 oşumoni atn., oşvoni arş. 1. içecek, içilmesi gereken, içilebilir durumda. oşumoni a 

mutxa momiği. içecek bir şey getir. 2. örülmesi gereken.  
 oşumu ark. xp. 1. kızmak. dişumu. kızdı. 2. somurtmak  
 oşunu akılda olmak, hatırda tutmak, akılda tutmak. çkar mutu var mşuns. hiçbir şey 

hatırımda değil. na mşun ar si ore. hatırladığım, hatırımda olan bir tek sen varsın.  
 oşuru 3ad. meşuru.  
 oşuûu bir işi düzgün yapmamak, baştan savma yapmak, savsamak.  
 şuûu arş. eline aldığı işi düzgün yapmayan, baştan savma yapan (kişi).  
 oşuvu ark., oğvaru atn. oşuu vi. 1. ıslanmak. dişuvu. ıslandı. 2. ıslatmak. doşuvu. 
ıslattı.  

 oşvalena atn. 1. su içilen yer. 2. içi oyularak oluk haline getirilmiş ahşap çeşme.  
 oşvanu 1. solumak, nefes alıp vermek. şuri şvanums: soluyor, nefes alıp veriyor. ar 

şuri var moşvanapes: bana bir nefes aldırmadılar. 2. atn., mec. esmek. ixi şvanums: 
rüzgâr esiyor.  

 oşvelu xp., cektinu atn. 1. tedavi etmek. 2. Tedavi olmak. Pupuli domaşvelu: Yaram 
iyileşti.  

 oşvelu yoğurmak. Gyari doşvelu: Ekmeği yoğurdu.  
 otantalu ark., oşatxu atn. silkelemek.  
 otanu ışımak, (gün) ağarmak. ora dotanu keiselit. gün ışıdı kalkın. 2. ışık saçmak, 

parıldamak. mjorak tanums: güneş parıldıyor.  
 otxo dört sayısı. otxo fara. dört kez. otxiti kezdes: dördünüde aldılar.  
 otxoneçi seksen. otxoneçidovit. doksan. otxoneçidovit waneri diyu. doksan yaşına geldi.  
 otxonu ark., ogoru atn. vi. istemek, rica etmek.  
 otxvalu, ontxvalu eğirmek. monûüori ntxvasere: yün eğirecek. Ntxums: eğiriyor. 

Dontxu: eğirdi.  
 ontxvalu eğirmek. 3ad. otxvalu.  



 otole pencere. õ otoleşen gamiwüerûu: pencereden dışarı bakıyordu.   
 otoru 1. sürüklemek, çekmek. nca torums: ağacı sürüklüyor. 2. atn. taşımak. dişüa 

torums: odun taşıyor.  
 otraga xp., otfa çatı.  
 otragu ark., oturgu atn. üstünü örtmek, kapamak (çatı vs.). otfa tragums: çatıyı 

örtüyor.  
 otvalu atn., omrialu ark. ombralu vi., omralu xp. 1. çoğalmak, artmak, türemek. wo 

müyapu itu: bu yıl çakal çoğaldı, çakal sayısı arttı. 2. çoğaltmak, artırmak, türetmek. 
mtugik monwva otu: fare yavru çoğalttı.  

 oturgu atn., otragu ark. örtmek, kapamak (çatı için). otva turgums: çatıyı örtüyor.  
 otva atn., otraga ark. çatı. otvaşe comöims. çatıdan damlıyor. otva ceûroxu: çatı 

kırıldı, çöktü.  
 oûağanu arş. vi, oûiğanu atn. (<pon. tiğan) tavalamak. üapça ûağanums: hamsi 

tavalıyor. lu ûağanums: lahana tavalıyor.  
 oûaxinu atn. küçük darbelerle kırmak. kva ûaxinums: taşı küçük darbelerle kırıyor.  
 oûaxoni kırılması gereken. oûaxoni ntxiri. kırılması gereken fındık.  
 oûaxu 1. kırmak. kva ûaxums: taş kırıyor. 2. kırıcı, kırma işine yarayan alet.  
 oûaiüu ark. (<ar. tarık.) koşmak. Nana ~ (vi., not.): 1. Anası ağlamak. Handğalepe 

nana domaûaiüu: bugünlerde anam ağladı. 2. Anasını ağlatmak. Üoçepes nana 
dobuûaiüi: adamların anasını ağlattım. 3ad. oüaôu, oxoûüva3u.  

 Oûaiüapu ark. koşturmak. N3xenis Oûaiüapams: atı koşturuyor.  
 oûaüulu atn., oüanüu ark. tıklamak, tıklatmak, takırdatmak. neüna ûaüulums: kapıyı 

tıklıyor, takırdatıyor.  
 oûaüunu vi. bir ağaç gövdesini belli noktalardan keserek basamak yapmak, ağacı 

basamaklı hale getirmek, ağacın basamaklarını oluşturmak. nca ûaüunums: ağacı belli 
noktalardan kesip basamaklı hale getiriyor.  

 oûamaxu atn. (<ar. tamah) 1. imrenmek. opşa maûamaxu: çok imrendim. 2. tamah 
etmek.  

 oûambu atn., onûüabu ark. 1. basmak, bastırmak. üalatis mûa ûambums: sepete otu 
basıyor. leûa mo ûambum! toprağı ezme, basma! 2. yapıştırmak. iri üale resimi 
doûambu. her tarafa resim yapıştırdı.  

 oûangalu atn. 1. metalik ses çıkarmak. 2. mec. lafını unutturmak. a mutxa ôûüvaûu 
miûangales: bir şey söyleyecektim unutturdular. 2. atn. tongal sesi çıkarmak.  

 oûangu vi. üzerinde yeşil yeşil lekeler oluşmak, bakır çalığı olmak, paslanmak. 
baüirişi öuüi diûangu. bakır kazan paslandı.  

 oûarûalu, oûaûalu, oûirûilu, oûeûelu, oûiûilu 1. dırdır yapmak. 2. henüz konuşmayı 
öğrenememiş çocuğun ses çıkarması. berek ûarûalams: 3. yanan odunun “ûart ûrat” 
diye ses çıkarma durumu. (yansıma fiil).  

 oûavle düzgün yüzeyli tahta parçası üzerinde at, öküz ya da inek gibi hayvanların 
kuyruk kılından (wai) yapılan kuş tuzağı.                                      oûavlu atn. at ya da 
inek gibi hayvanların kuyruk kılından kuş tuzağı hazırlamak.  

 oûi ark. ki (aidiyet bildirmez). oxorişa mopti oûi miti var orûu/ûu: eve geldim ki kimse 
yoktu.  

 oûibu xp., oûubu vi., onçxunu atn. ısınmak. wüari doûibu: su ısındı.  
 oûibinu xp., oûubinu vi., onçxunu atn. ısıtmak. wüari oûibinams: su ısıtıyor.  
 oûilifonu telefon etmek. Nana şüimis üaûa ndğas vuûilifonam: anneme hergün telefon 

ediyorum.  
 oûimbu ark. 1. küçük leke ya da benekler kondurmak. 2. noktalamak.  
 oûişinu, oûişonu bit ayıklamak. dudi iûişinams: başındaki bitleri ayıklıyor.  



 oûüaôalu ark., oûlaôalu atn. sıvıların sallanınca kap içerisinde çalkalanmadan dolayı 
ses çıkarması.  

 oûüaôu ark., xe oüoöapxu atn., xe oüoûüva3u vi. el çırpmak, alkışlamak.  
 oûüaôu ark., onûüabu vi., oûambu atn. 1. basmak, basıp yapıştırmak. 2. basmak 

(dergi, kitap vs.). 3. yapıştırmak, yapışmak. resimi ûüaôums: resim yapıştırıyor.  
 oûüebi ark., oûrebi atn. eski Laz evlerinde açık ateşin baş tarafına konan geniş taş, 

ocak taşı.  
 oûüvalu, oziûu atn., otkvalu vi., ozoôu ark. 1. demek, söylemek. muti var ûüu: bir şey 

demedi. mo ûüvi? niye söyledin? 2. söylemek, şikayet etmek. nana süanis giziûare: 
annene söyleyeceğim, şikayet edeceğim.  

 oûüva3u ark., oûva3u atn. patlamak, çatlamak. korba uûva3u: karnı patladı. xe 
miûva3u: elim çatladı.  

 oûlaôinoni atn., sûuôa arş. 20 cm. mürver ağacının (üamôara) içi namlu gibi açılır. iki 
ucuna tıkaçlar konur. tıkaçlardan birinin bir değnek parçası ile itilmesi sonucu öndeki 
tıkaçın fırlaması sağlanır. çocuk oyuncağı olan bu düzeneğe oûlaôinoni denir.  

 oûlaôinu atn. çalkalanmak, çalkalanmadan dolayı çıkan ses. zuğa iûlaôinen. deniz 
çalkalanıyor.  

 oûobinuşi arş., üamöuôali xp., üuüu atn. vi. saklambaç oyunu.  
 oûoçu atn., oûüoçu ark. 1. fırlamak, atılmak. coğori tiwale koyûoçu: köpek aşağıya 

doğru fırladı, atıldı. 2. fırlatmak, atmak. kva oûoçams: taş fırlatıyor, atıyor.  
 oûolobu atn. su içinde kalmak, sırılsıklam olmak. nçai doloxe deviûolobit: çayın 

içinde sırılsıklam olduk.  
 oûaûu ark. çamur vs. ‘ye bulanmak. 3ad. oôoûu:  
 oûrağodu atn. , obiru ark. türkü söylemek. ma ôûrağodum. ben türkü söylüyorum. ma 

miûrağodams: bana türkü söylüyor.  
 oûraüu atn. ishal olan birinin sıçması. ûraüums: ishal olmuş bir şekilde sıçıyor.  
 oûrebule atn., nüea ark. eski Laz evlerinde evin ortasında bulunan ocak. oûrebules 

gelaxes: ocağın başında oturuyor.  
 oûriüu ark., oüonüsu atn. debelenmek, tepinmek. puci iûriüen. inek debeleniyor.  
 oûriôonu atn. (<pon. tripo) tepinmek, debelenmek. Lazuûi onas iûriôonen. mısır 

tarlasında tepiniyor.  
 oûriwinu ark. zorlanarak, ıkınıp sıkınarak (bir işi yaparken).  
 oûroxu 1. kırılmak. bardaği doûroxu: bardak kırıldı. 2. Ritmik olarak ağırmak, 

darbesel bir tarzda ağırmak, ritmik darbelerle ağırmak. üiti miûroxun: parmağım 
ritmik darbelerle ağrıyor.  

 oûubu vi. Isınmak (metaller hariç). wüari doûubu: su ısındı. 3ad. oûibu.  
 oûubinu vi. ısıtmak (metaller hariç). wüari oûubinams: suyu ısıtıyor. Daçxuris muxedu 

do diûubinu: ateşin başına oturup kendini ısıttı. 3ad. oûibinu.  
 oûuüuru atn. dırdır yapmak. komâirui oûuüuru kocoöams: beni gördü mü dırdır 

yapmaya başlıyor.  
 oucu, oucinu vi., oşüinu atn. 1. dinlemek. ma miucams: beni dinliyor. 2. birinin 

sözünü dinlemek. Baba skanis uuci. babanın sözünü dinle.  
 ouçanu ark. 1. Siyahlaşmak, Kararmak. Xe domauçanu: elim siyahlaştı. 2. 

Siyahlaştırmak, Karartmak. Noşüeri gusu do xayari duuçanu: kömür sürüp yüzünü 
siyahlaştırdı.  

 ouminu vi., oğaminu ark., ombinu atn. susamak. wüai maominu: susadım.  
 ovalu 1. sallamak. xe mivalams: bana elini sallıyor. 2. parıldamak, ışık saçmak. 

maôazulek valums: ateş böceği ışık saçıyor. yalik valums: ayna parıldıyor. 3. mec. iyi 
ve hoş bir durum yaşamak. xolo dovovalit: yine yaşadık.  



 ovaponi ark., oyaponi atn. var olacak, var olabilecek, olabilirliği bulunan. ovaponi 
bere ignapen. adam olacak çocuk anlaşılıyor.  

 ovapu ark., oyapu atn. olmak. ma vore: benim, ben varım. ma vorûi. Bendim, ben 
vardım. ma viare: ben olacağım. on var on/ ren: olan olmayan. muya iyare? ne 
olacaksın? üoçi diyu. adam oldu. muti var iyen: bir şey olmaz.  

 ovaru ark. 3ad. movaru.  
 ovaru atn., oüvaru ark. hadım etmek. xoci dovares: boğayı hadım ettiler.  
 ovle 1. vi. sini. 1,5m çapında büyükçe bir kap. pirinç, mısır vs. konulur. 2. atn. çentik. 

ovle mo oüopşam! çentiği kapama! 3. arş. taze mısırı kurutmakta kullanılan altı metal, 
kenarları parmaklıklı bir kap.  

 ovro, orvo sekiz sayısı. ovro waneri: sekiz yaşında. ovro fara degiwvi. sekiz kez 
söyledim.  

 oyacu atn., orajnu arş., oxvantu ark. 1. sarsmak. arabak üoçi yacums: araba insanı 
sarsıyor. 2. sarsılmak. araba opşa iyacen. araba çok sarsılıyor.  

 oyaru atn. Tıklamak, Takırdatmak (ahşap malzemeyi). eüna yarums: kapıyı tıklıyor.  
 Oyazu, oôazu, oxazu, oazu vi., atn., oqazu xp. yontmak. nca yazums: ağacı yontuyor.  
 oyoxu atn., ocoxu ark. 1. çağırmak. ma miyoxams/ micoxams: beni çağırıyor. 2. isim 

koymak, isim vermek.  
 oyondrinu atn., oçvalu ark. bekletmek. inis moyondrinams/moçvapams: beni soğukta 

bekletiyor.  
 oyondru atn., oçvalu ark., omöeşu beklemek. nana muşis uyondrams: annesini 

bekliyor. ma mo miyondram! beni bekleme!  
 oyonu atn., oqonu xp. canlı bir varlığı götürmek. üaûu iyonams: kediyi götürüyor. 

araba iyonams: arabayı götürüyor.  
 oqonu xp. 3ad. oyonu.  
 Oyonu 1. canlı bir varlığa sahip olmak. Sum üatu komiyonun: ben üç tane kediye 

sahibim, benim üç kedim var. 2. Cansız ama değerli ve hareketli eşyalara sahip olmayı 
ifade etmede kullanılır. A araba komiyonun: benim bir arabam var, ben bir arabaya 
sahibim. 3ad. Oğmalu.  

 oyucu atn. kulak vermek, dinlemek. ma miyuci. bana kulak ver, beni dinle.  
 ozabunu atn., oâabunu xp. (<far. zebun) hastalanmak. süani merağite devizabuni. 

senin merağından hasta oldum. inis na dopsüudi şeni devizabuni. soğukta kaldığından 
hasta oldum.  

 ozadu barışmak. cumalepe çkimi üala debizadit: kardeşlerim ile barıştık.  
 ozaşe atn. 1. herhangi bir şeyi ezmek için kullanılabilen araç 2. Lahana ezmek için 

kullanılan altı geniş tahta parçası. 3ad. üorza.  
 ozdalu ark., otoru atn. taşımak. dişka zdips/ zdums/ torums: odun taşıyor.  
 ozdalu 1. sıkmak. xes omizdu. elimi sıktı. 2. atn. çekmek. toyöi zdams: ipi çekiyor.  
 ozemcu atn. tasarlamak, planlamak. a mutxa zemcums: bir şey tasarlıyorum. miya 

zemcum? ne tasarlıyorsun, ne planlıyorsun?  
 ozgimoöu, oüirüolu 1. kıvırmak, bükmek. zgimoöums: kıvıryor, büküyor. 2. kıvrılmak, 

bükülmek. İzgimoöen: kıvrılıyor. 3ad. Oöimoşu.  
 oziûu atn., ozoôu ark., oûüvalu atn., otkvalu ark. 1. söylemek, demek. muti oziûu var 

gorums: söylemek gerektirmiyor. 2. okumak. 3. şikayet etmek. Andğa na ipe baba 
süanis giziûare: bugün yaptıklarını babana söyleyeceğim.  

 ozlaôu atn., ojliôu ark., ozliôu vi. 1. ezmek, sıkıp ezmek, basıp ezmek, ezip suyunu 
çıkarmak. mjabu dozlaôu. kurbağayı ezdi. 2. ezilmek. mjabu dizlaôu. kurbağa ezildi.  

 ozmaşe (<ozumaşe) atn., orosari ark. 3ad. limsumi; sumyayi.  
 ozmonu 1. düşünmek. a mutxa izmonams: birşey düşünüyor. 2. hayal kurmak, 

düşlemek. ma mizmonams: benim düşlüyor. 3. tasarlamak, tasavvur etmek (kay: lô). 



dido para mogapu izmons. çok para kazanmayı tasarlıyor. 4. Merak etmek. 3ad. 
mezmonu.  

 Ozoni, ôiôizoni atn. barbunyanın ezilerek içine soğan, sarmısak katılması ile yapılan 
bir yemek.  

 oüozonu atn. bir yerin/ortamın herhangi bir şeyle dolup taşması, her tarafı kaplaması, 
her tarafın tıkabasa dolması fiili. mturite avlape koüizonu: karla avlular dolup taştı, kar 
her tarafı kapladı.  

 Oüozoneri atn. 1. (yer/ortam/zemin için) herhangi bir şeyle dolup taşmış hali, o şeyle 
her tarafın kaplı olması hali. Avlape mturite oüozoneri na orûu şeni gale var 
gamamaleûes: avluların karla dolu olmasından dolayı dışarı çıkamıyorduk. 2. Dolup 
taşarak.  

 Zoneri atn. 1. (zemin için) düzlenmiş, düz bir hale getirilmiş, kabalığı alınmış. 2. 
Düzleyerek, kabasını ezerek /alarak (kar/toprak).  

 ozonu atn. (zemin için) düzlemek. leûa zonums: toprağı düz bir şekle getiriyor, toprağı 
düzlüyor. Mturi zonums: karın üzerinde (gezerek veya başka bir şekilde) yol açıyor.  

 ozoôu ark. 3ad. oziûu:  
 otkvalu vi. 3ad. oûüvalu  
 ozu ezmek. üorzate lu zams: ‘üorza’ ile lahana eziyor.  
 ozumu (<lat. zoom.) ölçmek. leûa zumums: toprağı ölçüyor.  
 ozuru atn. (<ar. zürriyet), omziüu vi. çiftleşmek. üaûupe izureran: kediler çiftleşiyor. 

Üaûupe izureran/ imziüenan: kediler çiftleşiyor.  
 omziüu vi. 3ad. ozuru.  
 ozuvalu atn. kaynaşmak. ôuûucepe ğuni woxles izuvaleran: arılar kovanın önünde 

kaynaşıyorlar.  
 ozvaüu ark. olmadık yere ıslanmak, avanakçasına ıslanmak, boşuna ıslanmak. möimas 

gale gamapti do dobizvaüi. yağmurda dışarı çıkıp (hiç gerek yokken) ıslandım.  
 oâangu ark. 1. kuşların yemek yeme şekli; gagalamak. 2. Hayvan ya da insanların 

sert/elastiki bir yiyeceği (bir çırpıda parçalayamamaktan dolayı) ağzında evirip 
çevirmesi; gevelemek.  

 oâe atn. ağaç mantarı. İlkbahar yağmurlarıyla birlikte yaşlı ağaçlarda yetişir. mbulis 
oâe koninçanu. kiraz ağacına mantar bitti, mantar oluştu.  

 oâğambulu vi. xi. yüz üzerinde oluşan cilt bozulması, pütürleşmesi durumu.  
 oâinâgale, nonâgile vi. kürdan.  
 oâiru 1. görmek. ham kiyanas miyape bâiri. bu dünyada neler gördüm. toli gomwi si 

gâiri. gözümü açtım seni gördüm. 2. bulmak. hiüu dobgorina ti va maâiru. o kadar 
aramama rağmen bulamadım. bgorumûi kobâiri. aradığımı buldum.  

 Oâi3oni üoçi ark. tavırlarıyla insanı güldüren kişi.  
 oâi3inu vi., odi3inu atn. gülmek. iâi3ams: gülüyor.  
 o3adaşe atn. bakıcı. ma o3adaşe süani var vore. ben senin bakıcın değilim.  
 o3adebu, o3adu xp., xandua meg. çalışmak. vi3adebur: çalışıyorum.  
 o3adoni bakıma muhtaç, bakılması, göz kulak olunması gereken, bakılası. o3adoni 

badi miyonuran: bakıma muhtaç (erkek) yaşlımız var.  
 o3adu 1. Atn. bakmak. zuğa üale 3adums: deniz tarafına bakıyor. 2. Atn. göz kulak 

olmak, bakmak. zabuni dida 3adums: hasta yaşlıya (kadın) bakıyor, hasta bakıyor. 
bere 3adums: çocuk bakıyor. 3. ark. gözlemek, sınamak. he bozo p3adum. o kızı 
gözlüyorum. 4. Xp. çalışmak. Vi3ada minon: çalışacağım.  

 o3afale çatal konan yer, çatallık.  
 o3angu Balta ve orak gibi kesici aletlerle veya sopayla vurup doğramak, kesmek, 

zedelemek, hırpalamak. Anskilepe do3angu. dikenleri doğradı. Nca argunite do3angu: 
ağacı baltayla vurarak zedeledi/ hırpaladı.  



 o3i3xilu atn., xi. 1. Oldukça tiz bir ses çıkarmak (çıngıraklı yılanın sesi). 2. Yağın 
kızarırken ses çıkarması fiili.  

 o3onaşe herhangi bir şeyi ipe dizmek için kullanılan araç, çuvaldız vs.. lemşi owonaşe 
sûeri voxmarit. iğneyi dizme, şişleme aracı gibi kullandık.  

 o3onu 1. sokmak, şişlemek, saplamak. xamite do3onu. bıçakla şişledi, bıçağı soktu. 2. 
dizim yapmak, ipe dizmek, dizmek. xurma 3onums: hurmayı ipe diziyor. Kyume 
oxenapu şeni ntxiri 3onums: “kyume” yapmak için fındığı ipe diziyor.  

 owalu atn., owüalu ark. 1. kökünden çekmek, kökünden sökmek. mşkvela wams: fidanı 
kökten söküyor. 2. atn., mec. azdırmak. layöi mot owamt! köpeği azdırmayın! 3. atn., 
mec. azmak. coğori iwu: köpek azdı.  

 **  
 owamoni atn., onwamoni ark. 1. vurulması gereken, vurmaklık. owamoni üoçi: 

vurulması gereken adam. 2. mec. dayaklık.  
 owamu atn., onwamu ark. 1. gebertmek. wiwila dowamu. yılanı gebertti. 2. (insanlar 

için) vurup öldürmek. üoçi dowamu. adamı öldürdü.  
 owangalu atn., onwüiyalu ark. metalik ses çıkarmak.  
 owaru atn., owüaru ark. sulanmak. cari diwaru: ekmek sulandı. tolepe awaren. gözleri 

sulanıyor.  
 Owüaru vi. 3ad. Owaru.    
 owelimu atn., owüomilu ark. bakınmak, bakmak. hik hak owes: oraya buraya bakıyor. 

gamargvas goiwüen: etrafına bakınıyor.  
 owerwelu atn. sırılsıklam ıslanmak. morderi möimas a vorsi deviwerweli. büyük 

yağmurda iyice sırılsıklam oldum, sırılsıklam ıslandım.  
 owiru göstermek. var owiyams: göstermiyor. hiüu devuwvi do ar var mowiru. o kadar 

söyledim de bana bir göstermedi. ar ma var mowiru. bir bana göstermedi.  
 owixindu atn. çatlamak (kuruluktan dolayı). xe demiwixindu. elim çatladı. var möimu 

şeni leûa dowixindu. yağmur yağmadığı için toprak çatladı.  
 owixnu cızırdamak, kaynamış yağın üzerine bir sıvının dökülmesi veya sıcak bir 

cismin soğuk bir cisme dokundurulması durumunda çıkan cızırtı.  
 owilaxu 1. sıkarak suyunu çıkarmak. şeepe dowilaxu: çamaşırları sıkıp suyunu çıkardı. 

limoni wilaxums: limonu (suyunu çıkarmak için) sıkıyor. 2. mec. aşırı dercede 
benzeme. ham bere baba muşi dinwilaxu: bu çocuk tıpkı babasına benziyor.  

 owilaşe meyveleri dalından toplamak için kullanılan araç. m3xuli owilaşe. armut 
toplamak için kullanılan araç. nçai owilaşe. çay toplamak için kullanılan araç.  

 owilidu (küçük çıtırtılarla) ateşten kıvılcım çıkması. daçxuri wilidums: ateş küçük 
kıvılcımlar, çıtırtılar çıkarıyor.  

 owiloni 1. toplanması gereken, toplanma zamanı gelen, toplanabilir. nçai owiloni diyu. 
çay toplanabilir duruma geldi. 2. vi. uzak dallardan meyve toplamaya yarayan, ucunda 
torba şeklinde ağ bulunan bir araç.  

 owilu 1. toplamak (meyve ve sebze için). m3xuli wilums: armut topluyor. nçai wilums: 
çay topluyor. 2. Bitkileri belli bir noktalarından kavrayıp koparmak.  

 owimidu atn. 1. hayvan gübresinin eskiyip çürümesi. puşüundi dowimidu. hayvan 
gübresi eskidi, çürüdü. 2. yoğunlaşma.  

 owimolu atn., ohiôolu 1. tek tek toplamak. nçai wimolums: çayı tek tek topluyor. 2. 
Küçük küçük parçalar halinde koparmak. Kovali wiôolums: Ekmekten küçük parçalar 
koparıyor.  

 owingilu atn., o3ingilu vi. 1. tek ayak üstünde zıplamak, sekmek. wingili obiru şeni 
ohingilu diöis: ‘wingili’ oyununu oynamak için tek ayakla koşmak, zıplamak gerekir. 
2. atn., mec. hop oturup hop kalkmak. ûüvespe dvagurus iwingilu: söylenenleri 
duyunca hop oturup hop kalktı. 3. Sağa ya da sola meylederek yürümek, yalpalamak. 



Üuçxeş ûabus pupuli na uğunşi 3ingilams: Ayağının tabanında yara bulunduğundan 
yalpalıyor.  

 owinüu vi. onwiüu arş. 1. mikrop kapmak. 2. zehirlenmek.  
 owinwu vi., gonzdalu atn. çekip uzatmak, asılmak. he mutxape mot winwom? o şeyleri 

niçin çekiyorsun?  
 owiôolu arş.,vi. owimolu atn.1. arş. parçalanmak. iwiôolen. parçalanıyor. 2. küçük 

parçalar halinde koparmak, azar azar koparmak. cari iwipams/wiôolums: ekmeği küçük 
parçalar halinde koparıyor, katık ediyor. 3. arş. parçalamak.  

 owiu atn., vi., onwiu ark. 1. çınlamak. uci miwiyams: kulağım çınlıyor. 2. çığlık atmak, 
acı ile bağırmak. oxorcak wiyums: kadın bağırıyor. 3. Vi. Atmaca ve benzeri kuşların 
tiz ses çıkarması. 4. Vi. Farenin tiz ses çıkarması. 5. inlemek (etcil hayvanlar için). 
coğorik nwiroms: köpek inliyor.  

 owiwu atn., 1. kuşun yavrularını solucanla beslemesi. üinçik montapemuşis uwiwams: 
kuş yavrularına solucan topluyor. 2. mec. bir canlının bulduğu yiyecekleri yavrusuna 
taşıyıp beslemesi. 3. alel acele, kimseye haber vermeden paylaşıvermek.  

 owinwu vi. 1. İp, halat vs.’i aşırı derecede gerilecek şekilde çekmek/çekiştirmek. Toüi 
winwumûuşa meöüodu /meöordu. İpi çekiştirirken koptu. 2. Fazlasıyla güç sarfederek 
çekmek/çekiştirmek.  

 owüialoni vi., wüialoni xp. Çıngırak (genellikle küçük baş hayvanlara takılan ve tiz ses 
çıkarak). Mçxuris owüialoni kodoloüidu: koyunun (boynuna) çıngırak taktı.  

 owüimapu vi. 1. birden çok kat ipliği eğirmek. 2. eziyet çektirmek, eziyet etmek, çile 
çektirmek, eza etmek. nusaliüobas ma dido mowüimapes: gelin olduğum ilk 
dönemlerde bana çok eziyet çektirdiler.  

 owüalu vi., owalu atn. çekmek, sökmek. pi3aris na gyoöüadun üafri/üarfi muşeni wüum. 
tahtanın üzerine çakılı olan çiviyi ne diye söküyorsun.  

 owüomilu ark., owelimu atn. bakmak. 3ad. owelimu.  
 owüunu ark., owunu atn. 1. ağırmak. ti awüunen. başı ağrıyor. 2. ağırtmak. dido 

oôaramituk ti miwüunams: çok konuşmak başımı ağrıtıyor.  
 owonaşe tartı aracı, bir şeyi tartmak için kullanılan araç. kantar vb. owonaşe moğit do 

ar deviwonat! tartı aleti getirin de tartılalım.  
 owonu 1. tartmak. nçai wonums: çayı tartıyor. ndğura dowonudorûu: demin tartmıştı. 2. 

tartılmak. üantarite deviwoni. kantarla tartıldım. 3. mec. dalaşmak. him hamu şüala mot 
iwone! olur olmaz kişilerle dalaşma! 4. denemek. 5. muhatap olmak (olumsuz). bere 
üala iwonen. çocukla muhatap oluyor.  

 owopxu 1. inşa etmek, yapmak. oxori wopxums: ev inşa ediyor. 2. tamir etmek, 
onarmak. üoüoxveri radio dowopxu: bozuk radyoyu tamir etti, onardı. 3. restore etmek. 
4. hazırlamak.  

 owordinu atn., owrodinu ark., owodinu vi. 1. süzmek (suyunu). porça owordinams: 
gömleğin (suyunu) süzüyor. minci owodinams: çökeleğin (suyunu) süzüyor. 2. vi. 
damlatmak.  

 owodu vi. 3ad. Owurwu.  
 owude vi., noşoni atn., olawude arş. raf, terek. xviûi xvaûape owudes kogolabğu: kıvır 

zıvırları rafa koydu.  
 o3uru vi. 3ad. ge3uru.  
 owuxnu, oöuxnu 1. atn. tüy vb. nesneleri ateşte yakmak. kormeşi msvalepe 

wuxnums/öuxnums: tavuğun tüylerini yakıyor. 2. ark. (yemek vb. için)yakmak.  
 owuminu atn., omwüuminu ark. 1. inlemek (köpekler için). layöik wuminams! köpek 

inliyor! 2. ark. ulumak.  
 owunu atn., owüunu ark. 1. ağırmak. andğa opşa ti mawunu: bugün çok başım ağrıdı. 

korba mawunen: karnım ağrıyor. 2. ağrıtmak. opşa oxaôaruk ti miwunams: çok 



konuşmak başımı ağrıtıyor. var ixmaren dulyapete ti mo miwunam: yaramaz şeylerle, 
işlerle başımı ağırtma.  

 owuôinu vi. 1. atmacaya çalınan ıslık. 2. atmacayı ıslıkla çağırmak. sifûeris uwupinams: 
atmacayı ıslık çalarak çağırıyor.  

 owurwolu atn. sıkıp aynı zamanda çevirerek suyunu çıkarmak. naxveri wendeöi xepete 
wurwolums: yıkanmış çorabı elle sıkarak suyunu çıkarıyor.  

 owurwu, owordu atn., owodu ark. 1. süzülmek. pxe svas upi miwurwun: oturduğum 
yerde terim süzülüyor. topri wordun: bal süzülüyor. 2. vi.Damlamak. wüari wodun. Su 
damlıyor.  

 owutxu ark. 1. tuzlamak. üapça dowutxu: hamsiyi tuzladı. 2. (tuz, şeker vb) erimek, 
eriyip tükenmek.  

 owuûanu vi., wulu oyapu atn. 1. küçülmek, ufalmak. diwuûanu: küçüldü. 2. Küçültmek, 
ufaltmak. Dowuûanu: küçülttü, ufalttı.  

 owuwonu emmek. berek 3i3a wuwonums: çocuk biberon emiyor. üiti mo iwuwonam! 
parmağını emme!  

 o3xeci vi., on3xeci atn., o3xoci ark. 1. tarak. o3xecite toma vi3xonam: tarakla saçımı 
tarıyorum. 2. su değirmenlerinde, oluğun (ğurni) başına konan, çalı çırpı vs. nin oluğa 
girmesini engelleyen, demir çubuklardan oluşan örgü; tarak.  

 o3xone ark., on3xeni atn. tavan arası. o3xones tipi gyobğun: tavan arasında çayır var. 
tipepe on3xenis kocovobğit: çayırları tavan arasına döktük.  

 o3xoni ark. üzerine herhangi bir şey dizmek için kullanılan kalas.  
 o3xoûu ark., oşalu vi., on3xoûu atn. düzeneğin boşalması (fare kapanı vb.).  
 o3xunu ark., üoşüoğmalu atn. seçmek. gyari 3xunums, üaûa gyari var imxos: yemek 

seçiyor, her yemeği yemiyor.  
 o3xonapu taratmak. toma do3xonapu. saçını tarattı.  

 



 
 

P  

 
 pagara ark., pangari atn., pangara xp. 1. büyük ateş. 2. vi. bir kökte çok sayıda dal 

olması. Pagara ntixiri: çok sayıda dal bulunan fındık kökü.  
 paxla ark., loya lobya atn. soya fasülyesi, bakla.  
 paxva arş., pem3kva ark., kanka atn. kestanenin dışındaki dikenli kabuk.  
 paxva 1. Herhangi bir hayvanın kuyruğunun çok tüylü ve kabarık olması. Layöis 

üudeli paxva uğun: köpeğin kuyruğu çok tüylü ve de kabarık bir yapıdadır. 2. Bir 
çiçeğin iyice açmış durumu. Paxva gyuli: iyice açmış gül.  

 tolişe üowostvalu atn. görünen bir şeyin aniden gözden kaybolması, gözden 
uzaklaşması. Mevoweûi bere a svacis tolişe üowomisûu: gözümün önündeki çocuk 
aniden gözden kayboldu.  

 palanwa atn., panwala ark. dalak.  
 palaûi genişçe olan. uci palaûi: kepçe kulaklı.  
 palu atn., palo vi., pale meg. yavan. palu cari: yavan ekmek.  
 paluri, mpaluri alev. oxorişe paluri dvantxen. evden alevler yükseliyor. paluri sûeri 

bozomota. alev gibi kız.  
 pampa, pampari vi., palanwa atn. 1. kulak memelerinin her biri. uciş pampari: kulak 

memesi. 2. burun kanatlarının her biri. çxindiş pampari: burun kanadı.  
 panöa vi. 1. findık ağacının filizlerinin her biri. ntxiriş panöa. fındık ağacının filizi. 2. 

Üzüm salkımını oluşturan her bir dalcık; çıngıl. Öabas ar panöa elebustiki: salkımdan 
bir çıngıl kopardım.  

 panöili atn., panüeli ark., xiya ibik. mumuli panöili. horoz ibiği.  
 pandu Lazca’da bir kişi adı. (kay: Lazuri alboni).  
 panpa arş. hafif.  
 papa atn., ûu3aşi arş. lapa. su kaynatılarak içine mısır unu katılır. lapa kıvamına 

gelene kadar bu şekilde ateşin üstünde bekletilir. süt, tereyağı, pekmez veya yoğurtla 
yenir.  

 papadixa papazın arazisi anlamına gelen bir yer adı.  
 papakudi atn. vi, çarmakudi ark. patlamış mısır.  
 papara 1. genişlemesine açık, kabarık. 2. özellikle kuş türü hayvanların boyun 

çevresindeki tüylerini şişirmeleriyle oluşan kabarıklık. mumulik papara gonwu: horoz 
boyun çevresindeki tüylerini açtı, şişirdi.  

 papara gobğalu atn., not. sitem etmek. komoxûuna a papara govobğare: gelirse ona 
bir sitem edeceğim.  

 papara gonwapu atn. 1. horoz ya da tavuğun saldırı öncesi boyun tüylerini kabartması. 
2. not. diklenmek, kafa tutmak. miti var âirus papara gonwu: kimseyi göremeyince 
kafa tutmaya başladı.  

 para, geöareri ark., geöareli xp., cenöareri atn. para.  
 purçuma atn. vi, parçoma arş., parçuma bot. sarıballıbaba bitkisi.  



 parpa 1. yuvarlak, genellikle melon biçiminde, ortası delik ahşap parça. 2. fareden 
korunmak için serenderlerin direkleri üzerine konan yuvarlak, dairesel ağaç, tekerlek. 
3. kendir, yün vs. eğirmede kullanılan iğin alt kısmına yerleştirilen melon biçiminde, 
5-10cm çapındaki ahşap kısım.  

 peri omûinu vi., çere omûinu atn., not. Beti benzi solmak. Ma mâiruis şkurnate peri 
amûu: beni görünce korkudan beti benzi soldu.  

 parpali zoo. Kelebek. parpali sûeri ejuûu: kelebek gibi uçardı.  
 ini golva vi. soğuktan dolayı vücudun anlık olarak baştan ayağa titremesi fiili.  
 partiya, ôunci, parti, xampa grup, parti.  
 paşeri karışmış, karışık. mteli svarape şüimi paşeri ren, nam nak na ren var miçkin: 

tüm kitaplarım karışmış, hangisi nerde bilmiyorum.  
 paşüa atn., baöüa ark. (<rus.) 1. kutu, paket. ebzaşi paşüa. kibrit kutusu. sigara baöüa. 

sigara paketi. 2. su kabı. baöüaten wüari dgin. kapta su var. (kay: öanuri ûeksûebi, 
s.102.)  

 patxaleri atn., patkaleri ark. çırpınarak. patxaleri şuri meçu. çırpınarak can verdi.  
 patxeri 1. silkelenmiş. 2. silkeleyerek. mûape patxeri patxeri moğams: otları silkeleye 

silkeleye getiriyor.  
 paûüami atn., mec. çok kuru nesneler için kullanılır. Paûüami sûeri dişüa: 

oldukça/çok kuru odun.  
 paûi bot. hayvanlara yem olarak da verilen bir bitki türü.  
 pavri atn. vi, buûüa xp. yaprak. pavri sûeri: yaprak gibi (hafiflik bakımından). möoni 

pavri. meşe yaprağı.  
 pa3xa 1. vi. fındık veya kestanenin ince ve yaş dallarından aralıklı olarak örülmüş 

sepet. 2. derme çatma yapılan ve ambar olarak kullanılan ahşap yapı.  
 Peçko ark., piliûa atn. soba.  
 pelaperi 1. faydalı, yararlı. pelaperi nusa: yararlı gelin. 2. eli işe yatkın.  
 pem3kva ark., paxva xp. arş., kanka atn. kestanenin dışındaki dikenli kabuk. 3ad. 

Kanka.  
 penwe atn. vi, penwo sümüklü böcek.  
 penwe konkoli atn. salyangoz kabuğu.  
 penwekudi ark. 1. salyangoz. 2. bot. bir mantar türü.  
 perçe atn., gamaüoderi ark. 1. balkon. 2. serender balkonu.  
 periksini vi., müyapuksini ark., möapunksini atn. patlatıldığında içinden ağır bir toz 

bulutu çıkaran bir mantar türü.  
 peroni ark., çeroni atn. renkli. Peroni dolokuna muşite guri miöumûes: renkli 

giysisiyle yüreğimizi yakardı.  
 Peri vi., çere atn. renk. Zuğaş peri: denizin rengi. Badis peri/çere amûu: yaşlı adamın 

rengi/benzi soldu.  
 Leûaşperi kahverengi.  
 peso bitkilerin kılcal ya da çok ince olan kökleri.  
 petxela bıngıl, kendini bırakmış gevşek. leşüepe petxela dvayu. dudakları sarktı, 

kendini bıraktı.  
 pe3xi dosvalu atn. 'çok gülmekten yerlerde sürünmek' (tkv).  
 pe3xi, pe3xo pençe. odi3inute pe3xi devusvit. gülmekten yerleri tırmaladık.  
 piçxi piçxi kırık dökük, param parça. şuşeli lamba cuvelu do piçxi piçxi diyu. gaz 

lambası elinden düşüp param parça oldu.  
 piçxi piçxi oyapu, pi3xi pi3xi oyapu atn. 1. param parça olmak. xepeşe bardaği 

cemivelu do piçxi piçxi diyu. elimden bardak düşüp param parça oldu. 2. param parça 
etmek.  

 piçxoûa, çoçxoûa, çxoûi bozuk, işe yaramaz durumda. piçxota araba. bozuk araba.  



 piçveri atn., ôiçveri ark. 1. oruçlu. ndğalepe piçveri golovuûoçi: günleri oruçlu 
geçirdim. 2. aç, acıkmış. ôiçveri bore. açım.  

 piliûa atn., peçko ark. soba.  
 pimpili dixaşa arş., ox. sakalların toprağa değsin.  
 Pimpili vi., pimbili atn., primuli meg. sakal. Ôaôuli çkimis pimpilepe dakçanu: 

dedemin sakalları ağardı.  
 pimpiloni vi., pimbiloni atn., primulami meg. sakallı. pimpiloni ôaôu. sakallı dede.  
 pipila, pirpila atn. kapı mandalı. Ğuni eünas pirpila kogoludu: Kovanın kapısına 

mandalı geçirdi.  
 pirçi arş. toz. Tolis pirçi kocadu: gözüne toz kaçtı.  
 pisa atn. 1. zift. pisa sûeri komemaûambu: zift gibi yapıştı. 2. Çam sakızı. 3. Reçine.  
 pisûeri 1. yerlerde sürüklenmiş. 2. mec. kirletilmiş. pisûeri bozomota. kirletilmiş kız.  
 pitlimi atn. ena pitlimi na moğare!  
 piûi arı kovanının kapısı.  
 pi3ari tahta. pi3aris cexes: tahtanın üzerinde oturuyor.  
 pi3xoleri atn., punçxoleri ark. parçalanmış, küçük parçalara ayrılmış. pi3xoleri cari: 

parçalanmış ekmek.  
 pi3xolya atn., punçxa ark. kırıntı, ufantı, küçük parça. dişüa pi3xolya. odun kırıntısı.  
 pkveri xp., mkveri ark., mçveri atn. 1. öğütülmüş. 2. un. pkveri şvelups. hamur (un) 

yoğuruyor.  
 poçxoûa, paçxaûa dallı budaklı, çok dallı.  
 poğari, puğari pınar.  
 poxna atn. emekleyen, emekleme döneminde olan çocuk (opoxnu fiilinden).  
 poxneri atn., porxeri ark. emekleyerek. poxneri poxneri hakşa komoxûu . emekleye 

emekleye buraya kadar geldi.  
 poxo çakıl taşıyla oynanan bir oyun.  
 poxo, paxara kara kurbağası (kara kurbağasının yürüyüş tarzına istinaden).  
 polo ark. bacağın kaval kemiği bölümü, baldır.  
 polo atn., ûriüi ark. bacağın tamamı, bacak.  
 polo gamargalu atn. 1. bacak çıkarmak, çifte atmak. n3xenik gamirgu/norgu do dudi 

gamuûaxu: at çifte atıp başını kırdı. 2. Not. ölmek üzere olmak. polo gamirgams: artık 
ölüyor, ölmek üzere. 3. Ölmek üzere olan bir canlının bacaklarını ileri geri sallaması 
ya da titretmesi.  

 polo geöveri ark., not. Tembel. ocak başından ayrılmayan kızların tembelliğini ifade 
etmek için kullanılır.  

 pompo atn., pompoi 1. Seyrek. Nçayi ponpo devupini: yeşil çayı seyrek olarak 
yaydım. 2. gevşek. pompo leûa: gevşek toprak. Mecaz dahi olsa insanlar için 
kullanılmaz.  

 ponûuli pantolon.  
 ponwo atn., murwi xp. kaya balığının büyüğü. Ağız kısmında bıyıksı uzantıları vardır.  
 popoci ark. köpük.  
 porça 1. atn. gömlek. 2. ark. elbise. 3. erkek giysisi.  
 pordeği hayvan derisinin ayak bileğinde bulunan işe yaramaz parça.  
 porderi 1. yüzülmüş derinin kenar kısmı. 2. mec. genişçe.  
 porüa meg., forüa ark., foga atn. giysi (kadınlar için).  
 pormuûi atn. hata, yanlış. õ pormuûi gorums: hata arıyor.  
 pormuûi ogoru atn. hata aramak, hata bulmaya çalışmak.  
 porûiüali portakal.  
 por3eri atn., ôro3eri ark. soyulmuş (meyve ve sebzeler için). õ por3eri oşüuri: 

kabuğu soyulmuş elma.  



 posûaöi atn. (<far. Pösteki) söküldüğünde bir bütün olarak toprakla birlikte kalkan 
bitki örtüsü.  

 pozi yaban karayemişine benzeyen bir ağaç.  
 pozoni pazar’ın hemen yanından akan ve hemşin deresi olarakda bilinen ırmağın 

Lazcadaki adı.  
 Posûi atn., posti vi. Post, deri. Posûi sûeri kelidu: post gibi bir kenara serildi.  
 po3xinaüi ark. dal, yaprak gibi artıklar.  
 po3xopuna ark. dal budak birikintisi.  
 pri öuöu vi., pri ôuli atn. tavuk çağırmak için kullanılan bir ünlem.  
 pruwi ark., puûri, purûi atn. çürümüş, çürümeden ötürü süngerimsi hal almış ağaç ya 

da odun.  
 pseli vi., mseli atn. sidik. Bere pselis kogyanûonu: çocuk sidiğe battı.  
 psiûila, mapsale vi., sipsiüa atn. altını ıslatan. psiûila bere: altını ıslatan çocuk.  
 pskala xp., mskala ark., msüala atn., süela (<lat. scala) merdiven, iskele.  
 pskibu, mskibu xp., karmaûe ark. atn. su değirmeni.  
 pşapa atn. dolu, iyice dolmuş. puci şüimi ar pşapa uceli inövalen. ineğim bir dolu süt 

kabı sağılıyor.  
 pşaperi, pşeri doldurulmuş, dolu, çok, bol miktarda.  
 pşeroba doluluk, çokluk.  
 pşkiridoni xp., şilidoni atn., şkelidoni, mşiridoni ark. kırlangıç. Mskva pşkiridoni, na 

kçumerûit koxowoni i: güzel kırlangıç, seni beklediğimizi anladın mı?  
 pşkvela xp., mşkvela vi., mşüvela atn. fidan. Txombu pşkvela: kızılağaç fidanı.  
 pşumoni xp., oşumoni atn. içmeklik, içimlik.  
 puci inek, sığır. Nana şüimis puci bere sûeri alimben: annem ineği çocuğu gibi sever.  
 pukri vi., purki atn., pukuri xp. çiçek. Pukri mewilu: çiçeği koparmayın.  
 pukrinora, purkinora ilkbahar. Komoxtu pukrinora, wanaşi mskvana stveli: geldi 

ilkbahar, yılın en güzel mevsimi.  
 punçxa ark., mxişolya atn., pinçxola ekmek ufantısı.  
 punûi vi. içi meyve kurdu tarafından yiyilmiş olan. Ham neâepe punûi renan: bu 

cevizlerin için kurtcuk tarafından yenilmiştir.  
 punûura vi. içi meyve kurdu tarafından yeyilmiş olan fındık ve ceviz gibi meyvelerin 

kendisi. Punûura neâi.  
 pupuli 1. Çıban. xes na miğuûu pupuli cemaktu: elimdeki çıban iyileşti. 2. Yara.  
 pupuli pavri atn., balarwağa ark., şkvit damari xp. semiz otuna benzer bir bitki. 

Halk arasında kan çıbanı tedavisinde kullanılır.  
 şkvit damari xp., pupuli pavri atn., balarwağa ark. semiz otuna benzer bir bitki. 

Halk arasında kan çıbanı tedavisinde kullanılır.  
 Pşiûi kediye kızma ya da defetme ünlemi.  
 purca, noüroôe atn., üurüa ark., üomôera mısır koçanında taneleri alındıktan sonra 

geriye kalan sap.  
 purcineri atn., prucineri ark. buruşuk. purcineri şuüa. buruşuk hıyar.  
 purçineri atn. yemin etmiş, yeminli. ğvini na vati pşvaşi purçineri vore: şarap 

içmeyeceğime yeminliyim.  
 purengi arş. boru.  
 purkeri atn., pukureri ark., pukireri xp. çiçeklenmiş, çiçek açmış.  
 purki atn., pukri, pukuri ark., pukiri xp. çiçek. purki üuçxes elaüoreri na uğun 

ôuûuci. çiçeği ayağına bağlamış olan arı.  
 purkinora, pukrinora ilkbahar.  
 purkoni xp., pukuroni ark. çiçekli.  
 purpu atn., xp., meg. akciğer. Purpu kodeluk3u do doğuru: ciğerleri çürüdü de öldü.  



 puşüundi (<puci üundi) atn., Lazma ark. 1. inek dışkısı. 2. inek dışkısından elde 
edilen gübre. Bozomotalepek üalatepete puşüundi toruman do livadis cobğaman: 
kızlar sepetlerle inek gübresini taşıyıp bahçeye serpiyorlar.  

 puşoneri vi., pur3oleri atn. ufalanmış, küçük parçalara ayrılmış, ufantı haline 
gelmiş/getirilmiş (ekmek). Kormes Puşoneri Lazuûi cari kodubğes: tavuğa ufalanmış 
mısır ekmeğini verdiler.  

 putkuli vi., putkuri bereket. Ğormotik putkuli var momçes: Tanrı bizden bereketini 
esirgedi.  

 puûri, purûi atn., pruwi ark. çürümüş, çürümeden ötürü süngerimsi hal almış ağaç ya 
da odun. E çona puûri arapes mo cobazgam, celaûroxas do colare: ey ışığım, çürük 
dallara basma, kırılıp düşersin.  

 puzuri vi. kıl. ini mavuis puzurepe domamtinu: üşüyünce kıllarım diken diken oldu.  

 



 

Ô  

 
 ôa 1. ki bağlacı. õ  mo ôa, himuti moxûuüo: niye ki, oda gelseydi. 2. ya. õ  moxûuüo ôa, 

mo mulu vuwvii! gelseydi ya, gelme mi dedim! 3. Herhalde (kesinlik bildirir). õ  hişo 
doyaşuüale iyen da ôa: öyle yaptıktan sonra herhalde olur.  

 ôa atn. 2. çocuk dilinde öpücük. õ  ar ôa demiyi: bana öpücük ver.  
 ôaçostorma bir kayığın baş ve kıçında yeralan ana ağaç.  
 ôaxoma atn. kronik çıban ya da müzmin yara. õ  pupuli ôaxoma dvayu: çıbanı 

müzminleşti.  
 Ôali vi. çocuk dilinde peynir.  
 ôaxôaxi atn. bazı şeylerin fazlaya kaçmış hali. õ  mcumuşi ôaxôaxi. çok tuzlu.  
 ôalaüareri atn., xvewineri vi. 1. yalvarmış. 2. Yalvararak, yalvara yalvara. 

õôalaüareri voxinapi. yalvararak yaptırdım.  
 ôalamina arş., mec. çok küçük.  
 ôaliüari atn., ağnemordale delikanlı. õ ôaliüari üoçi: delikanlı adam.  
 ağnemordale delikanlı. õ si ağnemordale re: sen delikanlısın. 3ad. ôaliüari  
 ôalozi arş., môalu atn., masari ark. kazık. õ  môalu kodo3onu. kazığı dikti.  
 Ôaôu atn., ôaôuli vi. dede, büyükbaba. õ  ôaôupe şüuni ğururan: dedelerimiz ölüyor.  
 Ôaôu atn., vi., ôamôu arş. 1. ahşaptan yapılmış anahtar, kilit. mezra evlerinde, 

serenderde ya da değirmen kapılarında kullanılır. 2. eski Laz evlerinde gömme dolap 
kapaklarını açıp kapamaya yarayan odun parçası. 3. su değirmeninde oluğun sonunda 
bulunan küçük delik (atn. sôina ).  

 ôamôu erkek çekirge kuşunun yaşlısı. Yaşlılıktan dolayı arka tarafı, göğsü ve kanatları 
gri, kuyruğu ve başı beyazdır. Oynak olmamasından dolayı atmaca avlamada 
kullanılamaz.  

 ôanda atn.vi, mwea atn., ôanûa, iyya xp. her zaman, daima, sık sık. õ  ôanda haşo 
ôare. hep böyle yapacağım.  

 ôandaneri atn. 1. her zamanki. õ  ôandaneri dulya, mot gapxasinu?. her zamanki iş, 
niye şaşırdın? 2. ödünç olmayan, sürekli.  

 ôandiloma atn. ahırlarda tahta taban döşemesi.  
 ôaôseri atn., maûui arş., lamseri ark. susmuş, sakinleşmiş. õ  ôapseri bere xolo 

dobgarinu: susmuş çocuğu yine ağlattı.  
 ôaôa ark. 1. mısır unundan yapılan bir yemek. mısır unu hamuru kumar ağacı yaprağı 

üzerine konarak köz üzerinde birkaç dakika pişirilir. buna “ôaôa” denir. 2. arş. çocuk 
dilinde ekmek. 3ad. Ôaôai.  

 ôaôa atn. 2. grup halinde biten çok sayıda bitki kümesi. õ  lobya ôaôa. fasülye kümesi.  
 Ôiôa pipo. Haya mu noren?/ôiôa. /mik gixenu? / ma ôi ôa: bu nedir? /pipo. /kim 

yaptı?/ben yaptım ki.  
 Ôaôaxeli, ôaôaxami vi., 3xaôala xp. tatlı suda yaşayan, hamsi büyüklüğünde bir balık 

türü.  
 ôaôaxi kalpak.  
 ôaôai atn. Mayasız, pide şeklindeki ekmek. 3ad. Ôaôa.  



 ôaôazulya atn., ôinöüu, wiwinateri xp., maôazule vi. ateş böceği.  
 ôaôi atn., angi ark. kap, çanak. õ  ar ôaôis dolopsamu (not.): aynı kaba işiyorlar.  
 ôaôi meg. papaz.  
 ôaôuşamdani kilise'de yakılan mum, şamdan.  
 ôaôuwa atn., babuwa ablak suratlı.  
 ôaraüamindi atn. otantik Laz evlerinde oturma, konuşma, sohbet yeri olarak işlev 

gören, açık ateşin yakıldığı ve aynı zamanda mutfak olarak da kullanılan bölüm.  
 ôaramiti ark., meseli atn. masal, efsane. õ  Lazuri ôaramitepe. Laz masalları.  
 ôaraske ark., doloni hafta. õ  moxûasere ôarasües: gelecek hafta.  
 ôarasüe atn., ôaraske ark., obişxa meg. cuma günü.  
 Ôasali atn. ceset. õ ôasali sûeri kogamidu. ceset gibi yere uzandı. õ goynôasalu: yere 

serildi.  
 ôaûayla arş., ôeroma, feluüa kayık, sal.  
 ôaûeri atn. 1. dağıtılmış, saçılmış. õ  livadis puşüundi ôateri giğurani? bahçeye 

hayvan gübresi serpilmiş durumda mı? 2. dağıtarak.  
 ôaûi ark., ôiaûi, biaûi, ôeaûi arş., xavi atn., xai vi. (<ar. hain.) kötü, fena. õ  oropa 

ôati mutxan, mitis ti mot anöaras: aşk kötü bir şeydir, kimseye yazılmasın.  
 ôaûi guroni ark. kötü yürekli.  
 ôaûila atn., alima, alema ark. içyağı. õ  ôaûila uüatuşi lu nostoneri var iyen: içyağı 

katılmamış lahalanın tadı olmuyor.  
 ôaûimari xp. bölük pörçük, paramparça.  
 ôaûiwoneri ark. yüreği incinmiş.  
 ôaûoüşa, ôaüşi odundan yapılmış tokaç. õ  nuüu ôaûoüşa: tokaç gibi çenesi olan.  
 ôaûulya, ôaûuli atn. beyaz tanecik, kar tanesi. õ  ôaûulya sûeri: kar tanesi gibi 

bembeyaz. õ  mturi ôaûuli. kar tanesi.  
 ôa3eili atn., ôa3aili arş. kendinden geçmiş, baygın. õ  ôa3eili kogamidu . baygın yere 

serildi.  
 ôawüali atn. karayemişe benzer bir bitkinin sert yaprağı.  
 ôea arş., ôia atn. acaba. õ  ôea heşo oni? acaba öyle midir?  
 ôeci, môeci katı, sık, kalın. õ  nçayi ôeci dupinit. çayı sık olarak serin. ôeci porça. 

kalın gömlek.  
 ôeöe, öeöe mec. çenesi düşük, çok konuşan.  
 ôeriüeri vi. yorgun, yorgunluktan halsız, mecalsız, kuvvetsiz kalmış, bitkin düşmüş. õ  

ôeriüeri kodopskidi: mecalsiz kaldım.  
 ôeôe atn. çocuk dilinde bok.  
 ôeôeri xp., ôiôeri atn. biber. õ  ôiôeri sûeri: biber gibi.  
 ôeôewula atn. vıcık vıcık. õ  urâenepe ôeôewula diyu. üzümler vıcık vıcık oldu.  
 ôeroma, ôaûalya arş., feluüa kayık, tekne. õ  ôeromas kocemoxunes: beni kayığa 

bindirdiler.  
 ôeroma ğali fırtına deresi.  
 ôeûeleri 1. ark. meleyerek. õ  ôeûeleri ôeteleri imûu. meleye meleye kaçtı. 2. atn. kötü 

kötü bağırarak.  
 Ôeûu atn. basık, çökük. õ  mundi ôeûu: kıçındaki pantolonu çökük olan, endamı geniş 

pantolon giymiş olan.  
 ôewi dazlak, üzerinde saç bulunmayan. õ  dudi ôewi. başı açılmış, dazlak.  
 ôia atn., ôea vi. acaba. õ  ôia muya iyu? acaba ne oldu?  
 ôici atn., nuüu vi. ağız. õ  ombri bâiras ôici mawaen: eriği görünce ağzım sulanıyor. õ  

ôici gamuxombu: ağzı kurudu. õ  zuğa ôici. denizin ağzı, sahil.  
 ôici ark., xayari atn. yüz, çehre. õ  ôici dibonu: yüzünü yıkadı.  
 ôici briweri atn., not. 1. laf tutamayan, sır tutamayan. 2. olur olmaz konuşan.  



 ôici gamolva vi. ağızda kötü bir tad oluşmak. õ  ôici gamamolu, a uşkuri komomçi: 
ağzımda kötü bir tad var, bana bir elma ver.  

 ôici geüideri ark. somurtkan, asık suratlı. õ  ôici geüideri bere: somurtkan çocuk.  
 ôici meçamu ark., not. yüz vermek, soğuk davranmamak. õ  ôici var meçams: yüz 

vermiyor, soğuk davranıyor.  
 ôici metferi ark., not. ağzı sıkı, laf kaçırmayan, sır saklayan, ketum.  
 ôici oüoğramu atn., anw., not. konuşmayı ya da gürültüyü kesmek, susmak, ağzını 

kapamak.  
 ôici owüu ark., not. sürekli ağzını açıp kapamak, can çekişmek (balıklar için). õ ôici 

wüums: can çekişiyor.  
 ôicile ark. ağızla, oral yoldan. Ôicile var atku: ağzını açıp söyleyemedi, ifade edemedi.  
 ôicina ûaponi atn. pazar'ın Aranaşi köyünde bir yer adı. bu yer şekil itibarı ile ağız 

çukuruna benzediğinden ve tenhalığından dolayı bu isim verilmiş olmalıdır.  
 ôicis meşüawelimu atn. 1. ağzının içine bakmak. 2. Not. başkasının sözü ile hareket 

etmek, başkasından onay beklemek. üaûa na asere dulyas ma ôicis meşüemiwes: her 
yapacağı işte benim ağzıma bakıyor/ benim onayımı bekliyor.  

 ôiçveroba ark., opiçvera atn. 1. Oruç. 2. oruçlu olma hali.  
 ôiöüoba (<ôici korba) vi. yüzü koyun, yüz üstü, tersine. õ  öuüi ôiöüoba kododu: 

kazanı yüzüstü/ters koydu.  
 ôifoli atn. tavuğun yumurtladığı yerde sürekli bulunan yumurta, fol. 3ad. üifoli.   
 ôijvi meg. ciğer.  
 ôileri atn., ilei vi., qvileri xp. vurulmuş, öldürülmüş. õ  ôileri layöI: vurulmuş köpek.  
 ôilili kaval. Ôilili gelaçams: kaval çalıyor.  
 ôindora atn. ulaşılması güç soyut bir yükseklik, yüksek bir yer/mekan. õ  ôindoras 

celaxes, miti var elin3alams: yükseklerde oturuyor, kimseyi kendine denk bulmuyor.  
 elan3alu atn. 1. Bir tarafını/kenarını kesip. 2. Not. Kendini üstün görmek, kimseyi 

kendine denk bulmamak. õ  timuşi a mutxa dvawonen, miti var elin3alams: kendini 
birşey sanıyor, kimseyi kendine denk bulmuyor.  

 atxe arş. gelecek, âti. õ  Atxe oxori mayasen: gelecekte evim olacak. õ  atxes mu 
iyasen var mişüun: gelecekte ne olacak bilmiyorum.  

 ôinori atn., üuli xinci arş. iskemlenin ayaklarına geçirilen ince destek çubuğu, köprü. 
õ  üuli ôinori. iskemleyi bütün olarak tutan köprü.  

 ôinûa atn. Lazlarda bir kabile adı.  
 ôinûola ark. parça, lime. õ  wineüi ôinûola ôinûola doüvatu: çorabı lime lime doğradı.  
 ôiôi mestvalu, ôiôi memöüvinu ark., wiôa menövalu atn., not. açılıktan takatı 

kesilmek. õ  ôiôi memisûu: açlıktan takatım kesildi.  
 ôiôidi henüz bitki ile beslenmemiş buzağının işkembesi.  
 ôiôila 1. çekirdek. õ  oşüuri ôiôila. elma çekirdeği. 2. mec. mermi, fişek. õ  ôiôila 

demiçodu. mermim bitti.  
 ôiôiûi wüari, üvali wüari vi., tani ark. peynir suyu.  
 Ôiôizoni, ozoni atn. karakabak ve soğanın bir arada ezilmesi ve içyağı katılması ile 

yapılan bir tür yemek.  
 ôişi atn. 1. bir iğ’e sarılmış iplik (bir iğlik iplik). 2. mec. parmak tutamı.  
 ôişindğa atn. dünden bir önceki gün. õ  ôişindğa limci mo va moxûi: dünden bir 

önceki akşam niye gelmedin.  
 ôişindğa limci atn. dünden bir önceki akşam.  
 ôişindğapes atn., ûoüseri ark., woüseri vi. geçtiğimiz günlerde, geçenlerde. õ  

ôişindğapes hik vorûi: geçenlerde ordaydım.  
 ôişiwana atn. geçen yıldan bir önceki yıl. õ  gowo var ôişiwana: geçen yıl değil önceki 

yıl.  



 ôiûa Mayasız ekmek, mayası gelmeden pişirilmiş ekmek. õ  ôiûa gyari/cari: basık 
ekmek, mayaya gelmemiş ekmek, mayasız ekmek.  

 ôiûana xp., loya lobya atn., paxla ark. soya fasülyesi, bakla.  
 ôiûili, ôiûi çocuk dilinde koyun, keçi ve inek gibi hayvanlarin yavrusu.  
 ôiûoleri atn., ôinûoleri ark. birçok parçaya ayrılmış, paramparça, parçalanmış (odun 

vs. için). Ôiûoleri dişüape piliûa üaôulas komoüosvaru: parçalanmış odunları sobanın 
arkasına dizdi.  

 ôiziloni pazar ilçesinin yanından denize dökülen “pozoni” deresine eklenen, noxlamsu 
köyünde bir ırmak adı.  

 ôlaöi atn., ôlaüi xp. 1. Geniş bir yüzeye yayılmış kayalık alan, kayalık. õ  ôlaöi oruba: 
kayalık deresi. 2. fasülye salkımı (lobya ôlaöi).  

 ôlaxa 1. geniş ayakkabılarla yürürken çıkan ôlax sesi. õ ôlaxa ôlaxa gulun: ôlaxa 
ôlaxa geziyor. 2. Arkası kırılmış ya da yatırılmış ayakkabı: ôlaxa modvalu.  

 ôlaneri atn., laüeri xp. 1. avutulmuş. õ  ôlaneri bere: avutulmuş çocuk. 2. Nadir 
bulunan. õ  ôlaneri bere oren: nadir bulunur bir çocuktur.  

 ôlaûozi karagöz balığı.  
 ôoca atn., ôorgya vi., ôorca, ôodia xp. kucak. õ  bere ôocas kogolixunu: çocuğu 

kucağına aldı/oturttu.  
 ôoli, môoli istanbul.  
 ôolida atn. karayemişin bir türü (istanbul karayemişi). õ  ôolida mwu:  
 ôoôo atn. yığın (bok vb. için). õ  layöik a ôoôo kodozgu: köpek bir yığın sıçtı.  
 ôorizeni pazar’da bir yer adı.  
 ôorôodi ince kabuklu çıban.  
 ôorûa atn. içe ve dışa doğru açılan kısa kapı (ingilizce. swing door.) 'üowo' öntakısı ile 

birlikte kullanılır. õ  üowoôorûa. kısa kapı.  
 ôosvari ark., punwüuli xp. katık.  
 ôoûe atn. 1. Asla, hiçbir zaman. õ  ôoûe mot mixaôa! Banimle asla konuşma! õ  ôoûe 

vati mefûa: hiçbir zaman gelmeyeceğim. 2. Ark. Geçmiş, mâzi, ezel. õ  ôoûes na miwvi 
dorûun notkvamepe skani hawi var kşuns: bana mâzide söylediklerin şimdi hatırında 
değil. 3. Fi tarihinde. õ  a ôoûes na miwvipe var gomoöondru: fi tarihinde bana 
söylediklerini unutmadım.  

 ôoûeri atn. bulanmış. õ  öoöoxiş ôoûeri geci: çamura bulanmış domuz.  
 ôoûeûuri atn., ôoûeneri vi. 1. ezeli, çok eski olan, geçmişi çok eskiye dayanan, 

eskiden var olan, yıllanmış olan, fi tarihindeki. õ  ôoûeûuri dulyape komoşüiğu: ezeli 
işleri ortaya döktü. 2. Müzmin, kronik, süreğen. õ  ôoûeneri uçilu üoçi: müzmin bekâr.  

 ôrasüiya xp., ôrosüa atn., ôrasüa vi. pırasa bitkisi.  
 ôri arş., ôi atn. (<lat. pre.) önce, öncesi, -den önce. õ  ôri yemas: öğleden önce. õ  ôri 

moxûuşe ma mendafûi. o gelmeden önce ben gittim.  
 ôriüe atn. , üolo acı. õ  ôriüe şuüa. acı salatalık.  
 Ôroğoni vi., oge bere atn. üvey evlat.  
 ôro3eri ark., por3eri atn. soyulmuş (meyve ve sebzeler için).  
 ôruzi ark., môuri atn. at sineği.  
 ôuxneri atn. aşırı derecede yanmış. õ  ôuxneri cari: aşırı derecede yanmış ekmek.  
 ôuli atn. öuöu çocuk dilinde tavuk.  
 ôuliwa, ôulina atn., wiôili, öuöuli ark. civciv.  
 Ôuluri, ûriôi atn. anüs, makat.  
 ôunci atn., üunçuli arş. grup, küme, öbek. õ  a ôunci bere: bir grup çocuk. õ  ôunci 

ôunci. öbek öbek.  
 ôurmoli xp., üurmoli vi. florya kuşu.  
 ôuûu, ûuûu çocuk dilinde dişilik organı.  



 ôuûuci atn., buûuji arş., buûüuci ark. bal arısı. õ  ôuûuci mem3xvala: arı sokması.  
 ôuûuci nana atn., buûüuci nana vi. kraliçe arı, ana arı.  
 ôuûula atn., üuüuûi vi. çolak.  
 ôuwa atn. ablak suratlı. õ  ôuwa bozomota. ablak suratlı kız.  
 pxa vi., mxa atn. 1. kılçık. õ  kapçaşi pxa. hamsi kılçığı. õ  wiwila pxa. yılan kılçığı. 2. 

atn., mec. keskin, sert, aşırı titiz. õ  mxa sûeri üoçi: kılçık gibi adam, sert, titiz adam.  
 pxe Lazca’da kadınların soy takısı. …‘ın kızı. õ  muruûi_pxe: muruûi’nin kızı, 

muruûiler’den.  
 Ôoûiüa, ôoûliüa, ôoûiüa xp., boûriüa atn. şişe.  
 Ôlaûana vi. akçaabatta bir liman adı.  
 Ôlaüidi vi. “öuröava” deresi üzerinde bir göl adı. Ôlaüidi ûoba.  
 pxuci xp., mxuci omuz. Pxuciş wüunaten var dadginen: omuz ağrısından yerinde 

duramıyor 
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 qa xp., mûoûi vi., ara atn. dal.  
 qali xp., ali atn. boğaz, boyun. pucis qali nuöüires: ineğin boğazını kestiler. Qalis 

kodolaüidu: boynuna sarıldı.  
 qini xp., ini vi. soğuk. Qini dido divas-na, kodobobzam daçxiri: çok soğuk olursa, 

yakarım ateşi.  
 qinva xp., inuva arş. 1. kış mevsimi. qinva şeni para mogapuşa môolişa vidaminon: 

kış için para biriktirmek amacıyla istanbula gideceğim. 2. soğuk havaların süreklilik 
arz etmesi.  

 qomuri xp., ombri atn. vi., omuri ark. erik. qomuri komoinöu: erik olgunlaştı. qomuri 
memiwili: bana erik topla.  

 qona xp., ona atn., vana meg. tarla. qona xaçkums: tarlayı ekiyor.  
 qoqore xp., ore ark. kabak. 3ad. ore.  
 qoropa xp., oropa ark. atn., olimbera atn. sevgi, sevda, aşk.  
 quci xp., uci vi., uji arş. kulak. qucis var ognams: kulağı duymuyor.  
 qurâeni xp., urâeni ark. üzüm. Qurâeniş öaöa: üzüm posası.  
 qva xp., üva ark., va arş., üoôa atn. alın. 3ad. üoôa.  
 qvai.xp., üvai ark. karga. Bunduri Qvai do üaüali: tembel karga ve ceviz.  
 qvali xp., üvali, nüvali ark., vali arş. peynir. Qvaliş wüari:  
 qvaoci, mqui xp., marsiği leş kargası, marsık.  
 qvareli xp., üvareri ark., vareri arş. hadım edilmiş, kısırlaştırılmış, iğdiş edilmiş, 

enenmiş.  
 qvileri xp., ileri vi., ôileri atn. vurulmuş, vurularak öldürülmüş.  
 qvinçi xp., üinçi vi. kuş. üinçi obğe: kuş yuvası.  
 qvinçi üaxi xp. ispinoz kuşu.  
 qan3i xp. bardak, kadeh. Ôanûa qanwI yemipşi, mibiri: herzaman kadehimi doldur, 

şarkı söyle.  
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 rabisüa evrak, belge. rabisüape şüimi komoxûu: belgelerim geldi.  
 radio radyo. radio işüinams: radyo dinliyor.  
 raferi, öiöiülaneri atn., ncğimeri, ncğimoşeri ark. kırışık, buruşuk. raferi ponûuli. 

kırışık pantolon.  
 ragaderi 1. kırık, dökük. 2. mec. yorgun. andğa opşa ragaderi vore. çok yorgunum.  
 ragi ark. tuzak (kuş, fare vs.). mtugi ragi: fare tuzağı. Üinçi ragi: kuş tuzağı.  
 raxna atn. , bombula arş., bobola ark. örümcek. õ  raxnak mosa doüoru: örümcek ağ 

bağladı.  
 raxna mosa atn., bobola limsa ark. örümcek ağı. õ  raxna mosas mevikoti. örümcek 

ağına takıldım.  
 raxuneri ark., dardaleri atn. 1. titrek. 2. titreyerek. õ  Handğa a badi kogolaxtu, 

raxuner raxuneri: bugün bir yaşlı adam geçti, titreye titreye.  
 rajneri arş., xvanteri ark., yaceri atn. sarsılarak, sarsarak.  
 raüani, yaüani, araüani tepe. xolo ti kogoladu raüanepes dumani: yine sardı tepeleri 

duman.  
 ramüa Balmumu çerçevesi. õ  ğunis ramüape kodolodgu: peteğe çerçeveleri 

yerleştirdi.  
 rderi ark., morderi atn. büyük, büyümüş. õ  rderi bere: büyümüş çocuk.  
 Sangana 1. sargan balığı. 2. Mec. uzun ve hantal olan kimse.  
 rebu atn. toprak altında patatese benzer yenebilen yumruları olan bir bitki.  
 refani, ğefani atn., bu3xi tırmık. refanite pavri kosums: tırmıkla yaprak süpürüyor.  
 reüa atn. mertek, çatıda kullanılan, 1-3cm kalınlığında, 2-3m boyunda, üzerine 

kiremitlerin konulduğu, düz tahta. õ  cemilinak otvas reüa coöadams: cemil çatıya 
mertek çakıyor.  

 Reze arş., zirza atn. fermuar. õ  reze üoüvaxu: fermuarı bozuldu.  
 rgineri atn., ngrineri ark. yuvarlanmış. õ  rgineri puci. yuvarlanmış inek.  
 roüa 1. ırmak kenarında yetişen yabani turp. 2. mısır koçanı. õ  Lazuûi roüa. mısır 

koçanı.  
 rosi, rossi, vrosi arş., vorsi atn., üai ark., cgiri meg. iyi. õ  rosi dulya: iyi iş. õ  rosi 

üoçi: iyi adam.  
 rova atn., lovi arş., lobri ark. çil. õ  xayaris rova gobğun: yüzünde çil var.  
 rele köle.  
 rova gobğeri atn. çilli.  
 ruba coğrafi olarak boğaz. õ  ruba ruba govuluûi /ruba mşali ôüorobumûi /e ûiüani 

eüna miüani /üinali üiti amaginöa /e ûiüani eüna miüani. dereleri dolaşırdım/sana dere 
sarmaşığı toplardım /…  

 ruba mşali atn. ırmak kenarlarında yetişen bir bitki, dere sarmaşığı.  
 Riğa iskambilde papaz.  
 run3i xp., n3a orûapu atn., n3a oûüabu ark., ûururun3i arş. gök kuşağı. run3i 

gamiâiru. gök kuşağı göründü.  
 ruza vi. kalın gömlek kumaşından yapılan ceket biçiminde uzun kollu giyecek.  
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 s isim ve sıfatların sonuna gelen takı, isim ve sıfatların dativ (-s) hali. Bere-s meçes: 
çocuğa verdiler.  

 sabaûoni ark., şurişxa (<meg. şuri ndğa) cumartesi günü.  
 sacumalo meg. aynı soyadı taşıyan ve aralarında akrabalık bağı bulunan topluluk, 

kabile, kavim.  
 sadraöi biber yaprağına benzer yaprakları olan bir bitki. õ sadraöi do neâi ğalampa 

oüoncaxeri ûobas eüubğamûes do çxombepe oğurinamûes: “sadraöi” ile cevizin yeşil 
kabuğu ezilerek göle atılır ve zehirlenen balıklar yakalanırdı.  

 sağani sahan. ar sağani mja. bir sahan ayran.  
 sağra vi., sağa atn., gobi xp. hamur teknesi.  
 saxtiani vi. işlenmiş haldeki deri (ayakkabı derisi gibi).  
 salaca atn. sedye. salacas cedveri moyonaman. sedyeye koyup getiriyorlar.  
 salamsu urâeni atn. kışa yakın dönemde yetişen bir üzüm türü.  
 saleri 1. Dikleşmiş, erekte olmuş (penis). 2. sertleşmiş erkeklik organı. saleri ole. 

sertleşmiş penis.  
 samanduüa arş., mec. serseri.  
 Samegrelo, samargalo meg. megrelya, megrelistan, megrel yurdu/vatanı.  
 sapetke xp. bir tür kuş tuzağı.  
 sapule meg., saôu 1. mezar. (mezar sözcüğü direkt dinle ilintili olduğundan, 

Lazca’daki mezar sözcüğü unutulma noktasına gelmiştir. ancak megrelce’de 
kullanılmaktadır.) 2. Ardeşen Pazar arasında bir Laz köyü (Saôu).  

 saôari ark. zayıf, cılız, gıdasız. õ noğaşa gebiûişa a saôari badi komemagu: çarşıya 
inerken cılız bir yaşlı adama rastladım.  

 Osaôaru ark. herhangi bir rahatsızlıktan ötürü halsiz düşmek, zayıflamak, bitkin 
düşmek. õ zabunobate üoçi disaôaru: hastalıktan dolayı adam bitkin düştü.  

 sasinta meg. pencere.  
 sebela ark. pis.  
 seliqvari xp., üvarûoroci, ngola üvari xp., mçurçi atn. alakarga kuşu.  
 serende serender, ambar.  
 seri gece. õ noğaşe vuluûi domayu seri: Çarşıya giderken gece oldu bana.  
 serigverdi gece yarısı. woxleni orapes serigverdis moiseleûes do noğaşe culuûes: eski 

zamanlarda geceyarısı kalkıp çarşıya inerlerdi.  
 serimçvalu vi. geceleri öten bir çekirge türü.  
 seta atn. 1. güve. 2. bir tür peynir kurdu.  
 si sen. õ si minore? sen kimsin?  
 siaüi xp., siyaöe, şaöi atn. kalkan balığı.  
 sica xp., atn., sinca meg. 1. Enişte. 2. Damat, güvey. õ sica do nusa: damat ile gelin.  
 Sifûeri, sifteriüinçi, cicxina atmaca. õ sifûeri oûriües komurûu: atmacayı bıldırcının 

üzerine saldı.  
 siüali ark., talasani atn., bğapa arş. mısır çiçeği.  
 sile vi., isinci ok. õ Oke siles kelağu/ üayde var gamamağu.  
 sili vi. ağacı ortadan yarmaya ya da bölmeye yarayan yaklaşık bir karış uzunluğunda 

demir, çelik ya da odundan irice çivi.  
 simadi ben. õ çxindis simadi uğun: burnunda ben var.  



 simiöi atn., simişi vi., 3ida ark. 1. başparmak ile işaret parmağının açık olduğu 
durumdaki mesafe, sere: 2. lahana fidesi dikerken toprakta delik açmak için kullanılan 
odun parçası (bu odun parçası şekil olarak başparmak ile işaret parmağının açık 
olduğu duruma benzer.).  

 simsi üoüari xp., wari sôiûili atn., sôiwili vi. kuyruk sallayan kuşu. derelerde yaşar. 
durduğu yerde sürekli olarak kuyruğunu sallar.  

 sinapora ark., msinapu vi., xaôare atn. konuşkan, lafazan. sinapoğa bere ren. 
konuşkan çocuktur.  

 sindomi atn., süence xp. atmaca yakalamakta kullanılan bir tür tuzak. atmacanın 
gecebileceği yerlerde ağacın üzerine kurulur.  

 singiri atn. tümsek. singiri sva. tümsek yer.  
 sinori atn., vi., onâğona arş. sınır, hudut. õ sinori kogolaxûes: sınırı geçtiler.  
 sipsi üoüari mec. her işe karışan sıska, çelimsiz kadın.  
 sipsiüa atn., psiûila vi., mapsale vi. altını ıslatan. õ sipsiüa bere: altını ıslatan çocuk.  
 sirafi atn., skiafi ark. bir tür ustura. õ sirafite musûaöi ibğams: ustura ile bıyıklarını 

kesiyor.  
 skamozi kayıklarda kürek çekilmesi sırasında, küreklerin kayığa bağlanmasına 

yarayan dikey ve sağlam çubuklar.  
 skanebura ark., süaneburi atn. 1. kendi kendine (tekil ikinci kişi). 2. kendince, 

kendine özgü (tekil ikinci kişi).  
 skani ark., süani atn. 1. senin. õ ham süani dulya ren. bu senin işindir. õ süani şeni. 

senin için. 2. İkinci tekil şahıs iyelik eki. õ oxori skani: evin.  
 skidala ark. 1. yaşam, hayat. õ çkin skidala: bizim yaşamımız. 2. Ömür. (kay: Lazuri 

textebi).  
 skiûa sarı. skiûa porça dolonkuneri toliz a cemavalu: sarı gömleğini giymişken 

gözüme bir kez ilişti. (derleme: fahri Lazoğlu).  
 süafindi atn. , masûara atn. tekne. hayvanlara su ve çorba verilen tekne.  
 süani atn., skani ark. 1. senin. süani sûeri bere moto iyas: senin gibi çocuk olmaz 

olsun. 2. İkinci tekil şahıs iyelik eki.  
 süence xp., sindomi atn. atmaca yakalamakta kullanılan bir tür tuzak. atmacanın 

geçebileceği yerlerde ağacın üzerine kurulur.  
 Süence atn., skence vi. 1. arı kovanlarını üzerine koymak için kullanılan ağaçtan 

yapılmış tezgah. Bu tezgah ağacın üzerinde yapıldığı gibi zeminde de yapılabilir. 2. Vi. 
atmacanın oturtulduğu ya da bağlandığı, yerden 2 m kadar yükseklikte, yatay ve uzun 
direk.  

 süendali, kçenca atn., fifilinca bir ağaç türü. 3ad. Kçenca.  
 Fifilinca, süendali, kçenca atn. bir ağaç türü. 3ad. Kçenca.  
 süeôali atn., laşungi xp. keser. süeôalite üafri ceçams: keserle çivi çakıyor.  
 süifiri bir ağaç türü.  
 skindina arş., 3xovari hayvan. õ mûüori skindinape: yabani hayvanlar. õ oxine 

skindinape: evcil hayvanlar.  
 3xovari, skindina arş. hayvan. 3ad. Skindina.  
 süiôili atn., 3kiôili ark. çiçekleri sert, ince, dikenli ve yapışkan bir bitki. süiôili sûeri 

na3onen. süiôili gibi sokuluyor.  
 süiri atn., skiri ark., skua meg. erkek evlat, oğul. õ badik ğuruûuşa süiri muşis abgaru: 

dede ölürken erkek evladına ağladı.  
 süuli kendir lifi “üoôali” adı verilen topaçlarla dövüldükten sonra iki karış 

uzunluğunda kesilip bağ yapılır. bu bağ “on3xeci” adı verilen tarakla taranır. ardından 
“vurwi” denen domuz kıllarından yapılmış bir çeşit fırça ile tekrar taranır. bu işlemden 
sonra elde edilen kendir lifine “süuli” denir.  



 süureri atn., skureri ark. kurumuş, buharlaşmış. õ süureri porça. kurumuş gömlek 
(ıslak bir şeyin kurumuş olanı, odun için değil.).  

 süurineri atn., skurineri ark. kurutulmuş (ıslak bir şeyin kurumuş olanı, odun için 
değil.).  

 sloôeri atn., nwopuleri ark. terbiye edilmiş, terbiyeli. õ sloôeri bere: terbiyeli çocuk.  
 so xp. ark. arş., nak, nay, nakoatn. nereye, nere. so orûi? nerdeydin?  
 soğuni atn. (<tur. son) neyse, sonunda. õ soğuni komvalu: sonunda gelebildi.  
 sokşa ark., nakşa atn. nereye kadar. õ sokşa idare? nereye kadar gideceksin?  
 sole ark., namüale atn. hangi taraftan, hangi tarafa, nereden, nereye. õ sole idare? 

hangi tarafa gideceksin?  
 soloğami atn. dalga, denizin rüzgâr sonucu dalgalanması.  
 sontxale ark., sotxalendo atn. bir yerden, bir yerlerden, herhangi bir yerden.  
 sonuri ark., nakonuri atn., sokonuri nereli. sonuri ore? nerelisin?  
 sotxa atn., sontxa ark. bir yer, her hangi bir yer. sotxa vidare. bir yere gideceğim.  
 soti bir yer, herhangi bir yer. ar soti. bir yer. soti var vidi: bir yere gitmedim. 2. hiçbir 

yer. soti muti var dosüudu: hiçbir yerde hiçbir şey kalmadı. soti var bâiri. bir yerde 
görmedim.  

 soti muti atn., soti mutu ark. 1. bir yerde bir şey. õ soti muti var on/ ren: bir yerde bir 
şey yok. 2. hiçbir yerde hiçbir şey. õ soti muti var dosüudu: hiçbir yerde birşey 
kalmadı.  

 sotiüale atn. her nereye, her nerede. õ sotiüale vorûa. nerede olursam olayım.  
 sotiüere atn., sotile, sotila ark. her nereye, her nerede. õ sotiüere idi: her nereye 

gidersen git.  
 sôina atn., spina vi. değirmen lülesi, oluktan çarka suyun fışkırtıldığı gittikçe daralan 

ağız.  
 sôiriri atn., virvili xp., ofirfiloni düdük. sôiriris delubarams: düdüğe üflüyor, düdük 

çalıyor.  
 staroşina ark., çxalva atn. eylül ayı.  
 stveli ark. sonbahar mevsimi.  
 sûeri atn., steri ark. gibi. mtuti sûeri: ayı gibi.  
 sûiüeri atn., stikeri ark. yolunmuş. sûikeri mûa. yolunmuş ot.  
 sûiôo atn. , möoxa ark., üoxa atn. ekşi. sûiôo mja. ekşi ayran.  
 sûiôoneri atn., elamöoxura ark. ekşimtrak.  
 sûiribina atn., 3an3a ark. zembil. sûiribinate celabun. zembille asılmış.  
 sûoli atn., stoli ark. (<rus.) masa. sûolis luüna eyodgun. masada mum var.  
 sûulina atn., sûvina arş., listva ark., listra xp. kaygan. sûulina gza. kaygan yol.  
 sûuôa istim. ûufeğis sûuôa duzgipu. tüfeğe istim tıkadı.  
 subuki, msubuka ark. çorçi arş. hafif.  
 suci, msuci sarmaşık. sucis üinçi gompis. sarmaşığa kuşlar üşüşmüş.  
 suleri 1. kendir lifi. Didi şüimik sulerite toyöi öimoşumûu: ninem kendir lifinden ip 

eğirirdi. 2. Liflenmiş olan, lifleme işlemine tabi tutulmuş olan.  
 sulifani atn., öibosan xp. ağaç törpüsü.  
 sum üç sayısı. õ sum fara. üç kez.  
 sum ûriüoni, sum xenöüeli ark. çay toplamakta kullanılan üç ayaklı özel sepet.  
 sumeneçidovit yetmiş. sumeneçidovit waneri: yetmiş yaşında.  
 sumexi hemşinli, hemşinden olan. Sumexepe: hemşinliler.  
 sumexiti hemşin. Sumexitis vartivoris kocoöes: hemşinde vartivor şenliğine başladılar.  
 Sumexuri hemşince. Sumexuri nena var oxobowonamt/vognamt: hemşince’yi 

anlamıyoruz.  



 Sumexeburi hemşin’e ve/veya hemşinliler’e özgü olan, hemşinliler’e has olan, 
hemşin/hemşinli tarzında.  

 sumeneçi altmış. ôaôu şüimi sumeneçi waneri divu: dedem altmış yaşına geldi.  
 sumyayi atn. bir kile’ye eşit tahıl ölçü birimi. bir ‘sumyayi’ = iki ‘teneke’ = iki 

‘limsumi’ = dört ‘matxori’ = sekiz ‘orosari’ = onaltı ‘üaôiwi’ eder. 3ad. limsumi.  
 supara kitap.  
 sureûi (<ar. suret) resim.  
 suriöi ark., şuşani xp. sığırcık kuşu.     
 suseri atn. 1. dolap. 2. sandık kilidi.  
 sva atn. 1. Mekan, Yer (zemin anlamında değil). Alişi sva: ali’nin yeri/mekanı. mişi 

svaşe ulur? kimin yerine gidiyorsun? 2. Konum, yer. Baba şüimi bangas, vorsi svas 
on/ ren: babam bankada iyi bir konum/yerdedir. 3. Mahal, yer. Üoçi na iwamu svas a 
nca kodorges: adamın vurulduğu mahale bir ağaç diktiler.  

 svara 1. kitap. 2. yaprak. (kay: ogni).  
 svaruli dergi. õ svaruli goliyonams: dergi okuyor. (kay: ogni).  
 sveri sürerek, süre süre, sürülmüş, okşanmış. õ xepe sveri sveri mendaxûu: ellerini 

süre süre (yoklayarak) gitti.  
 sviwili ark., öirûöirûi xp., wiôwiôili vi. benekli sinek kapan kuşu.  

 



Ş  

 şa 1. olabildiğince, mümkün olduğu kadar. şa şvi. içebildiğin kadar iç. şa idi: 
gidebildiğin kadar git. gala_şa idi: gidebildiğin kadar git. 2. Ki. livadis amapti şa mu 
bâira: bahçeye girdim ki ne göreyim.  

 şagirdi ark. (<far. Şegird) çırak.  
 Şakis, şak ark., şax meg., şağa 1. süresince, olduğu sürece. hakorûa şakis. burda 

olduğu sürece. ar doloni-şakis: bir haftaya kadar. 2. E/a kadar. õ bere oxori-şakis 
mendebiyoni: çocuğu eve kadar götürdüm. Dişkape gza-şağa mendiğu: odunları yola 
kadar götürdü.  

 Şalapatxa, şoloûi atn. dağınık, düzensiz. dolonkunu var uşüun opşa şalapatxa gulun: 
giyinmesini bilmiyor çok dağınık düzensiz dolaşıyor.  

 şamani vi., şala atn. 1. ıslaklıktan dolayı çürümüş, çürümeye yüz tutmuş, üzerinde 
mantarlar oluşmuş (odun): şamani dişüa. 2. ıslaklıktan dolayı yanmayan, zor yanan, 
yanarken suyun akması sonucu şırıldayan odun. şala dişüa.  

 şamia atn., şvavila arş.vi. çok sağılan inek türü. şamia puci sûeri: çok sağılan inek 
gibi.  

 şana keyif, hoşa giden durum, şenlik. şana calu: hoşuna gitti, keyif aldı. şana giğun: 
senin keyfin var.  

 şanauli patulcani xp., balucaği vi., balurâaği domates.  
 şaôeri vi. 1. yaprakları (elle) sıyrılmış. 2. yapraklaını (elle) sıyırarak. livadişa şaôer 

şaôeri komeşaxtu: tarlaya (mısır vb. yapraklarını elle) sıyırarak girdi.  
 şara 1. Meg. Yol. 2. Ark. şose yol. õ şara gza: şose yol.  
 şarba eşarp. õ didi şüimik ‘eşarôi’ şeni şarba iûuûu: büyükannem eşarp için ‘şarba’ 

derdi.  
 şaşabuûa vi. baştan savma, özensiz yapılan. õ şaşabuûa dulya. baştan savma yapılan iş.  
 şatxeri 1. sallayarak, silkeliyerek. õ üalatis na delubğuûu Lazuûepe şatxeri şatxeri 

karmaûeşe mendiğu: sepetindeki mısırları silkeliye silkeliye değirmene götürdü. 2. 
sallanmış, silkelenmiş. õ şatxeri Lazuûi karmaûes kocudu: şatxeri ara ma manöu: 
silkelenmiş dal.  

 şaveri ark. pislenmiş (çamur vs. ile). õ şaveri üuçxete oxorişa kamaxtu: pislenmiş 
ayaklarla eve girdi.  

 şei, şeyi atn. , dolokuna ark. 1. giysi, çamaşır. õ ağani şei oyindroni vore. yeni giysi 
almam lâzım. 2. Eşya. õ şeepe muşi doüorobu do mendaxûu: eşyalarını toplayıp gitti.  

 şela ark. küçük kiler kabı.  
 şeni için. õ süani şeni. senin için. õ mi şeni? kim için?  
 şerdila ark. “şerdila kamadgin…”  
 şereôi atn., üoôa ark. kepçe. õ şereôi dudis keyodu. kepçeyi başına vurdu.  
 şetxi vi. 1. çise. 2. çiy, şebnem.  
 şetxoni vi. çiseli. õ şetxoni ndğas meçama ikumûu: çiseli günde (inek için) ot 

yapıyordu.  
 şibi 1. ark. kemer olarak kullanılan bez parçası, uçkur. 2. atn. kabak iliği.  
 şibili atn. gözü yaşlı. õ toli şibili. gözü yaşlı.  
 şilidoni atn., şüelidoni vi., pşüiridoni xp., mşirdoni ark. kırlangıç.  
 şiligogia ark., malağure, malağude xp. atn. sarıasma kuşu. sonbaharda doğu 

karadeniz bölgesine gelir.  
 şilivori atn. 1. salkımları üzerinde olan asma dalı. õ şilivori ceöirdu: salkımlı asma 

dalını kopardı. 2. Asma dalı. õ şilivori ncas kogvaüoru: asma dalı ağaca sarıldı.  
 şilya, viûoşi bin sayısı. şilya fora degiwvi. bin kez söyledim.  



 şina atn. 1. “üasôa”ya sarılmış ip yumağı. õ a şina mûva. bir yumak iplik. õ otxo 
mxeni ntxumûes do a şina iyeûu: dört iğlik eğirilmiş ip bir ‘şina’ yapar. 2. “üasôa”ya 
sarılan 40 sargı. 3. ince, naylon ipliği. õ şina nonüepi. 4. Arş. kuyruk kılı.  

 şinaxeri saklanmış, saklı, muhafaza altında. si na momçipe şinaxeri miğun: senin 
verdiklerini saklı tutuyorum.  

 şineri 1. atn. saygın, saygı duyulan. şineri üoçi: saygın insan. 2. ark. adı kötüye çıkmış 
kadın.  

 şira Dul kadın. õ şira dida. yaşlı dul kadın.  
 Şira, şira ciceğeni Dişi çekirge kuşunun yaşlı olanı. “ciceğeni” olarak bilinen dişi 

çekirge kuşu ile atmaca avlanır. “şira” bu kuşun biraz daha yaşlısıdır. Bu yüzden 
atmacayı cezbedecek yeterli oynaklığa sahip değildir ve bu yüzden atmaca avında 
kullanılamaz.  

 Badara atn. uçma yeteneğine sahip bir tür çekirge. Ön bacakları kısa, arka bacakları 
kalın ve uzun olur. Sarı, kahverengi, siyah, koyu yeşil, açık kahverengi gibi renkte 
olanları vardır. Dişi çekirge kuşu (ciceğeni: ğaöo) yakalamak için “lagodi” ile birlikte 
kullanılır.  

 isina müoli atn. uzun ayaklı, uzun boğazlı, yuvarlak ve yassı başı olan, kuyruk tarafı 
kalın, yeşil renkli bir çekirge türü.  

 şişeği bir yaşına gelmiş koyun.  
 şişoleri karışmış, birbirine girmiş, karman çoman.  
 şivri ark. mısır, fasülye gibi bitkilere dadanan bir böcek.  
 şüa atn., şka ark. 1. bir yerin orta ve dar kısmı. 2. bel. şüa nuûaxu: belini kırdı.  
 şüaguri orta yer, merkez.  
 şüawale 1. belden aşağı. 2. atn. etek. nusak şüawale konitu: gelin etek giydi.  
 şüi mtu arş., şüi puxva nciri atn., şkit nciri ark. derin uyku.  
 şüi svas üalati celabare atn. (yedi yere sepetini as hemi!). hiçbir yerde sebat 

edememeyi ifade eden beddua.  
 şüideri atn., şkideri ark. boğulmuş (suda). orubas şüideri âires: derede boğulmuş 

olarak bulundu.  
 şüimeburi atn., çkimebura ark. 1. kendi kendime. 2. kendimce, kendime özgü.  
 şüimi atn., çkimi ark. 1. Benim. şüimi üaûu: benim kedim. 2. Birinci tekil şahıs iyelik 

eki. üaûu şüimi: kedim.  
 şüit atn., şkit ark., şkvit yedi sayısı.  
 şüomeri atn., öüomeri ark. 1. yemiş. gyari şüomeri: yemek yemiş. nosi şüomeri: 

aklını yemiş. 2. yiyerek.  
 şüoreri atn., öüoreri ark. biçilmiş, kesilmiş. şüoreri dişüa. biçilmiş odun.  
 şüoreri atn., xtimeri ark. bozulmuş, bozularak yoğurt kıvamını almış süt.  
 şüu atn., çku ark., çki xp. biz. şüu mi voret? biz kimiz?  
 şüuneburi atn., çkunebura ark., çkinebura xp. 1. kendi kendimize, biz bize. 2. 

kendimizce, kendimize özgü, bize özgü.  
 şüuni atn., çkuni ark., çkini xp. 1. bizim. şüuni berepe: bizim çocuklarımız. 

şüunepe/çkunepe: bizimkiler. şüuni şeni/çkuni şeni: bizim için. 2. Iyelik eki. õ oxori 
şüuni: evimiz.  

 şüuni_dixo atn. bizsiz, biz olmadan. şüuni dixo so idatere? biz olmadan nereye 
gideceksiniz.  

 şüurina atn., şkurna ark. korku. õ guris şüurina var uğun: yüreğinde korku yok. õ 
şüurinate dolozgu. korkudan altına pisledi.  

 şüurineri atn., şkurineri, şkurderi ark. 1. korkmuş, ürkmüş. a mutxaşe şüurineri on/ 
ren: bir şeyden korkmuş durumda. 2. korkarak, korkulu. şüurineri ixaôaûu: korkarak 
konuşuyordu.  



 şlaôi ark. çizme. şlaôi komoydu. çizme giydi.  
 şloôowi atn. bataklık, çamur deryası. şloôowis kodolovoli. bataklığa düştüm.  
 şloôûi arş. yoğun çamur.  
 şo dolaylı anlatımda kullanılır. õ “nana şüimik miwu” şo ûüvi. “annem söyledi” de.  
 şoleri atn., şveleri ark. yoğrulmuş. şoleri cari: yoğrulmuş ekmek.  
 şoloûi, şalapatxa atn. dağınık, kendinden bezmiş, bakımsız. 3ad. Şalapatxa.  
 şoroda arş. üstünde bitki bulunmayan dik yer.  
 şoroda mexvalu atn., not. ağzı gözü yara içinde kalmak, soyulmak.  
 şoroni atn., txa 1. keçi. 2. ark., mec. geveze.  
 şoroni, mçxuri koyun. õ şoronepe doputxes: koyunlar ürktü.  
 şorşola arş. düzensiz, dağınık.  
 şoşoûa atn. eşek ya da katır gibi hayvanların penisi. şoşoûa sûeri: eşek penisi gibi.  
 şozi atn. güneş almayan yer, kuzey. şozi leûa. güneş almayan arazi.  
 şuüa hıyar, salatalık.  
 şuüuri atn., üonari ark. kadar. ar tuta şuüuri: bir ay kadar.  
 şumeri vi., ceşveri atn. 1. Kızgın. 2. kızmış. 3. somurtarak. 4. Kızarak, kızgın bir 

şekilde.  
 şura ark., şuri atn. koku. õ ar mutxaşi şura mulun: birşeyin kokusu geliyor.  
 şurduli, şunduli sapan, taş atmak/savurmak için kullanılan araç. şurdulite kva 

oûüoçams: sapanla taş fırlatıyor. 3ad. kva şurduli.  
 şuri 1. kişi. ar şuri: bir kişi. 2. can. şuri kemalu: canım çıktı. 3. ruh. üoçi ğuras 

şurimuşi tutaşe eyulun (Laz halk inancı). insan ölünce ruhu aya çıkıyor. 4. atn. nefes. 
şuri süani gonûams: nefesin kokuyor.  

 şuri alis mexuneri atn., not. canı boğazında, zor durumda olan. õ şuri alis mexuneri 
vore. Canım boğazımda.  

 şuri alis mexunu atn., not. canı boğazında olmak.  
 şuri cebaru 1. atn. nefes üflemek. 2. Not. üzerine titremek.  
 şuri dodvalu atn. nefesi kesilmek, nefes nefese kalmak. õ opşa vuüaôi do şuri 

domadu: çok koştuğum için nefesim kesildi.  
 şuri doşvanu atn. derin nefes vermek.  
 şuri extimu ark., şuri eyolva atn. canı çıkmak.  
 şuri gombalu atn. 1. Not. kendini sıkan sorunlardan uzaklaşmak, kendini iyi 

hissedeceğin yere gitmek veya işi yapmak. 2. tatil yapmak.  
 şuri menôonu atn., not. canı yerine gelmek, dirilmek, güçlenmek. õ didas vorsi cari 

pçamûi do şuri namôoneûu: yaşlı kadına iyi yemek yedirdiğimde canı yerine geliyordu, 
diriliyordu.  

 şuri mepatxu atn. şuri onkalu ark., not. ölümüne kısa bir süre kalmak, son nefesini 
vermeye kısa bir süre kalmak.  

 Şuri dolobalu atn., not. Can bulmak, hayat bulmak, kendine gelmek, nefesi yerine 
gelmek, kendini toparlamak.  

 şuri mşinaxu atn. sevgili, can, can saklayıcı. õ  şuri mşinaxu komoci şüimi: Sevgili 
kocam.  

 şuri oöirdu atn., şuri oöüidu, şuri oxrin3ku ark., not. can çekişmek.  
 şuri oşinu ark., not. hesaba katılmak, hatırlanmak, sayılmak.  
 şuri ôulina oyapu atn., not. canı zayıflamak, takatı kesilmek, civciv kadar canı 

kalmak.  
 şuri var oskidu ark., not. iş yapmaktan dermanı kalmamak, canı çıkmak. şuri var 

mskidu: dermanım kalmadı.  
 şurimşine ark. can yoldaşı, dost, yaren, sevgili. şurimşine nana: can yoldaşı, sevgili 

anne.  



 şuri dololva ark., not. yorgunluktan nefes alıp verecek durumda olmamak, nefesi içeri 
kaçmak, yorgunluktan nefes almakta zorlanacak hale gelmek. õ şuri dolomilu: 
yorgunluktan nefesim içeri kaçıyor.  

 şuri oşvanu solumak, nefes alıp vermek. õ meviüaçi, şuri var maşvanu: sıkıldım, 
nefes alamadım.  

 şurite canlı. miti şurite var dosüudu: kimse canlı kalmadı.  
 şuşani xp., suriöi ark., atn. sığırcık kuşu.  
 şuvi ark., şu vi., ğvari atn. ıslak. õ şuvi porça. ıslak gömlek.  
 şvaci ark., xovi atn. 1. nefes, nefes alıp verme süresi, kısa an. a şvacis meftare. kısa 

bir süre sonra geleceğim. 2. an, en kısa zaman dilimi.  
 şvela xp. çare, yol, yöntem, yordam. õ qvaik ü aü ali koâiru, mara hawi muö o û axas, 

şvela muşi var aâiru. karga bir ceviz buldu, ama nasıl kırsın, çaresini bulamadı (kay: 
xasan helimişi; bunduri qvai do üaüali şiirinden).  

 şveli xp. tedavi.  
 Şuri dolozdalu vi., şuri gamazdalu atn. 1. derin nefes almak, derin derin nefes almak. 

2. Not. Rahatlamak, rahat bir nefes almak. õ dulyape koniçodu şkule a şuri kodolobizdi: 
işler bittikten sonra derin bir nefes aldım, rahatladım.  

 Şuri eğmalu vi., şuri eöopinu atn., not. canını çıkarmak, Canını almak, canına 
okumak. õ berepek coğori üala dido isteres, coğoris şuri kyuğes: çocuklar köpekle 
çok oynadı, köpeğin canını çıkardılar. õ berepe gomapines do vorsi şuri kemiöopes: 
çocuklar başıma üşüşüp canıma okudular.   

 şveni atn. 1. un halini almış, un gibi olan. 2. arş. iç yağı.  

 



 
 

T  

 tailaksi atn.tannaksi vi. 1. darmadağın. bere bara tailaksi diyes: çoluk çocuk 
darmadağın oldu. 2. seyrelmek, azalmak (kalabalık). üoçepe tannaksi divez, goin3orez. 
adamlar iyice azaldılar, seyreldiler.  

 talasani atn., siüali ark., bğapa arş. mısır çiçeği.  
 taLazi ark. teknelerde ambar yüksekliğinin ek tahtalar konularak yükseltilmesi işlemi.  
 Tamğara xp., ûangala atn., vi. 1. Büyük baş hayvanların boynuna takılan, kalın sesli, 

büyük çıngırak. 2. çan.  
 tamli, tambli atn. çalı. müyapu tamlis komeşüaxûu: çakal çalının altına girdi.  
 tamlona atn. çalılık. müyapu tamlonas kamaxûu: çakal çalılığa girdi.  
 tamo vi. yavaş. tamo tamo: yavaş yavaş.  
 tani ark., üvali wüari, ôiôiûi wüari vi. 1. peynir suyu.  
 tani arş., mja atn. 2. ayran. tani şums: ayran içiyor.  
 tanura atn., tanur ark., tanuri 1. sabah yıldızı. 2. günün doğuşu, şafak vakti, tan 

vakti.  
 tasi, ntasi atn., öüemi xp. tohum. tasi contasams: tohum ekiyor.  
 tataiüa atn. yay biçiminde, tetik çekildiğinde oku fırlatan bir düzenek.  
 tatu, tati 1. pençe. tatu çxindis komudu: pençeyi burnuna taktı. 2. pati. 3. eldiven. tatu 

komoydu. eldiveni giydi.  
 tavi ark. bir çocuk oyunu.  
 te ark., tena vi., kyona vi., çona atn. ışık. n3a te. gök ışığı. mjora te. güneş ışığı.  
 texeli ineğin ayak derisinden yapılan terlik şeklindeki çarık.  
 tenda Lazca’da bir bayan ismi; ışığın kız kardeşi.  
 teona Lazca’da bir bayan ismi; ışıklık, ışık bahçesi.  
 tercali, deburcali deccal.  
 tere ‘tarafa, e doğru’ anlamlarını veren yön ifasesi. şüimi_tere mulun: bana doğru 

geliyor. ham_tere: bu tarafa.  
 terena bir balık türü.  
 termaşi, anderi, üaybana 1. ölünün arkasında bıraktığı herşey, tereke. 2. Sahipsiz 

kalan şey. õ Muûiüerepe muşi termaşi kodosüudu: ıvır zıvırları sahipsiz kaldı. 3. 
Sahibinin ölü olmasından dolayı “uğursuz şey” anlamında kullanılır.  

 termoni üzüm suyu, fasülye, mısır unu ile yapılan Lazlara özgü bir yemek türü, bir tür 
aşûre.  

 tevuli atn. tür, çeşit. muüu tevuli. kaç çeşit.  
 tferi, cenzireri atn., mbraleri vi., mraleri xp. çoğalmış, türemiş.  
 txa, şoroni ark. keçi. txa do mgeri: keçi ile kurt.  
 txiri, ntxiri fındık. türleri: 1. Vi. txiuci. 2. Vi. tximasari. 3. Vi. txiüvai. 4. Vi. bubğini: 

kalın fındık. 5. Xp. txirburbali. 6. Xp. faşuri.  
 txirwiwi (<ntxiri wiwi), ntxiriliöi atn. 1. ark. genellikle yeşil fındık ve karayemiş gibi 

meyvelerde bulunan, çatal kuyruklu, kahve renkli, yaklaşık 1 cm uzunluğunda bir 
böcek. 2. mec. uzun boylu.  

 txombi ovapu ark. irin bağlamak.  
 txombi vi. atn., txomuri xp. irin, cerahat. õ txombi to gayas (meyoçama). sana irin 

olsun.  
 txombu atn. vi., txomu xp. kızılağaç. õtxombuşe colu: kızıl ağaçtan düştü.  



 txombepuna kızılağaçlık, kızılağacın çokça yetiştiği/olduğu yer.  
 txoza, ntxoza, txozva 1. örgü. toma txoza. saç örgüsü. 2. ardı sıra, peşpeşe.  
 ti 1. baş, kafa, kelle. õ ti wuna: baş ağrısı. 2. atn. tepe (ağaç vs.).  
 ti öunöu atn., ti ûeûel ark. başı açık. õ ti öunöu mot gulur. başı açık dolaşma.  
 tidoloxe içeriye doğru. õtidoloxe kamaxûu: içeriye doğru girdi.  
 ti dveri atn., not. telâşlı. õ ti dveri gulun: telâşlı bir halde geziyor.  
 ti elasvaru arş., toma ela3xonu saçını yana taramak. õ ti kelisvaru: başını yana taradı.  
 ti emsüalu arş., dudi gamaûaxu atn. kafasını kırmak. õ ti egimsüare. kafanı 

kıracağım.  
 ti ezderi, ti moğameri ark., not. baş kaldırmış, baş kaldıran, isyankar. õ hantepe ti 

ezdeyi dives: bunlar asi oldular.  
 ti ezdalu, ti moğmalu ark., not. isyan etmek, baş kaldırmak. õ üoçepek ti moğes: 

adamlar isyan ettiler, baş kaldırdılar.  
 tigale atn. dışarıya doğru. õ tigale gamaxûi. dışarıya doğru çık.  
 ti geladvalu ark., dudi celadvalu atn., not. baş koymak, kesin kararlı olmak. õ ham 

dulyas ti geladves: bu işe baş koydular.  
 ti gendriüu ark. başını eğmek. ti gendriüeri mot gulu? başını eğip ne geziyorsun?  
 ti goktalu 1. not. aniden sinirlenmek, sinirleri tepesine çıkmak. õ him bâiris ti 

gomaktu: onu görünce sinirlerim tepeme çıktı. 2. Başı dönmek. õ ti gomakten: başım 
dönüyor.  

 ti gondinu, dudi gomğiru atn., not. ortadan kaldırmak, kaybetmek, yoketmek. õ idi 
do ti goyindini. git de kendini yok et.  

 ti gon3oru atn., not. sıkıntıya düşmek, sıkıntıdan dolayı başında saç kalmamak.  
 tijile atn. yukarıya doğru. õ tijile elaxûi. yukarıya doğru çık.  
 tijin atn. üste doğru. õ tijin exûi. üste doğru çık.  
 ti ürinwoni ark., not. başına buyruk. õ ti ürinwoni üoçi: başına buyruk erkek.  
 ti üurâala vi., ti üoôala, ti mozgvala atn., ti üuôela ark. başı aşağa bacaklar yukarı 

olma durumu, amud durumu.  
 Dudi gamağmalu atn., not. ortamın müsait olması durumunda ortaya çıkmak, kendini 

göstermek. õ coğori na var on svas müyapuk dudi kogamiğams: köpeğin olmadığı 
yerde çakallar kendini gösterir/ çakallar ortaya çıkar.  

 timele atn. öteye doğru, öbür tarafa doğru. õ timele golaxûi. öteye doğru geç.  
 ti meşüomu atn., not. kendi kendini yemek, kendi başını yemek, kendine zarar vermek. 

õ ti nişüomu. kendi başını yedi.  
 ti moğameri, ti ezderi ark. baş kaldırmış, isyan etmiş.  
 ti moğmalu atn. 1. başaklı bitkilerin başaklarının olgunluğa ulaşması fiili. õ mdiüak ti 

komoğu. buğdayın başağı oluştu. 2. Ark., not. baş kaldırmak, isyan etmek. 3. Azmak, 
azıtmak, sorun haline gelmek. õ mapxalapes dumöüuk ti moğu: sıcak havalarda 
karınca azıttı.  

 timole atn. beriye doğru, bu tarafa doğru. õ timole molaxûi. beriye doğru gel.  
 ti odvalu atn., not. paniğe kapılmak, telâşlanmak. õ muluran dvagurus ti adu. 

geldiklerini duyunca telâşlandı, paniğe kapıldı.  
 ti oüoçanu, ti oçanu ark., not. dert edinmek. õ mtel dulyas si ti mot oüuçanam. sen 

herşeyi niye dert ediniyorsun.  
 ti ontasu atn., not. 1. sersemlemek. õ ti mantasu: sersemledim. 2. Sersemleştirmek. õ 

berepek ti mintases: çocuklar beni sersemleştirdiler.  
 ti osenu atn., ti oktalu ark. başı dönmek. õ ti masenen/ti makten. başım dönüyor.  
 ti oşüomu atn., not. kafayı yemek, üşütmek, delirmek.  



 ti oûaxu atn., not. az bulunan bir şey için baş kırmak, az bulunan bir şeye sahip 
olmaya çalışmak. õ a çilo kapça şeni ti ûroxun. bir kilo hamsi elde edilmeye çalışılıyor, 
hamsi için baş kırılıyor.  

 titude atn. dibe doğru (kuyunun içine vs.). õ titude dolowes: dibe doğru bakıyor.  
 tiwale atn. aşağıya doğru, başaşağa. tiwale kocelaxûu: aşağıya doğru indi.  
 ti wuna atn., ti wüuni ark. baş ağrısı. õ ti wuna kemöopu. Başımın ağrısı tuttu/ beni baş 

ağrısı aldı.  
 tiaspiyoni xp., ûrasôironi ark., timöita ark. atn saka kuşu.  
 tikuni atn., kuni vi. beyin. pucişi tikuni imxos. ineğin beynini yiyor.  
 tila, ğeci monta atn. domuz yavrusu, burtlak.  
 tilane xp., mtilana gerçekten, sahiden. tilane heşo yen i? gerçekten öyle midir?  
 timowumori atn. ineğin doğumdan az önce çıkardığı su dolu zar.  
 timya atn. çok az bulunan, bulunması zor. timya sûeri: az bulunan şey gibi.  
 tina 1. bari, en azından, hiç olmazsa. tina ham komomçi. bari bunu ver. 2. beri, yapalı, 

edeli vs. mopti tina a var domaxunu. geldiğimden beri/geldim geleli rahat oturamadım. 
tina ar var domoxunu. bir kez olsun oturamadım, rahat yüzü görmedim. 3. ise de. õ 
oxoris kamapti tina miti va bâiri: eve girdim ise de kimseyi göremedim.  

 tipi, tipala ark. çayır. õ tipi şüorums: çayır biçiyor.  
 tiri, mtiri kayınpeder, kaynata. õ tiri duğuru: kayınpederi öldü.  
 tis mexuneri atn. ağzına kadar dolu, silme dolu. õ mjalva tis mexuneri üuüma 

komomiğu: silme süt dolu güğümü getirdi bana.  
 tis mexunu atn. ağzına kadar dolmak, silme dolmak. õ kapça, çupişi tis konoxedu. 

hamsi küpün ağzına kadar doldu.  
 tisena atn., tiktala ark. baş dönmesi. tisena/tiktala miğun: bende baş dönmesi var.  
 tiseneri atn. 1. başı dönmüş, sersem. sum ndğa tiseneri gofûi. üç gün sersem bir halde 

dolaştım. 2. başı dönerek.  
 tisya atn. kurban. tisya dovayaûu: ona kurban olurdum.  
 tişe obaru arş., not. hesapsız harcama yapmak. õ tişe ibay: hesapsız harcama yapıyor.  
 tişineri olgun, deneyimli, saygın. tişineri dida: olgun (yaşlı) kadın.  
 titxu xp., tutxu 1. katı olmayan, seyreltik, ince (sıvı). õ lu üvaneri dido titxu iqu: 

lahana yemeği çok ince oldu. 2. Sık olmayan, seyrek (örülen, dokunan herhangi bir 
şey için). õ tutxu şveri üalati: seyrek dokunmuş sepet.  

 tito birer, teker teker. õ tito tito: birer birer, teker teker.  
 tito wuûa ark. azar azar. õ gyari tito wuûa, tito wuûa geidu do oöüomu: yemeği azar 

azar koyup yedi.  
 tiz endvalu ark., not. üstüne alınmak. õ tiz var ebindvam: üstüme alınmıyorum.  
 tkvala ark. söz, kelime, sözcük.  
 tkvanebura ark., ûüvaneburi atn. 1. kendi kendinize. 2. kendinizce, kendinize özgü, 

size göre.  
 toxi, berci atn., bergi ark. kazma.  
 toxli bir yaşındaki koç.  
 toyöi atn., toüi ark. İp. Mûalepe toyöis kocoüoru do komoybu: otları iple bağlayıp 

sırtladı.  
 toyöina atn. Kısa ip. Ôaôulik montina muşis a toyöina duöimoşi: dede torununa bir ip 

eğirdi.  
 toüi ark., toyöi atn. İp. toüite kogyoüoru. iple bağladı.  
 tolemûoçu atn. göz çıkardığına inanılan ve gece ortaya çıkan, siyah-sert kabuklu 

uçabilen bir böcek.  
 toli 1. göz. tolişi çilambri var usüuru: gözlerinin yaşı kurumadı. 2. tane. õ lobya 

(n)toli: fasülye tanesi. 3. Suyun gözü, suyun çıktığı yer.  



 toli mostvalu atn., not. Gözü korkmak, gözü kesmemek, cesaret edememek. Svaraşi 
mçxunoba bâiris oziûu toli momisûu: kitabın kalınlığını görünce okumaya cesaret 
edemedim, gözüm korktu.  

 tolişi üaüala atn. göz tanesi. Tolişi üaüalape gamançaüu: göz tanelerini dışarı dikti.  
 toli cedvalu atn., not. göz dikmek, göz koymak. a bozos toli kocedu. bir kıza göz 

koydu.  
 toli çona atn. 1. göz nuru, göz ışığı. 2. mec. çok sevilen kişi. e toli çona şüimi. ey 

gözümün ışığı, nuru.  
 toli emöeri arş. kör.  
 toli emwüalu arş. gözünü çıkarmak. toli egimwüare: gözünü çıkaracağım.  
 toli gamamöirdu atn., not. yırtık, uyanık, açıkgöz, kurnaz.  
 toli gamançaüu 1. gözleri dışarı fırlamak. Guri nantxus tolepe gamvançaüu: bayılınca 

gözleri dışarı fırladı. 2. Not. Gözünü fal taşı gibi açmak. xelobate tolepe gamvançaüu: 
sevinçten gözleri fal taşı gibi açıldı. 3. Not. Hoşnut olunmayan bir durumu, kızgınlığı 
ifade etmek amacıyla gözlerini iyice açıp sertçe bakmak, gözleri dışarı fırlarcasına 
birine dik dik bakmak, gözlerini dikmek. õ xuçete tolepe gamaminçaüu: kızgınlıktan 
ötürü bana gözlerini dikti.  

 toli gowoğmalu ark., not. gözü dönmek, sinirden deliye dönmek, gözü bir şey 
görmemek.  

 toli üovidi atn. gözleri içeri kaçmış kimse.  
 toli üowomwupu atn. tansiyondan gözü kararmak. õ tolepe üowomomwupu. gözlerim 

karardı.  
 toli üowoğmalu atn., not. bir noktaya dikkatını toplayamamak, dikkatı dağılmak.  
 toli motfala atn. gözlük. õ toli motvala duûroxu: gözlüğü kırıldı.  
 toli moûinu ark. nazar değmek. õ toli mogaûasen: sana nazar değecek.  
 toli oxenu atn. göz kırpmak, işmar etmek, işmar eylemek. bozok toli uxenu. kız ona 

işmar etti.  
 toli opşalu atn. duygusallıktan dolayı gözleri dolmak. õ ulun domağurus tolepe mapşu. 

gideceğini duyunca gözlerim doldu.  
 toli oûawu atn., not. sahip olunamayan bir şeye eziklik duyarak bakmak, imrenerek 

bakmak. õ ma vimxoûaşa himuk toli ûawums: ben yerken o, imrenerek bakıyor.  
 tolis üowogutinu atn., not. hayali gözünün önünde olmak, hayali gözünde canlanmak.  
 tolişe moğmalu atn., not. burnundan getirmek, anasından emdiği süt burnundan 

gelmek. õ opşa cari maşüomu do ontxoru ontxoru dobğuri, pşüomipe tolişe moviği: 
çok yemek yemekten kusa kusa öldüm, yediklerim burnumdan geldi (gözümden geldi).  

 tolişe celolva arş., not. gözünden gelmek, (sevdiği yanında yokken) güzel şeylerden 
zevk alamamak.  

 toma, tuma 1. saç. õ toma kodvabğu. saçı döküldü. 2. Koltuk altları ve/veya cinsel 
organ çevrelerinde biten tüy, Kıl.  

 tuma 3ad. tuma.  
 tomalyayi 1. Saçlı. 2. kıllı, tüylü.  
 tomatisi, balucaği ark., balurâaği, şanauli patulcani xp. domates. õ domatisi imxos. 

domates yiyor.  
 tona ark. olta ipliği, misina.  
 toûi paça. õ toûi mboli. bol paçalı. (derleme: akçakoca).  
 tozloğoni arş. dize kadar örülen yün çorap.  
 traüonli ark. zehirli bir balık.  
 troni xp., orâo ark. 1. iskemle. 2. sandalye. õ ar stoli do tronepe ekole kaeladgin. bir 

masa ve sandalye duruyor o tarafta.  



 tude 1. alt, dip. õ nca tude dolozun: ağacın dibinde duruyor. 2. (Zemin anlamında) yer. 
Tude xes: yerde (zeminde) oturuyor.  

 tudendo atn. alttan. õ tudendo a kva keöopu. alttan bir taş aldı.  
 tudenüale atn., tudele ark. alt taraf, alt tarafta. õ tudenüale âun. alt tarafta, altta 

duruyor.  
 tugi xp., mtugi ark., mtuci atn. fare. õ tugi doxrosüu: fare geberdi.  
 turgeri atn., trageri ark. örtülmüş (çatı için). turgeri otva. örtülmüş çatı.  
 turkona türkiye. õ turketiş zuğape. türkiye’nin denizleri.  
 turki türk. õ turkepe: türkler.  
 turkuri, turkuli türkçe. õ turkuri nena: türk dili. õ turkuri möaraloba: türk edebiyatı.  
 tuta atn., mtuta ay, kamer. õ tuta kocedu onas: tarlaya ay ışığı vurdu.  
 tuta mesûuri arş., tuta üudeli, tuta gamolva 1. ayın son günleri. õ aôrilişi mesûuri: 

nisan ayının son günleri. 2. hilal.  
 tutaçxa atn., xp., tutaşxa meg. (<tuta ndğa) pazartesi günü.  
 tutanda (<tutaşi da) Lazca’da bir bayan ismi.  
 tutaste atn., tutaşte ark. 1. ay ışığı ile aydınlanmış gece, mehtap. 2. Hale, ayla.  
 tutxu atn., titxu xp. yoğunluğu az olan, seyrek. õ tutxu dupini. seyrek, aralıklı ser.  
 tutin3ela ark., tutiçeli atn. arpacık hastalığı.  
 tutula vi. pısırık, zayıf kişilikli, aşırı duygusal, en küçük şeyden etkilenen. õ tutula 

oxorca. duygusal kadın.  
 tuti, mtuti ayı. õ tuti steri gvaneri orûu: ayı gibi besili idi.  
 tantupe bir Laz kabile adı.  
 tuyleği (<tur. Tüylek) bir yıldan büyük olan atmaca.  
 ûvini xp., wvini vi. 1. Zeka. 2. zihin.  

 



 
 

Û  
 ûabu 1. taban. üuçxeş ûabu. ayak tabanı. 2. Aya. xeş ûabu. el ayası. 3. tahtadan 

yapılmış küçük iskemle. ûabus sağani kogedgu: iskemleye sahanı koydu.  
 ûafa arş. henüz yürüyemeyen çocuk.  
 ûağani, ûiğani tava. a ûağani üapça. bir tava hamsi.  
 ûaxa güya, sözde. ûaxa üriyams: güya bağırıyor.  
 ûaxva [ûax] atn. ekim ayı. 3ad. gimuraş tuta xp., gima tuta meg.  
 gimuraş tuta xp., gima tuta meg. ekim ayı.  
 ûaiüeri ark. (<ar. tarık) koşturulmuş. nana ûaiüeri (not.): annesi s….miş.  
 ûaüuneri vi. kesilip basamakli hale getirilmiş (ağaç).  
 ûala fes. dudis ûala cutun. başında fes var.  
 ûalaxi 1. kire bulanmış, çok kirli. 2. Xp. çamur.  
 ûalawa, ûalawina 1. küçük fes. 2. mec. paspal.  
 ûambuğa, ûamuğa (<gln.) mühür.  
 ûamincape atn. Lazlarda bir sülale adı.  
 ûamûori vi. yabani meyvelere verilen genel isim. õ ûamûori m3xuli: yabani armut. 

ûamûori buli: yabani kiraz.  
 ûamûra, ûraôuzani trabzon.  
 ûancyayi atn., mec. iyice pisliğe bulanmış, aşırı derecede pis.  
 ûandabali xp. kısa boylu.  
 ûangala atn., vi., tamğara xp. 1. çıngırak. 2. çan.  
 ûangi ark., zanci, ûanci atn. 1. bakır çalığı. 2. atn., mec. pislenmiş, pis.  
 ûani gövde, insan gövdesi. ûanis şuri gemdginanşa ôöüomat, pşvat. gövdemizde can 

olduğu sürece yiyelim, içelim (kay: helimişi xasani).  
 ûanmağala ark., ûanmağali xp. uzun boylu.  
 ûaponi atn. çukur. õ lobyaşi ûaponi. fasülye tohumu konan çukur. ôici ûaponi. ağız 

çukuru, ağız içi.  
 ûapuli atn., murgi ark. (İp) yumağı.  
 ûaroni 1. mevsim. õ nam ûaronis voret? hangi mevsimdeyiz? 2. hava. õ ûaroni 

üoüoxu: hava bozdu.  
 ûaûa 1. atn. çocuk dilinde iskemle. 2. vi. iskemle, tabure.  
 ûaûi atn. çocuk dilinde oturmak.  
 ûavli 1. düz ve küçük tahta parçası; oturmak için kullanılan düz, küçük tahta parçası. 2. 

tabure.  
 ûawa, ôeôewulya vıcık vıcık, sulu (herhangi bir şey).  
 ûa3xi arş. tencere benzeri bir kap.  
 ûebi atn., ûüebi ark. 1. deri. xe ûüebi gomaşoru. elimin derisi soyuldu. 2. kabuk. nca 

ûebi. ağaç kabuğu. cari ûebi. ekmek kabuğu.  
 ûelelewa, petxela bıngıl, gevşek, kendini bırakmış deri. üoçi dida diyuyi xorwepe 

ûelelewa dvayen: insan (kadınlar için) yaşlandı mı etleri sarkıyor.  
 ûepuri arş. tahta sini.  
 ûeôla atn. bal ile tam olarak dolmuş petek. (kay: noxlamsuri muhammet avcı).  
 ûerûela atn. yırtık pırtık. õ ûerûela şeepe dolonkos: yırtık pırtık giysiler giymiş.  
 ûaûai atn., ûenûeli ark., ûeli xp. çıplak, cıbıldak.  



 ûerûi atn. ineğin doğuma yakın meme yapması, memelerinin süt ile dolması. õ pucik 
ûerûi doyu. inek memeleri süt ile doldu/meme yaptı.  

 ûiba xp., ûoba atn. göl. ûibas/ûobas keüuvelu: göle düştü.  
 Ûüubi ark., ûqubi xp., ûubi atn. (<lat.) ikiz. ûüubi berepe ayu: ikiz çocukları oldu.  
 ûibu xp., Ûubu vi. sıcak (herşey için). 3ad. ûu3a.  
 ûiğani atn., ûağani tava. ûiğanis üapça ceâun. tavada hamsi var.  
 ûiüani atn., tiüani vi. kuzu. mçxurik ûiüani doyinu: koyun kuzu doğurdu.  
 ûiüaniwa kuzucuk, küçücük kuzu.  
 waôa vi., ûiüi atn. damla. õ Ar-jur waôa mja kodomawaôu: birkaç damla süt yere 

damladı.  
 ûiüi atn., waôa vi. damla. õ Ar-jur ûiüi din3xiri kodiûiüinu: bir damla kan damladı yere.  
 ûiüina sepet. 1. ocare ~ : uzak yerlere (tarlalara) yemek taşımak için kullanılan küçük 

yapılı bir sepet. 2. oyuüe ~ : mısır taşımak için kullanılan orta büyüklükteki sepet. 3. 
Opavre ~ : kuru yaprak ve çay taşımak için kullanılan büyük yapılı bir sepet. 3ad. 
üalati.  

 ûiüşari ark. çit kapısı.  
 ûiüva ark. Bot. bir erik türü.  
 ûilifoni telefon. A ûilifoni devuya ma do muöe moviseli eüna nintxu: bir telefon edeyin 

diye kalkar kalkmaz kapıya vuruldu.  
 ûimberi arş. [ûimb] noktalanmış.  
 ûimbi atn. 1. boyutları çok küçük benek. 2. leke, küçük benek. õ ûimbi ûimbi gobğun: 

benek benek üzerine serpilmiş. 3. yazıda cümlenin bitişini gösteren işaret; nokta.  
 ûimbyayi atn. 1. benekli. 2. noktalı.  
 ûirğoni, ûriğoni, ûiliğoni üveyik kuşu.  
 ûiriwa, ûriwa tırsı balığı.  
 ûişuça atn., ürima ark., bedui xp. zavallı. ûişuça nana şümi. zavallı annem.  
 ûiû atn., Ûiûi vi. 1. köpeğe kızma ya da defetme ünlemi, hoşt. 2. çocuğa kızma ünlemi. 

Ûiû! üow hakele:ûiû! Çek git burdan.  
 ûiûili atn., üunwuli ark., wungi vj. tepe noktası, uç noktası. nca ûiûili: ağacın tepesi.  
 ûiûiri atn. 1. dırdır. 2. boşaltımla ilgili bir hastalık, ishal.  
 ûüa, mûüa ark., mûa atn. 1. ark. orman. 2. atn. ot. pucik mûa imxos. inek ot yiyor.  
 ûüebela ark. bir deri bir kemik kalmış, aşırı derecede zayıf (insan, hayvan). ûüebela 

bere: çok zayıf çocuk.  
 ûüebi ark., ûebi atn. 1. deri. xe ûüebi gomawu: elimin derisi soyuldu. 2. kabuk. gyari 

ûüebi. ekmek kabuğu.  
 Ûoba ark., atn., ûiba xp. 1. Dere, ırmak, çay vb. Akarsuların derin ve yüzülebilir 

bölümü. 2. göl. Ûobas kodolovoliüo moçuleûinaûui? Göle düşsem beni kurtarır mıydın?  
 ûüobala arş., üuüu atn. saklambaç oyunu.  
 Üabani ark., atn., üaôani xp. Bayır. Üabanis goladu do orginu: bayırdan aşağı 

yuvarladı.  
 ûüobaşa ark., ûobaşe atn. gizlice, gizli olarak.  
 ûüorini ark., ûorini atn. sesli osuruk.  
 ûüoinace ark., mûorinace atn. sesli yellenen kişi, osurukçu.  
 ûuüu atn. yapayalnız, tek başına.  
 ûüva atn., tkua xp., tkva ark. siz. õ ûüva giwves: size söylediler.  
 tkva ark., ûüva atn., tkua xp. siz. õ tkva mekçes: size verdiler.  
 tkvani ark., tkuani xp., ûüvani atn. 1. sizin. õ tkvani oxori. sizin ev. 2. ikinci çoğul 

şahıs iyelik eki. õ bere tkvani: çocuğunuz.  
 ûüvani atn., tkuani xp., tkvani ark. 1. sizin. õ ûüvani oxori: sizin ev. õ ûüvani_dixo. 

sizsiz, siz olmadan. 2. Iyelik eki. õ tolepe ûüvani opşa msüvan: gözleriniz çok güzel.  



 ûüva3ineri ark., ûva3eri atn. patlamış, patlak.  
 Ûoüla dosüudu atn. işlevli olan bir şeyin çevre birimleri alındığında işlevsiz kalmak. 

Örneğin bir sobanın boruları, kapısı, kapağı söküldüğünde iş görememesi. Ya da bir 
bilgisayarın klavye, mouse, cd, kabloları gibi çevre birimleri söküldüğünde işlev 
görememesi.  

 ûoüla atn. 1. Ekleri olmayan, ilavesiz, tek başına, aksesuarsız, ana gövdeden ibaret 
olan, yalnız. 2. Herhangi bir nedenden ötürü gövdesinde dal kalmayan, sadece 
gövdeden ibaret (ağaç). õ ûoüla nca: dalsız ağaç. 3. mec. yalnız, tek başına kalan kişi. 
õ milleûi kogoyxvaûu do ûoüla kodosüudu: etrafındakilerle didiştiğinden tek 
başına/yalnız kaldı. 4. Bilgi, beceri donanımından yoksun olan kişi.  

 ûoüseri ark., woüseri vi., ôişindğa atn. geçenlerde. õ ûoüseri na meptit. geçenlerde 
geldiğimizde…  

 ûoüsiri xp., ûoüsari vi., üoôali atn. topuz; pamuk ya da kendir lifini dövmekte 
kullanılan topuz.  

 ûolo atn., ndğvaberi atn. bayat yumurta.  
 ûoloberi atn., ûoloperi ark. sırılsıklam. ûoloberi vore. su içindeyim, sırılsıklam olmuş 

haldeyim.  
 ûolobi atn., ûolopi ark., wombo, werweli sırılsıklam, ıpıslak. Möimas ceviüaçi do 

ûolobi devii: yayğmura tutulup sırılsıklam oldum.  
 ûolobi ark. çamur.  
 ûoncela atn., bonâola vi. pasaklı.  
 ûopûoôeri ark. bir kuş türü.  
 ûora az kalsın, az daha. ûora kogovaxeli. az kalsın öpüyordum.  
 ûorini atn., ûüorini ark. sesli yellenmek.  
 ûoroci atn., möipeşûoroci xp., üirzili ark., dirvana pon. gökçe güvercin, kaya 

güvercini, üveyik.  
 ûoûi ark., ara atn., qa xp. dal.  
 ûoûowi atn., ûoûlo3i ark. 1. çamur, balçık. 2. vıcık vıcık olan (şey).  
 ûrağoda atn. , ûrağudi arş., birapa ark. 1. Şarkı. 2. türkü.  
 ûrağoderi atn. vi. türkü söyleyerek.  
 ûra3eri ark., ceşüveri atn. heyelan, kopuk, göçük.  
 ûriüala ark. çok hareketli, yerinde duramayan, tepingen. õ ûriüala puci: yerinde 

duramayan inek, tepingen inek.  
 ûriüi vi., polo atn. bacak.  
 ûriüi mesiru vi., Ûriüi oûüoçu xp., polo gamargalu atn., not. gebermek üzere olan bir 

(hayvan) canlının bacak sallaması fiili, nalları dikmek, gebermek. ûriüi konasiru: 
nalları dikti, geberdi.  

 ûriôi atn., ôuluri makat, anüs.  
 ûriwineri ark. zorlanarak, ıkına sıkına, güç bela. ûriwineri ûriwineri yuki kelebiği: 

zorlanarak, ıkına sıkına yükü yukarı çıkardım.  
 ûruôu ûruôu doüaôinu atn., not. hop oturup hop kalkmak. a mutxaşe xuçe ayas ûruôu 

ûruôu duüaôams: bir şeye kızınca hop oturup hop kalkıyor.  
 ûubu xp., çuçuna vi. ılık (su, hava). õ ûubu wüari: ılık su.  
 ûufa atn., kresti ark., keşuri xp., klesti arş. buğu, buhar. õ axiris ûufa dvantxen. 

ahırdan buğu yayılıyor.  
 ûulya atn. rüzgâr, yağmur gibi hava olaylarının olumsuz etkisinden fazlaca 

etkilenmeyen, hava olaylarına karşı konumu gereği korunuyor durumda olan, sakin 
yer, ılık yer. õ ixi var eöopums, oxori şüuni ûulya svas dosüudun. rüzgâr almıyor, 
evimiz sakin bir yerde kalıyor.  

 ûuôûuôineri hop oturup hop kalkarak. ûuôûuôineri duüaôu: hop oturup hop kalktı.  



 Ûuûu, ôuûu çocuk dilinde dişilik organı, vajina.  
 Ûuûucepuna atn. ısırgan otunun çokça yetiştiği/bulunduğu yer ya da alan.  
 ûuûuci atn., oçxaôule vi., çxaôa ark., diöüibi xp. ısırgan otu. õ ûuûucik ûuûuci eliğams 

(atn., dnot.): (ısırgan otundan ısırgan otu çıkar.) Armut dibine düşer, herşeyden 
kendine benzeri türer.  

 ûuûuli but. kormeş ûuûuli imxos: tavuk butu yiyor.  
 ûuûuliwa atn. fındık ve ceviz gibi yemişlerin yenilen iç kısmı. ntxiri ûuûuliwa. fındığın 

yenen iç kısmı.  
 ûu3a sıcak. õ ûu3a mayu. sıcaktan rahatsız oldum.  
 ûu3aşi arş., papa atn. vi. bir yemek türü.  
 ûva3eri atn., ûüva3eri ark. patlamış, çatlamış.  
 ûva3ineri atn., ûüva3ineri ark. 1. Patlatılmış. 3. patlak. 4. Çatlatılmış. 5. çatlak. 6. 

Patlayarak, patlatarak. 7. Çatlayarak, çatlatarak.  

 



 
 

U  
 u olmaksızın. isimlerin önüne gelen olumsuzluk eki.  
 uba atn., oba göğüs, koyun. ubay na melemixeûi: sen ki, benim koynumdaydın.  
 Uçile karısı bulunmayan, dul (erkek).  
 ubabeli babasız, yetim. ubabeli bere: babasız çocuk.  
 Uçilu 1. Evlenmemiş erkek. 2. Bekar.  
 ubereli ark. çocuksuz, çocuğu bulunmayan.  
 ubğu, ubğuşi traş olmamış, traş olmaksızın, traşsız.  
 ubonu vi., umbonu atn. 1. yıkanmamış (canlı, uzuv için). Ubonu xepete gyari imxors: 

yıkanmamış ellerle yemek yiyor. 2. Yıkamadan, yıkamaksızın.  
 uca, metu atn., ndura atn., üuûûuni arş., nure arş. sağır. metu na on şeni var 

dvaguren. sağır olduğu için duymuyor.  
 uceli, cerdeli atn. bakraç.  
 uci atn., quci xp., uji kulak. oziûu oziûute uci memişüomu. söyleye söyleye kulağımı 

yedi.  
 uci cecinu arş., not. kulak ardı etmek, ihmal etmek. giwvipe ucis mot cicinam! 

söylediklerimi kulak ardı etme!  
 uci elaçalu ark., not. kulak asmak, önemsememek. uci elapçi. kulak astım, 

önemsemedim.  
 uci elaövalu atn., not. 1. gürültüden dolayı kulağını sağır etmek, çok konuşarak 

rahatsız etmek. 2. çok konuşarak rahatsız etmek, sağır olmak. xolo uci elemiövasere: 
yine kulağımı sağır edecek.  

 uci elaüvateri ark., not. eski bilmişlerden, eski kulağı kesiklerden.  
 uci gamaxveri not. vurdum duymaz, bir kulağından girip diğerinden çıkan.  
 ucis üapça ceövalu arş., üromi goşüoru atn., not. çaktırmadan bir şeyi/işi yapmak, 

uyutarak/yanıltarak bir iş çevirmek. uci üapça kocebuövi: yanı başında bir şey yaptım 
da anlamadı.  

 uci meçamu not. 1. dinlemek, ciddiye almak, kulak asmak. himus uci mo meçam, ma 
mişüini: ona kulak verme, onu dinleme, ciddiye alma, beni dinle. 2. kulak misafiri 
olmak.  

 uci palanwa atn., uciş pampa ark., uci ôeôendula arş. kulak memesi.  
 ucibuşi atn., ugubu vi., ugibu ark. kaynatılmamış, kaynamamış, haşlanmamış. ucibu 

mjalva: kaynatılmamış süt.  
 uça siyah, kara. uça toli: siyah göz. uça lobya:siyah renkli fasülye.  
 uçala, uçalyayi siyahımsı, siyahımtrak. uçala üaûu: siyahımsı kedi.  
 uçaşa ğura ark., not. iyi gün görmeden ölmek.  
 uçaşa oçodu ark., not. hiç iyi gün yüzü görmeden tükenmek, heder olup gitmek. 

Lazuri nusalepe uçaşa içodenan: Laz gelinleri iyi gün yüzü görmeden tükeniyorlar, 
heder olup gidiyorlar.  

 Unüila, umüila xp. 1. Derece olarak diğerlerinin altında olan, ast. 2. Memur. 3. 
Kardeşlerin küçüğü. Jur cuma korûes: umçane çileri, unüila uçilu ûu: iki kardeştiler. 
Büyüğü evli idi, küçüğü bekar.  

 uçxuşi, uçxu yıkanmamış. çxeri uçxuşi noğas kodelibğes: her türden insan çarşıya 
doluştu.  



 uçkimeli ark., şüimi dixo atn. bensiz, ben olmadan, ben olmaksızın. uçkimeli muöo 
skidare? bensiz nasıl yaşayacaksın?  

 ueşagnapu xp. 1. Duyulmamış, işitilmemiş. 2. Duyulmadık, işitilmedik. 3. Duymadan, 
işitmeden, duymaksızın, işitmeksizin.  

 uöu 1. gerektiği kadar pişmemiş. 2. Pişirmeden, pişmeksizin.  
 uöu 1. dikilmemiş (giysi vs.). 2. Dikmeden, dikmeksizin.  
 udin3xireli, udi3xire kansız. bere udin3xireli kodosüudu: çocuk kansız kaldı.  
 udodginu durmadan, durmaksızın. udodginu, gzaleri noğaşa kocefûi. durmadan, hep 

yürüyerek çarşıya indim.  
 ugamalam3ku, ugamam3kvalu vi., ugamamwulu atn. ucu sivriltilmemiş (kalem, 

çubuk vs.).  
 ugoçxaluşi yıkamadan, yıkanmamış.  

 Ugamaçxu içi yıkanmamış. “Ugamaçxu üuümas wari mot dolobam ma vuwvi”: “içi 
yıkanmamış güğüme su doldurma” dedim.  

 ugureli atn. agure ark. 1. isteksiz, gönülsüz. him bozo şüala oçilus opşa ugureli orûu: 
o kızla evlenmeye çok isteksizdi. 2. isteksizce, gönülsüzce, içinden gelmeyerek. asere 
dulya ugureli ikums: yapacağı işi isteksizce yapıyor.  

 ugverdeli yarılanmamış, bölünmemiş.  
 Ugyareli, ugyare ark., ucareli, dixo cari atn. 1. yemeksiz, yemek yemeksizin. 2. atn. 

ekmeksiz. ugyareli kodopsüudit: ekmeksiz kaldık.  
 uhuhu atn., mğu ark., ololi xp. baykuş. Seris uhuhuşi oüiinu ğuli işinen: gece 

baykuşun ötmesi kötüye işaret kabul edilir.  
 uxvene xp., jurşuroni ark., korbapşa atn. hamile, gebe.  
 Ukomoce, ukimoce 1. kocası bulunmayan, kocasız, ersiz. 2. Dul kadın.  
 ujden atn. (<tur. uçtan), naüotiren ark. gittikçe. möima ujden minöu. bana yağmur 

gittikçe işledi, etkisini gösterdi.  
 ukomocuşi, ukomocu 1. Evlenmemiş kız. 2. evde kalmış kız. 3. Evlenmeden, 

evlenmeksizin.  
 ukosuşi, ukosu 1. Süpürülmemiş. oxoris bozomota kon do, avlape muşi ukosuşi 

iyondrams: evde bir kız varken, evin avlusu süprülmemiş bir halde duruyor. 2. 
silinmemiş. 3. Süpürmeden, süpürmeksizin. 4. Silmeden, silmeksizin.  

 Uüaçxe, oüaçxe, oüvaçxe sonra. uüaçxe mefûare: sonra geleceğim.  
 uüaçxeneri sonraki. him uüaçxeneri dulyan: o sonraki iş.  
 uüai atn., uüule, oüule vi., eüule arş. biraz sonra, az sonra, birazdan. uüai ôare: 

birazdan yapacağım.  
 Udaçxire xp., udaçxure, udaçxuri atn. 1. Ateşsiz, içinde ateş bulunmayan. 2. Ateşi 

olmadan/ olmaksızın.  
 uüaüalu 1. tanelerine ayrılmamış. uüaüalu ntxiri: tanelerine ayrılmamış, 

ayıklanmamış fındık. 2. Tanelerine ayırmadan/ayırmaksızın.  
 uüule 1. –den/dan sonra, ardından. yemaş-üule: öğleden sonra. Hamuş-üule: bundan 

sonra. 2. Ark. az sonra. Uüule ôaten: az sonra yapacağız.  
 uüibreli atn., uüibire ark. dişi olmayan, dişsiz. Dida uüibreli kodosüudu do cari va 

aşüomen: yaşlı kadın dişsiz kaldığından yemek yiyemiyor.  
 uüudele ark., uüudeli atn. kuyruksuz, kuyruğu olmayan, kuyruğu olmaksızın. Mamuli 

uüudele/ zori uğun tudele.  
 uüurteli 1. donsuz, don giymemiş (kadın). 2. Dona sahip olmayan (kadın için). 3. Don 

giymeden, don giymeksizin (kadın).  
 ulağunuşi, ulağunu çiğnenmemiş. ulağunuşi cari cuşüums: çiğnenmemiş lokma 

yutuyor. ulağunuşi cuşüu: çiğnemeden yuttu.  
 uleûali, dileûoni, uleûale topraksız, toprak olmaksızın.  



 uli ark. topal.  
 umbri atn., ura ark. insanlardan uzak duran, insanlara gerekli ilgiyi göstermeyn, 

yabanıl bir kişiliğe sahip olan, kendi iç dünyasına kapalı olan kişi.  
 Umcumeli, uncumeli tuzsuz. umcumeli cari: tuzsuz ekmek.  
 umçane ark. 1. evin büyüğü. 2. amir, üst, reis. 3. kendisine danışılabilen olgun kişi. 4. 

kardeşlerin en büyüğü. Umçane üulanis sicaşa toli konoskideen: kızların en 
büyüğünün enişteye gözü kalıyor. 5. Ebeveyn. 6. Bilge kişi.  

 umeöüadu ark., umeöadu atn. 1. çakılmamış. Pi3ari umeöüadu na rûuşi molu do tis 
keemaûu: tahta çakılmamış olduğundan yerinden kopup başıma düştü. 2. Çakmadan, 
çakmaksızın.  

 Ucoğore köpeksiz, köpek bulunmayan yer/ev. Ucoğore oxoris üaûus olalapaman 
(dnot.): köpeksiz evde kediyi havlattırırlar.  

 umeüvatu 1. Kesilmemiş. Umeüvatu ara: kesilmemiş, yerinde duran dal. 2. 
Kesmeden, kesmeksizin. Dişüa umeüvatu kelosvaru: odunu kesmeden/kesmeksizin bir 
kenara dizdi. 3. Kesilmedik. Umeüvatu nca var naşüu: kesilmedik ağaç bırakmadı.  

 umeöaru ark., umenöaru atn. 1. Yazılmamış, yazılı olmayan. Umeöaru karûali: 
yazılmamış kağıt. 2. Yazmadan, yazmaksızın. Desûanepe umeöaru konisimadu: 
destanları yazmadan/yazmaksızın ezberledi.  

 umengapura ark. benzersiz, emsalsiz. Oropa çkimi umengapura rûu: benim aşkım 
emsalsizdi.  

 umeşonu atn., umeşvenu ark. 1. beklenmeyen, umulmayan. umeşonu ğura: 
beklenmeyen ölüm. 2. Umulmadık, beklenmedik. Umeşonu a oras üoçi komoxûu: 
umulmadık bir anda geldi adam. 3. Ummadan, beklemeden, ummaksızın, 
beklemeksizin.  

 umeşvenepura ark. umulmadık bir zamanda, ummaksızın. umeşvenepura komoxtes: 
umulmadık bir zamanda geldiler.  

 ume3adu ark. tatmadan, tadına bakmadan. ume3adu gyari ikums: tadına bakmadan 
yemek hazırlıyor.  

 umiteli ark., dixo miti atn. kimsesiz, kimi kimsesi olmayan. dida umiteli 
kodoskudu:yaşlı kadın kimsesiz kaldı.  

 umkfinu ark., umku atn. öğütülmemiş.  
 Umebonu vi., umembonu atn. 1. (bir bölge/kısım için) yıkanmamış. 2. Yıkamadan, 

yıkamaksızın.  
 unaneli annesi olmayan, annesiz, öksüz. Nana uğuruis bere unaneli kodoskidu: annesi 

ölünce çocuk öksüz kaldı.  
 umoşvacu dinlenmeden, dinlenmeksizin.  
 umpuluşi saklı olmayan, saklamadan.  
 umôa ark., wiôa atn. 1. göbek deliği. 2. göbek bağı.  
 unaxu 1. yıkanmamış çamaşır. 2. Yıkamadan, yıkamaksızın.  
 uncireli uykusuz. uncireli kodopsüudi: uykusuz kaldım.  
 unöaru, unöareli 1. yazılmamış. Unöaru nena: yazılmamış dil. 2. Yazmadan, 

yazmaksızın.  
 uneneli sessizce, ses çıkarmadan, sessiz sedasız.  
 unenoni konuşkan olmayan, çoğunlukla sessiz duran, soğuk kişi.  
 unose atn., ağnose ark., uğnose akılsız. unose xali süanite muya are! akılsız başınla 

ne yapacaksın!  
 unâğuşi atn., uâğu vi. 1. doymamış, doyurulmamış, tok olmayan, aç. 2. Doymadan, 

doymaksızın.  
 upi ter. upi cemçu: ter bastı. upi gonûams: ter kokuyor.  
 upor3uşi atn., uôro3u ark. 1. soyulmamış (meyve için). 2. Soymadan, soymaksızın.  



 upşuşi, upşu 1. dolu olmayan, boş. 2. Doldurulmamış. 3. Doldurmadan, 
doldurmaksızın.  

 upyayi atn., uponi terli. opşa upyayi vore: çok terliyim.  
 Upi donweri ter içinde, ter içinde kalmış.  
 uqazuşi xp., uyazuşi, uôazuşi atn., uazu vi. 1. yontulmamış. Uqazuşi nca: 

yontulmamış ağaç. 2. Yeterince medenileşememiş, gerekli eğitimi alamamış kişi. 
uqazuşi üoçi: Yeterince medenileşememiş adam.  

 urâeni vi., qurâeni xp. üzüm. urâeni do cari: üzüm ile ekmek.  
 usinapu vi., uxaôaru atn. 1. Konuşulmadık, konuşulmamış. Usinapu mutu va duûales: 

konuşulmadık bir şey bırakmadılar. 2. konuşmadan, konuşmaksızın. Usinapu môolişa 
mendaxtes: konuşmadan İstanbul’a kadar gittiler.  

 uskaneli ark., dixo süani atn. sensiz, sen olmaksızın.  
 uşkuri vi., oşüuri atn. elma. uşüuri imxos: elma yiyor. möoxa uşüuri: ekşi elma. 

xanöeni uşkuri: Yeşil, ham elma.  
 uşu 1. örülmemiş, dokunmamış. 2. Örmeden, dokumadan, dokumaksızın, örmeksizin.  
 uşu 1. içilmemiş. 2. Içmeden, içmeksizin.  
 Uşureli, uşure 1. ruhsuz. 2. cansız. onciremuşis uşureli âires: yatağında cansız 

buldular. uşureli kogamidu: cansız yere yığıldı.  
 utkumale vi., utku ark., uziûu atn. 1. Söylenmemiş. 2. söylenmeden, söylemeksizin, 

haber vermeksizin.  
 utole kör, âmâ.  
 u3adeli, u3aduşi atn., uwüomilu ark. 1. bakımsız. u3adeli kodosüudu: bakımsız kaldı. 

2. Bakım yapmaksızın, bakımını yapmadan.  
 uwüareli ark., uwüarali vi., uwareli atn., uwüare susuz. uwüareli bğuru: susuz(luktan) 

ölüyorum.  
 u3xu atn. garip, acaip. miwupe am3iüa u3xu momalu: söyledikleri bana biraz garip 

geldi.  
 u3xu molva atn. acaip gelmek, garip gelmek, garip bulmak.  
 Umüyapeli çakalsız. Germa umüyapeli var iven (dnot): orman çakalsız olmaz.  
 Ugegapu vi. 1. Alışılmamış, alışılmadık. 2. alışkanlığı bulunmayan, alışkanlık 

edinmemiş. Ugegapus mot gemogam, gegaperis mot momşalum (dnot): alışık 
olmadığıma alıştırma, alışkanlıklarımdan vazgeçirme.  

 Undğulu vi. 1. Erimemiş. Undğulu nukla: erimemiş mum. 2. Eritilmemiş.  
 Uxeeli, uxeele 1. Elsiz. 2. Eli olmadan/olmaksızın.  
 Uüuçxele 1. Ayaksız. 2. Ayağı olmadan/olmaksızın.  
 Unostone, anoste ark. Lezzetsiz, tatsız.  
 Unövalu 1. Sağılmamış, sağmamış. 2. Sağılmaksızın, sağılmadan, sağmaksızın, 

sağmadan.  
 Uşüoru atn., uöüoru ark. 1. Biçilmemiş. 2. Biçmeden, biçmeksizin. 3ad. Oşüoru.  
 Uüitxeli Sormadan, sormaksızın. Babas uüitxeli var memaçen: babaya sormadan 

veremem.  
 Uüitxu 1. Vi. Okumadan, okumaksızın. Üazeta uüitxu kodinciru: gazeteyi okumadan 

yattı. 2. Okumamış. Ham svara uüitxu miğun: bu kitabı okumamış durumdayım.  
 Ufeluüe kayıksız, kayık olmadan, kayık olmaksızın. Zuğas ufeluüe var goilven: 

denizde kayıksız gezilmez.  
 Udocoxinu ark., uyoxinu atn. 1. Çağrılmamış. Öandaşa udocoxinu miti var duûalu: 

düğüne çağrılmamış kimseyi bırakmadı. 2. Çağırmadan, çağırmaksızın. Damtire 
udocoxinu var iven: kaynanayı çağırmadan olmaz.  

 Udolodvalu 1. koymadan, koymaksızın (cep, torba vb.). cebis para udolodvalu var 
goylven: cebe para koymadan gezilmez. 2. Koyulmamış (cep, torba vb.).  



 Umuteli hiçbirşeysiz, hiçbirşeyi olmaksızın. Umuteli do umiteli viti wana xvala 
doskidu: hiçbirşeysiz ve hiçkimsesiz on yıl yalnız başına yaşadı.  

 Udolokunu 1. (belden yukarısı için) giyinmemiş. 2. (belden yukarısı için) 
giyinmeksizin, giymeden.  

 



 
 

V  
 vaci arş., üaüali atn., üvaci ark., öuöa, öiöa xp. Testis, taşak.  
 vaglaxti vi. baş taraftaki mezar taşı.  
 vaiwa atn., vaiya vi. piliç.     
 vala (<ovalu) vi., bedali atn. tülbendin etrafına dikilen dairesel, ortası delik, parlak 

cisim. vala valums: ‘vala’ parıldıyor.  
 valeri sallayarak. yaluği valeri: mendil sallayarak.  
 vali arş., qvali xp., üvali, nüvali ark. peynir. Vali imxos: peynir yiyor.  
 vana, varna olmazsa, değilse, yoksa, aksi taktirde. hişo vana haşo: öyle değilse böyle. 

vana var? yoksa hayır.  
 Var, va 1. hayır. var gi3vi, mot var ognam! hayır dedim, niçin anlamıyorsun! var, hişo 

var on/ ren: hayır, öyle değil. 2. olumsuzluk eki. ingilizcedeki ‘not’. var ikums: 
yapmıyor.  

 Viviloni ark. Sivri uçlu fındıkların düz bölümünü kibrit çöpü kalınlığından delinir. Bu 
deliğe fındık çöpü geçirilerek bir tür topaç haline getirilir. Ve buradan tutularak 
çevrilir. “viviloni” bu oyuncağa verilen addır.  

 var ôa atn. öyle ya, tabiki öyle.  
 var ôa siti atn. boşversene.   
 vareri atn., üvareri ark. hadım edilmiş, iğdiş edilmiş, kısırlaştırılmış, enenmiş. vareri 

xoci: hadım edilmiş boğa.  
 varşa, vaşa xp. 1. yoksa, acaba. zuğa üele na mulun varşa üaravi reni: denizden gelen 

yoksa/acaba gemi midir. 2. sakın, sakın ha. varşa duwva!. sakın söyleme! 3. asla, 
kesinlikle, katiyen. vaşa komoxta: asla/kesinlikle gelme.  

 varti 1. ne…ne, ne...nede. varti nana çkimi varti baba çkimi ôolişa idu: ne annem ne 
de babam istanbul’a gitti. 2. vi. Olumsuzluk ifade eder. varti öüomu: yemek_de 
yemedi, ne yedi ne birşey. varti miwu: söylemek_de söylemedi, ne söyledi ne birşey.  

 Varya atn., varyozi balyoz.  
 vati atn. olumsuzluk ifade eder, fiillerin önüne konur. vati vida! gitmeyeceğim. vati ôa! 

yapmayacağım.  
 vati, ti vatan, yurt. tordo-vati: ‘tordo’nun vatanı, yurdu. ûal-vati, Laza-vati, üosüoni-

vati, ğuli-vati.  
 vava göz tanesinin koyu bölümü.  
 vavili atn., üvavili ark. 1. çiçek hastalığı. 2. çiçek aşısından dolayı kolda oluşan iz.  
 vavili gonzgileri atn. çiçek hastalığının yolaçtığı cilt (surat) bozukluğu.  
 velen3a xp., öameûi atn., üiameti kıyâmet. velen3a kocixu: kıyâmeti kopardı.  
 verwami atn. kamış bitkişi. verwami sûeri: kamış gibi ince ve uzun (herhangi bir şey).  
 veyi ark. sırt sepetinin ağız kısmının yuvarlak ve sağlam durmasını sağlayan fındık ya 

da kestane fidanından yapılan çember.  
 vimxana xp., limxana vi., limxona atn. bir tür eğrelti otu.  
 virvili xp., sôiriri atn., ofirfiloni düdük.  
 virwa atn. ince dal parçası.  
 vit on sayısı.  
 viûoar onbir.  
 viûoçxoro ondokuz.  
 viûoxut onbeş.  



 viûojur oniki.  
 viûosum onüç.  
 viûoşi, şilya bin sayısı.  
 Viûoşüit, viûoşkit onyedi.  
 viûoûxo ondört.  
 viûovro onsekiz.  
 viûvaşi onaltı.  
 viwe Arhavi ve Ardeşen kasabaları arasında kalan, Türkiye’nin idari bölümlenmesinde 

fındıklı adı ile bilinen Laz kasabası.  
 viwuri viwe’den olan, viweli.  
 volina ark., molina atn. serbest, boş, sahipsiz. kyonape iöven, volina: ışıklar yanıyor, 

sanki sahipsiz.  
 vorsi atn., vrosi, rossi arş., üai ark., cgiri meg. iyi. vorsi dişüa marûi şeni, vorsi cari 

maisi şeni. iyi odun mart için, iyi ekmek mayıs için.  
 vorsinoba atn., vrosonoba arş., üayoba iyilik. mitişi vorsinoba var uâiapun. 

kimsenin iyiliğini görmemiş.  
 vurûa atn., burûa ıspanak ve mısır gibi bitkilerin yaprağı.  
 vurwi domuz kılından yapılmış, kendiri liflerine ayırmak için kullanılan bir çeşit tarak.  
 vuu korku ya da dehşet anlarında söylenen ünlem! vah, aman tanrım gibi.  

 



 

X  

 
 xaci vi., lobya atn., üumxi fasülye. xaci xaçkums: fasülye ekiyor.  
 xaçka kültür. Lazuri xaçka. Laz kültürü.  
 xaçkeri ark., xaşüeri atn. 1. ekilmiş. xaçkeri onûule: ekilmiş tarla. 2. ekerek. bibirt 

xaçker xaçkeri: eke eke şarkı söylüyoruz.  
 xaöaöuli vi. sarı renkli bir çiçek türü.  
 xaöaöuri atn., xa öaöi, xaöaöe, xe öe öuli ark. şeker oranı yüksek bir armut türü.  
 xaöüalati ark. büyük sepet. 3ad. ûiüina, üalati.  
 xaöüeûi, xoçka ark., xaşai xp., xoşüa atn. fasülye sırığı.(xaci üeûi). xaöüeûi kodo3onu. 

fasülye sırığını dikti.  
 xadiöi atn. bal sağmakta kullanılan bir alet.  
 xaxanwa arş. sulu yemek.  
 xai vi., xavi atn., ôaûi ark., ôeaûi arş. kötü, hain. xai üoçi: kötü adam.  
 xainoba vi. kötülük, hainlik. xainoba mot moğodam. bana kötülük yapma.  
 xaüareri kazınmış (kap vb.).  
 xalaleri ar. helal edilmiş. iris xalaleri vore. herkese helal etmişim.  
 xalali arş., xelali atn., halali vi. helal. xalali to gayas: sana helal olsun.  
 Halali vi., xelali atn. 3ad. Xalali.  
 Xarami, harami haram.  
 Harami, xarami haram.  
 xalamida ark., xalavida atn. 1. sandıkların içlerinde bulunan raf, terek. 2. çekmece. 

xami xalavidas cezun: bıçak çekmecede duruyor. 3. cep.  
 xalapoûi atn. çetrefilli, karışmış, berbat bir hale gelmiş, karmakarışık, içinden 

çıkılmaz bir hal almış iş ya da durum. xalapoûi a dulyas kodolovoli. çetrefilli bir işe 
düştüm.  

 xaleri ark. yanık, fazla sıcaktan ya da aşırı ateşten dolayı yanmış olan. Xaleri kovali: 
aşırı ateşten dolayı üzeri yanmış buğday ekmeği.  

 xali (<ar. hâl) hâl, durum. mu xali giğun? hâlin nasıl, ne haldesin?  
 xamaili vi., hemaili atn. bir tür nuska, hamaylı.  
 xamanwa 1. eğreti düğüm, kolayca çözülebilecek şekilde hazırlanmış düğüm. 2. arş. 

zayıf, güçsüz (kız çocukları için). 3. atn. midye kabuğu. 4. Atn., mec. büyükçe, genişçe 
(göbek, iç mekân).  

 xameli atn., arnavi vi. toprak, çay vb.’ni bir yerden başka bir yere 
sürüklemek/taşımak için kullanılan ahşaptan yapılmış bir metre genişliğinde kürek. 
arkadan bir kişi küreğin sapına dayanarak ileri doğru iterken önden ipe bağlı sopayı 
tutan iki kişi çeker.  

 xami bıçak. müvatule xami: kesici bıçak. Xami nesibi iyare (mçm.): bıçağa nasıp 
olasın (hayvanlara beddua).  

 xampa atn. malı mülkü çok olan, zengin. bozomota xampa svas okomocu: kızını malı 
mülkü çok olan yere evlendirdi.  

 xamwora atn. msuleti (dağdibi) köyünde bir semt adı.  
 xanöali atn. kol. xanöali nuûroxu: kolu kırıldı.  



 xanöeni meyvelerin olgunlaşmamış hali. xanöeni uşkuri do m3xuli: olgunlaşmamış 
elma ve armut.  

 xanöeni, buûüaşperi yeşil rengi. toli xanöeni: yeşil gözlü.  
 Buûüaşperi, xanöeni yeşil rengi. 3ad. xanöeni.  
 Zuğaşperi deniz mavisi rengi.  
 N3aşperi gök mavisi rengi.  
 xanöera arş. çok yaşlı kadın.  
 xangami, mangali, dreôani vi., draôani orak. xangamite tipi öüorums: orakla çayır 

biçiyor.  
 xaôa vi. mısır unu hamuru.  
 xaôi atn. işgal, kaplama. Haminepe xaôi dou: buraları işgal etti/kapladı.  
 xaôi oxinapu atn. zaptetmek, işgal etmek. opuûarepek noğa xaôi doyes: köylüler 

çarşıyı işgal ettiler.  
 xaôiöi atn. çanak. xaôiöi doûaxu: çanağı kırdı.  
 xaôu3yayi atn. kirli (el, yüz için). xaôuwyayi xepepete caris kodoxedu. kirli ellerle 

yemeğe oturdu.  
 Xarafanaşi, oüoxmalaşe arş., oüumalaşi vi. insanların yemek yapmak, birlikte 

yemek, içmek, eğlenmek amacıyla düzenledikleri eğlence. (eğlenceye katılanlar kendi 
kumanyalarınıda getirirler.).  

 xarai, xayari atn., ôici ark. yüz, çehre.  
 xarati eski Laz evlerinde salon.  
 xarba atn. büyük iğne.  
 xarba gedgalu xp., not. bol kazanç getirecek bir iş kurmak, tezgah kurmak. xarba 

kogedgu: bol kazanç getirecek bir tezgah kurdu.  
 xarba ansülişi üaüala atn., inti üaüala atn. diken yemişi. kış aylarında görülen, 

kırmızı renkli bir yemiş.  
 xarba lemşi atn. kalın ve normalden uzun iğne, çuvaldız.  
 xareri 1. tırmalanmış. xareri xe: tırmalanmış el. 2. ark. yırtılmış, yırtık.  
 xarga, öarma atn., maröa ark. odun skalası, odun yığını.  
 xargi ark., xerüi atn. kanal, sabanla geçilmiş şerit.  
 xargini atn. büyük tava (pekmez pişirmekte kullanılır).  
 xarxaleri 1. kaynamış. xarxaleri wüari: kaynamış su. 2. kaynayarak.  
 xarxoûa atn., çxoûi bozuk, döküntü, hurdaya çıkmış. xarxoûa araba. bozuk, döküntü 

araba.  
 xari ark. bacak arası, apış arası, kasık.  
 xarüi 1. elalem, yabancı, başkası. xarüişi bere: elalemin/yabancının çocuğu. 2. atn. 

hak. mitişi muti xarüi mayen ya do var imxos: hak geçiyor diye kimsenin bir şeyini 
yemiyor. 3. Halk.  

 xaro, laro xp. hububat saklamaya yarayan çukur/depo.  
 Laro, xaro xp. hububat saklamaya yarayan çukur/depo.  
 xasanimûa atn. bir tür ot.  
 xaşari xp., xaöketi, xoçka ark., xoşüa atn. fasülye sırığı.  
 xaşüalati küçük el sepeti.  
 xaûaleri, xuûoleri 1. kemirerek delinmiş. daraba mtugik xuûoleri koduûalu: fare tahta 

bölmeyi kemirip (kemirilmiş) halde bıraktı. 2. kemirerek, deşerek.  
 xavi atn., xai vi., peaûi, ôiaûi arş., ôaûi ark. kötü, fena. xavi mot iye. kötü olma. 

miwupe xavi mayu. bana söylenenler fenama gitti.  
 xavinoba atn., xainoba vi., ôaûoba ark. kötülük, fenalık. mitis xavinoba mot oğodam! 

kimseye kötülük yapma.  
 xayari atn., ôici ark. yüz, çehre. xayari goxeloni. yüzü öpülesi.  



 xayi goyişinu ark. kötü anmak.  
 xaâi atn. haz. xaâi mayu. haz duydum, hoşnut oldum.  
 xaâi oyapu atn., üai dowonu ark. sevinmek, haz duymak, hoşnut olmak. si na gâiri 

opşa xaâi mayu: seni gördüğüme çok sevindim.  
 xaâinoba atn. sevinç, hoşnutluk. xaâinobate ibgaru: sevinçten ağladı.  
 xaweri, xawineri atn. kazınmış. xaweri biüa. kazınmış değnek.  
 xçini xp., kçini ark., dida atn. yaşlı kadın. didi oda umçane badi üala xçinişi: büyük 

oda evin büyüklerine ait, yaşlı adama ve yaşlı kadına.  
 xe el. xe to megitroxas: elin kırılsın. xe meûaxeri: eli kırık. Xegompa: eli açık, cömert.  
 xe cedvalu atn., not. destek olmak, yardımcı olmak. bere şüimon ma xe cebdvare. 

benim çocuğumdur ona ben destek olacağım.  
 xe dozdalu ark., not. el çekmek, vazgeçmek.  
 xe gonâiüu atn. 1. kolunu sıyırmak. 2. not. bir işe girişmek.  
 xeguri atn., xeşûabu vi. avuç içi, el ayası. xe guri mançamis: avucumun içi kaşınıyor.  
 xe ülimeri atn., xe ünimeri ark. elele tutuşmuş. xeülimeri guluran: elele tutuşmuş 

geziyorlar.  
 xe meçamu arş., xe ceçamu atn., xe elaçamu vi. not. el atmak, yardım eli uzatmak, 

yardım etmek. xvalan ar xe kocepçat: yalnızdır ona bir el atalım, yardım edelim.  
 xe meoğmalu not. eli yabancılaşmak, el yatkınlığını yitirmek. ham dulyapeşe xe 

meomağu. bu işlere elim yabancılaştı, işe yatkınlığımı kaybettim.  
 xe modvalu atn. eline gelmek, istem dışı tutmak. xes mjabu komomadu. elime 

kurbağa geldi.  
 xe onçamu atn., not. Bir yerden para gelecek. xe ançamis: eli kaşınıyor, bir yerden 

para gelecek.  
 xeali bilek. xealişe oöopu: bileğinden tuttu.  
 xeöeôa ark. fındık ve ceviz gibi meyveler ile yumurtanın kabuğu.  
 xediği atn., xediüi ark. hedik. mturis xediği dixo var goylvinen: karda hedik 

olmaksızın gezilemiyor.  
 xegompa eli açık, cömert. Didi şüimi xegompa a dida orûu: ninem eli açık, cömert bir 

kadındı. Ôoûe mitis xegompa uyaseûuri! Hiçbir zaman birkimseye cömertlik 
yaparmıydı!  

 xegompa oxinapu atn., not. elini uzatmak, yardım etmek, cömert davranmak. Mitis 
xegompa var uxinapun: kimseye bir yardım, kimseye karşı bir cömertlik yapmamıştır.  

 xeleri vi., xeleberi xp. sevinmiş, sevinçli, mutlu, neşeli, şen. andğa opşa xeleri vore: 
bugün çok sevinçliyim.  

 xeloba, oxelera sevinç, mutluluk. xelobate eju. sevinçten, mutluluktan uçtu.  
 xemenöe atn. kola asılarak kullanılan çanta. xemenöe kelibu: çantayı (koluna) astı.  
 xenöüeli ark., xenwüeli xp. küçük sepet. tutamaklı, sebze ve meyve koymaya yarayan 

derinlikli bir sepet türü.  
 xeneri, xinaperi yapma, yapılmış. xeneri doüanaşe. yapma tabanca.  
 xeôaşami aya genişliği (el ayası).  
 xerxi, xexi vi. testere. xerxiten dişka xerxums: testere ile odun kesiyor.  
 xerüi atn., xargi ark. kanal, evleg, ark. wari xerüi leûate koüipşu. su kanalı toprakla 

doldu.  
 xes moxtimu ark., xes molva atn., not. eli yatkın olmak, elinden gelmek. iri xolo xe 

muşis muxtams: elinden herşey geliyor.  
 xeşdui vi., diro, dui xp., biüiöi atn. dirsek. xeşdui neünas komobontxi. dirseğini 

kapıya vurdu.  
 xeşüalati el sepeti, küçük sepet. xeşüalati oüaçun. elinde elsepeti var.  
 xeşûabu vi., xeguri atn. avuç içi, el ayası. xeşûabu maöven: avucum içi yanıyor.  



 xetati, xeştati ark., xetatu atn. eldiven. xetati komoidu: eldiveni giydi.  
 Xezdimeri eli sıkı. xezdimeri dida. eli sıkı nine.  
 xe3ala ağn. iktidar.  
 xica atn. çanak, tekne, leğen. xicas cezgu. çanağa sıçtı.  
 xixi, xi çocuklara bir şeyin yenmediğini anlatmak ve gırtlaktakini çıkartmak için 

çıkarılan ses. çocuk dilinde “yenmez ya da zehirli” anlamına gelmektedir. mo imxo 
xixi! yeme zehirlidir!  

 xila 1. meyve. wo xilape var inçanu. bu yıl meyveler yetişmedi. 2. ağacın dallarında 
biriken kar. ncalepe aras xila doüoru. ağaçların dallarına kar birikti.  

 xilafi yanlış. xilafi dulya. yanlış yapılan iş.  
 ximxili ark., kalüiûexa ince, zayıf. ximxili bere: ince ve zayıf çocuk.  
 xinaperi, xenaperi yapılmış, el yapımı, yapma.  
 xinci, xinji köprü. xinci oruba. köprülü dere. abjas xinci medges: ırmağa köprü 

kurdular.  
 xinöi katı kısım (yemek vs.). cari xinöi. yemeğin katı kısmı.  
 xinöini arş. cimri.  
 xinöora atn., xinöorya arş. yeni bez parçası, kesilmiş bez parçası.  
 xinderi, xineri atn. solgun, soluk. xinderi xayari: solgun yüz, solgun çehre.  
 xrisûana, xisûona atn., xristona aralık ayı. xrisûanas dido ini iven: aralıkta çok soğuk 

olur.  
 xişili atn. kum, çok küçük toprak ya da taş parçacıkları. wüarik xişili moyğams: su 

toprak parçacıkları taşıyor.  
 xişiri ark. sütün kaymağı yaklaşık olarak 40 dak. kadar kaynatılır. işlem sonucunda 

yağ ve tortusu ayrışır. bu ûortuya ‘xişiri’ denir.  
 xiûi kulp. üuüumas xiûi nuûroxu: güğümün kulpu kırıldı.  
 xiûiôi ark., ôuöuri (<bücür) atn. salatalığın ilk küçük biçimi.  
 xiûoni kulplu, kulpu olan. xiûoni dergi. kulplu küp.  
 xiya xp., panöili atn., panüeli ark. ibik. mamuli xiya. horozun ibiği.  
 xizani (<far. hazin) işe yaramaz, kötü.  
 xi3i ark. kaşık yapmaya yarayan özel bir el aleti.  
 xlameri kutsanmış, kutsal.  
 xluüina, xlanüa vi., xraüa ark. 1. Vi. çarığın kuru, kaskatı hali. xluüina üalamani: 

kurmuş, kaskatı bir hal almış çarık. 2. zayıf, cılız, çelimsiz.  
 xlunöüi atn., ğonöüi arş., ğronwüi vi. 1. arş. taşlık, kaya dibi. 2. atn. yağmur suları ile 

delinmiş, içe çokmuş yer. 3. atn. iki boğaz arası çukur yer. 4. vi. güneş almayan, çukur, 
köhne yer.  

 xmareri, xmarineri 1. kullanılmış. xmareri üoçi: kullanılmış insan. 2. harcanmış.  
 xoci öküz. xocik ona xonums: öküz tarla sürüyor.  
 Xoci üoüari xp. Kara saban.  
 xociüa erkek dana.  
 xoçka, xaöüeûi ark., xoşüa atn. sırık, fasülye sırığı.  
 xodura, mxodule hovarda, sikici.  
 xoxo atn., nunu ark. çocuk dilinde öcü. xoxope muluran: öcüler geliyor.  
 xoxoli, xorxoli atn. birbirine girmiş, karışmış olan (şey).  
 xunöüuli nefes borusunun üst kısmı, gırtlak.  
 xolo 1. gene, yine, bir daha. õ xolo ti kogoladu raüanepes dumani: yine de sardı 

dağları duman. õ xolo 3adi. bir daha bak. 2. De, da. õ kçe coğori, uça coğori juri-xolo 
coğori (dnot.): ak köpek, kara köpek ikisi de köpek.  

 xolos ark. yakın. õ Oxorişi xolos mçumes: Evin yakınında bekliyor.  
 xoma ark. kalın halat.  



 xombineri kurumuş. xombineri dişüa. kurumuş odun. xombineri nca. kurumuş ağaç.  
 xombula, xomula, xombulera kuru. xombula sva var demisüudu: kuru yerim 

kalmadı.  
 xoneri atn. 1. sürülmüş. xoneri livadi. sürülmüş bahçe. 2. sürerek, süre süre.  
 xonüoro atn. kovuk, oyuk. 3ipri ncas xonüorope uğun: gürgen ağacından kovuklar var.  
 xonwi, xvewi kovanın içini temizlemek/kazımak için kullanılan kesici bir tür rende.  
 xonwula ark., gurgula atn. 1. gök gürültüsü, gök gürlemesi. 2. yıldırım.  
 xopa ark., xoôa atn. Sarôi köyünün batısında, Arkabi kasabasının doğusunda kalan, 

Türkiye’nin idari bölümlenmesinde Hopa adı ile bilinen Laz kasabası.  
 xopuri ark., xoôuri atn. 1. hopalı. 2. Hopalılara özgü olan (herşey).  
 xoôe kürek. xoôete mturi xums: kürekle kar kürüyor.  
 xoreri ark. dişlenmiş. xoreri m3xuli. dişlenmiş armut.  
 xorxeri, xoxeri 1. budanmış. xorxeri nca. budanmış ağaç. 2. budayarak. xorxoreri 

xorxeri ncaşe kocexûu: budaya budaya ağaçtan indi.  
 xorxi telli peynir.  
 xorxoleri birbirine dolanmış, iç içe geçmiş, karışmış. xorxoleri toüi. birbirine 

dolanmış ip.  
 xorxoli iç içe geçerek birbirine dolanmış, karışmış. wiwila xorxoli diyu. yılan kıvrılmış, 

iç içe geçmiş.  
 xoroneri horon oynayarak. xaâinobate xoroneri gulun: sevinçten horon oynayarak 

geziyor.  
 xoroni, linûiûi xp. horon. xoronis kocoöes: horona başladılar.  
 xorsa arş., üaôaûela atn., do3onale vi. salatalık çardağı.  
 xorâa atn., oxorca ark. kadın. oxori xorâa: ev kadını.  
 xorâaleburi, xorâaluri atn., oxorcaluri ark. kadınca, kadınlara özgü. xorâaleburi 

dolokuna: kadınlara özgü giyim.  
 xorâaloba atn., oxorcaloba ark. kadınlık.  
 xorwi atn., xor3i ark. et. nceni xorwi. buzağı eti.  
 xosüeri atn., xro3keri ark. gebermiş. xosüeri mtugi. gebermiş fare.  
 xosüineri atn., xra3keri ark. gebertilmiş. xosüineri mkyapu. gebertilmiş çakal.  
 xosüva atn. geberme, geberiş. xosüvz kpmvzlt. gebermesi geldi.  
 xoşaüali atn., xoöüaüali ark., xorşaüali dolu. xorşaüali mtums: dolu yağıyor.  
 xovi atn., şvaci ark. 1. nefes, nefes alıp verme süresi, kısa an. a xovişe mefûare. kısa 

bir süre sonra geleceğim. 2. an, en kısa zaman dilimi.  
 xraüa ark., xlanüa, xluüina vi. 1. zayıf, cılız. 2. Vi. çarığın kuru, kaskatı hâli. 3ad. 

Xluüina.  
 xrisûona, xrisûana, xristana aralık ayı. hz. isa’nın doğum günü.  
 xro3kala ark., xosüala atn. geberme, geberiş. xro3kala dağodu. gebermesi geldi.  
 xro3kaluri ölümcül, ölümlü (hayvanlar için).  
 xteri ark., xûeri atn. içine çekilmiş, büzülmüş. xteri porça. büzülmüş gömlek.  
 xtimeri ark., xûimeri atn. içine çekmiş, büzüşmüş, boyutları küçülmüş.  
 xtimeri ark., lveri atn. bir yerden gitmiş. sapancas na renan Lazepe batumişen 

xtimeri renan: sapancadaki Lazlar batumdan oraya gitmedir.  
 xtimeri ark., şüoreri atn. kesilmiş, bekletilmeden dolayı bozulmuş sütün, 

kaynatıldığında peynir şeklini alması. xtimeri mja: kesilmiş süt.  
 xuci, mxuci omuz. xuci awüunen. omzu ağrıyor.  
 xuçe atn., xuri (<far). kızgınlık, öfke, sinir. si xuçe miğun: sana öfkem var.  
 xuçe oyapu atn. kızmak, öfkelenmek, sinirlenmek. opsa xuçe ayen: çok kızıyor.  
 xuçeli sinirli. andğa opşa xuçeli vore. bugün çok sinirliyim.  



 xuçete oûva3inu atn., not. Sinirden deliye dönmek, küplere binmek, kızgınlıktan 
patlamak.  

 xuçete oûva3inu atn., not. Sinirden deliye döndürmek, küplere bindirmek, 
kızgınlıktan patlatmak.  

 xuöoreri atn. yağmalanmış, parçalara ayrılmış.  
 xudami atn. uzağı görmeye yarayan bir araç, dürbün. xudamite gamiwes: dürbünle 

uzağa bakıyor.  
 xuxuli xp. 1. dibek. 2. köstebek.  
 xuüanepe Lazlarda bir soy adı.  
 xulexi ark. karşılıklı iki kenarına uzun iki sopa geçirilerek balık tutmak için kullanılan 

bir çeşit ağ.  
 Xorumi 1. Laz ve hemşinlilerin sahil kesiminde yaşayan çayeli ve rize ahalisine 

verdikleri isim. 2. rum.  
 Xorumuri rumca, rum dili.  
 Xorumeburi 1. rumlukla ilgili, rumlarla ilgili. 2. Rumlar’a özgü, rumca.  
 xoxonöa Genellikle erkeklerde belirgin olan ve boynun ön tarafında bulunan kıkırdak 

çıkıntı, âdem elması.  
 xuôeri, xuôineri büzülmüş (torbanın büzülmesi gibi). Xuôineri mundi.  
 xura ombonu atn., xura obonu ark. vücudunu yıkamak, banyo yapmak.  
 xura vücut, beden. xura imbonams: vücudunu yıkıyor.  
 xurxi 1. ark. gırtlak, boğaz, yemek borusu. xurxis mi3xonûu: boğazıma birşey takıldı. 

2. xp. geniz.  
 Xurxoleri, xoxoleri birbirine dolanmış, karışmış olan şey.  
 xurxuleri atn., xuzineri ark. horlayarak. xurxuleri incirs. horlayarak uyuyor.  
 xurmali, xumali 1. köz. dudis xurmali kocemabğu: başıma köz döküldü. 2. Vücut 
ısısı, Ateş. beres xurmali gamvalu: çocuğun ateşi çıktı.  

 xurûuli yemek borusu. Cari xurûulis kocemisüudu: ekmek boğazımda kaldı.  
 xut, xuti beş. xut fara dobuwvi: beş kez söyledim.  
 xuûali atn. yay, oku fırtlatmaya yarayan araç. Xuûali sûeri kodijvaûu: yay gibi fırladı.  
 xuûaûuli m3xuli arş. bir armut türü. 3ad. M3xuli.  
 xuûula vi., nöoreri atn. delik. xuûulas üiti kodolo3onu. deliğe parmağını soktu.  
 xuûuôali küçük zembil.  
 xuûuôazi atn., xiûiôiozi ark. fetbaz, fesat, kötü niyetli. xuûuôazi üoçi: fesat insan.  
 xuzineri ark., xurxuleri atn. horlayarak. xuzineri incirs. horlayarak uyuyor.  
 xvala 1. yalnız. obaderas xvala kodosüudu: yaşlılıkta (erkek) yalnız kaldı. 2. sadece, 

yalnızca. si xvala moxûi. sadece sen gel.  
 xvala var sadece … değil. nana çkimi xvala var baba çkimi ti môolişa idu: sadece 

annen değil, babam da istanbul’a gitti. Ma xvala var si ti nosi oşüomi: sadece ben 
değil sende aklını yedin.  

 xvala doûalu ark., xvala dosüudu atn. 1. yapayalnız kalmak. 2. yapayalnız bırakmak. 
3. Yapayalnız bırakılmak.  

 xvala xvala tek başına, yapayalnız. xvala xvala süudun: tek başına yaşıyor.  
 xvalanoba yalnızlık. xvalanoba nworums: yalnızlık çekiyor.  
 xvaleri öksürerek. xvaleri xvaleri gulun: öksüre öksüre geziyor.  
 xvali 1. Atn. sümük. 2. Vi. balgam.  
 xvalyayi atn., gingiloni, gingilyayi ark. sümüklü. xvalyayi bere: sümüklü çocuk.  
 xvani iki ayak üzerine konmuş uzunca direk. bu direğin üzerine kurutma amacıyla 

‘kyume’, ot, yaprak bağı vs. asılır.  
 xvanteri ark., yaceri atn., rajneri arş. sarsılarak, sarsarak.  
 xvewi vi., xonwi 1. arı kovanının içini oymaya yarayan araç. 2. Vi. mutfak rendesi.  



 xvewineri ark., ôalaüareri atn. 1. Yalvararak, yalvara yalvara. 2. Yalvarmış.  
 xviûi xvaûa atn. ıvır zıvır. Xviûi xvaûape süani hak mot elabğam: ıvır zıvırlarını 

buraya dökme.  

 



 
 

Y  
 ya do diye, hani. moxûas ya do ibgaru: gelsin diye ağladı. idas ya do moğordinu: 

gitsin diye kandırdı.  
 yaceri atn., rajneri arş., xvanteri ark. sarsılarak, sarsarak. arabaşi yaceri vore. araba 

tarafından sarsılmış durumdayım.  
 yağmi atn., naôiri ark. çalışma yeri, çalışma yapılan yer. yağmişe üowomoşüves: 

çalıştığımız yerden bizi uzaklaştırdılar.  
 yaüa ceweri atn. 1. yoksul. 2. mec. zibidi.  
 yali ayna. yalis cowües: aynaya bakıyor.  
 yaluği atn. (<tur.) mendil. yaluği dudis keinüoru. mendili başına bağladı.  
 yangazi atn. geveze, yaramaz. bere şüimi opşa yangazi on/ ren: benim çocuğum çok 

gevezedir.  
 yano xp., leba atn. geç. dulyas yano doskidu. işe geç kaldı.  
 yaşiği atn., yaşiüi vi., xp. 1. Kasa. çoyişe noğaşa yaşiğepete noşüeri ciğamûes: köyden 

çarşıya kasalarla kömür indirirlerdi. Üumiş yaşiüi: kum konulan kasa. 2. Sandık.  
 yaûi atn. bakalım. yaûi moxûasere i? bakalım gelecek mi? yaûi muya ûüvasere? 

bakalım ne diyecek?  
 yaûoni atn. çamaşır ipi. naxveri şeepe yaûonis kocelabu: yıkanmış çamaşırları çamaşır 

ipine astı. 2. ince uzun ağaç.  
 yazeri, ôazeri atn., azei vi., qazeri zp. yontulmuş. yazeri nca. yontulmuş ağaç.  
 yegu atn. başlık parası. gokomocare do yegu süani ma eôöopare. seni evlendirip başlık 

paranı ben alacağım.  
 yeine (<tur. yerine) 1. hemen, hemencecik. yeine komoxûu: hemen geldi. idi, yeine 

âirare. git, hemen göreceksin. 2. aynen, tıpkısı. yeine babamuşi. tıpkı babası.  
 yeke ark. gemide dümen çubuğu.  
 yeli açelya bitkisi.  
 yema atn., ondğe ark., öğle vakti. yema diyu. öğle oldu.  
 yema celolva arş., ondğe meolva ark. öğle vaktini geçmek, öğleyi aşmak.  
 yemaneri atn., ondğeneri ark. öğlenki. yemaneri cari: öğlenki yemek.  
 yengliği atn. (<tur. yenlik), subuki, subuka ark., çorçi arş. hafif. yengliği yuki: hafif 

yük.  
 yeşeni, himuşeni atn., hemuşeni ark. bu yüzden, bundan dolayı. yeşeni hak vore. 

bundan dolayı burdayım, bu yüzden burdayım.  
 yoxo atn., coxo ark. isim. mitişi yoxo mo elişinam. kimsenin adını anma.  
 Yalişi sadece aynadan ibaret olan, sırf aynadan oluşan, aynadan yapılmış. Üoçis oxori 

yalişi xeneri uğuûu: adamın evi sadece aynadan yapılmıştı.  
 yoxo cedvalu atn., coxo gedvalu ark., not. 1. adını anmak, ismini vererek konuşmak. 

mitişi yoxo cedum do mo ixaôa: kimsenin adını anıp konuşma. 2. isim vermek, 
advermek, isimlendirmek, adlandırmak. beres a Lazi yoxo codves: çocuğuna Lazca bir 
isim verdiler.  

 yoxo elaşinu atn. adını anmak. mitişi yoxo mo elişinamt: kimsenin adını anmayın.  
 yoxo oûaxu atn. ‘adını kötüye çıkarmak’ (tkv). nusas yoxo duûaxes: gelinin adını 

kötüye çıkardılar.  
 yoleri atn., stikeri ark. yolunmuş. toma yoleri: yolunmuş saç.  
 yulva doğu. ixi yulvaşe bards: rüzgâr doğudan esiyor. (gyulva. batı).  



 yuvasili xp., çinçxina vi. su incir kuşu.  
 yuzini atn. (<tur. Yüz) sığ. yuzini ûoba. sığ göl.  

 



 
 

Z  
 zabuni atn., âabuni xp. (<far. zebun) hasta. ini mayu do zabuni deviyi: üşüdüm ve 

hasta oldum.  
 zabunoba atn., âabunoba xp. hastalık. zabunoba gulun: hastalık dolaşıyor.  
 zade arş. , dido ark., opşa atn., iya xp., gyopşa xp. çok. zade peaûi bore. çok kötüyüm.  
 zağvari arş. bakımsız, hasta, zayıf.  
 zaüovidi atn. ‘hain ve kötü kişi’ anlamında kullanılır. ancak hıristiyanlıkla ilgili dinsel 

bir kavram olabilir.  
 Zamaûa vi., zimari ark., atn. iyice pişmemiş ekmek.  
 zanci, ûanci atn., ûangi ark. bakır çalığı.  
 zangali arş. 1. dizin üst kısmına giyilebilen giysi. 2. vj. taban kısmı olmayan dizleri 

geçecek kadar uzun çorap türü.  
 zangoöi kilise’de çan çalan kişi.  
 Zardava, üvenuri, manwipuye xp. ağaç sansarı.  
 zderi, zdaleri 1. sıkılmış. 2. çekerek.  
 Bzengi vi., mzengi ark., zemci atn. kendir dokuma tezgahında kullanılan 30 cm 

uzunluğundaki mekik.  
 zemci atn., mzengi ark., bzengi vi. kendir dokuma tezgahında kullanılan 30 cm 

uzunluğundaki mekik.  
 zemsku, mzesku ark., zemsüu atn. karakuş.  
 zeni (<lat. zone) 1. düzlük. zenişe cevulu: düzlüğe iniyorum. 2. bölge, alan. karmaûe 

zeni. değirmenin olduğu bölgesi.  
 zenimosi 1. bir bitki türü. 2. Atn. gerçekte olma olasılığı yokken ağaçta biteceğine 

(oluşacağına) inanılan meyve. iyondri, zenimosi inçanasere:bekle, ağaçta ‘zenimosi’ 
bitecek.  

 zenimoşi vi. bir köy adı.  
 zenişi atn., moni ark. boncuk. alis zenişi dolobun. boğazına boncuk takmış.  
 zeri ezilmis. zeri lu: ezilmiş lahana yemeği.  
 zgimoöeri bükülmüş.  
 zifona, zifozi 1. fırtına. zifona mulun: fırtına geliyor. 2. kara bulut.  
 ziğali ark. taneleri henüz ortaya çıkmaya başlamış mısır.  
 zimari atn., womi, nwomi ark. 1. hamur.  
 zimari, zamaûa ark. 2. iyice pişmemiş ekmek.  
 zingiri ark., üusüuli atn. kuyruk sokumu kemiği, uca.  
 zirmiöi ark. arş. atak, çevik, hareketli.  
 zirûo atn. hayLaz, geveze.  
 zirza atn. , reze arş. fermuar. zirza üoüomaxu: fermuarım bozuldu.  
 zirzoôi atn. Geveze, zirzop. Haüu zirzoôi bere, mişe dozdu: bukadar geveze çocuk, 

kimden çekti.  
 ziûeri atn. söylenmiş söz, laf. him hamuşi ziûeri: onun bunun söylediği.  
 ziva arş. hafif vurup geçen ağrı.  
 zlanwa, zlunwa atn., wuna ark. 1. Atn. vıcık vıcık. 2. birileriyle düşüp kalkan kadın, 

yosma, aşifte, mastı.  
 zlaôeri atn., zliôeri ark. ezilmiş, çiğnenmiş. zlaôeri xurma. ezilmiş hurma.  
 zomini ark. meyvenin içi, sulu kısmı.  



 zomini cen3u arş., not. tövbe etmek.  
 zomloti pazar’ın xaçkuni (alçılı) köyünde bir yer adı.  
 zuğa atn., zoğa xp., mzuğa vi. deniz. zuğauça: karadeniz. Uça zuğa: kara deniz.  
 zuğaôici atn., zuğaüici ark. deniz kıyısı, sahil.  
 zulumaûi atn., mec. (<gln.) 1. haşin, sert. zulumaûi sterhi: çok haşin/sert. 2. Bolluğu, 

çokluğu belirtmek için. zuğa do zulumaûi sûeri nçai: bol miktarda çay bitkisi.  
 zumeri ölçülmüş. zumeri livadi. ölçülmüş tarla.  
 zura kancık. zura layöi. kancık köpek.  
 zureri atn. , mziüeri vi. çiftleşmiş. zureri üaûu: çiftleşmiş kedi.  
 zurmexi vi., zemexi atn. daha çok gür ormanlarda yetişen, 50-60 cm boyunda, çay 

tohumuna benzeyen kırmızı renkli tohumları olan, karayemiş yaprağına benzer 
solmayan küçük yaprakları olan ve besleyiciliği ile ünlü çalı şeklinde bir yer bitkisi 
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 âabuni xp., zabuni atn. (<far.zebun) hasta.  
 âabunoba xp., zabunoba atn. hastalık.  
 âağara atn., zağari ark. köpek türü.  
 âemuri ark., mludi, ğayla atn. sincap.  
 âgumeace ark., mamzgumale atn. çok sıçan, sıçıcı. Âgumeace bere: çok sıçan çocuk.  
 âğala arş., nâğala atn. doyasıya, tıka basa. a âğala cari var maşüomu. birkez olsun 

doyasıya yemek yiyemedim.  
 âikva, âiüva, ziôüa körüklü pantolan.  
 âi3inace güleç, sıcak kanlı. âi3inace üoçepe dido maoropen: güleç insanları çok 

severim.  
 âonâola ark., goöirderi gopeleüeri atn. yırtık pırtık. goöirderi gopeleüeri gulun: yırtık 

pırtık dolaşıyor.  
 Âi3a vi., âi3ini, âi3ina xp. gülüş, gülme. Âi3aten dobğurit: gülüşten/gülmeden öldük.  
 wanaşe vi. Önümüzdeki yıla, seneye 
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 éaçxa, néaçxa, çaçxa perşembe günü (gök günü). 3açxa ndğas diyinu: perşembe günü 
doğdu.  

 éafi, éafri atn. 1. çay alım evlerinde çay sermekte ve ahırlarda hayvan gübresini dışarı 
atmakta kullanılan çatal biçimindeki dişli. 3afi eöopi do nçayi kodupini! dişliyi al da 
çayı ser! 2. çatal. 3afi baülava degis koco3onu: çatalı baklava dilimine sapladı.  

 éaxoci, néaxoci uzunca antenleri olan kabuklu siyah bir böcek. Lazca’da gök öküzü 
anlamına gelir.  

 éamana atn. ufak tefek. si miyare 3amana: sen nesin ki ufak tefek.  
 éamani arş. süslemeli kama kını.  
 éanéa vi., sûiribina atn. zembil. 3an3a kogeloüidu. zembili astı.  
 éaréeli atn., pa3xa vi. çoğunlukla fındık ağacının taze dallarıyla örülen, geniş aralıklı, 

geniş hacimli sepet. “3ar3eli” ile sonbaharda dağdan kuru yapraklar taşınır. ağani ar 
3ar3eli domaöis: bana yeni bir ‘3ar3eli’ lâzım.  

 éaéeli balık türü.  
 éaéxeli ark., gurâumeli atn. dikenin kökünden çıkan ve yenebilen taze filiz.  
 éela, néila ark. yumurta akı.  
 éeméxuli atn., üiméxuli, üiméxuliüi ark. gürgen ağacının tohumu. 3em3xuli 

ôüorobum. gürgen tohumu topluyorum.  
 éepla atn., çeôla ark. kabuk. neâi 3epla: ceviz kabuğu. m3xuli 3epla: armut kabuğu. 

nca 3epla: ağaç kabuğu.  
 éeréi, éeréela atn., keréela ark. 1. Lazuûi 3er3i: mısır tanesinin dış pulu/kabuğu. 2. 

çxombi 3er3i: balık pulu.  
 éxembepuna atn., éxembona istiriç ağacının çok olduğu yer.  
 éxembi atn., éxemuri ark. istiriç ağacı. 3xembi xorxums: istiriç ağacını buduyor.  
 éxeni, néxeni at (hayvan). ezmoces 3xeni cexuneri vuluûi: rüyada ata binmiş 

gidiyordum.  
 éxiüi, néxiüi çalı çırpı. 3xiüi toli süanis. çalı çırpı gözüne.  
 éximuûi, ékimuûi vi., éximunûuri xp., néxilimunûi atn. 1. yeni dünya meyvesi. 

3xilimunûuri gamaçamûes: yeni dünya meyvesi satıyorlardı. 2. Yeni dünya ağacı.  
 éxoni, néxoni yeni doğurmuş ineğin sütünden yapılan hafif tatlı bir yiyecek. 3xoni 

oşüomu var malimben. ‘3xoni’ yemeyi sevmiyorum.  
 éinûani xp. kız kuşu. doğu karadeniz bölgesine kışın gelir.  
 éiprepuna atn., wiprepuna vi. gürgen ağacının çok yetiştiği/olduğu yer, gürgenden 

oluşmuş ağaçlık.  
 éipri atn., wipri vi., wipuri xp. gürgen ağacı. 3ipri eüvatu: gürgen ağacını kesti. 3ipri 

mşüvela kodorgu. gürgen fidanı dikti.  
 éiéa, éiéi 1. çocuk dilinde meme. berek 3i3a ôicis kodeliüaçu: çocuk memeyi ağzına 

aldı. 2. Çocuk dilinde meme ucu. 3. biberon. beres noğaşe ar 3i3a duyindri: çocuğa 
çarşıdan bir biberon satınal.  

 éiéxila atn. tiz sesli çınıgrak (çıngıraklı yılanın çıkardığı ses gibi ya da ona yakın).  
 ékiôili ark., süiôili atn. çiçekleri sert, ince, dikenli ve yapışkan bir bitki.  



 éoéxoli vi., mec. meyvelerin bol ürün vermesi durumu. urâeni 3o3xoli steri gyobun: 
üzüm çok ürün vermiş.  

 éudi, méudi yalan. 3udi mo isinapam! yalan konuşma!  
 éomi 3ad. Néomi.  
 éumu vi., éad. Méumu.  
 éana 3ad. Néana.  
 éxuli 3ad. Méxuli.  
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 wvadi xp. Közde pişmiş et, külbastı.  
 waxa dokuma tezgahında bobini çeviren çark.  
 wale aşağı. wale kocelaxûu: aşağı gitti. wale memagu: aşağıda rastladım.  
 walemona atn. 1. evin ön ceôesi, evin balkonu. 2. yatak odalarına açılan geniş koridor.  
 walendo aşağıdan. walendo mulun: aşağıdan geliyor.  
 walendoni, waleni aşağıdaki, aşağıda olan. walendonepe jile kelaxûes: aşağıdakiler 

yukarı çıktılar.  
 walenüale atn. aşağı taraf, aşağı yaka. oxori walenüele. evin aşağı tarafı, evin aşağı 

yakası.  
 wali, woli xp. tane. ar wali. bir tane. jur wali. iki tane.  
 wameri vurulmuş, gebertilmiş. wameri müyapu sûeri keLaâun. vurulmuş, gebertilmiş 

çakal gibi yatıyor. wameri wiwila. vurulup gebertilmiş yılan.  
 wamwami, üamwami kirpik. wamwamepe kodvabğu. kirpikleri döküldü.  
 wana 1. yıl. ğuru ar wana diyu. öldüğü bir yıl oldu. 2. atn. gelecek yıl. wanas mefûare. 

gelecek yıl geleceğim.  
 wana meüvateri atn., mçm. yılları tükenmiş, yaşayacak çok yılı kalmamış.  
 Piéarişi 1. Tahtadan yapılmış, tahtadan. 2. Ahşap. Pi3arişi oxori: ahşap ev.  
 wana to meüvatas atn., mçm. yılların tükensin.  
 wanaağani atn., wanaağne vi. 1. ocak ayı. wana wanaağanite coöams: yıl ocak ayı ile 

başlar. 2. yıl başı. wanaağanis mu ikumt? yıl başında ne yapıyorsunuz? 3. Yeni yıl.  
 wanaoşi yüz yıllık zaman dilimi, yüzyıl, asır. si na var miâirapun a wanaoşi diyu: seni 

görmeyeli bir asır oldu.  
 waneri 1. yaş. bere muüu waneri iyu: çocuk kaç yaşına geldi. a waneri bere: bir 

yaşında çocuk. mulun tutas xu waneri iyasere: gelecek ay beş yaşında olacak. 2. 
yıllanmış. waneri ğvini: yıllanmış şarap. 3. Yıllık, senelik. Jur waneri nusa: iki yıllık 
gelin.  

 waôeûa atn. 1. olgunlaşmamış meyve ya da sebze. waôeûa misiri: olgunlaşmamış 
karakabak. 2. mec. olgunlaşmamış, yeterince gelişmemiş kişi. waôeûa bozomota: 
yeterince olgunlaşmamış kız.  

 waôla, waôlamida, weôele, weôla atn. 1. çıplak kalmış, açıkta. waôla nca: kabuksuz 
ağaç, kabuğu soyulmuş ağaç. 2. Dazlak, kafası açılmış. 3. mec. züğürt. muti var uğun 
waôlan: bir şeyi yok züğürttür.  

 wapwaôara, öaôöaôara atn. 1. tetik çekildiğinde ateş almayan veya kapsülü 
patlatmayan tüfek. ham ûufeği wapwaôara gamaxûu: bu tüfek waôwaôara çıktı. 2. mec. 
işe yaramaz kişi, alet. waôwaôara üoçi: işe yaramaz adam.  

 warbela atn. ıslaklıktan dolayı çelimsiz, kötü bir görünüme sahip olan canlılar için 
kullanılır. warbela üaûu: ıslanmış, kirlenmiş, kötü görünümlü kedi.  

 wari atn., wüari ark. su. wari şums: su içiyor. wari cubams: su içiriyor. ona üudelişe 
wari gamulun: tarlanın dibinden su çıkıyor. warişüa: suyun beli, suyun ortası, suyun 
kaynağı.  

 warişüa atn. Suyun beli, suyun çıktığı yer, suyun kaynağı.  



 wari mangana atn., wüamangana vi. 1. kendir liflerini dövüp yumuşatmaya yarayan, 
su ile çalışan düzenek, makine. 2. yabani hayvanları korkutmaya yarayan bir düzenek.  

 wari sôiûili atn., simsi üoüari xp., sôiwili kuyruk sallayan kuşu. derelerde yaşayan ve 
durduğu yerde sürekli olarak kuyruğunu sallayan bir kuş.  

 wari sûeri imordi atn., ox. “su gibi büyü” anlamında bir teşekkür.  
 warizemsüu atn., wüazemsüu vi., ğalizemsku xp. dere kenarlarında yaşayan bir 

karakuş türü. a warizemsüu doôwami: bir su karakuşunu vurdum.  
 wari/wüari gobalu atn. sulamak. Lazuûepes wari gobams: mısırları suluyor.  
 wariva atn. noxlamsu (hasköy) köyünde ırmak ve bu ırmağa adını veren yerin adı.  
 warizeni atn. noxlamsu (hasköy) köyünde bir ırmak.  
 waweli vi. temiz çamaşır, ekmek gibi şeyleri koymaya yarayan kayık biçiminde ve 

saplı bir tür kap, sele.  
 wefa atn. Ağaç likeni. 3ipri wefa doüoru: gürgeni liken sardı.  
 wenwe 1. hamak. wenwes goncirare: seni hamakta yatıracağım. 2. Bebeği içine yatırıp 

iki ucundan tutarak sallamaya yarayan genişçe bez.  
 werdeli atn., wombo vi. sırılsıklam, ıpıslak. möimas ceviüaçi do werdeli deviyi: 

yağmura tutulup sırılsıklam oldum.  
 wiği ark., wiliğurina atn. denizden kayığı barınağa çekmek amacıyla kullanılan 

“ergaûi” adı verilen düzeneğin ortasında yeralan kalınca ve dik bir direktir. Tepesinde 
bir delik bulunur ve bu deliğe ince bir ağaç geçirilerek yatay düzlemde döndürülür. ip 
bu direğe dolanarak kayığın sahile çekilmesi sağlanır.  

 wiğveli sülük. pislikleri emmesi için yaranın üzerine oturtulur. ardından emdiği 
pislikleri kusması için soğuk külün üzerine bırakılır ve meme sağar gibi elle kusturulur. 
yabani sülüğe göre daha yassı olur ve suda yaşar.  

 wixi atn. etin sıcak zemine dokundurulmasından çıkan “cız” sesi.  
 wixi oyapu atn. çocuk dilinde yanmak. Mo naxole xe wixi gayasere: yaklaşma elin 

yanar.  
 wixinderi atn. çatlamış, çatlak (sıcak, soğuk vs.). wixinderi xe. çatlamış el. wixinderi 

leûa. çatlamış toprak.  
 wiüaepuna atn. ‘wiüai’ bitkisinin çokça yetiştiği yer.  
 wiüai atn. boyu fazla uzamayan ince ve çok gövdeli bir ağaç.  
 wuüali atn. 1. Ucu sivri ince çubuk. 2. Bu çubukla oynanan çelik çomak oyunu.  
 wuüali biüa atn. çelik çomak oynunda kullanılan ucu sivri ince çubuk.  
 wiüara atn., âigara vi. sigara. a wiüara kodelevizdi: sigarayı içime çektim.  
 wiüloma atn. sürekli dalaşma ve kapışma hali, gıcıklık, terslik. berepe artiüarti şüala 

wiüloma uluran: çocuklar bir birine zıt gidiyorlar, sürekli dalaşıyorlar.  
 wiüloma olva atn., not. sürekli dalaşmak, kapışmak, zıt gitmek, tersine gitmek. bere 

şüala wiüloma ulun: çocukla zıt gidiyor, ters gidiyor.  
 wiüvabe.puna atn., kvanöala.puna ark. çakıllık. hanepe wiüvabepunan: buralar 

çakıllıktır.  
 wiüvabi atn., kvanöala ark. Çakıl, deniz kenarında bulunan çakıl. gza oşüendas 

wiüvabi kodobğu: yolun ortasına çakıl döktü. ~ kva atn. çakıl taşı.  
 wilexûa ark., wilextia vi., mafuşi atn. hamurdan yapılan, tavayı bütün olarak kaplayan, 

yaklaşık yarım santim kalınlığında, yağda kızartılan bir tür çörek. Ayrıca bu, el ayası 
genişliğinde dilimlenerek de yapılır. Üzerine pekmez, tereyağı sürülerek ya da şeker 
dökülerek yenir.  

 wili atn. 1. Çocuk dilinde çişini yapmak, işemek. İdi, e bere şüimi do wili süani doi: git, 
çocuğum, çişini yap. 2. çocuk dilinde işetmek, çişini yaptırmak. Beres wili dovaxinapi: 
çocuğu işettim, çişini yaptırdım.  



 wili wili atn. dilim dilim, parça parça, küçük parçalara ayrılmış. cumalepek livadepe 
wili wili digverdes: kardeşler bahçeleri dilim dilim paylaştılar.  

 wilidi, wilindi atn., nowinwale xp. Ateşten çıkan kıvılcım, ateş parçacığı. wilidi sûeri 
mjora: ateş parçası gibi güneş.  

 wiliğurina sûeri oktapu atn., not. ekseni etrafında döndürmek ya da dönmek. 
mogintxa do wiliğurina sûeri goktare: vurup ‘wiliğurina’ gibi döndürürüm.  

 wiliğurina atn., wiği ark. 3ad. wiği.  
 wiliğurinaşi oktapu atn. ekseni etrafında döndürmek, dönmek.  
 wilixûiya atn. kurutulup ateşte kızartılmış bağırsak.  
 wilva (<owilu) kasım ayı. wilva dogutinas puci doyinasere: kasımın başında inek 

doğuracak.  
 wiminde, wimindi 1. uzun süre beklemeden dolayı çürümüş, organik bütünlüğü 

bozulmuş hayvan gübresi. 2. mec. has, gerçek, öz, hakiki. Lazişi wiminde: Lazın hası. 
3. vi. birbirine çok benzer olan, aynısı, tıpkısı. wimindi nungams: birbirine çok benzer, 
tıpkısı.  

 wimla atn. vi, wimri arş. çapak. tolis wimla giğun: gözünde çapak var.  
 wimôa vi. mec. güzel ve temiz giyinip kuşanmış, yakışıklı. wimôa steri bere: güzel 

çocuk.  
 wimôiri vi. minicik, minnacık; bazı küçük hayvanları tanımlamak için kullanılır.  
 wimôirina vi., wiôuûina ark., wiliôunûina xp. masal kahramanı bir çocuk adı.  
 wimwimi atn., mxoyaûe ark., öixoûüa arş. cimri. wimwimi üoçi xe zdimeri iyen: cimri 

adamın eli sıkı olur.  
 wineüi vi., wendeöi atn. çorap. wineüi domibruwu: çorabım yırtıldı.  
 wendeöi atn., wineüi vi. çorap. 3ad. wineüi.  
 wingalida atn. kıvrım, ters dönme ve bunun sonucunda oluşan kabarıklık veya çıkıntı 

(halat vs). ergaûişi ntelis wingalida uğun: teleferik telinde ters dönme var.  
 wingili atn., éingili vi. tek ayak üzerinde koşarak rakiplerin yakalanması ve dövülmesi 

şeklinde oynanan bir çocuk oyunu. 3ad. Owingilu.  
 wingili atn. éingili vi., 3ad. wingili.  
 wingiliöi bir kuş tuzağı.  
 winûili atn., wüinûili vi. kuş, fare vb.’lerinin dışkısı. iri üale korme winûili âun: her 

tarafta tavuk dışkısı var. üinçi winûili: kuş dışkısı. mtugi winûili: fare dışkısı.  
 wipri vi. wipuri xp., 3ipri atn. gürgen ağacı.  
 wiôa atn., umôa vi. 1. göbek deliği. 2. göbek bağı. diyinu şüala wiôa deluüvates: doğar 

doğmaz göbek bağını kestiler.  
 wiôadidi atn., mamuni xp. doğumu gerçekleştiren ve göbeği kesen kadın, ebe.  
 wiôai, mwuli atn. sepet örerken, geçme olarak kullanılan kabukların arasını açmak için 

kullanılan ucu ince, yassı ve sivri odun parçası.  
 wiôi, wiôiya vi., çxombi monta atn. balık yavrusu, küçük balık.  
 wiôuli, ôuliwa atn., öuöuli, wiôili vi. civciv. wiôulipe ikteran: civcivler dolaşıyor.  
 wiôwiôili vi., öirûöirûi, sviwili xp. benekli sinek kapan kuşu.  
 wiwi solucan. wiwi dolonöaman nexi gamiğaman. “çok küçük şeyleri çok değerli 

görecek kadar cimridirler.” üundis wiwi üoşüuğaman. “boktan solucan topluyacak 
kadar cimridirler”.  

 wiwiüvari atn., öiöiüveri ark. aşırı tuzlu yiyecek.  
 wiwila müorobu, mawiwile xp. bir leylek türü; yılan boyun kuşu.  
 wiwila yılan. wiwila üirüoleri üirüoleri ulun: yılan kıvrıla kıvrıla gidiyor. tolis wiwila 

maâiren: gözüme yılan görünüyor.  
 wiwinateri, ôinöüu xp. ôaôazulya atn., maôazule vi. ateş böceği.  
 wüakotume vi., mûakorme atn., mûüakotume xp. çulluk.  



 wüaüoôali vi., wari üoôali atn. durgun su ortamında bulunan kurbağa larvası. 
wüaüoôali wuûa ûobapes iven: kurbağa larvası küçük göllerde olur.  

 wüari ark., wari, wai atn. su. wüari steri irdare! su gibi büyüyesin!  
 wüamangana ark., wari mangana atn. 1. kendir liflerinin dövülüp yumuşamasını 

sağlayan bir alet. derelerde kurulur. 2. yabani hayvanları korkutmaya yarayan bir 
düzenek.  

 wüartoli vi., waritoli ark. pınar, suyun gözü. wüartolişe wüari şums: pınardan su içiyor.  
 wüazemsku vi., ğalizemsüu xp., wari zemsüu atn. dere kuşu.  
 wüazeni ark., wari zeni atn. su kenarındaki düzlük yer.  
 wüinûili ark., winûili atn. kuş, tavuk, fare vb. hayvanların dışkısı. mtugi wüinûili: fare 

dışkısı.  
 wüuni xp., wüuna ark., wuna atn. ağrı. livadis vorûişa ar wüuna kemöopu: bahçede 

iken beni bir ağrı aldı.  
 wüupi ark., mwupi atn. karanlık.  
 wo atn., anwo xp., hanwo vi. bu yıl. wo xvala kodopskidi: bu yıl yalnız kaldım. wo 

môolis vorûare: bu yıl istanbul’da olacağım.  
 woderi vi., wroderi ark., worderi atn. süzülürken damlamış, süzülmüş.  
 woxle, woxole, woxne 1. Ön taraf, ön (yer, konum). 2. Önce, eskiden, evvelce.  
 woxleni 1. Ön taraftaki, öndeki (yer, konum). 2. Önceki, evvelki, eskiden olan.   
 woineri atn., hanwoneri vi., anwoneri xp. bu yılki. woineri berepe: bu yıl ki çocuklar, 

bu yıl doğan çocuklar.  
 woli xp. pay. çkimi woli so ren? benim payım nerde?  
 woneri atn. tartılmış. woneri nçayi. tartılmış çay.  
 wopxeri 1. yapılmış, inşa edilmiş. wopxeri oxori meowopxu: inşa edilmiş evi bozup 

yeniden inşa etti. 2. uydurulmuş, uyduruk. wopxeri laüide ignapen: uydurulmuş, 
uyduruk laf anlaşılıyor. 3. Yapma.  

 worvili ark. küçük kefal balığı.  
 wowoda atn. 1. mısırın eğri büğrü ve sağlıksız olanı. 2. mec. eskimiş. wowoda para: 

eskimiş para.  
 wubuûûaşi arş. meşru olan durum.  
 wuxna, öuxna, öuxni yanık (çoğul nesnelerin kıl vb. için). õ toma öuis oxori wuxna 

deliüaçu. saçı yaktığında evi yanık kokusu kapladı.  
 wulu atn., wuûa vi., öuûa ark., öiûa xp. küçük, ufak. wulu  a bere: küçük bir çocuk.  
 wulu oyapu atn., owuûanu vi.1. küçülmek, ufalmak. haüu wulu mot iyi? niçin bu kadar 

küçüldün? 2. Küçültmek, ufaltmak.  
 wulu wvala atn. ufak tefek. wulu wvala dulyapeşi üoçi: ufak tefek işlerin adamı.  
 wulunoba atn., wuûanoba vi., öuûanoba ark. küçüklük. wulunoba do morderoba. 

küçüklük ve büyüklük.  
 wuluûina atn., öuöuûa ark., wuôuûi xp. küçücük, çok ufak. Süaninde msüvaliûinan 

wuluûina da süani: senden güzeldir küçük kız kardeşin.  
 wuna ark., zlunwa, zlanwa atn. Mastı, Yosma, aşifte. si mu wuna bozo e! sen ne yosma 

kızsın? 3ad. Zlanwa.  
 wuna atn., wüuna, wüuni ark. ağrı. ti wuna kemöopu: beni baş ağrısı aldı.  
 wuna goloğmalu atn., wüuni gololva ark. ağrısı geçmek. ti wuna golomiğu: başımın 

ağrısı geçti.  
 wuneri atn., wüuneri ark. ağrılı. wuneri xanöalepe şüimite na pwili nçayi parape si 

mekçaûuri? ağrılı kollarımla topladığım çay paralarını sana mı verecektim?  
 wuôi atn. tıpa. boûriüas wuôi koduzgipi. şişeye tıpayı tıkadı.  
 wuraüa ark., bardeli arş. orospu, aşifte, yosma.  
 wurisûi atn., ğvardanisûi iğ'in melon kısmı.  



 wurwoleri sıkılarak süzülmüş, suyu çıkarılmış. wuwoleri urâeni. sıkılarak suyu 
çıkarılmış üzüm.  

 wutxe, mwutxe tuzlu. üapça wutxe momalu: hamsi tuzlu geldi bana.  
 wuûeli ark. diğerleri arasında en küçük olan, diğerlerine göre en küçük. oşkenani do 

umçane cumak wuûelis ubecğamûes: ortanca ve büyük (erkek) kardeş en küçük 
kardeşlerine bağırıyordu.  

 wuwi vi. 3ad. mwuwi  
 wvali xp., xeüaôula vi. elin arkası. wvalis pupuli miğun: elimin arkasında çıban var.  
 wvini vi., ûvini xp. 1. zeka. 2. Zihin.  
 wvini ezdalu vi., nosi exozdalu atn., not. aklı yetmek, aklı almak, aklı kesmek. wvinik 

var emizdams: aklım almıyor.  
 wiûina arş. alabalığın küçük bir türü.  
 wori xp. Düz, doğru. Uğnosesti bazi wori muntxani datkven dnot): akılsız da bazen 

doğru birşey söyleyebilir.  

 



 
 

 LAZCA`DA FİİL ÖNEKLERİ ( PREFİX )  

 

 

Lazca bir fiil dilidir. Fiillerin başına konan 50`ye yakın fiil önek/öntakısı (prepix) vardır.Bazı 
fiil önekleri çok işlevli olmakla beraber bazılarının kullanım alanları oldukça azdır. Lazca`da; 
eylemin kendisi,eylemi yapan kişi eylemin kim yada kimler için yapıldığı,eylemin 
zamanı,başladığı yer (sağ,sol,üst,alt vs.) ve eylemin yönü tek bir fiil yapısı içinde ifade edilir. 
Fiil kökü hiç bir şekilde değişmez. Eylemi yapan kişi,bu eylemi başkası için yapıyorsa,fiil 
öntakısının son seslisi 'u',kişi eylemi kendisi için yapıyorsa yada eylem herhangibir kişi için 
yapılmıyorsa fiil öntakısının son seslisi 'i' seslisine dönüşür. Fiil öntakıları sadece yer-yön 
belirteci olarak değil aynı zamanda soyut mekân ve soyut kavramların türetilmesinde de işlev 
görürler. Önüne geldikleri temel fiilin yapısına, anlamınave içinde bulundukları sözlerin 
dizimine göre bu fiil öntakılarının (prefixes) temel fiile kazandırdıkları anlam, yüklendikleri 
işlev değişebilmektedir. Eylem, üstünde cereyan ettiği yerin şekline göre biçim almakta ve 
buna göre şekillenmektedir. 

Fiil öntakıları Laz dilinin temelini teşkil etmesi itibaiyle detaylı bir çalışma gerektiren bir 
konudur. Sözlükte fiil öntakıları ile ilgili tüm kullanım biçimlerine ilişkin çok sayıda örnek 
görülecektir. 

Aşağıda Lazca`da yer alan fiil önekleri verilmiştir. 

  Ama : Eylemin, yatay düzlemde kapalı iç mekâna yöneldiğini belirten bir önektir. Fiillerin 
önüne geldiğinde içeri/içeriye yönelme anlamlarını verir. Zıt anlamlısı '' dışarıya'' anlamını 
veren ''gama'' önekidir.  

  Ce atn., Ge ark. : Üst noktada başlayan eylemin dik bir doğrultu çizerek aşağıya doğru 
yöneldiğini belirten bir fiil önekidir. ''ce'' önekinin zıt anlamlısı ''e'' önekidir. Atina(=Pazar-
Ardeşen) şivesinde ''ce'' olarak kullanılan bu önek, Arkabi(=Arhavi-Fındıklı) ve Xoôa(=Hopa) 
şivelerinde ''ge'' olarak söylenir.  

  Cela atn., Gela ark. xô : Yukarıda başlayan eylemin yumuşak bir eğim çizerek aşağıya 
doğru yöneldiğini belirten bir fiil önekidir. Eylemin başlangıç ve bitiş noktaları arasındaki yer 
meyillidir. ''ce'' ve yön taraf belirtici olan ''la'' eklerinin bir araya gelmesi ile tek bir önek 
halini almıştır. ''cela'' önekinin zıt anlamlısı ''ela'' önekidir. Atina şivesinde ''cela'' olarak 
söylenirken, Arkabi ve Xoôa şivelerinde ''gela'' olarak söylenir.  

  Cewa atn., Gewa ark. xô : Fiillerin önüne geldiğinde ucundan, kenarından yapılan 
müdahaleyi belirtir. ''ce'' ve ''wa'' ek öğelerinin birleşmesinden oluşmuştur.  

  Öeüo: Temel fiilin gösterdiği anlamda ''arka,ardındanlık,peşindenlik'' anlamı katar. ''öe'' ve 
'' üo'' eklerinin birleşmesinden oluşmuştur.  



  Öeşüa atn., Geşa ark. xô : Temel fiilin gösterdiği anlama ''arasına,içine,ortasına,beline'' 
anlamlarını katan bir fiil önekidir. ''ce'',bel,orta anlamlarına gelen ''şüa'' sözcüklerinin 
birleşmesinden oluşmuştur.  

   Do: Önüne geldiği temel fiile yalın bir anlam katar. Temel mastar önekidir. İfade ettiği 
anlamın yönünü yere doğru yöneltir.  

  Dolo: Eylemin dar ve dikine derinliği olan iç mekâna yöneldiğini ifade eden bir fiil 
önekidir.  

  E : Altta başlayan bir eylemin dik ve kısa bir doğrultuda yukarıya doğru yöneldiğini 
belirten bir fiil önekidir. Temel mastar öneki ''o'' olan fiil köklerinin önüne gelir. ''e'' önekinin 
zıt anlamlısı ''ce'' önekidir.  

  Exo : Kullanımı yaygın olmayan bir fiil önekidir.Önüne geldiği temel fiile, ''eüo'' önekine 
yakın bir anlam yüklemektedir.  

  Eüo, Eüa : Yapılmış veya yapılmakta olan bir eyleme bağlı olarak yapılan başka bir eylemi 
ifade eder. ''e'' ve ''üa'' eklerinin birleşmesinden oluşmuştur.  

  Ela : Mekânın biçimine bağlı olarak fiile anlam katan öneklerden biridir. Aşağıda başlayan 
bir eylemin yumuşak bir eğimde yukarıya doğru yöneldiğini belirtir. Eylemin başlangıç ve 
bitiş noktaları arasındaki yer meyillidir. ''e'' ve yön-taraf belirteci olan ''la'' eklerinin bir araya 
gelmesi ile tek bir önek halini almıştır. ''ela'' önekinin zıt anlamlısı ''cela'' önekidir. Önüne 
geldiği temel fiile ikinci olarak ''yan taraf, kenar taraf'' anlamını katar.  

  Eo, Eyo : Aşağıdan yakarıya üst yüzeye yönelmeyi ifade eden bir fiil önekidir. ''e'' öneki 
alttan üste yönelmeti ifade ederken ''eo / eyo'' önekide yakın bir anlam katmakta ancak üst 
yüzeyi belirtmektedir. Temel mastar öneki ''do'' olan fiil köklerinin önüne gelir.  

  Eşüa atn., Eşa ark. xô : Önüne geldiği temel fiile, aşağıdan yukarıya doğru gelişen dik-
düzlemsel ara anlamı katmaktadır. Bu fiil önekinin kattığı anlam bazı durumlarda fiilin 
yapısına göre değişebilmektedir. ''e'' öneki ve ''şüa'' sözcüklerinin birleşmesinden oluşmuştur. 
Orta yada ara yüzey üzerinde gelişen dikine bir hareket söz konusudur. ''dolo'' önekinin temel 
fiile kattığı anlama zıt bir anlam katmaktadır. Bazı fiilerde uzağı işaret ettiğide olur.  

  Ewo, Ewa : Önüne geldiği temel fiile birinci olarak; alt, dip anlamı katar. ''e'' öneki ve ''wa'' 
soneklerinin birleşmesinden oluşmuştur. Önüne geldiği temel fiile ikinci olarak; ''alttan 
yukarıya doğru'' anlamını verir.  

  Gama : Önüne gelen temel fiile içerden dışarıya anlamını veren bir fiil önekidir. ''ama'' 
önekinin karşıt anlamını yükler. 

 Ge ark., Ce atn, : Fındıklı-Hopa arasında kullanılan bir önektir. ''ce'' önekine bakınız.  
 Gela ark., Cela atn, : Fındıklı-Hopa arasında kullanılan bir önektir. ''cela'' önekine 

bakınız.  
 Geşa ark., Öeşüa atn, : Fındıklı-Hopa arasında kullanılan bir önektir. ''öeşüa'' önekine 

bakınız.  



 Go : Önüne geldiği temel fiile ''etraf, çevre, hertaraf'' anlamını veren bir önektir. 
Bazan çabukluk, alel acele, bazı durumlarda dönme, geriye dönme, birden çok mekânı 
işgal etme anlamını yükleyebilmektedir.  

 Gola : Önüne geldiği temel fiile yan, yatay, öteye doğru yönelme anlamlarını katan 
önektir. ''go'' ve ''la'' eklerinin birleşmesinden oluşmuştur.  

 Goşa ark., Üoşüa atn, : Fındıklı-Hopa arasında kullanılan bir önektir. ''üoş üa'' 
önekine bakınız.  

 Goyo : Bir nesnenin üzerine yönelmeyi ifade eder. Eylem üst noktadan başlar ve bir 
nesnenin üst yüzeyinde son bulur. ''eo / eyo'' önekine yakınlığı söz konusudur. ''eo / 
eyo'' öneki aşağıdan yukarıya üst yüzeye yönelmeyi ifade ederken ''goyo'' öneki bir üst 
noktadan aşağıya doğru bir nesnenin üst yüzeyine yönelmeyi belirtmektedir. ''go'' ve 
''eo'' öneklerinin birleşmesinden oluştuğu muhtemeldir.  

 Üo üo atn., Oüo ark, : Önüne geldiği temel fiile ''ikiye ayırmak, ikiye bölmek'' 
anlamını veren bir fiil önekidir. Fındıklı-Hopa arasında ''oüo'' şeklinde kullanıldığı 
görülmektedir. ''üo + üo'' eklerinin birleşmesinden oluşmuştur.  

 Üoşüa atn., Goşa ark, : İki nesnenin arasını işaret eden bir fiil önekidir. ''üo'' ve ''şüa'' 
eklerinin birleşmesinden oluşmuştur. Fındıklı-Hopa arasında ''goşa'' şeklinde 
kullanılmaktadır.  

 Üowo atn., Gowa ark, : Önüne geldiği temel fiile ''yarıdan aşağı-ön ve ön taraf'' 
anlamını veren bir önektir.''üo'' ve ''wa'' eklerinin birleşmesinden oluşmuştur. ''üo'' eki 
yarı anlamı katarken ''wa'' öneki ön anlamı katmaktadır. Fındıklı-Hopa arasındaki 
bölgede ''gowa'' şeklinde kullanılmaktadır.  

 Me : Fiillerin önüne geldiğinde, eylemin özneden çıkıp dik bir yüzeye yönelmesini 
ifade eden bir önektir. Lazca`da ''o'' ve ''do'' temel masdar öneklerinden sonra 
kullanımı en yaygın önektir. Yüklemin yapısına bağlı olarak özgün anlamlar 
yükleyebilmektedir.  

 Meüo : Kullanımı en az olan öneklerden biridir. ''me'' ve ''üo'' öneklerinin 
birleşmesinden oluşmuştur.  

 Mela : (Sadece ağız için) kullanılan bir önektir. ''me'' ve ''la'' eklerinin bir araya 
gelmesinden oluşmuştur.  

 Menda : Fiillerin önüne geldiğinde uzağı ifade eden bir önektir. Yüklemin yapısına 
bağlı olarak özgün anlamlar yükleyebilmektedir. Çok yaygın kullanımı olan bir önek 
değildir.  

 Meşüa atn., Meşa ark, : Önüne geldiği temel fiile, enlemesine derinliği olan kapalı 
mekânın içine doğru yönelme anlamını katan bir önektir. ''me'' öneki ve bel, orta 
anlamına gelen ''şüa'' sözcüğünün bir araya gelmesiyle oluşmuştur.  

 Meşa ark., Meşüa atn,  : Fındıklı-Hopa arasında kullanılan bir önektir. ''meşüa'' 
önekine bakınız.  

 Meyo, meo : Önüne geldiği temel fiile ''karşıya aşırma'' anlamı veren bir fiil önekidir. 
Bulunulan yerden karşı yere yapılan eylemler için kullanılır. ''me'' ve ''eyo'' öneklerinin 
birleşmesinden oluşmuştur.  

 Mo : ''Bireyi, özneye doğru yada kendine doğru yönelişi'' belirtir. Önüne geldiği temel 
fiile bir hareket biçimi olarak özneye doğru yönelişi gösterecektir. ''me'' önekinin tersi 
bir anlam yükler.  

 Mola : Fiillerin önüne geldiğinde fiilin yapısına göre iki ayrı anlam yükleyen bir fiil 
önekidir. Birincisi; çok kapalı iç mekânlar için kullanılır. İkinci olarak; öteki taraftan 
öznenin bulunduğu yöne doğru yönelme anlamını verir. Zıt anlamlısı ''gola'' fiil 
önekidir.  

 Moüo : Önüne geldiği temel fiile ''arka, arka taraf'' anlamını veren bir önektir.  



 Moyo, moo : Nesne yada öznenin üst yada üstünü hedef alan bir önektir. Önüne 
geldiği fiile ''karşı-üst taraftan beriye doğru'' yapılan hareketi belirtir. ''mo'' ve ''o'' 
öneklerinin birleşmesinden oluşmuştur. Üst tarafa yönelik yapılan eylemliği 
belirtirken aynı zamanda önüne geldiği fiilin özelliğine göre ''meo / meyo'' önekinin 
tam zıddı bir anlam yükler.  

 Moşüa atn., Moşa ark, : Önüne geldiği temel fiile ''enlemesine derinliği olan kapalı 
mekânın içinden dışa doğru yönelme'' anlamını katan bir fiil önekidir.''meşüa'' 
önekinin tam zıddı bir anlam yükler. Kapalı ve basık iç mekândan dışa doğru yapılan 
yönelme aynı zamanda ''saklı-gizli şeyleri açığa yada ortaya çıkarma'' gibi anlamları 
da karşılamasını sağlamaktadır. ''mo'' ve ''şüa'' ek öğelerinin birleşmesinden oluşmuş 
bir ektir.  

 Mowo : Önüne geldiği temel fiile ''üst-kendine doğru yönelişi'' ifade eder.''mo'' ve ''wa'' 
ek öğelerinin biraraya gelmesiyle oluşmuştur.  

 O : Fiile yalın anlam katmaktadır. Bütün temel fiillerin başına gelebilen temel mastar 
önekidir.  

 Oüo : Fiillerin önüne geldiğinde birleştiricilik, birleşiklik anlamı katan bir önektir. 
Ancak burdaki birleşme iç içe geçme anlamına gelmemektedir. Çoğul nesneleri 
birleştirme görevi üstlenir ''o'' ve ''ka, ko'' ek öğelerinin birleşmesinden oluşmuştur. Bu 
fiil öneki Lazca`nın doğu ağızlarında (Fındıklı-Hopa arası) atina şivesinin tersine 
''ikiye ayırmak, ikiye bölmek'' anlamında kullanılmaktadır.  

 Oxo : ''Oüo'' öneki ile yapı ve işlev bakımından yakınlık gösteren bir ektir.''oxo'' öneki 
birleştirici bir role sahip olmakla birlikte ''iç içe geçirme, kaynaştırma'' işlevinede 
sahiptir.  

Not : Bu çalışma Osman Ôizma`nın (Ğvandi) ''Lazca`da Fiil Öntakıları'' üzerine yaptığı ancak 
henüz yayınlanmamış çalışmasından faydalanılarak hazırlanmıştır. (İ.A.Bucaklişi) 

Kaynak:  akyüzyayıncılık. Lazuri-Turkuli Nenapuna ''Lazca-Türkçe Sözlük'' İ.A.Bucaklişi / 
H.Uzunhasanoğlu.  Birinci Baskı: Mart 1999 ISBN 975-7350-65-6 (Sayfa: XVII-XXI) 
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